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AKTYAJIBHI ITPOBJIEMH JITHT'BICTHYHOI CEMAHTHEKH:
TEOPETHYHI TA IIPAKTUYHI ACIIEKTU

VIK 81’371+81°374
HKynkosa M.B., n-p dimon. Hayk
CxionoesponeticbKuli HAQUIOHAALHUL YHI8epcumem imeHl Jleci YEpainku
(Iyupr, Yrpaina)

CJIOBHUKOBA JTE®IHINIA AK BIIBUTTA
MEHTAJIBHUX ITPOIIECIB

Ha cTpyxrypy ceMaHTHYHOI miacHuCTeMH OyOb-sIKOI MOBHU, HE3aJIEKHO
Blg 11 eTHIYHO-KYJIBTYPHOI CIenudiKy, BILIMBAE YHIBEPCAJLHICTH
IepPIEeNTUBHOI Ta KOTHITUBHOI JISJBHOCT] JIIOAWHM, IO BTLIOETHCI B
CB1IOMOCTI y (pOopMI1 Tak 3BAHOTO “yHIBEpPCAJILHO-IIPEIMETHOro Koay (TepMiH
M. Kuurina, qus. Kuukuwu, 1958). [lorpu pacoBy, KyJIbTYpHY, COIlATBHY
Y1 1HIITY TPUHAJIEKHICTh HOCIIB IeBHOI MOBHM, KOTHITHUBHI IIPOIIECH, TaKl K
BHOKpPEeMJIEHHsI 00€KTa 3 KOHTHHyyMa MNeplelTUBHOI 1HJopMaIlii,
1meHTu(IKAIg  HOro, CTEPeoTHUII3allld, KaTeropusaillsd, BHILJICHHSI
PO3pPI3HIOBAJILHUX 03HAK y Me:KaxX cyOkaTeropii, (popMyBaHHs eTAaJIOHHOTO
OPOTOTUILYy,  IIPOTHCTABJIEHHA  irypu 1 Tjaa  Tomo. llposaBm
3araJIbHOJIIOACHKOI CHeI(pIKY MISHAHHSA CBITY, III0 3a3BUYAl TPAKTYIOThH K
AHTPOMOIIEHTPH3M Yy MOB1, MOYKHA BUABJISATHU SIK B PI3HUX MOBHHUX OJUHHUIIAX,
TaK B PI3HUX acIeKTaxX PyHKIIIOHYBAHHS MOBH.

JIIHrBICTH cCIpaBeaJIMBO HATOJOIIYIOTH HAa TOMY, IO JIOACHKA
CBIJIOMICTH CIPHUIMAaE CBIT BUOIPKOBO 1 CXMJIbHA BUILIATH, KaTeTOPU3yBaTHU
Ta BepOasi3yBaTH caMe Tl (pparMeHTH JIHACHOCTI, SK1 MAalOTh OCOOJIMBE
3HAUYeHHS B JKUTTI HMeBHOI eTHIYHOI ciyibHoTu. Ha Halry aymky, mposBu
3araJIbHOJIIOACHKOI CIeIU(IKK ITI3HAHHS CBITY BHUPA3HO IIPOSBJSIOTHCS B
CJIOBHUKOBUX Je(IHIIIAX, IIEPEeIyCciM B iIXHBOMY 3MICT1 Ta CTPYKTYpP1, 4 TOMY
medlHIITll MOKYTh OYTH 3aCTOCOBAHI1 OJIs aHAJI3y PI3HOMAHITHUX IIPOSBIB
AHTPOIIOIIEHTPHU3MYy, IO IIPOHM3ye BCIO MOBHY cucrteMy. IlobOymoBa
aZeKBaTHOl medlHimmll JeKCHYHOTo 3HAYeHHs € He JIHINe 3aBIaHHIM
IIPAaKTUYHOI JJeKcuKorpadii, a i CKJIAIHOI0 TEOPETHUYHOI IPOo0JIeMOI0, ITHUB.
(Kobosena, 2004, c. 70-73). Jlo CJIOBHHKOBOrO TJAyMadeHHS JIEKCHYHOI'O
3HAUYeHHs, K IIPABUJIO, BUCYBAe€ThCsA BUMOra OyTu 3aco00M 1IeHTHIKAINL
IIeBHOI'0 IIpeaMeTa UM SBHINA, IO JOCATAeThCS 3aBOAKK BIIOUTTIO ¥
mediHIml IX CyTTEBUX, HEBLIeMHHX O3HAK. PazoM 3 TMM He MOKHA He

8
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IIOTOIUTHUCS 3 AYMKOIO HAYKOBIIIB IIPO Te, IO ICHY€E 3MICTOBE PO3XOIKEHEST
MLK peaJIbHUM 3HAYEHHSIM MOBHOI'O 3HAKA 1 THUM, AK IIef 3HAK OIMCYEThCSI
y TuymMadHuX ciaoBHEUKax. 3. [lomosa ta M. CrepHiH BRA3yoOTH Ha Te, IO
CJIOBHUKOBA Je(I1HIINA JIEKCEMH € JIUIIe IMeBHUM INTYYHHM KOHCTPYKTOM,
3MOJIeJIbOBAHUM JIEKCUKOTpadaMu “coelriajbHO I IpeaCcTaBJIeHHS CJI0BA
y cioaukax’ (Ilomosa & Crepuun, 2007, c. 95).

TaymadeHHS TUX cCAMUX peaJsilii HAIIOro CBITY (3yIHMHHMOCS JIKIIe Ha
THUX MO0 CKJIQOHHUKAX, III0 KOPEJIIOITH 3 KOHKPETHOI JIEKCHUKOI 1 BXOIATH
JI0 YHIBEPCAJILHO-IIPEIMETHOI0 KOAY) V CJIOBHHKAX PISHUX MOB, a TAKOMXK Y
CJIOBHHKAX TOI %K caMOl MOBH, II[0 HaJIEKATh PISHUM JIHTBICTAM, MOKYTh
cyTTeBO BlapisHaTHcA. Cepel BaroMUX MPUYMH 1X HECXOYKOCT1 € OpleHTAIIlA
Ha PISHUX CHOKHUBAYIB JIEKCUKOTPaQIUYHOI HPOAYKINI, a TaK0 KOHKPETHI
KYJbTYPHO-1ICTOPUYHI YMOBHU, B IKUX CTBOPEHO TOM UM TOM CJIOBHUK.

IIpoTe HaBITH T1 TJIyMadeHHS, AK1 CTOCYIOTHCA PeasIiil Yu iX 03HAK, IIT0
cj1a00 3aJieskaTh BlJ II03aMOBHUX UYWHHHKIB, BHUSABJISIOTHCS HECXOKHMII.
3okpeMa, 1ie YITKO IIPOCTEKYEThCS Yy TAK 3BAHHUX OCTEHCHBHUX JE(PIHIITIAX,
KOJIM 3aMICTh IepesiKy BepOal30BaHMX O3HAK Je(IHIIIAX BKJIOYAE
BIACHJIKY [0 THIOBOro o0’exra (00'€KTIB), SKHII € HOCIEM II€BHOI O3HAKH,
norsagHimnie qus. y (yiikosa, 2016).

OcrencuBHa [IedIHIIIA IIPOHOHYE HOCIAM MOBHU YSBUTH SKHHICH
THUIIOBUH 00’ €KT 1 BUOKPEMHUTHU 3 HHOTO IIEBHY BJIACTUBICTH, TOOTO BAATUCS JI0
KOTHITUBHOI oIlepallli BHIIJIEHHS pPeJIeBAHTHOI YaCTUHHK 13 IIJTICHOTO
(rerrTaJabTHOTO) CIPUHMHATTS saBuina. Hampuwraan, s mpu TJIyMadveHH]
JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS IIPUKMETHUKA CMAKY YKP. KUCAUL, POC. KUCIbLLL, TIOJL.
kwasny, aHrj. SOUr MOKyTh BUKOPHUCTOBYBATHCS BIICUJIKH JI0 JIUMOHY (Sour
“like the taste of a lemon”), a Taxkok 3ragKu IIPO OIIET, KYPaABJINHY, HECTUIJI1
sgonyka (kKucnuli “aKUil Mae CBOEPIIHUM TOCTPUI CMAaK, CXOMKUI HA CMaK
oIITy, TUMOHA TOIIO ; kwasny “taki jak smak cytryny, octu, niedojrzatych
jablek”, kucnwili “mverormmit cmermUUECKUil OCTPBIN BKyC (KaK JIMMOH,
VKCYC, KJIIOKBA) . 3BepHEHHS 0 OIIMCY CJIIB Ha II03HAYEHHS TIPKOT0 CMAKY
(eipxuti, eopvruti, gorzki, bitter) 3acBiguye, IO Yy CJIOBHHKAX, e
TJIyMAa4YeHHsI BKJIIOYAIOTH BIACUJIKY JI0 TUIIOBUX HOCIIB Iflel 0O3HAKM, B3araJl
BIACYTHIN €IWHUN 1HBAPIAHTHUN IMEHHUK (Y1 IMEHHMKH), IKWUN MOKHA
OyJi0 O BBAsKATH YHIBEPCAJIbHUM, HAJETHIYHUM ITPOTOTUIIOM JJI O3HAKH
“oytm riprum’. uB.: ciprkuil “Ixkuii Mae CBOEPIOHUMN IOKWI, PI3KUI CMakK
(Hamp.: X1HA, TIPYUIA) ; “UMEIOITUHA 0COOBIM HeIIPUATHBINA eIKUA BKYC (BKYC
XWHBI, TOJILIHK) ; 20pbKUll “UMEIOIIUI OCTPBIM, HEIPUATHBIA BKYC,
CBOMCTBEHHBIN IIOJIBIHM, XHHE, TOpUYHuIile W T.d. ; gorzki “majacy ostry,
nieprzyjemny smak, taki jak piotun, gorczyca”; bitter “having a strong
sharp taste, like black coffee without sugar”.
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[Tomi0H1 medpimiili € J0OKA3oM TOro, IO y CBIOOMOCTI HOCIIB MOBH
cchopMOBAHO KOJEKTHUBHI YSIBJIEHHS IIPO ICHYBAHHS IIPOTOTHUIIOBUX 00 €KTIB,
AKl  CIIyKaTh HAWKPAIIUMUI Hpe,D;CTaBHI/IRaMI/I IIeBHUX AaOCTPaKTHHX
kareropii (“Oyru Kucaum’, “OyTH FPKUM TOIIO), OJHAK KLJIBKICTD 1 CYTHICTH
X IIPOTOTHUINB pl3Ha B PISHHUX KyJbTypax. 3 I1HIIOro OOKy, cama
MOKJIMBICTDL IIO0OYIOBH OCTEHCHUBHHUX HOE(IHIINNA € CBLIYEHHSM TOIrO, IO
JII0JICbKe MHCJICHHS CIIPpSIMOBAHE HA BHUOKPEMJICHHS pPeJIeBAHTHOI 03HAKH
IIeBHOI0 IIpeaMeTa Ta a0CcTparyBaHHS Bl 1HINMHX HOro o3Hak (JIMMOH € He
JINIIe KUCJIMM, BIH Ma€ TAaKOMK XapaKTepHy opMy, Po3Mip, KOJIIp, IIPpOoTe B
IIeBHUX CUTYAI[lsIX BOHU BUABJISIOTHCSI HePEJIeBAHTHIIMIT).

Ax B1momMo, oqHOIO 3 0a30BUX BJIACTHUBOCTEH JIIOICHKOI'O MHUCJICHHS €
KOTHITMBHA IIPOIleaypa IIOPIBHAHHSA (31CTABJIEHHS), $Ka JI03BOJISE
1MeHTU(IKYBATH HEeBHUIN MOpeaMeT 1 3aJIydYUTH HOro OO0 IIeBHOI BI1IOMOI
kareropii. I{sa mporieaypa HeoOx1qHA 1 471 BUOKPEMJICHHS PeJIEBAHTHUX PHC
THX SBUIII, K1 € cJIA00 OCMHCJIEHUMH a00 Helll3HAHNMH, 1[0 3PEIITOI MOYKe
IIPU3BOAUTH 10 POPMYBAHHA HOBUX, CYMIKHIX KaTeropiit a00 cyOKaTeropii.
MenTanbHa 11 3ICTABJICHHS TAKOMK YACTO BIIOMBAETHCSI y CJIOBHUKOBHUX
Iedl1HIIIAX, 0COOJIMBO KOJIM MIETHCSI PO OIMC JIEKCEeMH, 110 HAa3WBaE dysKe
a0o c1abo0 BiToMe B MOBHOMY KOJIEKTUB1 ABUIlE. Tak, IpU TJIyMAadeHH] IO0JI.
cjioBa pigwa (aifiBa) BUKOPHCTAHO 31CTABJIEHHS IIHOTO ILJIOAA 3 TPYIIelo:
“owoc jadalny krzewu Cydonia oblonga Mill, przypominajacy ksztaltem
gruszke”; HATOMICTb aBTOPH OJHOTO 13 CyYaCHUX CJIOBHUKIB IIPY BU3HAYEHHI
ailéu BKA3aJI Ha IIOMIOHICTE Ii He J0 IpyImi, a mo soayka: quince “a hard
yellow fruit like a large apple, used in cooking”. Busmauarwouu jexcemy
3ebOpa, CIOBHHK pPOC. MOBHM BKa3y€ HA CXOMKICTh II€l TBAPHUHU 3 OCJIOM:
“KOIIBITHOE MJIEKOIIMTAIOIIee M3 CeMeMCTBAa JIOMIAAWHBIX, C I0JIOCATOH
IIePCThIO, HOXOKee II0 BHEITHeMY BUJIY Ha ocjaa’; y TJIyMadeHHs CJIOBa
K00a./1bm BKJIIOYEHO 31CTAaBJICHHS 3 3a/1130M: “XIMIUHUN eJIeMeHT, CPl0JIaCcTO-
Ol/IMii MeTaJI 13 YePBOHSACTUM BUJIMCKOM, TBep it Bia 3aai3a’ . Jedimimi,
OpraHi3oBaHl TAKMM YHHOM, MAaiiKe 3aBKIN OMNHNCYIOTH JIEKCEMH, K1
HAa3WBAaIOTh SBHUIIE, CHPHUUHATE OpraHaMH BlIUyTTIB, TOOTO IIEPIIEIITHBHO
(mepeBaskHO 30pPOM, aJjie TAKOK Ha JOTHUK, CMAaK, 3amax). I xodya BiIcHIKa OO
HOC1SI TUIIOBOTO 3aIIaxy TPAILISEThCSI B Je(plHIIIIX BKpail p1LOKo, IPOTe BOHA
3aBXKIU CBIIUYUTH IIPO BAMKJIMBICTL BIIIIOBIIHOI 1MeHTHQIKAINI OJIsI MOBHO-
KYJbTYPHOI CIILJIbHOTH. Ilop. TIIyMaueHHs cJIiB Ha II03HAYEHHS PEYOBUH, JI0
IKUX BMIIIEHO BKA31BKY Ha IX 3allaxX: CUHUJIbHAA Kuciaoma “OecliBeTHAS
SIMOBUTAS KIIKOCTD C 3aIIaXOM T'OPbKOr0 MHHIAJJS ; (hoceeH “OeciiBeTHBIMN
raz ¢ 3amaxoM IIPeJIOT0 CeHa, MKCIIOJb3yeMbI B IIPOMBIILIEHHOCTH... ;
Schwefelwasserstoff “ein hochgiftiges Gas, das nach faulen Eiern riecht”
(ciprxosoOeHb “BHCOKOTOKCUYHMUH Ta3, AKWUHN IIaXHe TYXJIUMHU SIHAIAMIT ).
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HasBaml pedoBuHH 0e3mocepenHbo 1IeHTHUQIKYIOThCSI JIIOJHUHOI caMe
3aBJISKM CBOEMY 3aIlaxy, IIpOTe B1H HAJIEKUTD 0 TOr0 BUAY 1HQopMAaInli, aky
OPaKTUYHO HEMOKJINBO BepOaidyBaTHu (3a BHHATKOM HAJAHHS OI[IHOK),
nuB. noksagHinre mpo e y ((Kyiixosa, 2019). Tomy BBeqeHHSA y TIIyMavyeHHs
pe3yJIbTaTiB 3ICTABJIEHHS 3 OLIBIN BIIOMHUM OO0 €KTOM CJIY:KUTH €IHHIM
CIIOCO0OOM 1IeHTU(IKAINI PEUOBUHH.

TaxyuM 4YmHOM, y PISHHUX TJIYMAYHUX CJIOBHMKAX MOKHA BUSIBUTU
BUPA3Hl IIPOSBH NEeAKMX BHUJIB KOTHITUBHOI JISJIBHOCTI JIIOJWHH,
IIOB’A3aHUX 13 OCMHKCJIEHHSIM II€BHOIO SBHINA, I[IepeayciM  HOoro
BHOKpPEMJIEHHSI 3 KOHTHHYYMY, 1OeHTH@IKaIlli, pPO3UJIEHOBAHOIO UM
IIJIICHOTO CHPUHHSTTSA, BKJIIOUEHHS 0 IIeBHOI KaTeropii, (opMyBaHHS
CTPYKTYPHU KaTEeropii 3 YITKO OKPECJIEHUM SIPOM TOIIIO.

Coucok BUKOPHUCTAHUX JI3KepPeJt:

1. Ruurwuna, H.W. (1958). Mexarnusmot peuu. M.: AIIH PCOCP.

2. Kyiirosa, M.B. (2016). AHTpOIOIIEHTPU3M y CJIOBHHUKOBUX He(IHIINAX: BIICHIKA 0
aporotuny. Tunonoeis ma OynKuii MOSHUX 00UHUUD, 6, 50-62.

3. Kyitrkosa, M.B. (2019). IlpumitoMmu ommcy eMIIIpHYHOIO KOMIIOHEHTAa “3ammax’ y
CJIOBHMKAX CJIOB'SHCBHKUX Ta TepMaHCHKHUX MOB. Bicrhukx JIvsiscokoco yHisepcumemy.
Cepis ¢pinonoeiuna, 70, 335-346.

4. Kobosesa, 1.M. (2004). JIunesucmuueckas cemarnmurxa. M.: Exuropunan YPCC.

5. ITommosa, 3.J1. & Crepuun, U.A. (2007). Koecnumusnas sunesucmurxa. M.: ACT: Bocrok
— 3amnan.

UDC 008:81
Manakin V., Doctor of Philology
Independent Scholar (Chicago, USA)

HUMAN VALUES ACROSS LANGUAGES AND CULTURES

From the cross-cultural perspective the category ‘value’ could be
defined as general ideas people believe in. Justice, fairness, compassion,
friendship, love, peace, honesty and integrity, freedom, generosity,
forgiveness, care and compassion, service, etc. are examples of values that
most people endorse. Such values are not distinctively Christian or Islamic
or Hindu, Asian or Western. They are just human values of different
origins. Despite significant cultural diversity, values are more similar from
global perspective, and most of the people of the world have shared the
same universal values.
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Studying languages from cross-cultural perspective is the best way to
get knowledge about variable sets of human values in cultural mentalities.
Language is a mirror that reflects all kinds of human values, and a
powerful cognitive tool that interfaces with the mental representations,
helping to form a unique for each culture sets of neural-linguistic basics of
abstract mental representations. That is why a comparative analysis of the
verbalized value concepts in different languages is to reveal a variety of
nuances 1n this case, and shows a contrastive map of value scales as a
platform for studying human values from cross-cultural perspective.

How can linguistics and cross-cultural studies help in studying
different mentalities, and the role of value concepts in forming national
worldviews? Is it possible to define basic human values for different
cultures based on studying linguistic units that refer to cultural value
constants? How universal human values correlate with unique cultural
characteristics, which refer to cultural identity? Do people’s value
priorities influence their social behavior in predictable ways? To what
extent people are able to exchange and share beliefs and values? Why the
1deological concepts are the most conservative fore people, and how are we
to treat such concepts?

These are only few of the key questions that are important in global
context, and practically helpful for transcending “in-group” / “out-group”
barriers between different cultures.

The main goal of the research is to investigate how different national
languages and mentalities reflect the core universal and unique national
values, and which are critical for shaping mutual tolerance in an
increasingly multipolar world.

To achieve the goal of the research there are some preliminary
objectives should be conducted. Most of them are about: (i) indicating the
specifics of human values cultures that are critical for cross-cultural
Iinteraction and harmonizing the global society; (11) detecting universal
value concepts shared by European, as well as Russian and Ukrainian,
American, Arabic, Oriental cultures; (ii1) developing a special methodology
in order to facilitate cultural communities in identifying their own
indicators (“national barometers of values”) of peace and conflict based on
a comparative cross-cultural map of value concepts.

The hypothesis of this research is that:

Human values as mental concepts of all people and nations exist as a
unity of differences manifesting this dialectic law at the planetary level of
human intelligence, i.e. Noosphere. From the global perspective, it is
assumed that universal human values, as well as other fundamental human
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qualities, dominate the specific cultural values in terms of social and moral
norms of life. It makes universal human values a key factor for harmonizing
a modern multipolar global society.

The methods of contrastive linguistics, cross-religious and cross-
cultural studies, cognitive linguistics, sociolinguistics, etc. are used for
selecting and mapping cultural values. This process will be mostly based
on: (a) comparative analysis of the lexical, idiomatic, and other types of
representations of value concepts in literature, media, other discourses,
and special corpora of national languages; (b) the data collected from public
polls among the representatives of different social and cultural groups (age,
gender, confession, etc.).

It 1s critical to find out both theoretical confirmations and practical
evidence for the basic assumptions that demonstrate a direct connection
with the research topic, 1.e.:

e Value concepts are basics for determination of socio-cultural and
religious differences as well as for tolerance and mutual understanding
between people in the modern global communities.

e Comparative analyses of national sets of values presupposes so-
called tertium comprationis, in other words, a standard of comparison that
includes the set of fundamental universal human values. The theory of
Noosphere provides a clue to the tertium comprationis as it brings to the
planetary level of consciousness, including the information about basic
ideas of common human values, which are specifically encased in different
cultures and languages.

e Values are dimensional concepts intertwined with human feelings,
and balanced between consciousness and sub/unconsciousness. Values
exist in mind independently, and frame stereotypes of thinking which
reflect rather inflexible (hard) and long-termed structures of the human
brain. Hence, it should be assumed the fact that people are / may be
programmable, particularly by verbalized value concepts that act directly
on mental states.

e All types of values (personal, social, religious, moral, etc.) are
interconnected. However, social values are more flexible, and can be seen
as dynamic organizing concepts that humans constantly produce and
reproduce. The values that have evolved out of religious, political or
ideological beliefs are the most stable in terms of the mental organization,
and spiritual attitude.

¢ Being constants, human values vary due to divergences in cultural
perceptions, estimations, etc. However, all the changes that occur in the
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ever-evolution of human consciousness and spirituality must be directed in
a right way, the way toward a harmonious global community.

My purpose is to find out only the core value concepts, which are
common and specific for them. Given that the offered methodology and
methods work, the research could be continued, covering more languages
and cultures.

VIIK 81°23: 811.111
Bopucora H.B., kauna. nen. Hayk
JIBH3 “Ilepescnias-XmenbHUUbKUL 0epAHCABHULL Neda202TuHULLL
yrnisepcumem imeni I pueopis Crosopoou”™
(Ilepescnas-Xmenvruupkuil, Yxpaina)

JIEKCUKO-CEMAHTUYHA PEIIPESEHTAIIIA
KOHIEIITY YAPUH

YV taymauyHmx cj0oBHUKAX ToJaHe TaKe BU3HAYEHHS CJIOBA ‘dapw .
“1. YaxayHcTBO, BOpo:kOa. 2. neper. yaplBHA Ol KOTO-4YOro-H. B MY3HIIl
(Bycem, 2007). 3. J{ig yapiBHUKA, YaKJIYHCTBO, YapoaiiicTBo. 4. YapiBHa mia
KOro-H., 4oro-H.; yapiBHicTh (Osexcis, 2002).

Taymaunnit caoauk B.1. Jlaasa o0’eqHye mOHATTA Yapu 3 TOHATTIM
BOPOsK0OA 1 IIPOIOHYE HACTYIHUN CUHOHIMIYHUH P “BOposkOa d#c., Boda
ofC., Yapu, YapyBaHHSa , a00 & “BoJIxBiB, YaplBHUKIB, THX, XTO BIIHOCUTHCS
JI0 YapIBHUIITBA .

[IpencraBHUKM aHTJIOMOBHOI KyJabTypu B aBuiill YAPH maitgacriine
0auaTh SAKUICH MOTOMOIYHHII HEeTraTUBHUM KOHTeKCT. ¥ medinimni cjosa
“magic” — 11e mIpeacTaBJeHe B TAKUI CIIOCIO:

1) the art that, by use of spells, supposedly invokes supernatural
powers to influence events; sorcery;

2) the practice of illusory tricks to entertain other people; conjuring.

3) any mysterious or extraordinary quality or power (Osekcis, 2002).

Y cTpykTypl AaHIJIOMOBHOTO KOHIIEIITY “magic’ CIIOCTEPIrarThCsI
BIAMIHHOCTI, K1 IPOCTEKYIOTHCS IIPYU aHAJII31 IAePHOl 30HHU: Aapo (JiexceMa
“magic” (uapiBHUIITBO / dYapiBHMU / Marid / MariyHWi), CeMaHTHUYHIL
3HAYEHHs: HAJIIPUPOIH] 3110HOCT1, BJIACTUBOCT1 KOT0-HEOY b, YOr0o-He0yIb,
OTPpHMAHI 3a JOIIOMOTroi0 “gyopHOoi’ abo “O1y101” Marii; TaeMHe 3HAHHSI; II0Ch
IUBYE CBOEIO Kpacor abo IIOTBOPHICTIO; 0OMaH, TPIOK, POKYC); OLIAsIdepHA
soua (wonder, miracle [uyoo], fairy [wapienuii], wonderful [Ousosusicruii],
magical [maeiuruil, wapisruii], witch [8idvma], wizard [waxknyr], witchcraft
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[warkaynucmeo, “wopna” wmaeial, mystical [micmuuruii]); OnuMCHA
nepughepilina 3ona (excemu sorcerer / sorceress [eidvmal, magician [mae,
yapieHuk], supernatural [raonpupoonuii]) 1 nanexa mepudepliHa 30HA
(nexcemu charmer [uapooiiixal, hag [cmapa Kapea, sidvma], magician,
conjurer [iniosionicm, ¢orycruk], occult [micmuunuii, maemruii], other-
wordly [nomotibiuruii] mouwo).

TaxuM YMHOM, KOOHE 3 HAaBeJEeHHX BHINE BH3HAUEHb HEe PO3TJISgac
YapIBHUIITBO AK a0CTPAKTHY KATeropioo JIACHBKOro cupuitHATTsd. (CjoBo
“gapy” B HaBeIeHMX BH3HAYEHHSAX HeMae KOHOTAIll, 1 € HaNOLILII
3arajJbHHUM, 00 €IHYIOUNM IIOHSATTAM cepel TaKUX JIeKCUIHUX OOUHUIIL 3
OJMM3bKUM CEeMaHTUYHUM 3HAYEHHAM, SK BOpPOKOa, YapH, YaAKJIYHCTBO,
3HaXapCcTBO, IIPMCTPIT, IICYBAHHS, MaJe@IIINCTHKA, YOPHOKHHKHHUIITBO,
3HAXapPCTBO. SHAUYEHHS ITUX CJI1B He BLIHOCATHCS J0 a0CTPAKTHUX KaTeTOpii,
OpH IIHOMY KOMKHE 3 HHX Mae€ BJIACHY CIeIl(IKy, IO XapaKTepus3ye
KOHKPEeTHUH pig “daplBHUX 1.

IIpore, roBopsAYM IIPO IIOHATTS, MAaeThbCsA HA yBas3l Te, IO 3a3HAJIO
BILIMBY SIKOIOCh YaplBHHKA, TOr0, XTO TBOPUTHL dapu. Jo el rareropii
moTpamiasiork 1 danractuunl tBapuuu (Cuska-Bypka, JMap-IImuuys,
eniKe, €OuHopie TOINO), 1 IIEeBHOro poxy IpeaMeru (cmyna I MimJia,
A61yuKo-na-o6s100euKy, meu-KaaoeHelub, 20PpULUK 3 30JI0MOM JIeNPEeKOHLs,
yapileHa NAJUYKA), 1 Ha3Bu meBHUX Miclb (Tpudes’sasme uapcecmaeo, IlopoowcHi
Iaecopou) (Omitauk, 2010).

Tomy Bu3HAUMMO “gapiBHE” SK Te, III0 BUXOIUTH 34 PAMKH 00 €KTUBHOI
peaybHOCTI, He Mae 1 He HOTpedye HAYKOBHUX A00 JIOTIYHHX IIOSCHEHD 1
OOIPYHTYBaHb, BKJIIOUYAE B CBOIO cdepy pi3Hl IIpeaMeTH, 1CTOTH, SABHUIIA,
Miciia, [mii, cuam; o0emHye B €001 IIPUYMHM, HACTIIKKA, aTpUOyTH
HEeIIOSICHEHHUX ITPOIIECiB 1 caMil IPOIIEeCH.

Jlane moHaTTa, ke dopmye kKoHilent YAPU, moike mposaBiaATHCT B
JIEKCUYHUX OTUHHUIIAX 0e3rmocepeIHbo, TOOTO MICTUTHCSA B IX CJIOBHUKOBOMY
3HaYeHH1 a00 IPOSBJIATHUCS, a00 YTBOPIOBATHCSI KOHTEKCTYAJIbHO, IPHIOMY
KOHTEKCT MOKe OyTH AK BY3bKUM (IIPOIIO3HIIiA, a03all), TaK 1 IIHMPOKHM
(TEeKCT B ILJIOMY, KyJIBTYPHUH ILJIACT, BCSI KyJIbTYpa).

Jlnsg awmasmsdy 1 HACTYIHOIO TOPIBHSHHSA IIPHKJIATIB, Ha IIJICTaBl
BHBYEHOI'0 TEOPETHYHOI'0 MaTeplay OyB BHPOOJEHHUH AJITOPUTM, B SKOMY
BpaxoBaHl OCHOBHI MOMEHTH METOJUKKM BUBUYEHHS CTPYKTYPH 1 CKJIAIY
KOHIIEIITIB, K1 BUILISIOTHCS JOCILTHIKAMU.

Croemmdika JaHOro KOHIIEIITY IOJIATAE B TOMY, 1110 B1H HeIIPpeIMeTHUH,
TOOTO JIEKCHYH] OIMHMUII, HOro CKJIAJOBlI He II03HAYAITH KOHKPETHI
opeaMeTd abo peasrli HABKOJHIIHBOIO CBITY. Te, depe3 IO 3HAXOOUTH
BHPAKEHHS Iell KOHIIETT, M1(POJIOTIYHO, 1CHY€E TIJILKU B CB1JIOMOCTI JIIOJEH.
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BIJIIOBIIHO, MH HE MOKEMO I'OBOPHTH 0€3II0CepeaHbO IIPO 3MIHY JI1HACHOCTI,
SIK IIPO TOJIOBHUI (paKTOpP 3MIHHK CTPYKTYPH 1 cKjaamy kouienty YAPU.
3MiHa peasbHOCTI BILIMBAE HA el KOHIIEHIT OIIOCEPEIKOBAHO, Yepes
HAIIlOHAJbHY MeHTaJbHICTh. T1 peaJii, AKl KOJHUCH IIPEICTABJISIN OJIs
Jodeil cakpasibHe 3HAaUYeHHA (IMeHa OoriB, Ha3Ba YaplBHUX TBAPUH, IMeHA
IePCOHI(PIKOBAHUX CTUXIH TOINO), BTPAYalOTh BEJHKY UYacTKy CBO€l
3HAUYIIOCT, CTAI0OUYN HAZ0AHHIM Ka30K, (POJIBKJIOPY, 1CTOP1I, Mi(hoJIorii.

Po3BUTOK TEXHIYHOI0 HpPOrpecy 1 HayKH JIOTIYHO BUTICHSE 3 JIIOICHKOI
CB1JTOMOCTI M1(pOJIOTIUHY KapTUHY CBITY, 3aMIHIOIOYHN Ii Ha KapTUHY CBITY
pallioHaJbHYy, A€ HOSCHEeHHS He BUraayloTh, a 3HAXOIATH 34 JOIIOMOIOI0
HAyKOBUX METOMIB MJOCJIIIKeHHd. TakuM YHHOM, YMM BHIIE PIBEHb
PO3BUTKY CYCHLIBCTBA, THUM MEHIIIAa 3HAYUMICTH BJIACTUBA B HBOMY
kouienta YAPH, Tak Sk He3po3yM1Il HAAIPUPOIHI IBUIIA BUKJIIOYAIOTHCS
3 JIIOJICbKOI KapTuHU cBITY. HaToMicTh BOHUM 3HAXOOATH BHUPA3 B XYTOKHIN
JiTepaTrypl, SgKa B PIi3Hl ICTOPHUYHI IEPIlOOH, TO IIPOSBJIAE HAA3BHMYANHY
IIIKABICTHb JI0O YaplBHOrO (POMAHTH3M, T'OTHUYHI TPUJLJIEPH, (paHTACTHUKA,
(benTesl, aHrmiichbKa JTepaTypHa Kaska, akMei3M, CMMBOJII3M), Ta IEI0
BTpadvae ioro (peajiaM, CECHTUMEHTAJII3M, “ducTe” MHCTEIITBO).

[IeperssaHyBIIH 1CTOPIIO JITEPATYPHU, 3a3HAYUMO, III0 BEJIUKA YaCTUHA
JITepaTypHUX HAIIPAMIB BCe K TaK, YU 1HAKIIIE 3aYllae TeMY ‘4apiBHOTO .
TakuM YMHOM, caMe CBIT XYJOMKHBOI JITepaTypH CTae THM aCIeKTOM
peasbHOCTI, B SAKOMY Ha CBHOTOTHIIIHIA JeHb 1 3aKplIlJIeHl OCHOBHI
BupaskeHHs kouienty YAPU. 3 miteparypu Hafikpaie MOKHA BUOKPEMUTH
el KOHIIENT HAMOLILII IIOBHO, SICKPaBO, YITKO, 3 ycCiMa IIpHTAaMAaHHUIMH
oMy O3HAKaMHU 1 KOHOTAII1IMI.

Taxum uymaOoM, B xomi eposmoiii koHienty YAPU, cmocrepiraemo
SHUKHEHHsS psay Horo oO3HaK, abo mepexig TaKUX B 1HIIY SKICTb.
OCHOBOIIOJIOKHOIO 03HAKOI0 KOHIIENITY B CYYaCHUX (PaHTACTUYHUX POMAaHAX
cTae 03HaKa YaplBHOTO IIpeaMeTa, TOOTO MOKJIMBO TOBOPUTH IIPO Te, II10 17e10
HaJIIIPUPOTHOTO aBTOPH HMPATHYTh II€peIaTH Yepe3 OIMHC CBITY, BIIMIHHOTO
BlO 3BHMYHOTO HaM, ioro peasii. Cualg Takosk 3a3HA4YMTH, IO O3HAKA
YaplBHOTO IIpeaMeTa B CydacHIH 1HTepIpeTrairli Mae OBl KPAHMHOCT1: KOJIH
JapiBHI IIPeIMETH IIePeXOIsATh B PO3PAN THUX, SAKlI BHKOPUCTOBYIOTHCS
IOBCAKIEHHO (UapiBHA maJawmyka), abo K KOJIMU IM IIPHCBOIOETHCS
BUHATKOBICTD, YHIKAJIBHICTD, ‘Tepoism’ .

[Ipubam3HO B 0MHAKOBIA KIJIBKOCT1 BiKHUBAIOTHCA B KoHIilenTi YAPU
(hoIBKJIOPH] eJleMeHTH, JIIOAH, III0 BOJIOMIIOTH YapPIBHHUM JapoM 1 YaplBHI
miciig. Ilepmrl aB1 o3Haxkm 00’egHye Te, IO YACTO JIEKCHUYHI OJUHMUIL, IO
CKJIAIAIOTEH 1X, CJIy:KaTh [JII IIO3HAYEHHS AKTHBHO [JIIOYMX IIePCOHAMKIB
JITepaTypHOro TBOPY, IIMM YACTKOBO 1 IIOSCHIOETHCS YACTOTHICTH IX
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BKMBAHHA., UaplBHI K MICIH, SK 1 YaplBHI IIPeIMETH, BIIHOCATHCS 10
KaTeropii peaJi cBITY, 10 peasi3yeThCs B JITEPaTyPHOMY IIPOCTOP1 TBOPY.
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JOCBIJ IIIBHIYHOAMEPUKAHCBREUX ®AXIBIIIB
moao AOCIIIKEHD JIITEPATYPHUX TA I'PAOIYHUX
ITEPCOHAKIB AK OB’€EKTIB ABTOPCBHKOI'O ITPABA

Ax cBIOUMTH cyIoBa IIpaKTHKA Y KpaiHM, BCe YACTIIIe IIPU3HAYAI0ThHCS
eKCIIePTU3U, TIOBSI3aHl 3 [JOCHIIKEeHHAM PISHOMAHITHUX 00 €KTIB
aBTOPCHKOI'0 IIpaBa. 3HAYHUI BIJICOTOK cepel HHUX CTAHOBJATH CIPABH,
OB AA3aH1 3 (paKTaMU BIATBOPEHHS ¥ ITepepoOKU CKJIAIOBUX YaCTUH TBOPIB,
K1 HIJIATaI0ThH IPABOBIHA OXOPOHI, J0 YHMCJIA SKHUX HAJEKATh I IepCoOHaMl
(sTiTepaTypHil, rpadivHi, IIePCOHAK] aAyA10B13yaJIbHUX TBOPIB TOIIIO).

Ilepcona:x  aK  yacTMHA  JOTEepPaATypHHX, O00pa3oTBOPUUX 1
aymalOBI3yaJIbHUX TBOPIB HAJIEMKUTH [0 YMCJIA 00’€KTIB 1HTEJIEKTYaJIbHOI
BJIACHOCT] Ta MIJJIArae IIPaBOBlil OXOPOHI. 3aBIAaHHS eKCIIepTa IIOJISArae y
eMIIIPUYHOMY BU3HAUYEHHI PIBHA CAMOCTIMHOCTI IIEPCOHAKIB 34
00’€KTUBHUMH OIIIHOYHUMHK KPUTEPIAMHU, SKl, Yy BUIIAAKY JOCJIIIMKEHEHS
(bakTiB BIATBOPEHHS YaCTHUH IpadplyHUX TBOPIB Ta aHIMAIMHUX (PLIHMIB,
JOIIOKK He IIpeJCTaBJIeHl y BIAIOBIOHINA odlmmiiiHli Meromuinl. ¥ cdepi

17



1V MisicnapoOra HayK080-npAKMUYUHA THMepPHem-KoHgpepeH UL

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

MUCTEIITBO3HABCTBA Ta 1HIINX HAYKOBUX HAIPAMIB JOCILIKEHHS KyJILTYPH,
“mepcoHakeM’ BBasKaeThbCA 00pa3 Iai1oBoi ocoOm TBOpPY (JIlTepaTypHOrO,
rpadgIlvHoro, aymloBl3yaJIbHOI0), IPEACTaBJIEHHH 3a JOIIOMOIOI0 IIeBHHX
3aco01B XYIOKHBOTO yBUPA3HEHHS (cJI0BECHUX, rpadlyHnx,
ayIl0B13yaJIbHUX), AK1 POPMYIOTH IIei 00pa3 — Moro 3arajbHy 30BHIINIHICTD 1
XapaKTepHY IIOBEeIIHKY.

OOcTaBUHM PE30HAHCHHUX CYOOBUX CIpPaB, MIO Yac PO3TVIAAY SKHX
JOCJTIIMKYBAJIMCA IIEPCOHAMK] SIK OO0 €KTHM aBTOPCHKOIO IIpaBa, IIIHPOKO
BHCBITJIIOIOTHCA Y MIBHIYHOAMEPHUKAHCHKIN IIpecl Ta JeTAJILHO aHAII3YEeThCs
y CIelal30BaHUX IIpoeciiHuX BHIAHHAX eKciepTiB CroydyeHux
IlITaTiB. IcHyIOTH pPO3pO0JIEH] AaBTOPUTETHUMH (PaAXIBIAMU METOIUYHI
pexoMeHIaIni Ta HayKOBO-IIPAKTUYHI IIOCIOHUKH, ¥ AKHUX TAKOK PO3TJITHYTA
crienmupika  JOCTIKEHb IIePCOHAKIB Y CYJOBUX eKCIepTu3ax M
JOCTIIPKeHHSAX IIPUBATHUX €KCIIEePTIB, cepel SAKUX 3HAYHY YaCTHHY
3afiMaTh (PpaxiBIll 3 JITepaTypo3HaBCTBA Ta JIHTBICTHUKH. MeToo HaImol
PO3BIOKH € y3arajbHeHe OKPECJIeHHs OCHOBHUX AHAJITUYHHUX IIPAKTUK 1
HAYKOBO-METOOUYHHNX KOHIIEIITIB INBHIYHOAMEPUKAHCHKUX EKCIIePTIB, Kl
3aCTOCOBYIOTBCS B IIPOIIEC] JOCIIIKeHHs PaKkTIB BUKOPHUCTAHHS IIEePCOHAKIB
SIK 00’€KTIB aBTOPCHKOTO Ipasa.

Hesane:xuo B1g Toro, Uum mpejcTaBJieHl BOHH y TEKCTOBIHE abo K
rpadiuHiit  gopmi, IIEepCcoOHAKl SK O00€EKTH aBTOPCHKOIO IIpaBa MaloTh
3HAYHUYN €KOHOMIUYHHUM IIOTEHITaJI, KOTPUH HEePIOKO IMePeBUIIye 3araJbHy
IIIHHICTh IXHBOIO MHCTEIBKOro Ieprromxepesa. CTBopeHl AK dYacTHWHA
IIeBHOI KHWIY, IPeICTaBJIeHl Ha ILIOIIMHI MAaJOHKA, a00 y XyTOMKHIHN
CTPYKTYpPl MYJIbTHUILIIKAIINHOI CTPIYKHM, II€PCOHAK]1 3TOJIOM MOYKYThH CTATH
OCHOBOIO JJIS1 PI3HOMAHITHHUX MHOXIJTHUX HPOIYKTIB KOMEPIIIHHOIO IaTYHKY:
TeJIeBI3IHHUX IIOCTAHOBOK, KOMITIOTEPHUX 1rop, [OUTIYUX ITPAIloK,
KaHIeJISPChKUX BUPOOIB TOIIIO.

[lonyisapHl mepcoHasKl HEPIOKO IIPUBEPTAIOTH yBary HECYMJIIHHUX
BUPOOHUKIB 1 HIOIIPUEMIIB, Kl ITHPOKO BUKOPHCTOBYIOTH IXH1 00pasu y
CBOIM IIPOAYKIII, ajie He OTPHUMYIOTH BIOIIOBIOHNII H03BLI aBTOopa (abo
JILIIEH3110 Ha MOAI0HY J1AJIbHICTD).

Y Croonyuennx Illrarax KJIOY0OBHM OPUAUYHUM IIOJIOMKEHHAM, SKe
peryJiroe 3aXmCT IpaB aBTopa (IIPaBOBJIACHMKA) HA IIEPCOHAMK, € Te, IO
IIePCOHAMK 3aXUIIAEThCA B TUX MeYKaX, Y IKUX BlIH BUKOPHCTOBYETHCA K TAK
3BaHHUM “ldenmugpikamop odxcepena’ (BLOIIOBIIHO 110
IMIBHIYHOAMEPHUKAHCHKOI IOPUANYHOI TepMiHoJIorii — source identifier) mis
YITKO BU3HAYEHUX TBOPIB (A00 K TOBAPIB 1 IIOCJYT Y BHUIIAOKY PO3TJISAIY
IePCOHAKIB SK YaCTHHH 3apEeeCTPOBAHHX TOBapHUX 3HAaKIB) (Schreyer,
2015). EdexTuBHIIT 3aX1CT aBTOPCHKUX IIPAB HA IIEePCOHAMK 0e3II0cepeIHbo
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3aJIeKUThL  BLO  IIATBEPIKEHOl  eKcIepTaMH  HAsSBHOCTI 3B SI3KY
JTOCJILIZKYBAHOTO IIePCOHAMKA 13 KOHKPETHUMHU TBOpaMiu a00 KOMEPINHHIMEI
o0’ekramu  (KHMramu, KiHO(pLIbBMAaMM, aHIMAIIAHUMK  CTPIYKAMHU,
KOMITIOTEPHHUMH IMpaMH, KOMIKCAMHK TOINO), B SKHX IIPeICTaBJICHUI
JOCTIIKYBAHUM IIePCOHAK.

[Tepmr mHixk daxiBIi TIATBEPIATH HASBHICTE IIOJI0HOIO 3B’ SI3KYy, 3AKOH
BHMArae, 100 B IpoIiecl JOCTIIKEeHHS 0YJI0 BCTAHOBJIEHO, Ui Mae IIePCOHANK
Tak 3BaHe ‘eémopurHe 3HaueHHs (secondary meaning), ToOTO OepeThes o
yBaru He JIUIIle CEeMAaHTUYIHII cCyOCTpaT mepcoHaka (perpe3eHTOBAaHMI HOT0
JIeTaJIbHUM OIIHCOM a00 300paskeHHsIM), ajie Horo 3HaueHH 110 B THOIIIEHHIO
0 JpKepesa  moxomskeHHsI. Il 0coOJHMBICTE eKCHEePTHUX HJOCIIIKeHb
3yMOBJIeHA cHelm@iuuoo IpaBoBoio AokTpuHO0 Cronydenux IllraTis,
3T1IHO KOl IepecluHui CHoKMUBAY Mae OyTHU JoO0pe OO0I3HAHHM 13 THM, IO
JPKepesioM IIOXOMKEHHS IIePCOHAKy € MeBHHII TBIp abo TBopH (Um
KoMepINiHl o0'exkTH). Ha#ikpammM IpHKIagOM TaKoOro “8MmMoOpuHH020
3HauernHs TIepcoHaKIB € obopa3 Mikkl Mayca. 3arajJbHOBLIOMO, IO Iei
pasTacTHuHMT 00pa3 Mae IJIKOM KOHKPETHe [Kepeo — aHIMaIlliHl
dbiaemu kommamii Disney. “BropuHie sHaueHHS II€PCOHAKIB IIPHU3BOIUTH
mo QopMyBaHHSI y CBLAOMOCTl II€PECIUHHX CIOMKMBAYIB  MIITHHX
IICUXOJIOTIYHUX ACOIIAIM 13 TUMH IKepeiaMH, B SKUX OyB CTBOpPEHHH 1
HaUIIUPIIE pPelpe3eHTOBAHUN MHOCTIIKYBAHUMN IIepcoHaK. K HAaCILIOK,
00’eKTHBHE INATBEPI:KEHHS eKCIepTaMH ICHYBaHHS  ‘8MOPUHHO020
3HQUeHHs € BaroMUM apryMeHTOM HA KOPHCTH aBTOPIB 1 IIPABOBJIACHUKIB Y
CYDOBIH CcyIepeuIrl 1010 IPaB 1HTeJeKTYaJIbHOI BJIAaCHOCTI HA IIePCOHAMK.

Pasom 3 TmM, IcHye BeJmye3Ha KIJIBbKICTh IIEPCOHAKIB, K1
HeJIOCTaTHBO J00pe BIAOMI IIEepPeciuYHUM CIOKMBAYaM, a OT:Ke He MalTh
JITKO BUPAKEHOTO “‘6mopurnnoo 3nauerms . Ile 0codaImuBO akTyaJIbHO IS
IIePCOHAKIB TUX TBOPIB, K1 IIpeJcTaBJIeH] Y Mepe:xkl [HTepHeT, ajie Bce 0qHO
3aJIUIIAIOTHCS IIOP1BHSIHO MAaJIOB1IOMIMU IITIPOKOMY 3arajy.
IliBHIUHOAMEpPHUKAHCbKE 3aKOHOIABCTBO BHMAarae, 1mob0 asTop (abo
IIPaBOBJIACHUK) IPEICTABUB JOKA3H TOIO, IO MOT0 IIEPCOHAMK MIT 3I00yTH
JIOCTATHBO BHCOKHI PIBEHb IIOMYJISIPHOCTI BHACIIIOK (BUKOPMCTAHHS
aBTOpaMu ab0 IIPABOBJACHHKAMHN  PIZHOMAHITHUX MAPKETHHTOBUX
cTpaTerii 1 pexkjaMu). 3 II€0 K METOI eKCIIePTH IIPOBOLSATH CTATUCTHYHIL
JTOCJIIPKEeHHS TPOMAJAChKOl TyMKH.

Kosxen aBTop 3acayrosye Ha 3axXUCT CBO€l 1HTEJIEKTyaJIbHOI BJIACHOCTI.
OcKiIpbKkM IMBHIYHOAMEPHUKAHCHKMM 3aKOHOJIABCTBOM He IiepegdaveHa
IIpaBoOBa OXOPOHA 14ell 1 TBOPUMX 3a4yMiB, IePCOHAMXKAM HAJAETHCA 3AXUCT
JUIle B TOMY BHIAAKy, KOJH AaBTOPCHKl 17el OTPUMYIOTH KOHKPETHEe
MaTeplaJbHe BUPaKEHHS y IIeBHOMY XyIO:KHBOMY o0pasi. Takum dmHOM,
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peTeJbHO PO3POOJIeHMI 1 HeTaJIbHO OIIMCAHMM AaBTOPOM OPHUIIHAJLHUMI
IIePCOHAaK Mae Kpaillll IIMaHCH Ha ageKBaTHuil nmpasoBuii 3axwuct. Cymosi
excreptu Coosryuenux IllTaTiB 3aCTOCOBYIOTE 1BA OCHOBHUX JOCILIHUIIBKIX
“recTr” )1 BU3HAYEHHS TOTO, YM IIJJIATAE IIEPCOHAMK IIPABOBIA OXOPOHI.
[lepmmii 3 Hux, Tak 3Bauuii “Tect ma BimokpemseHHs mmepcoHaka (The
Character Delineation Test). Moro ocobmsocti OyJIx IIIMPOKO BUCBITJIEH] ¥
CIIEITIAJTI30BAHMX BHIAHHAX Ha MaTeplanax copasu “Hikosac mporu
Kopropairil Yuisepcas Ilikueps”, B mpoiieci po3riisgay Kol e “rect” MaB
BUpiajgbHe 3HaveHHd. CyTHICTh JaHOl aHAIITUYHOI METOOUKH II0JISArae y
BH3HAYEHH] TOT0, HACKILIBKN PEeTeJILHO 1 JeTAJIbHO PO3PO0JeHHH aBTOPOM
JOCTIIMKYBAHUM IIepCoOHAaK. (AKIIMo #oro Xyaos:kHIA o0pa3 (30BHIIIHICTD,
XapakTep, MaHepa CIIJIKYBAHHSA 3 IHIITUMU IIePCOHAMKAMU TOIIIO0), CTBOPEHUH
3a JOIIOMOTOI0 JOCTYHOHUX IJIS CIIPUMHATTS 3ac001B TBOPYOl BlayaJrisarrii
(cmoBecHUX, rpadluyHUX, aydI0BI3yaJIbHUX), MOKe OyTU BILIOKPEMJIEHHH Bl
TBOPY-HepIIoa:kepesia (caMe 3BIACH IIOXOAUTHL HA3Ba TECTY) Ta He BTPATHUTH
CBOel SCKPABO BHPAMKEHOI XYIOKHLOI 00pas3HOCTl, BIH BH3HAETHCS
OIPUAHATHAM [IJIS IIPaBoBoI 0XopoHH. “TecT Ha BIHOKPEMJIEHHS IIePCOHAKA™
IPYHTYETHCSI Ha HPHUIYINEHHI, III0 HEJOCTATHBO PO3BUHEHI B XYIO:KHBOMY
CeHCl TepcoHaKl BUHHUKAIOTL Yepe3 OYEeBUIHUNM Opak O3HAK aBTOPCHKOI
TBOPYOCTI1, OTKe, BOHM 030aBJIEH] pellpe3eHTOBAHUX B 00 €KTHUBHII hopMmi
aTpuOyTIB TBOPYOrO XapakTepy. TakuM YMHOM, IIPABOBUI 3aXMUCT
IIePCOHAKIB 0e3II0cepeTHBO 3aJIeKUTD Bl TOI'0, UM CIIPOMITCS aBTOP TBOPY,
III0 CTaB IPEeIMETOM CYOOBOI CYyIIepedKH, CTBOPUTU ¥ IPEeACTaBUTH YNTAYaAM
a00 ryggavaM JIMCHO ICKPaBUM, OPUTIHAJIBHUM 1 1eTaI130BAHUH IIePCOHAMK.

Jnsa mpurigamy, 3a pe3yabTaTaMM eKCIEepTH3U y CYOOBlHM cipasi
“Annepcon mporu Crammone” (Anderson v. Stallone, 1989), B xoml skoil
3actocoByBaBca “‘TecT Ha BIOOKpeMJIEHHs IIepcoHaka’ , 0yJI0 BCTAHOBJIEHO,
110 JOCJLIKYBAHUU IIEePCOHAK Mae€ HEeTUIIOBY 30BHIIIHICTH Ta XapaKTepHY
MaHepy IIOBeIIHKH 1 MOBJICHHS, SIK1 OJHO3HAYHO BUILIAIOTH HOTO cepes
IHITUX J1H0BUX 0cl0 TBopy. OT:Ke, B #oro 00pasl YITKO IIPOCTEKYIOTHCS
O3HAKN aBTOPCHKOI TBOPYOCTI, AK1 He OyIyThb 3HIBEJILOBAHI HABITH B TOMY
BUIIAOKY, KOJIN IIeH IePCOHAaK IIITYUYHO “BIIOKPEMJIIOETHCS MOCILIHUKAMEI
Bl TBOpPY-IIEPINOsKepesia, aake BIH qoOpe 3axapOOByeThCS B IIaM’ sATi, a
Horo crelu@IYHu IIOPTPET, CTBOPEHUN XyI0:KHIMU 3aco0aMu, He BTpadae
CBO€l EeKCIIPeCHBHOI caMoOOyTHOCTl. K HAC/IIIOK, Takl IIepCoOHAaMKl SIK
Cymepmen (1110 MalOTh BHCOKHU PIBEHb TBOPYOI 1HIUBIAYaJIHHOCTI) BlIBHO
“MaHOpYyIOTH 31 CTOPIHOK KOMIKCIB y KiHemaTorpadluHl TBOPH,
MYJIBT(LIBMH, KOMITIOTE€PH1 ITPH TOIIO, TOMAl IK HEBHPA3HI1 IIEPCOHANKI 3
“MacoBKM” IILJIKOBUTO I1030aBJIEH] CAMOCTIHHOCT1 Yepe3 OUeBUITHUN JediItuT
aBTOPCHKOI TBOPUYOI yBAru A0 IXHIX XyHOKHIX 00paasis. Ciri 3ayBasKUTH, II10
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OOMIOHUI aHAaAJII3 BHUMAarae CIeI[laJIbHUX 3HAHb, SKHMHU BOJIOIIIOTH JIHIIIE
KBaJII(P1KOBAHI €KCIIePTH 3 TYMAHITAPHUX JUCIIUILIIH.

[HIIT0I0 PO3IIOBCIOMKEHOI0 AHAJITUYHOKW METOOWKOI € TAaK 3BAHNI
“Tect ma moxxauBicTs icayBauHsa TBOPY (The Story Being Told Test), axmit
3I00yB YHMMAJIMHA ABTOPUTET y MIBHIYHOAMEPUKAHCHKOMY EKCIIEPTHOMY
CepeIOBHIII MICJasA Moro egeKTHBHOIO 3acTOCYyBaHHSA y crpasl “Bopaep
Bpasepc Ilikueps Iuxopmopeitren nporu Komadbmisa Bpoakacrtiar Cicrems”.
YV BIAOOBIZHOCTI 0 IIPHHIMIIB IPAKTHUYHOI peasisairli Iboro ‘recry’,
IIePCOHAMK PO3TJIAIAEThCI K 1HTerpaJIbHA CKJIAA0BA XYI0KHLOI CTPYKTYPH
IIeBHOI'0 TBOPY, 3a BIJCYTHOCTI KOl TBIp B IIJIOMY He MOKe 1CHYBaTH y
BIAMOBITHOCTI [0 IIPABUJI TPAIUITIAHOI MUCTEIbKOI JIOTIKH. fKIIT0 BUCHOBKH
JOCTIIPKEeHHS MIATBEPI:KYIOTh HE3aMIHHICTh IIEPCOHAKY B CIOKeT1 U
o0pas3Hiii cucTeMl TBOPY, BIH BHM3HAETHCSI TAKHM, IO IIIJIsArae IpaBOBlH
OXOPOHI K 00’€KT 1HTeJIEKTyaJIbHOI BJacHOCTl. BTIM, AKIIIO mepcoHaK € He
Ol/IbIlle HI3K “HIITaKoM — IPYTOPSIHOI J1H0BOI0 0COO0I0 B IIPOIIECl PO3BUTKY
CIOJKETY JIITepaTypHOro adbo ayaioBi3yaJIbHOTO TBOPY, a00 K y BI3yaJIbHIM
CTPYKTYP1 MaJIIOHKA (IKHI, 3a BUSHAYEHHAM MHCTEIITBO3HABIIIB, TAKOK MAE
CB1 “croskeT”), BIH He 3HAXOJUTHCA B MeKax 00JIaCTl 3aXUCTY, 110 HATAETHCS
HIBHIYHOAMEPHUKAHCHKUM 3aKOHOJAaBCTBOM IIPO aBTOPCHKE IPAaBO.

Cyuacui ekcueptu Cmonyuenux IlltaTiB peryJsigapHO 3aCTOCOBYIOTH
“Tect Ha MOKJIMBICTH I1CHYBaHHsS TBopy mapayenabHo 13 “Tecrom Ha
BIJOKpPEMJIEHHsSI IIepcoHaska’ JJsI MAKCHMAaJbHO 00 €KTHUBHOTO AaHAaJI3y
IpeacTaBJIeHMX Ha IXHIH po3rJisga MaTeplajiB CyJOBHX CIIPaB.
CdopmytroBaHl K BHCHOBKHU €KCIIEPTIB, Pe3yJIbTATH IIUX “TECTIB  MAIOTh
BUpIIIAJIbHEe 3HAYEHHs, al:ke BOHU JAOTh BIANOBIAL Ha JBA OCHOBHHX
OUTAHHSA, K1 J03BOJIAIOTH CYIOAM IIPUHUHATH aJeKBaTHe 1 IpaBOMIPHE
PIIllIeHHsI y CyIIepedlll IMOoJ0 IIePCOHAMKIB SK 00’€KTIB 1HTEeJIeKTYyaJbHOI
BJIACHOCTI, a caMe:

— UYum 30epiratume MOCIIKYBAHUUA IMIEPCOHAK CBOIO XapaKTepHY
XYJIOMKHIO 1HIUBIAYaJIbHICTD ¥ Pa3l CAMOCTIMHOTO BUKOPHUCTAHHS 32 MeKaMU
TBOPY-IePIIoIKepesia?

— Yu 30epiratuMe CBOIO XYOOKHIO ITLTICHICTH TBIP-IIEPIIOAKEPesIo 3a
BIJICYTHOCT1I y ¥OTO cro:KeTl Ta / abo 00pas3Hiii cHCTeMl JOCILIKYBAHOTO
nepcoHasxa?

Y 1moemmamHl 3 pe3yabTaTaMB  OCIIIMKEHB, III0 J03BOJISIOTH
1IeHTU(pIKYBATH KOHKPETHE “‘8MmopuHHe 3HAUeHMHs ITIepCoOHaKa SK HOTo
B1OOMICTH (TOOTO AacoIllaTUBHUM 3B’A30K IIepCOHAKa 13 OPUTIHAJLHUM
JIKepeJsIoM MOoro IIOXOIKeHHS Y CB1IIOMOCTI IIIMPOKOI0 3araJsy), BIAIOBIObL Ha
IUTAHHS BHUIE3a3HAYEHUX “TeCTIB HaMYacTIIIe BBAKAETHCA BUYEPIIHOIO
11 POPMYJIIOBAHHSA KIHIIEBOIO PIIIEHHS y CIpaBl. 3 OISOy Ha IXHIN
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3HAYHUHA eBPUCTUYHHUI IIOTEHI[aJI, BHUIIEe3a3HadyeHl IIUTAHHSA TeCTIiB
IMIBHIYHOAMEPHUKAHCHKUX IIpocpeclioHaITIB [p1(0):10)1 eKCIIePTU3U
3aCJyTrOBYIOTH Ha Te, MO0 3 YacoM YBIATH OO0 OMIIIHHOIO IIepeaiKy
PEKOMEHIOBAHUX IIMTAHDb, SKHM IIOCJIYyTOBYIOTBCSI CyYacHl yKpalHCBHKL
daxisiii.

Ilomanpie BUBUYEHHS 0araToOpivyHOIO JOCBIAY MIBHIYHOAMEPHKAHCHKIX
KOJIET CPUATHME YTBEPIKeHHI0 HOBUX JOCIITHUAIILKIX METOIUK 1 3arajIbHIN
OIITHUMI3AINi IIPOBENeHHS CYJOBUX E€KCIIEPTH3 y cepl 3aXUCTy aBTOPCHKOIO
mpaBa. 3 OIVISOy Ha Te, IO YKPAIHCBKUM CIIeIiajicTaM Hapasl Opakxye
OQIITIITHOI METOOUKM, KA BHU3HAYUTD SaI‘aJIBHOHpI/II/IHHTl IIPUHITALINA 1
CTAHIAPTU JOCIIIMKEHHS IePCOHAKIB 00’ €KTIB 1HTEeJIEKTYyaJILHOI BJIACHOCTI,
HAyYKOBO-METOINYHI HACTAHOBH 3aKOPIOHHUX AaHAJITUKIB MOKYTH CTATH
KOPHCHUM JIKepeJioM aKTyaJbHol 1HdopMaini oo Haie(eKTUBHIIINX
MIPAKTUK Cy4acHOI (p1JI0JIOTIYHOI eKCIIePTU3U CBITOBOTO PIBHS.

Cnucox BUKOPHUCTAHUX JIsKepeJr:

1. Schreyer, A. (2015). An Overview of Legal Protection for Fictional Characters:
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YK 811.161.2°373.7
Hlesuyx A.B., kauna. dgiosr. Hayk
Koneose mexnonoeiii, 6iznecy ma npasa CHY imeni Jleci Ypainku
(Iyupr, Yrpaina)

HAIIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHA CIIEITU®IKA
OPA3EOJIOT'I3MIB: CYYACHI IIIIXOAN

Cyuacumii eTaIl PO3BUTKY JIIHT'BICTUYHUX JIOCJILI3KEeHb
XapaKTepu3yeThbesd IMIIABUINEHNM 1HTEPecoM 0 IIpo0JeMM HalllOHAJIbHO-
KYJBTYPHOI CBOePIIHOCTI ppaseosoriauol cucremu. Takl muTaHHS AK “MoBa
1 KyJbTypa’ Ta “MoBa 1 MUCJIEHHS 3aJIAIIAI0TLCS B YHCIl AKTYaJIbHUX JJIs
CHOT'OIHIIIIHBEOI'0O MOBO3HABCTBA.

Y pamMrax aHTPOIOJIOTIYHOI JIHIBICTUKHY, IIOKJINKAHOI BUBYATH MOBY B
TICHOMY 3B’SI3Ky 3 JIIOAWHOI, Ii CBIJOMICTIO, MMUCJIEHHAM 1 JIYXOBHO-
OPAKTUYHOI MISAJLHICTIO, HEOOX1JHICTh CTBOPEHHS €IWHOI Teopll MOBH 1
JIIOOWHU IPUPOTHUM 1 HEOOX1THUM € 3BepHEHHS 10 (ppa3eoIoTIdHOI CCTeMU
MOBH, SAKa € HaWOLJIBII HAIlIOHAJLHO-IEeTePMIHOBAHNMM 1 CAMOOYTHIM
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ABUIIIEM. 3Bepramunchk [0  IIpobJeMH  HAIIlOHAJbHO-KYJIbTYPHOI
CBOEPITHOCT1 (ppa3eosoriaMiB, HEOOXITHO YCBIIOMJIIOBATH I1CHYBAHHS Y
JIIHTBICTHII PI3HUX MIAXOIIB OO0 BUPIIIEeHHS I1horo nutanusa. IIpomonosane
HAyYKOBe JOCJIIMKeHHS IMOKJINKAHe BUSBUTH Ta OXapaKTepH3yBaTHU BJIACHE
OPOBIOHI IIOXOOW JO BHBYEHHS HAIlOHAHO-KYJIBTYPHOI CIeInQIKK
dpaseostoriamis.

Tak, y paMkax IMMAaHEHTHO-CEMIOJOTIUHOI0 HAIIPSIMEKY PO3P00JIeHO
OBa IMOXOOW OO BHSIBJIEHHS HAIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI CBOEPIIHOCTI
dpaseosioriamis.

Hacammepen, HeoOX1OHO HA3BATH JIIHTBOKPAIHO3SHABYMM  IIIIXI1JI.
JIIHrBOKpaiHO3HABUMIT HAIPSAMOK Yy JIIHTBICTHII CITMPABCS HA TBEPIKeHHI,
1o 3'gBUJIMCA B PpoOOTAxX JIHTBICTIB, HOpPO ICHYBAHHS II03aMOBHOIO
KOMIIOHEHTa B 3HAYEeHHl CJI0BAa, 3YMOBJIEHE eKCTPaJIHTBAJILHIMU
YUHHUKaMHU. [HTepecu JIIHIBOKpaiHO3HABCTBA CKOHIIEHTPOBAHI Ha (DOHOBUX
3HAHHAX HOCIIB MOBH 1 Ha Oe3ekBlBajsieHTHIM Jekcuil. OmHak,
JIHTBOKPAIHO3HABYMM MIAX1J — Il HaWOLIbII IIOBEepXHEBUHM plBEHb
BUSBJICHHS HAITIOHAJBHO-KYJILTYPHOIO CKJIATHUKA (Ppas3eosoriaMisb.

Jpyruit  miagxig 00  BUSABJIEHHS — HAIIIOHAJBHOI  CBOEPLIHOCTI
(ppas3eosoriaMIB TAKOK BUHUK y PaMKaX CTPYKTYPaJICTCHKOTO PO3yMIHHS
MoBH. BiH € IIeBHOIO IIPOTHUJIEKHICTIO JJIHIBOKPAE€3HABUOMY ITIJIX0I0B1, TOMY
1[0 3ar0oCTPIOE yBary MOCJIITHUKA Ha HAABHOCTL V (ppas3eosIoriuyHId OqUHUI
IIeBHUX 1HIIOMOBHUX BIANOBIIHUKIB. 31CTaBJIEHHS (PPas3eosIori3MiB PI13HUX
MOB IIepe0avaJIo BUSABJICHHS (ppas3eosIoriyHuX 1IHTepHAIlOHAII3MIB, aHAJI13
dpaseosoriyHUX mapasiesiaMiB y PI3HHX MOBAX, PO3TJVIAL IPUYUH IXHBOTO
BUHUKHEHHS, aHaJI13 BUIIB eKBlBaIeHTHOCTI ppaseosoriamiB (Kymix, 1986,
c. 16).

Po3BuTok HOBHX IIIXOMIB OO0 BUSABJIEHHS HAIIIOHAJLHO-KYJIBTYPHHX
0co0JIMBOCTEll (ppas3eosioriaMiB BIAOYBAETHCA Yy PYCJIl aHTPOIIOJIOTIUHOL
mapagurMy JIHTBICTUKM, a caMe B paMKax JIHTBOKYJIBTYPOJIOTI i
KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKH.

[TnTamusa mpo creru@iky KyJIbTYPHOr0 KOMIIOHEHTY Bike He pasd 0yJIo
npeamerom obrosopeHHss B poborax B.M.Temi, JI[.0.Jlo6poBosbcbEoro,
M.®.Anedipenrka, B.A.MacioBoi Ta immmx MoBo3HasIrs. HairioHasapHO-
KYJIbTYPHHUI acIeKT (PPas3eoJIOTIYHUX OOUHHUIIL YacTO BOAYAIOTH B TOMY, IIIO
BOHU MICTATDH “CIenm@IuHl IJId HAIlOHAJILHOI MOBHM HaWMeHYBaHHS Ta
ycrpoeBi estemenTtr (Temisa, 1986, c. 9), omHAK Ha Cy4acHOMY €TaIll PO3BUTKY
dpaseosiorii AK HAYKM IILOTO BIABEPTO HEIOCTATHLHO. (K HATrOJIOIIye
B.M.Temia: “/Iy1a IOBHOTH OIIMCY KYJIBTYPHOI 3HAYMMOCT1 (Ppa3eosIori3MiB
HeOOX1JTHO BUABHUTH B iX 3HAYEHH] BCl IMILIIIUTHI KYJbTYPHI 3MICTH, SK1
BUCTYIIAIOTh JIAHKOIO, IO II0B’sI3ye MOBY 1 KYJIBTYPY, IIPO IO CBLIYUTH Te
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KyJbTYpPHE 3a0apBJIeHHS, SIKe BHOCHUTHCA (Ppas3eosoriaMaMu B OUCKYPCH
pisaux Tumis’ . g moTpeba IOKIMKAIA 0 sKUTTS HOBUH II1IX1]T 10 BUBYCHHS
CEeMAaHTHUKU (Ppas3eosIOTIYHNUX OJUHUIIL — JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUMN aHAJI3
(WKyiirosa, 2007, c. 127).

Po3BuToK  JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOIO  HIAXOAY JO  BHUBYEHHS
dpaseostorii opleHTye OOCTITHMKA Ha BHUBYEHHS CIIIBBIIHOIICHHS
(bpaseosoriamiB 1 3HAKIB KYJbTYPH M aKTyaJldye 3HAUYEHHS CHUCTEMH
€TaJIOHIB, CTEPEOTHUIIIB, CHMBOJIIB.

ITig Jac PO3TIIAIY HAITlIOHAJIbHO-KYJIbTYPHOI CIIeII(PIKK
(bpaseosoriamMiB  BasKJIMBE MICIle 3aMMAalTh MIPOOJIeMH AaHATI3y V
(bpaseosoriuEOMy AacCmeKTI KOHIIENITIB SK “CTPYKTYP HAIllOHAJIBHOI
CBIJOMOCT], €OWHMX JJs BCIX IIPEeICTABHUKIB II€BHOTO COIIyMY
(IHaxoschrmit, 1989, c. 80). Ocklabpkm came IIHHICHA KapTHHA CBITY,
KOHIlenITocpepa HAaIIlOHAJHHOI MOBH BU3HAETHCSI B JIHTBOKYJILTYPOJIOT1I
CTPHKHEM OYXOBHOI KYyJIBTYPH, OOHUM 3 HaAHWBAKJIWBIIINX 3aBIAHL CTAE
BUSABJIEHHS I aHamI3 il KJIIOYOBHUX TEPMIHIB, HAUBAKJIUBIIIUX Y
CBITOPO3yMIHHI HOCIIB MOBH.

Y cyvacHi#i JTHTBICTHIIl  JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHA  HapagurMma
HeBIOLJIbHA Bl KOTHITMBHO-1HTEPHPETAIIHHOI IIapagurMy JOCTILIKeHHS.
[i posBmTOK Taro® OOYMOBIEHWH 3BEPTAHHSIM HAYKH 1O ‘“JIIOICHKOTO
darTopa”, BHACIIIOK YOI0 JIHTBICTHKA 30JIM3MUJIACS 3 TICUXO0JIOTIEI0, BJIACHE
3 KOTHITUBHOIO IICUXOJIOTIE0.

Y  KorHiTHBHIN mapagurmMi (pas3eosioriaM BHU3HAYAETHCA  SIK
MIKPOTEKCT, III0 CTPYKTYPYETHCA IIPOTATOM IHTEpIpeTaIlll HocleM MOBH BCIX
THITIB CEMaHTUYHOI 1H(popMAaIlli (ppas3eosoriaMmy B CEMaHTUYHOMY IIPOCTOPI
KYJbTYPHOTO 3HAHHS, SdKe HAJEeKHUTL Cy0€KTOBI MOBHOIO CILIKYBAHHS
(KosiroBa, 1999, c. 165).

JlocmmxeHHsa 0HOMACIOJIOTIYHOI0 acllekTy dppaseosiorii mepegdavae y
paMKax KOTHITUBHOTO IIAXOAY 3BEpHEHHS [0 11eorpadivyHoro OIIHCY
dpaseosiori. BingTak, 11 BUSBJIEeHHSA HAI[IOHAJHLHUX 0COOJIMBOCTEH MOBHOI
TBOpUYOCTI B Trajay3l dpaseosorii HEOOXITHO IIPOBECTH  aHAJII3
dpaseocemaHTHUHUX HOJIIB. Take MHOCILIMKEHHS 3IIMCHIOETHCI 3 METOIO
OIIMCY B IXHIX MeiKaxX (ppas3eoTBOPUUX MOIeJieli, CYKYIITHICTh IKUX IIOKa3ye
He TIJIbKH HAaI[lOHAJIbHI 0COOJIMBOCTI MOBHOTO YJIEHYBaHHS CBITY, a #
0COOJIMBOCT1  JIIHTBOKPEATHBHOIO MMCJIEHHS I 4Yac CTBOPEHHS
dpaseostoriamy. KormTusHMEA miaX1T — e CIOCIO0 JOCIIIIMKEHHSI MEHTAIITETY
Hamli. HamoraapHO-KyJIBTYypHA CBOEPLIHICTE (PPa3eosiorii B paMKax IIHOT0
IIIXO0IY € OCOOJIMBICTIO (DYHKITIOHYBAHHS MOBHOI'O MHCJIEHHSI, 0COOJIMBICTIO
00pa3HOI KapTHUHU CBITY.
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PosrissayTl BHIEe acleKTH MOCIIIMKeHHSI (ppas3eosIoriyHol CUCTEMHU €
0a30BUMHK B IIPOIleCl BUSBJIEHHS HAITIOHAJIBHO-KYJBTYPHOI CBOEPITHOCTI
dpaseosioriamiB. Bouu MoxkyTh OyTH BHU3HAUYEH] K OCHOBHU [JII aHAJI3Y
HaIlOHAJIbHOI (ppa3eoIorii:

- BU3HAUYEHHS Oe3eKBIBAJIEHTHUX EKCTPAJIIHTBICTUYHUX (aKTOpIB,
B1OOOpaskeHUX y (ppaseoiorii;

- BUSBJIEHHS  CTEPEOTHIIIB, CHMBOJIIB, XapaxkTepHUux  IJI
dpaseosioriuuoi cucreMu;

- PO3KPUTTS HAIIOHAJBHO-KYJIBTYPHHUX KOHOTAITIM KJIIOYOBUX CJIIB 1
KOHIIETITIB KyJbTYPH, 3aKJIAAeHNX Y (ppas3eosoriamax;

- BUSBJIEHHS OCOOJIMBOCTEH HAIIOHAJILHOTO UYJIEHYBAHHS MOBHOI
KapTUHH CBITY 1 0COOJMBOCTEH (PYHKIIOHYBAHHS HAITIOHAJBHOTO
MEHTAJIITETY AK JIHIBOKPEATUBHOIO MUCICHHSI.

CykymmHe 3acTOCYBaHHS  JIHTBOKPATHO3HABYOIO, KOHTPACTUBHOTIO,
JIHTBOKYJIETYPOJIOTTYHOIO 1 KOTHITHBHOIO II1AX0IIB MOYKE JATH IIOBHY KAPTUHY
HAIIOHAJILHO-KYJIBTYPHHUX 0COOJIHMBOCTEH (Ppa3eosIoriYHol CHCTEMU MOBH.
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Kinamyk A.B., acmipanTka
Pisnencoruii deporcasruli eymanimapHuli yHisepcumem
(Pisne, Yrpaina)

KATEI'OPIA IPPAIIIOHAJIBHOCTI B ACITEKTI
CUHEPI'ETUYHOI ITAPAINI'MA MOBO3HABCTBA

Jlo muTaHHa BUBYEHHS 1pPAaIllOHAILHIX eJIeMEHTIB JII0ACHKOI CB1IOMOCT1
HEOJHOPA30BO 3BEPTAJIMCS HAYKOBII PI3HMX dYaciB Ta Hampamis. Kareropiio
1pPAITIOHAJILHOCTI IO-PI3HOMY 1HTEPIIPETYBAJIM Y CBOIX Po00TaX MOCIITHUKI
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nopiBEAIbHO-IcTopuaHol  (B.por I'ymboapar, I'.Iretimrans, O.IloredHs,
K.I''oouep, K.Moccaep Ta iH.), crpykrypasticrebkoi (K.JIesi-Crpoce, M.Dyxo,
3.Qpeii;; Ta 1H.), KoMmyHIKaTuBHO-pyHKITIOHa bHOI (H.ApyrtioHosa,
Jx.Bpyuep, I.I'omybosecbrka Ta 1H.), xormitmBHOI (WK.QDoxonne, M.Tepuep,
O.KyoOpskosa, P.Jlenexep) mapagurm. He craim BuHATKOM i IpeacTaBHUKHT
cydacHOoi  cumHeprermuHoi mapagurmu — MoBo3HaBctBa  (O.I'masymosa,
JI.IlixToBHIKOBa, B.IliorpoBchkka, B.llamkoscbrmii, B.Buiaren, B.3epHos,
P.Kesep, A.Ilomkapios Ta 1H.), B OCHOBY JOC/IIIKEHHS SIKUX 0YJI0 IIOKJIAIeHO
BUBYEHHSI 1ppaIloHAJIBLHOI cdepu JoAchbKol cBimomocTi. HampairroBauHs
CHUHEPIiCTIB CIIPAMOBAHI Ha MOIIYK THX MOBHHX 34C001B, 34 JOIIOMOI'OI0 SKHX
JIIOOWHA BUpaskae He30arHeHHy YacTUHY CBO€EI CB1JOMOCTI.

Y mepilon craHOBIEHHS CHHEPreTUYHOI mapamurMu (KiHeib XX CT.)
BILIUB KOPCTKUX HOPM HAYKOBOI'O IUCKYPCY, JIOTIYHUX Ta IIOHATIHHUX
KOMIIOHEHTIB y JOCJIIKEeHHAX 3Ha4YHO mocjadomscs. Temep 0COOMCTICTH
OIUpPAaeThCs Ha a0COJIIOTHO HOB1 SIBUINA Y IIONIYKOBI PIIIeHb, K1 He MOKYTh
OyTH OXOILJIEHI JIOT1KOIO, a IPOBIOHA POJIb Y OOCIIIKEHHSIX BlIBeIeHa
1ppaIloHaJIbHINA CKIAI0BIN M3HAHHSI.

C.PpaHk yBOOUTH 10 HAYKOBOI'O allapaTy MOBO3HABCTBA TPU OCHOBHUX
IOHATTS 3 METOI0 XapaKTePHUCTUKKU KaTeropli 1pparioHaJbHOTO y PYCJIl
cuHepreTudHol mapagurMu. llepmum 3 TpboxX ImIpefcTaBIeHe TOHATTS
“He30arHeHHOro’, 3a JOIOMOIOI0 SKOI0 HAYKOBEIlh IparHe BLIIIYKATH
aJeKBaTH1 CJI0Ba [JIs BUPAaKeHHS 1ppalfloHaJbLHOIO0, 110 € JOCTYIIHUM JIJIsS
PAaIflOHAJBHOIO ITI3HAHHSI. Y CBOIO UepTy 3a c(epoio PaIlloHaJILHOTO CTOITh
neBHuUM “‘mictumunuii mocsBlny’, axumii C.Dpadr 1mosHauvae 3a JOIOMOIOIO
“TpaHCcpaIloHaJILHOI peaJbHOCT] , IKa BHUXOIUTDH 34 MeKl PaIfloHAJIbHOTO.
JocmigHruK Mae Ha MeTl 3pO3yMITH, SK TpaHCpaIlloHaJIbHA peasbHICTH
MOKe CXapaKTepHU3yBaTH KAaTeroplio 1ppalfloHAJILHOCTI y IIOHSTIHHO-
BepOaJbHUX KOHCTPYKINAX, 1 JJIS I[HOT0 3BEPTAETHCS OO0 “MEeTaJIOTIYHOCT1
(TpeTe MTOHATTSA) — 1IHIUBIAYaJbHOCTI, HAA3BUYAMHOI 3MIHHOCTI 1
TpaHchOPMAIIIMHOCTI, IKa € BIILHOIO Ta He Mae ooMexkeHb. J1a peasizaii
TAKOTO MI3HAHHSA HEOOXITHHM € METOJ aHTHHOMICTHYHOTO MOHOAYaJIl13MYy:
IIOBHOTY 3HAHHS MOKe JATH TLIbKH €IHICTh PAIllOHAJILHOTO 1 MICTHYHOTIO,
MOHOJIOTIYHOI'0 Ta JJlajioriyHoro, “dgorock’ Ta “Hivoro . 3a C.DpanHKoM,
AHTHHOMIS IpeJICTaBJIeHAa SIK MeKa PaIlloOHAJIbHOI IYMKH, BEPIIIHOIO SIKOI €
TOYKA JOTHUKY METaJIOTIYHOI peasIbHOCTI 1 TPAHCIEOeHTHOTO IIOHAITTEBOTO
vucsiesHs (I'ypass, 2018).

Ha pgymxy B.Hamimosa, “cam mpoilec mwuciaeHHsS (HAOyTTS HOBUX
CMMCJIIB) € 1HTYITUBHHM, a CMHUCJIU yiKe 3aJaHl y CBOIM IIOTEHINNHIHN,
HeBusaBJIeH1 popmi” (Bepemrarus, 2012).

26



1V MisicnapoOra HayK080-npAKMUYUHA THMepPHem-KoHgpepeH UL

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

[.Bepemiaria po3’scHIOe TaKHil 1HTYITUBHHHI IIPOIEC MHCJICHHI,
3aJIy4yalouyd IIBKYJIl JIIOICHBKOIO MO3KY, JIe OJHA 3 HUX (PYHKIIOHYE Yy
PaIlOHAJIICTUYHOMY, JIOTIYHOMY KJIIOYl, a 1HIIIa — B 1HTYITHUBICTCHKOMY,
eMoriiHomy Hampawmil. Ilpm 1mmbomy MK oOoMa IIBKYJIIME (POPMYIOTHCS
3B’SI3KM 3 MeTow mepenadvl iHGopmarlnii. EmorniHo-1HTYITHBICTCHEMHA (OH
JOCJIIPKEeHHS IIPUPOIY BIIBOAUTEH CyO €KTA IN3HAHHSA y CBIT MICTUKKM Ta
"HagupupogHoro. l.Bepemraria mepekomrye, M0 HaTXHEHHS, 1HTYIIlA Ta
1ppaIloHaJIbHUN KOMIIOHEHT MUCJIEHHS IPUBOLAATDL 10 OCAAHHS 1 IPHUYETHL
0 BIOKPUTTIB, 3aBOAKKU SIKUM JOCTIOHUK HIPUXOOUTH [0 BAKJIMBUX
HAYKOBUX JIOCATHEHDL Ta IIapagurM. | SKImo palfloHasi3M 1 JIOTIKA y CBOIH
OCHOBI1 OIIMPAIOTHCA HA METOJ aHAJIOT1H, TO 1HTYII[SI ¥ 1ppallloHaJbHe — Ha
HECTIMKICTh, HelepeadadyBaHICTb, IIPOTUPIYYSA  SBHIN, 3MIHHICTh
(Bepemtarum, 2012).

Taxky HecTIHKICTH Ta  Hemepeq0AYyBaHICTL y  IIOJAJIBIIHUX
CHHEPTeTUYHNUX JOCTIIKeHHSIX IIPEe3eHTYIOTh SK KOMIIOHEHT Xaocy Ta
memuiiaocTi. T.J{omOpoBaH cTBepaKye, III0 MOBa € BIOKPHUTOI Ta
HEJIIHIAHOI0 CHCTEMOI0, Je KOKHa 3 II IIJcucTeM Mae IJIMA CIEKTP
MOKJINBOCTEH po3BUTKY. IIpu 11b0My cTa0lIbHICTE MOBHOI CHCTEMU € JIHIIIE
YMOBHOIO, OCKLIbKK MoOBa 3aB:kau auHamiupa. Came Taka HECTIAKICTH
MOBHOI CHCTeMH Yy CHHEPTeTHYHIN ITapagurMl OOIPYHTOBAHA ITOHATTIM
1ppaIlloHaJILHOTO Xa0Cy, III0 IIPUBOJIUTD 10 SKICHUX 3MIH y cUcTeMl. Y TaKui
crroci0  B1AOyBAeThCSI  OCMHUCJIEHHS  (PyHIAaMEHTAJbHOTO  XapakKTepy
HE3BOPOTHOCT] €BOJIIOIIIMHUX IIPOIECIB Ta OCMUCJIEHHS OPraHi3aIllifHol PoJIl
Kateropii ipparionaiabHocTl. Came xaoc Ta ymopsakoBaHuii pyx C.I'ypaib
TJIYMAYUTh SK ABAa CTAHU, V IKUX MOKe IepeOyBaTH OJHAa 1 Ta K CHCTeMa
(y ToMy umcIIl I MOBHA), OSHAK TeIlep Xa0oC PO3yMIIOTh He AK KIHIIEBUI eTall
PO3BUTKY, a IK IKepesio Hooro mopanky (I'ypanas, 2007).

BigTak y cydJacHMX CHHEPreTHYHHX HJOCTIIMKEHHSX KAaTeroplo
1ppaIloHaJILHOCTI IHTEPIIPETYIOTh IK BAMKJIMBY CKJIAJIOBY, J€ BHIAIKOBICTh
TA XaoC BHCTYHAIOTh SK CAMOCTIMHE HAYaJlo, 1MaHeHTHA BJIACTHUBICTH
HeJIHIHHOro ¢BiTy (pasom 13 HemHIlAHIcTIO MoBH). C.I'ypans cTBepmKye, 1110
OUHAMIYHHH  XaoC  BIOKPUBAe CHCTEMHICTb  30BHIIIHLOIO  CBITY,
3a0e3meuyouyn MOKJIMBICTH OTPHMAHHSA 1HQopMAIli B IIJIOMY 3aBIIKU
KOMYHIKATHUBHIN ¢QyHKIII xaocy. CuHepreTHYHMHN MAX1T BUSIBJISE
CIIOHTAHHICTDH Y MOBJIEHHI, JJ03BOJISIE IPOCIITKYBATH BILIMB KOMYHIKATHBHOI
chepu Ha 3MICT MOBJIEHHEBHX BHCJIOBJOBAHL. PO3yMIHHS MOBH Ta
MOBJIEHHS SK HEpPIBHOMIPHUX HEJIHIMHUX BIIKPUTUX CHCTEM IIOB s3aHE 3
IXHBOTO BHYTPIIITHBOIO HEOIHOP1IHICTIO, 0araToBUMIPHICTIO,
KOMYHIKAQTHBHOIO BIOKPUTICTIO. HemlHilfiHICTE MOBHM AK (QPYHIIOHAJIBHOI
CHCTeMH IIepeadavae IIPUTAMAHHY 1l 3OaTHICTH [0 CIOHTAHHOTO
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IOPOMKeHHSI HOBHX 3HA4YeHb, CJIOBOBKHMBAHb, CMHUCJIIB y PI3HHX
KyabTypHuX kKoHTekcrax (I'ypass, 2007).

Ha mmpoTtuBary Teopii xaocy, 1110 € IPUIMHOIO CIIOHTAHHOCT1 Y MOBJICHHI,
0O.Kuszesa ta C.KyparomoB BucyBaioTh Ha HePITUH IJIaH (PeHOMEH 1HTYIII],
sIKa Mae MOMKJIMBOCTI JOOyOOBYBATU BI3yaJsibHl CTPYKTypu (0Opasmu, 1imei,
VSIBJICHHS), SIK1 IIOTIM BTL/IIOIOTHCSA Y MOBJIeHH]. JloCTIIIHUKN BBAYKAIOTh, IO
MeXaHI3M 1HTYIiIlll MOKHA KOHTPOJIIOBATH, AKTHUBI3YIOUYN MHMOBLIbLHE
bopMyBaHHS CTPYKTYpP 3a JOIIOMOIOI CEHCOPHHX Ta 1HTEeJIeKTYyaJIbHUX
pecypciB, OJHAK B TOH sKe dYac 1HTYII[lsS BKa3ye HA Te, IO HEMOIKJIHNBO
BHJIYYUTH €MOIINHY cdepy 3 1HTeJeKTyaJIbHOI, a BiATakK 1 3 mpollecy ii
BepOasbHOl peasmiaarii (Ilaumkparosa, 2014).

[.Bepemiaria mepexoHye, IO CHHEPTeTHKa MOMKE PO3TJISIaTH
palfioHaJIbHEe Ta JIOTIYHEe y B3a€MHOMY PO3BUTKY 3 IHTYITHBHUM Ta
1ppalioHaJbHUM. [HTYIIlA mocTae AK IIyJIbcalllsd HaICBLIOMOCT1 HaJl CaMOIO
CBIJIOMICTIO, pPO3ropTae Ta PO3KPHBae IIepe] JIIOJUHOI CIIPABIKHE
pisHoOaps’ss Ta mosidoHio cBity. Came Hayka y paguKaJIbHUI CIIOCIO
CIIpMsi€ CTAHOBJIEHHIO Ta 30aradyeHHO a0CTPaKTHO-JIOTIYHOIO MUCJICHHS,
po0JITUM TOro yce OLIBII BHUTOHUYEHMM, ask 0 CTBOPEHHS 1HTYITHMBHOI
JOTIKM a00 BIAMOBHU BlJ JIOTIIIM3MY Ta PaIllOHAJJI3My SK He IIOBHICTIO
CUHEPTeTUYHUX eJIeMeHTIB camoopramisari (Bepemarum, 2012).

Taxy & moauiriio BOauaemo 1 y norssagax E.Porrepmamchkoro, axwmit
BlA3HAYae, 110 PO3yMHA AYMKA IIOPOIKYEThCI 3 IYPHHUIL, paIlloHaIbHEe — 3
abcypay, mopsamok — 3 Oessamy. Mictuka Ta 1ppalfloHAJIbHI BHCHOBKK
IIOBUHHI PO3TJIAOATHUCI y KOHTEKCTl I1HTeJeKTyaJIbHHX AaHTUHOMIHA Ta
OparHeHb BIA3HAYWTHU 1HTYIINIO ¥ 1ppaIrioHaJIbHI MOKJIMBOCTI MHCJIEHHS
JIIOOUHY, KA 3O1ACHIOE JOCIIIMKEeHHI Ha MesKl CBOIX MOKJInBocTel. BinTaxk,
IHTYIiIlld Ta KaTeropis 1ppallloHAJIbHOCTI CTAlOTh OLIBII MJIEBUMH, a
TOTAJIbHICTh y BUKOPHUCTAHHI PAITIOHAJBHUX CTPYKTYP V JOCIIIKEHHSIX
saukae (Bepemarum, 2012).

Y XXI cT. JIHTBICTHM TIPOIOBIKYIOTH OCILIKYBATH CHHEPreTHYHI1
BJIACTUBOCT1 MOBH, IPOHUKAIOYHU y cdepy He30arHeHHOTo, IO BHUPANKEHEe
BepOasbHo. CuHepreTUYHA IIapagurMa II0CTae SK IIPOrPEeCUBHUM HAIIPSIM
MOBO3HABCTBA, III0 BUABJISIE 1ppalloOHAJbHI KOMIOHEHTH III3HAHHS Ta
3MIHIOE ITIAXOOU JOCJILIHUKIB HA B3a€MOIOIIOBHIOIOUl Ta B3a€MO3aJICIKHI.
[lepcrieKTriBM TOHAJIBIIINX PO3BIOOK BOAYAEMO Yy IOCTIIKEHHI KaTeropii
1ppaIloHaJIbHOCTI 'y MesKaxX (plaIocopcbkoro, icTtopiorpadgiuyHoro Ta
IICUXOJIOTIYHOIO ACIIEKTIB.
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THE HEARING DOMAIN IN THE STRUCTURE
OF VOCABULARY DEFINITIONS

In recent decades, there has been an interest in linguistics in the
perceptual vocabulary and the vocabulary of perception in general. Hearing
plays an important role in the hierarchy of perceptual subsystems. Hearing
1s one of the main channels for the receipt of information about the world,
a process that proceeds from psycho-physiological perception to complex
mental activity that reflects the perception of reality. Verbs of sounding in
Russia were studied by L. Vasilyev, V. Hak, O. Paducheva. However, this
part of vocabulary has not been sufficiently studied and needs analysis in
terms of anthropocentric linguistics.

Vocabulary with the semantics of auditory perception is infrequent
and represented by a small number of sound adjectives, nouns, verbs of
sound and occasionally other parts of speech.

We consider nominations with the semantic component “sound”,
which are selected from the explanatory dictionaries of three languages
(Russian, Ukrainian, English), including nouns (eomon — eomin — din,
8cxIUN — cxaun — sob, sonsib — eonociHHA — wail, so3anac — 8uyK —
exclamation, xpan — XponiHHA — Snore, Wym — WYM — hoise, KPpUuK —
Kpurx — shout, wenom — wenim — whisper); the names of the musical
instruments are a special group of nouns, for example, mpomborn —

13
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mpom6bor — trombone, nuaHuHO — NIAHIHO — pPiano, nietima — pelima
— flute, mpyba — mpyba — trumpet and other.; adjectives to describe the
volume: epomruii — eyuruii — loud, muxuii — muxuii — quiet, 360HKUL —
038iHKUL — sonorous, melody: subpupyouwuii — 8ibpyouuli — vibrating,
e2poMO_NIaACLLll — eYuHUll — vociferous, 2epomosoli — 2poMO8ULl —
thunderous, tone of voice: opebesorcau,uii — deperunusuii — tremble; verbs:
nemuv — cnisamu — sing; potuams — grizzle, opams — bawl, kpuuamo —
shout — uuxamuv; adverbs: muxo — muxo — quietly, epomKo — 20,10CHO —
loudly, 6becurymro — 6e3wymro — noiselessly.

Sources of sounds are the natural environment (noise, vocalization of
animals) and the products of material and spiritual culture (transport,
instruments and mechanisms, musical instruments). Having analyzed
dictionaries in three languages, we have identified the following sound
sources:

e A person, for example, axams — u3gath pe3KU M I'POMKUH 3BYK
(OII, c. 50), yxrnymb — n3gaBaTh BOCKJIUIIAHNE “YX , KPUK, IOX0KUH Ha “yx”
(BAC, 1. 16, c. 1101), BOCKJIHMKHYTH ‘aXx’, BBIpaskas KaKoe-JI. UyBCTBO:
yIUBJIEHWE, BOCTOPT, Ievayb, cosxkasenme m T. u (MAC, T.1, c. 52),
xoxomamws — rpomko cmeatbesa (MAC, 1. 4, c. 623), laugh — to make sounds
with your voice, usually while you are smiling, because you think
something is funny (LD).

e Animals: 6ieamv — u3nasath OiseaHue (kpuk oserr u kKo3) (MAC,
T. 1, c. 98), bleat — to make the sound that a sheep or goat makes (LD),
ebumb — uagasarb Bor (MAC, T. 1, c. 288), raamv — m3masaTh Jai (o
cobaKe, JIMCHUIIE U HEKOTOPBIX Apyrux skuBoTHHIX) (MAC, T. 2, ¢c. 166), pesemd
— musgasath pes (o skmBoTHBIX) (MAC, T. 3, c. 691), poruams — M3TaBATH
TPOMEKMe, HU3KOIo TOHA, yrposkaminue 3Byku (o :xkmBorHOM) (MAC, T. 3,

c. 747), maskambv — OTPBHIBUCTO JadATh (0 cobake, jucuie) (MAC, T. 4,
c. 435), Kykapekamb — wu3maBaTb KpUK ‘Kykapexky”’ (0 1eryxe)
(MAC, T. 2, c. 146), Kykosamb — wus3maBaTb KpuUK ‘Ky-ky~ (0 KYKYIIKe)

(MAC, 1. 2, c. 146).

e Water: oxcypuamov — o3ropuamu — babble, 6ysvkamv — 6ynvkamu
— gurgle, xnonams, naeckamv — XJAONAMU squish, ocypuams —
IPON3BOJUTh MOHOTOHHEIM OyJBKAIOIINKM 3BYK, IIyM (0 TeKyIIel Boje)
(MAC, 1. 1, c. 489), babble — (of streams, birds, etc) to make
a low murmuring or bubbling sound (CD), &ksoxomams — OypJIKTH,
KHUIeTh, OuTh Kao4oM (0 Bome, skuakoctu) (MAC, 1. 2, c. 59), 6y1okamv —
M3IaBaTh XapaKTepHbIe AJIs BOIBI UJIN APYTOH KHUIKOCTH 3BYKH, KOTJa OHA
TeueT TOHKOU CTpyeil B COCYJ MJIM BBLIMBAETCS M3 HEro, a TaKiKe M31aBaTh
3Byku mmogoousie uMm (MAC, 1. 1, ¢. 124), xironamb — 30aBaTh XapakTepHbIe
yaBkamoIme 3Bykn (o rpsaau, xKimke, soge) (MAC, T. 4, c. 607), nieckamb —
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HAXOJsCh B JBHKEHUHN, YIAPSAsACh 000 YTO-JI, IPOU3BOAUTE IIIyM, ILIECK (0
Bone, :kuarxoctr) (MAC, . 3, c. 139).

e Objects, for example, 36axamb — n3gaBaTh PEe3KUIl 1 OTPHIBUCTHIHN
spegammit 3By (OI, c. 550), menvrams — u3gaBaTh 3BEHSIIUNI
npepbiBucTeiii - 3ByK (OII, c. 1993), odpebesze — rpoMKoe apedes:KaHUe,
s3pakanbe (OIII, c. 426), 6payambs — u3ngaBaTh 3BEHAIINE 3BYKU IIPU yaape
(o meTasmumueckux npeamerax, crpyuax) (MAC 1, ¢.120).

In many cases, the hearing domain is verbally descriptive, often by
including exclamations in the structure of the definitions: kpskxams —
n3gaBaTh Kpuk “kpsa-kps’ (00 ytxe) (MAC, t.2, 142), kykapexamb —
u3naBaTth Kpuk ‘kykapeky (o meryxe) (MAC, T. 2, ¢.146), kykosamb —
u3nasath Kpuk “ky-ky (o kyrkymke) (MAC, T. 2, c. 146), uygipinbkamu —
BUIABATU 3BYKHU UBIPIHb-UBIPIHb  (IIPO TOPOOIIIB Ta AeAKUX 1HIIMNX IITAX1B)
(CVYM, 1. 11, c. 186), yxamu — BuryrkyBatu ‘yx’ (CYM, 1. 10, c. 526), cuckoo
— the call of a cuckoo, which sounds somewhat like its name (WD). In other
cases, the sounds are presented prototypically, for example, 6yoxams —
M3JaBaTh XapaKTepHbIe I BOMALI UJIA APYTOf *KUIKOCTH 3BYKH, KOIJIa OHA
TeueT TOHKOM CTPyeH B COCYI MJIM BBLIMBAETCSA M3 HEro, a TaKKe M3IaBaTh
3Byku nomoousie uM (MAC, 1. 1, ¢. 124), bubble — to make the sound that
water makes when it boils (LD), croak — to make a deep low sound like the
sound a frog makes (LD).

Actually sound adjectives form the central part (the core) of the mode
of “hearing”: eyunuii — epomruit — loud abo muxuii — muxuii — quiet. On
the near circumference, we find specific sound adjectives, the main
differential seme of which i1s eyurnuii or muxuii and specific semantic
component. It i1s oenywumenvubiii, 2poMm080il, 360HKUILL, 38YUHLU, PE3KUIL,
eonnocucmuili, 3vtunbili for “eyunoeo”. It 1s mecnviwurbLil, 6e3M0S18HbLL,
MOJTUASIUBDLLL, XPUNJIBbLIL, CUNJIbLL, HeepomKull, Heasorkull for lexical token
“muxuti”. In many cases, the interpretation of sound verbs is represented
by nouns of sound, and this requires reference to the meaning of these
nouns, e.g. mbruams — u3nasath Mbraanue (MAC, T. 2, c. 318), mypavikamo
— m3naBathk MmypJabsikanbe (MAC, 1.2, c. 312), maykamv — wu3gaBaThb
Mmaykaabe (MAC, 1. 2, c. 321), keakamb — u3gasath kBakaube (MAC, T. 2,
c. 43), xproxamb — u3gasath xpokanbe (MAC, T. 4, c. 628).

An analysis of the structure of definitions of the tokens belonging to
the “hearing” domain showed that they were represented by sound
adjectives, verbs, nouns and other parts of speech. Lexicographers often use
a descriptive method of verbalizing a receptive trait or use a prototype to
show a perceptual sign.

31



1V MisicnapoOra HayK080-npAKMUYUHA THMepPHem-KoHgpepeH UL

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

References:

OIIl — O:xeros, C. ., llIenoBa, H. 0. TonkoBelit coBapp pPycCKOro s3bIika [/
Poccuiickas AH; Poccuiickuit dpoua kyapTypsl. Mockea : A3'b, 1994.

CYM — CunoBuuk ykpaincekoi moBu : B 11 1. Kuis : Haykosa mymra, 1970 —1980.

MAC — CnoBaps pyccrkoro sa3bika: B4 T./mox pen. A. Il EsrenneBoit. Mocksa:
Pycckuii ss3pik, 1985—1988.

BAC — CyoBapb COBpeMEHHOI0 PyCCKOT0 JUTEPATYPHOTO sI3bIKa : B 17 1./ Jlenunrpas :
Hsn-so Akagemun sayx CCCP, 1950-1965.

CD — Collins English Dictionary. [Electronic resource] URL :
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english (accessed on October 10, 2019).
Title from the screen.

LD — The Longman Dictionary of Contemporary English [Electronic recourse] URL :
http://www.ldoceonline.com/_(accessed on October 10, 2019). Title from the screen.

YVIK 81°33
Maxoriu C.1., ctymeurka
Haujionanvruii ynisepcumem “JIvsiscvrka nonimexnika”
(JIvsis, Ykpaina)

CEMAHTHUYHI O3HAKH Y TAPAJIEJIbHOMY
AHTJVIIMCBKO-YKPAIHCBEOMY KOPIIYCI TEXHIYHUX
TEKCTIB

CunTrakcuyHa poO3MITKA IPH ABTOMATHYHOMY OIPAIFOBAHHI TEKCTY
MOke OyTu 3alificHeHa 3 PIZHMM CTyIeHeM gerajisaliii Ta TIInOuH!
BUKOHAHHS, ajie Oyab-dKl 3aBHAHHS 3YIIHUHATHCA IIepel CeMaHTUUYHUM
dap’epoM. BiagcyTHiCTh IIOBHHX OIIMCIB CEeMAHTHUKH IIPHUPOSHUX MOB He
JI03BOJIA€  MO30yTHUCHL  IILOTO  Oap’epy. CemaHTHYHA  PO3MITKA
VEPATHCHKOMOBHOI'O TEKCTY IIPOXOJHUTHL B JabopaTopli KOMII' I0TEPHOI
JHrBicTUKN [HCcTHTYTY (pistosorii KuiBCchKOro HAITIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY
imenl Tapaca llleBuenka. Ile e ueTBepTHil eTam npeacTaBJIeHHA 1IHPOPMAIIL]
apo oxmumil Kopmycy. Ilomepemsl Tpu eramm CTOCYIOTBCS TI'paMaTHYHA
poamitka: Ilepmimm eramom € MopdoJsoriyHa po3MITKA, KOJH KOMKHIN
cJIOBOPOPM1 HPUIIHMCYETHCA MOP(QOJIOTIUHMIT KO4 YacTHHH MOBHU 1
kareropiaabHux o3Hak, (http:/ www.MOVA.info.) pyrum — cuHTaKcrmyHA
PO3MITKA, IILJIb SKOTO0 3MOJEJIOBATH CHHTAKCHUYHY CTPYKTYPY BXLIHOTO
peueHHs Ha PIBHI CJIOBOCIIOJIyYeHb 1 HMPUIHCATH 1H(OPMAIIII0 IIPO THUIIHN
CUHTAKCUYHUX 3B’A3KIB, a TaKOoK II00yIyBaTH [OepeBO 3aJIe:KHOCTEH
peuenHsa. TpeTiM — cerMeHTYBaHHS cJIOBopopM Ha Mopdu. Yci eramnm €
dopmasrizoBaHtl, CYIPOBOMKYIOTHCA KIIBKICHUMU XapaKTepPUCTUKAMHI  —
abcooTHIME yactoramu. Jl s Mopdoonomqﬂoro PO3MIUYBAHHS BAKJIUBUM
€ eTam 3HATTA T'paMaTUYHOI 1 JIEKCHKO-TPAMATHYHOI OMOHIMII, SKHI
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3IIMCHIOETHCA ABTOMATUYHO MHIpakTudHOo Ha 95%. Mera po3MIiTEH —
ABTOMATHYHO BHU3HAYUTH TI'paMaTHYHl ImapaMmerpu TekcTy. CeMmaHTHYHA
PO3MITKA BIAPI3HAETHCA BIO T'PaMATHIHOTO. Moro mera — Hamat:
MOKJIMBICTL KOPHCTYyBaueBl OTPHMATH CIIMCKHA CJIB 3a 3a3Jalierigb
VKJaOeHUMHU CeMaHTHYHUMHK IapaMeTpaMu 1 JOCILKYBATH IX 3 PI3HHUX
TOYOK 30pY: HAIIOBHEHICTh CEeMAaHTUYHMX KJaclB, ‘MOBHA IIOBEIIHKA V
KOHTEKCT], 3MIHH Y 3HAUYEHHAX SK IIPOSB CUCTEMHUX BIJHOIIEHD y JIEKCHII],
iXHS CIIOJIYYYBaHICTb.

AKTyaJIbHICTD CTATTI IIOJIATae y AociaimkeHH] Kopmycy yKpaiHCBKOI
MOBH Ta mapaJsesibHoro xopmaycy IlapKym 1 Ha ocHOB1 oTpmMaHHX JaHUX
CTBOPEHHS HOBOTO IIApaJIeJIbHOTO aHTJIO-YKPAIHCHKOTO KOPILYCY TeXHIUHUX
TeKcTiB. MeTow 11iei cTaTTl € IIOKPOKOBE IIOSICHEHHS IIPOIleCy PO3MITKH,
3aCTOCYBAaHHS IIMX MEXaHI3MIB [JI CTBOPEHHS HOBOIO HapaJieJIbHOTO
KOPIIyCy Ha OCHOBl TeXHIUHOI JOKYMeHTAIlll Ta BHOIp MOIIJIPHUX O3HAK
CEMaHTUYIHOI PO3MITKH JIJIS JAHOT0 KOPIYCY.

To & 3a AKMM OPUHIIAIIOM 3QIMCHIOBATH CEMAHTUYHY PO3MITKY: 3a
1meorpadplyHuM i TakcOHOMIYHUM? B ocHOBI imeorpacdiunol Kiracudirarmii
JIEKUTD IIPUHIIUII Bl 3araJIbHOIO 10 YaCTKOBOr0. ToMy MU 3a OCHOBY B3SLIH
TaxkcoHoMI10 HalfloHaIbHOro KOPIyCcy POCIMCHKOI MOBH, TOMY IIIO SK IIOKA3ye
Yyac BOHA € HaWOLIBbII KOHKPEeTHOK. Tako, He BHKJIIOYEHO, IO B
MaHOyTHHOMY BCl KOPILYCH CJIOB’ SIHCHKHX MOB MOKHA OyJe 00'eJHATH B OJUH
KOPIIyC CJIOB’SSHCBKHX TEKCTIB, TOMY OaskaHO (OopMyBaATH CIILJIbHE
JIHTBICTUYHE 3a0e3nedeHHs. Ax 3asmauvaersesa B (I'epm), crBopero Garato
JIeKCUKO-CEeMaHTUYHUX KJIacudiraiiit ajsa pociiicbkoi moBu (KysHerosa,
Babeuro, IllBemoBa), mixHapogHa cemanTudHa Mepe:xka WordNet; masa
yKpaiHcbKol MoBuU — 1meorpadiuml kjaacudikaini (Japuyk; Kycrosa;
CoxousoBckast), a Takosxk 1HTepHeT-pecypc UkrNet. B ycix 1mx jgexkcruuHMX
KJIacu@iKaIiax JOTPUMAHO MAaKCHUMAaJbHO MIOAPIOHEHUIH O03HAKOBHM
IPUHIINAII, 10 AKX HIAK He MOKe 3aJ0BOJBHUTH KopucTyBaua Hopmycy.
3Baskaroun Ha Te, IO KopHcTyBauamu Kopirycy ykpalHCBKOI MOBH € He
TIIBPKK JIHTBICTH, a ¥ BHKJIAZadl IIMKLJI, YYHI, TOIIO, CEeMaHTHJYHA
Kaacu@lKaiisa Mae OyTH 3pO3yMLIO M JOCTYIIHOI THM, XTO He Mae
CIIeIrlaJIbHOI JIIHTBICTUYHOI M1ITOTOBKH.

3 orsiany Ha 11e, B Kopmycl ykpaiHCcbK0l MOBHU Oyge IIpeacTaBIeHO IBa
THUIIN CEMAHTUYHOI pO3MITKH: | — TAKCOHOMIUHUNA — JJI IIyOJIIIIUCTHYHOTO 1
XYI0KHBOTO cTiJIB 1 II — TesaypycHU — a1 HAYKOBOTO 1 J1JIOBOTO CTHJIIB.
TakcoHM — KJIacH, 4ITKO po3MeKOBaHI1. TaKkCOHN MalOTh 30PI€HTOBAHI IK Ha
JIeHOTATUBHUM ACIIEKT JIEKCHMYHOI CeMaHTHUKU (HAIIP., HA3BU OOATY, Ha3BU
POCJIMH), TaK 1 CUTHIPIKATUBHUIN ACIIEKT JIEKCHMYHOI CeMaHTUKH (BJIACHIL
Ha3BH, 3arajbHl Ha3Bu). CaMe TaKCOHOMIYHHUM TUII CEMAHTUYHOI PO3MITKH
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MOsKe OyTH BUKOPHCTAHO JJIS PO3MITKY AHIJIO-YKPAIHCHKOIO IIapasIeIbHOro
KOPILyCy TeXHIYHHUX TEKCTIB.

Hanopurinan mo raxcorny IIPEJIMETHI IMEHA, manesxars mpucTpoi,
SIK1l KOHKPETHU3YITHCA TAKMM YMHOM: KOMITI0Tep (HOYTOYK, CTAIllOHAPHU),
mucku (xopcrruii, DVD), mynstumemia (aymio, Bimeo), mepesxa (WLAN,
oesgporoBa, aporoBa). Jlo IpeagMeTHHX HAJEKUTHL 1H(OpPMAIS IIPO
BIIHOIIEHHA ‘yacTHHa — IJIe , “ejJleMeHT — MHOKMHA 1 TOIIOJIOTLS
(“moBepxm1”’, “BmicTmauing’), SAK1I He € TakcoHamu. lle mae 3mory
XapaKkTepu3yBaTHU CJI0BO 3a TPHOMA IIapaMeTpaMH, HAIIPUKJIAI, KOPCTKHI
JIVICK € IIPHCTPOEM 32 TAKCOHOMIEIO, BMICTHUJIMIIEM 34 TOIIOJIOTIEI0 1 YACTUHOIO
KoMIT'ioTepa (3a MepeoJIorien).

CemaHTHMYHA PO3MITKA BIPOBAIKYyeThbCca O0 Hopiycy ykpaiHChKOI
MOBH II0€TaIIHO 1 B pesxkuMi on-line. Hapaai ompaliboByOThCS IIyOIIITMCTHYHI
TEeKCTH, TeHepaJbHA CYKyIIHICTh akux y Hopmycl mepeBumiye 17 MJH
CJIOBOB:KMBAHb. lIpu 11boMy 3ayBasKMMO, 1110 PO3MIUYBAHHS BlIOYBa€THCS He
3a KOHTEKCTOM CJIOBa, a 3a 3HAYEHHSM, IIPeICTAaBJIEHUM Y TJIYMAadHOMY
CJIOBHUKY YKPaAIHCHKOI MOBH.

Croromai y kopiyci IlapKym peanizoBarmo mMopdoJIOTIUHY PO3MITKY
YKPaIHCHKOTO TEKCTY, IIT0 J03BOJISAE B Pa3l 00paHHS YKPAiHChKO-1HO3EeMHOT0
HaOpsaAMYy 3Q1HACHIOBATH IIOIIYK He JIMIIE 34 KOHKPETHHMMU CJIOBAMH, a ¥ 3a
ix rpamaTHyHMMK O3HaKamu. ILlg omimisa 103BoJIsge KOPHCTyBavyam
IIOPIBHIOBATH MOP(OJIOTIUHY CTPYKTYPY MOB, JOOHMPAIOUHN 1IOCTpAIlll IXHIX
CIIIIBHUX Ta BIAMIHHUX PHUC YK POITJISOAIOYN OCOOJHMBOCTI II€PEeKJIamy
crienmupIYHUX MOBHHX aBHUIN. HacTymHumM KpoxoM Oyae 3miHMCHEHHS
MOP(OJIOTIYHOI PO3MITKH [JIA 1HIIOMOBHUX (IepemyciM, aHTJIHACHKUX)
TEKCTIB a TAKOK 3aIIPOBAIKeHHSI CEMaHTHUYHOI PO3MITKH.

BasxkuBicTh 1IHOT0 JOCTIIKEHHS HOJIATAE Y TOMY, 100 3BepHYTH yBary
Ha BaKJIMBICTb CEMAHTUYHOI PO3MITKH, a He JHIle MOPJQOJIOTIYHOI UM’
CHHTAKCHYHOI. AKIIo OyayTh CTBOPEH] 3a TAKOI METOQUKOI Pi3Hl KOPIIYCH
TEKCTIB, IepeayciM IIapajieJibH1 KOPIIyCH, TOAl MOKHa CTBOPIOBATH
ABTOMATHYHO CEMAHTHUYHY Mepe:ky — MOOeJIb ILJIaHy 3MICTY, AKa € Iy:Ke
BaKJIMBOIO JJIsI TAJIY31 TYMaHITapPHOTO 3HAHHS.

COoucok BUKOPUCTAHUX qiKepeI:
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IIPOBJIEMH KOTHITHBHOI CEMAHTHKH

VYK 811.161.2°37(043.2)

JIemim H.€., n-p dinon. mayk,

3epHennka A.A., n-p dinos. Hayk

Haujionanvruil nedacoeiunuii ynisepcumem imeni M.I1. JIpacomarosa
(Kuis, Ykpaina)

®PEMMOBE MOJIEJIIOBAHHI CUHTAKCUYHUX KOHIIEIITIB
HA OCHOBI KOPITYCHOT'O IIIIAXO1Y

KormiTuBHa cemMaHTHMKA y CydYacHI 1HTepHpeTallli BKJIOYAE
KOHCTPYIOBAHHS 3HAYEHD 1 PEeIIpe3eHTall 3HaHb. K mpaBuiIo, 40 OQUHAILL
KOTHITMBHOI CEMAHTHKN BITHOCATHL aPXETUIIH, KOHIEITH (PI3HHUX THIIIB),
CTEPEOTHUIIN, IPOTOTHUIIH, PpeliMu, ciieHapii, (CTPYKTYpPHI) CXeMH TOIIO, 3-
IIOMIK SKWX HANMEHIIION0 BUTJIYMAaYeHHs ¥ BUBYEHHS JICTAJIO IIOHSITTS
curnmaxcuuHo2o konuenmy. OTike, JOCTIIKEHHS CHHTAKCUYHUX KOHIIEIITIB
IPOJIOBXKYE OyTH GKMYAJibHUM HA CHOTOJHIINIHHEOMY €Talll PO3BUTKY
JIHTBICTUKH, 30KpeMa 3 IIO3UINM KOPIIYCHOIO IIIJAXOAy, IO € He MEeHIII
AKTYQJIbHUM 3 OIVIAAY Ha YHCJIeHH] mocaimxeHHs HaykoBiliB (BoOkosa,
2014; Kyroscrra, 2015; Meitsepcbka, 2014; Gries & Stefanowitsch, 2006
Ta 1HII) y I11# rajy3l MOBO3HABCTBA.

Memo1o 1IpoII0HOBAHOI PO3BIAKM BUCTYIIa€ BCTAHOBJICHHS BIPOT1IHOIO
HAIOBHEHHS CJIOTIB (ppeiMOBHX MoOJeJsiell CHUHTAKCHUYHUX KOHIIENTIB 13
3aCTOCYBAHHSIM KOPIIyCHOrO Inaxony (Ha IIPUKJIAIl CHHTAKCAIHOTO
kourenty KAV3AJIBHICTD nna kaysanbpHOI JOMIHAHTH RPUUYUHA B
YEpaTHCHKIN MOBI).

IIpobieMaTka CHHTAKCHMYHHX KOHIIEITIB 00rosoproerbes 3 1999 p.,
KOJIM IIpedCTAaBHHUKAMU BoOpoHE3bKOI TeOpeTHKO-JIIHTBICTUYHOI HAYKOBOI
mkoau 3. [lommoBoi  OyJsio BBemeHO g0 HAYKOBOTO O00ITY  IIOHSTTS
cunmaxcuuHo2o KorHuenmy. IIim cumnmakcuunum KoOHuenmom po3yMieMO
“MuCIIeHHEBY KapTHHY CUTYyAIIll, II0 OHNUCYeThCs y BucaoBaeHH] (Jlemimr,
2014, c. 108). Ile — oguMHUIIA KOTHITUBHOI'O CUHTAKCHUCY 3 JBOMA ILJIAHAMU:
IJIAHOM 3MICTY (= THIOBA IIPOIIO3UITIA — KOTHITHBHA CEMAHTHKA) 1 IIJIAHOM
BHUpPaKeHHs (= CTPYKTypHa cxXeMa — KOTHITMBHA rpaMaTuka). Biacze
Takuii maxia Oasyerbess Ha imel Jix. Jlakodda mnpo HeBIOOIIBLHICTH
CEeMaHTHUKH IIPUPOAHBOI MOBH Bl CTPYKTYpPH MHCJIEHHS, a TaKOMXK
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P. Isxexengocdpda mpo 3gmaTHICTE IrPaMATHYHOL CTPYKTYPH MOBH BHUCTYIIATH
OJHUM 3 OCHOBHHUX JIKepeJsI eMIIIPUIYHNX JaHUX JJI KOTHITHBHOI Teopii.

Ha crorogni oueBuIHIM € PAKT, III0 Y CB1IOMOCTI JIIOAWHY 1H(pOpMAaILls
CTPYKTYPYETBCS ¥ CHCTEMATH3yeThbCs JJIs TOro, IIMo0 IIpM HArosml
BHJIydaTHCsA. BHOKpeMJIEHHS CyTO CTPYKTYPHHX cxXeM g (POpMasIbHOI
pempes3eHTAIlll CHMHTAKCUYHUX KOHIIEIITIB HAM BUIAETHCSI HEIOCTATHIM,
OCKLIBKM iX BHOIp € cy0 eKTUBHUM (1HIHUBIAYaJbHUM) IJI1 KOKHOI'O0 MOBIIA.
VY 1boMy 3B’sI3KY HOIJILHO 3BEPHYTHCS 0 (Ppeiimis, T SIKUMIU, CJILI0M 3a
C. aboTtmHCHKOIO, MH pPO3yMieMO TaKl MEHTAJIbHI CTPYKTYPH, III0
VIIOPAOKOBYIOTh CTPYKTYpPY KoHIenTy (“KOHCTPYKIIS 3HaHHS , 3a
Y. dinaMopom), HOJIETHIYIOUN CIPUAHATTA KOMILIEKCHOI 1HdpopMmalni. o
TOTO K, caMe ppeliMu 3[aTHI BlIoOpaskaTh BepTepaJsbHI TUIIM Kay3aJbHOI
CUTYyAIIll 3aJIesKHO Bl (pOKyCyBaHHS yBATHU MOBIIA HA OKPEMUX Ii CKJIaIOBHUX.

3a P. JIxexemmoddom, ddpeiiMu € Pi3HOBUIAOM MEHTAJILHUX
pelrpe3eHTallif, sgK1 30aTHI 3aI0BHIOBATH CXOBAHI €JIEMEHTH, II03asK
IPUIYCKAIOTh “HAOlp YMOB, SKHI YaCTO BIAPI3HAECTHCSA BEJIMKOIO CKJIATHICTIO
<...>” (umr. 3a Jlemimr, 2015, c. 275), IpoTe OKPECIIOIOTL BULJIS], THIIOBOIO
apeamera abo momii. Ile osmauae, 110 ppeliMu Jal0Th 3MOTY BlIHOBJIIOBATH
BIJICYTH1 O3HAKU KOHIIEIITY, KOTPl IPU KAaTeropuaailli He BCTAHOBJIIOIOTHCA.
Ot:xe peiiM BUCTYIIA€E ITPOEKITIEI0 TIEBHOTO 00’ €KTY / ABUIIIA.

3 orysgay Ha Te, III0 CHHTAKCUYHUN KOHIIEIT IK KOTHITUBHA OJUHUIIS
BMIIIIA€E BeJINYE3HUN 00’eM 3HAHD, CUHTAKCUYHUN KOHIICIIT
KAY3AJIbBHOCTI Braoouyae BUYEpIIHI JaHl He JHIIEe IPO MeXaH13MU
Kaya3alll Ta KaTeroplio Kays3aJbHOCTI, a TaKO0 U IIPO BLIHOIIEHHS MIXK
JTOMIHAHTAMH Kay3aJbHOI'0 KOMILJIEKCY HA IIO3HAYEHHS THUX Kay3aJIbHUX
CUTYAIIlH, III0 YaCTO BUHUKAIOTh y *KUTTI IEeBHUX €THOCIB 1 MAIOTh IJIs HUX
HamBaskausime 3HaveHHa (Lemish & Zernetska, 2018, c. 230-231).
Iareprperaltia JoObMU  BJIACHHX BpaskeHb Ha OCHOBL JIOCBIOY 13
3aCTOCYBAaHHSIM THIOBUX MoJeJieli camMe ¥ 3akjgajae INIBAJUHH IJIs
MOJEeJIOBAHHSA (PPEeriMiB, OCKIJIBKKM OCTAHHI YIOPSIKOBYIOTH CIIPUAHSATTS
HOBUX IpeaMeTiB / IIOMIH 1 IOJIeTIIYIOTh B3aeMOMIl0 Jmomeir. BumiiaenHs
dpeiiMiB He € JOBLIBHHUM, iXHe HPU3HAYEHHS — B JECKPHUMIINI KOHIIEIITIB.
Taxum  uymHOM, QperiMH  eKCILIIKYIOTh  CIIOCOOM  CHCTeMAaTH3aIlll
eKCTpaJIIHrBaJbHOI  1HQopMaIli y cBimomocTl Jogmuu. @Dpeiimu
Kay3aJIbHOCT1 ¥ IIbOMY 3B SI3KY OIIHMCYIOTh CTPYKTYPH pelpe3eHTallll 3HAHb
JIOOUHHU IIPO BepTepasibHI THUOM Kays3aJbHOI cuTyailrli, 1o 0a3yoTbcsa Ha
HasgBHOCT1 1 KOMIOOHEHTIB (Kay3aJbHHX MOOMIHAHT, SAKHX HaMKU OyJIO
BrokpemsieHo 10: npuuuwna, nidcmasa, ymosa, donycm, 3acib, egexm,
B8UCHOBOK, pe3yibmam, HACJAI00K, Mema,).
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Dpetimu KaysaivHocmi 0yJI0 3MOIEJILOBAHO B JIOKTOPCHKIH AucepTaliii
H. Jlemimm ma 0a31 JjgexcuKorpadluHuUxX [IKepesi, CIIMPAYHCh HA IISITh
oasucuux ¢peiimi  C. JHaboTuHCHKOI: IIpeaMeTHUI, aKI[IOHAJIbLHUIMA,
IIOCeCUBHUI, TAKCOHOMIUHHM 1 KommapaTtuBHui. OCKUJIBKE peecTp
CTPYKTYPHHUX CXeM, BHOKpeMJieHuX y mociimkenHl (JIemimr, 2015, c. 233-
259), IpoIeMOHCTPYBAB HASIBHICTD OJMHUIIL K 3 JIECIIBHOIO Kay3aJILHICTIO,
Tak 1 3 IMEHHOIO, TO B pe3yJIbTaTl MOIEJII0BAHHS 0yJI0 OTPUMAaHO KOMILJICKCHI1
Kays3aJbHl QpedimMu, OO CKJIaAy SKUX BXOOATH  aKINOHAJILHUIMI,
TaKCOHOMIUHMI (1IeHTHQIKAINNHNN) 1 TOAeKyIu IIpeIMeTHHN d(peiMu 3
BianoBligHuMHY caotamu (Jlemimr, 2015, c. 278).

Kommmekcuuit  ¢petim  [IPUYHMHA B  yKpalHCBKINT  MOBI
perpe3eHTOBAaHO KOMOIHAIIIEI0 aKI[IOHAJIBHOI0 3 TAKCOHOMIYHUM 0a3MCHUM
dpeiimom:

e | moco I1I0Ch

BU
a XTO0Ch A€ | XTOCH

Cmaor BUJl (3a mammMH yKpalHCBKHX JIEKCUKOTPAPIUYHUX IKepesI)
MOJKe 3aIlOBHIOBATHCSA IMEHHUKAMU: niocmasa / npusio / nHeuwyacms / 6i0a
/ nposuna / euna / xeopoba / suxo / iniyiamop / momus. Ciaor 1€
BKJIIOYAE JlecaoBa: obymossiosamu / 3ymosasamu / nopooxcysamu /
Hasoodumu / 3pobumu (max).

BuxopucroByoun KOpIyCHUH MOX1T SK HAMOLIBIIT a0CTparoBaHmil Bl
Cy0’€KTHBHOIO0 BILIMBY JOCHITHHUKA Ha pedyabratu po3Bigku (Gries &
Stefanowitsch, 2006), Ham BHajoca VIOCKOHAJUTH 3MOIEJILOBAHI
Kay3aJgbHl (pediMu, 30KpeMa I KoOMILIeKcHoro dpeiimy I[IPUYHHA.
Pesyapratu Oyso oTpuMaHO dYepe3 aHaJl3 JIBOOIYHHX 1 IPaBOOIYHHX
KOJIOKAINM JIEKCeEMH NnpuyvuHa B HAYKOBHUX TekcTrax Kopnycy ykpaincvkol
mosu (http://[www.mova.info/corpus.aspx?11=209). 3-mmomisx npaBoOIiYHMX
KOJIOKAIIA HaHOLIbIIA KLIBKICTH pPeIIpe3eHTOBaHA  1IMEHHUKAMU:
demepMinaHmMa, He8pPO3i8, X60plL, ICHYBAHHA, O00CACHeHb, aKCeaepalll,
BUHUKHeHHS, 0218 NOXUOKW, mpusoau, opyxcou, pyuHy8aHH, 30080 1eHHA
/ HeB80080JIeHHA, PLULEHHS, PO3BUMKY, HEYCRIULHOCMI, CMAHKY, OlAJIbHOCMI,
PlBHA, 8IOMIHHOCMEl, NOBCOIHKU, Y3200H4CeHOCMI, AKMYAJIL3AULL, Hcumms,
610u, ckiadroCcmi, npoapecy, A8uuLa, Heoye, Oill, YCRIXY, 3YCUJIb, HCUBYHUOCMI,
poabasiarcosaHocmi, po3nady, PI3HOMAHIMHOCMI, NONYJAPHOCMI TOIIQ.
Takroxk 3ycTpIUaiOThC J1ECIIOBA: NOJIA2AE, MONCE BUKIUKAMU, CINOCYEMDBCS,
Y32000CYE, JIeHCUMb, BUKJAUKAE, T.I.; OPUKMETHHUKN. ACHQ, O0Li08a,
mamepianbra, gopmanvra, npocma, T.1. Cepel TiBOOIYHHX KOJIOKAIIH B
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OCHOBHOMY BJKHMBAIOTHCA HPUKMETHHUKN: He2amuseHa, Ne8HUMU, OCHOB8HA,
CNOHYKQJIbHA, Ul1b08A, B8UXIOHA, €0UHQ, He0OXIOHA, 20JI08HA, B8ANCJIUBA,
8020MQ, PEeAJIbHA, THULA, 2eHepPaJIbHA TOINO; 3aNMEeHHUKN: U, MakKl, ma, T.].;
IOEKYIH JIECIIOBA, SK-0T PO3 ACHIOEMbCA.

OrpuMaHl IJaHl JeMOHCTPYIOTh, 1110 ciaoT BUJI moske 3HaAXOOUTHCEH K
3J1Ba BIO areHca, Tak 1 CIpaBa, a OT:Ke (QpelMoBe MOIEJII0BAHHS
cuarakcuuHoro koHienty KAY3AJIBHICTD morpebye moormpaliroBaHH.

Bucuopok. Takum umHOM, 3700yTl 13 3aCTOCYBAHHSIM KOPIIYCHOTO
IIX0Iy Pe3yJabTATH CBIIYATEH He JIMIIE IIPO MOYKJINBICTD, ajie ¥ JOIIbHICTD
BCTAHOBJICHHSI HAIIOBHEHHS CJIOTIB (PPedMOBUX MOJeJIeM CHHTAKCUYHHUX
KOHIIENIITIB 3 PI3HOIO0 THIIY JOHUCKYPCY 3 IONAJIBIINM OKPECJIeHHSIM
JIeTAJII30BAHUX ITPOTOTUITHUX CUTYAITIH IJIS YCIIITHOI KOMYHIKAITII.
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(Pisne, Ykpaina)

KOHIEIIT CYM Y HERC]{I‘IHIfI CUCTEMI
YKPAIHCBKOI MOBH

Konrienr € omHMM 3 OCHOBHHMX CEMAHTHYHUX IIOHSATH KOTHITHBHOIL
JIIHTBICTHKH, 110 BUHHKJIA y cdepl xorHiTosorii. Ilomarra “kKonmenty” He
Ma€e OJHO3HAYHOI'0 TPAKTYBAHHS, OCKLJILKKM caM TePMIH IJIA JIHTBICTUKH
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BIJHOCHO HOBHI. 3a OCHOBY MH 0OepeMO BH3HAYEHHS KOHIICITY,
s3anpomouoBane 0. KyOpsikoBooo, B SIKOMY KOHIIENT PO3TJIAIAETHCA K
TePMIH, IO CJIYKUTDH AJIS HOSCHEHHS OQUHUIIbL MEHTAJbHIX a00 IICUXIUHUX
pecypciB HAIIOI CBIAOMOCTI Ta Tiel 1HPOPMAIIHNHOI CTPYKTYPH, AKa B1IOMBAaE
3HAHHS ¥ JOCBIJ JIIOOWHH. OIEPATHBHO-3MICTOBA OIWHMILT IIaM STI,
MEHTAJBHOTO JIEKCUKOHY, KOHIIEIITYa/IbHOI CHMCTeMM Ta MOBU MO3KY, BClEl
KapTUHU CBITY, BloouTol B joachbkii meuxiil (Kyopsaxosa, 1996, c. 245).

[lisaaroum cBiT, JIOOUHA IO-PI3HOMY CIIPHUAMAE IPeaMeTH 1 ABUIIA.
Ol momli BUKJIMKAIOTH 3aXO0ILIeHHs, 1HII — cyM. C10BO cym o3Hadae cTaH
CMYTKY, CKOPOOTH YK CTYypOOBAHOCT1 1 3aBKIU IIOB SI3YETHCS 13 SIKUMICH
TPHUBOTAMH Ta BUKJIMKAE 3araJibHe IIOYyTTA JuckoMdopTy B myiml. JIekcema
“cym” yTBOpIOE TeMaTHYHE II0JIe, OO SIKOI'0 BIJHOCATHCS CJIOBA, 3HAYEHHS
KOTPUX HOPsAMO ad0 OIOCEePeIKOBAHO IIOB'SI3aHI 3 IIPOSBOM HEBECEeJOro,
Ba'KKOTO HACTPOI, IIOUYTTS TJIMOOKOTO JKaJi0, CIIPUYMHEH]1 HeBIavelo,
TOpeM: CMYMOK, CYMYBQHHSA, HcypbQ, neuasivb, HCAJb, HCAJIOWL, myeaq,
acypoboma (poam.), oscypa (Oian.) 3axcypa (noem.), ckopboma, Hyovea,
Hyooma, Hyoa (po3m.) Hepaodicmb, MesIAHX0JIA, LNOXOHOPLA (KHUNCH.),
cyxoma (gponivk.), ocmyma (Oiasi.); myck, (mycka) (Oiasiekm.);, NPUCMYPOK
(neexuti cmymok); scanoba, ckopboma, ckopb (ypou.), mirop (poam.). Yci
CJIOBA JIEKCHKO-CEMAHTUYHOI TPYIH CTAHOBJATH CUHOHIMIUYHHHN PAI 13
nmomidauToio cym. Came Iie cjI0BO, HE3BaKAlOUM HA MO0 CHHOHIMIUHY
KOHKYPEHIILIO 13 CJIOBAMU CMYMOK, #ypba, neuasib, myaa, HcaJib, Hyo0bead, MA
BM3HAEMO [JIOMIHYIOUHM SK HaAMeHII YyCKJIAaJHEHe JOJaTKOBUMU
CEeMaHTUYHMMN KOMIIOHEHTAaMH, TaKe, II0 Oe3lIoCepeIHbo BHPAKAE
KOHIIEIIT.

CioBo cy.m ogHo3uHauHe. BoHo mosHavae HeBece I BAKKUI HACTPIH,
capuunHenunii ropeM, Hesgadeno (CYM, T. 9, c. 834). YV cmiB cmymox, scypbda,
HCAJIB, HCATIOULL, MY2a, CKOpOOMAQ, MeJIAHX011LA TIepIlie 3HAUYeHH CIIIBIIagae
— “HeBecesM# BaICKULL Hacmpilll, CRPUUUHEHUL 2opem, Heaoauweio .
PospisuaoThesa Ha3BaHl cJI0Ba BIATIHKAMEK 3HAYEHb: CYyM, CMYMOK, Hcypoa,
JcaJib — 1€ HeBeCeJUWM, Ba'KKHUI HAaCTpli, myea — THITIOUHH HACTPIH,
Jcasiouyl — IIPUTHIYEHUH HacTpii. JlekceMa neuasis paHinie pyHKITIOHyBaJa
SIK II0JIICEMAaHT 3 IIeEPBUHHHUM 3HAYEHHSAM KJIONIM; SIK HOMIHAHT eMOIIil
BJKMBAJIACh 3 BTOPHHHUM 3HaveHHsaM. Cporommi I JexkcemMa €
MOHOCEMAHTHYHOI 1 BXOOUTH J0 JIEKCHKO-CEMAHTHYHOI TPYIH CJIB, IO
IIO3HAYAIOTH CYM.

MeroHIMIUHI Ha3BM €MOINM MAaOTh O03HAKY, III0 IIOB'sI3aHA 3
eMOIIIMHNM IepeskruBaHHAM. Tak, oca/ib IIepPBICHO 03HAYAJIO “KOJIOTH,
sRaIUTH . Y pe3ysIbTaTl MEeTOHIMII BOHO CTAJIO II03HAYATH BiKe CTPAYKJAHHSI
BIJI TOr0, KOJIK KOJISITB, KaJIATh ToImo. HeBmoB3l 3HaUeHHS PO3IIHPHIIOCS
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TaJil, 1 CJIOBOM JCQJib CTAJIM HA3MBATHU CMYTOK 1 CTPaKIaHHs B3araJi, He
TLIBKH Bl (PI3UUYHOr0 00JII0, 1 TOMY 3 IBIJIMCS IPUKMETHUKU — HCAJIICHULL,
AHCATLICTIUBULL, HCATILOHULL.

Henpuemml emornii masHl CJI0OB’STHM IOB’S3yBaJIM 3 BOTHEM, IIPO IO
CBITUMUTHL CJIOBO heuq/ib: medayb <« mci. *pektl “mextm”, Tomy 1 cjioBa
“sacmyuyiocsa’, “medasiyioch’ II03HAYAIOTH IIPOIIEC BIO J1ECJIOBA NeKMmU.
Ci0BO cym — Mae B KOpeHI JI€CJ0BO “TIeKTH 1 03HAYae Te, IO IaJINUTh.

Jlysxe pIOKO MK CHOTOZHI UyeEMO CJIOBO MYCK, MYCOK, SIKl YacTo
3yCTPIUAOThCA B IIPHCIIB’SAX Ta IIPUKA3Kax, Yy TBOpax XYIO:KHbBOI
aitepaTtypu: AK xa16a Kpall, mak 1 8 X118l pall, a AK Hl KYCKQ | 8 20pHULL
mycka. Ilemnauuii mycox noeHas 1io2o 8 20pu.

Koumenr, ax My #oro BuU3HavaeMo, He 30IraeTbCsa 3 HOHATTAM Ta 13
3HAYEHHSIM CJIOBA, a Mae OLJIBII IITUPOKUH 3MICT, III0 OXOILTIOE PI3HOMAHITHI
3B’SI3KM SABUIIA B KAPTHUHI CBITY 1 cJIoBa y MOBHIN cucremi. ToMmy mjIs
BUSBJICHHS MOBHOI KAPTUHHU CBITY MAJIO CJIIB, II0 HOMIHYIOTH OKpeMl HOoro
SIBUINA 1 (pparMeHTH, HeOOX1THO CXapaKTepU3yBaTH IX CIIOJIYYYBAHICTD, 110
JIa€ MOKJIMBICTE OlJIBIN IIOBHO IIOKA3aTH BIOIIOBIOHII (pparMeHT KapTHHMN.
Y 3B’3Ky 3 IIUM MH IIPOLIIOCTPYEMO aHAJII3 CIIOJIydyBAHOCTI CJIOBA CYM 3
pisHuMu vyactTuHamMu MoBH. Hafiuacrimme iMeHHHK “cyM” CIOJIyYA€THCS 3
IpuKMeTHHUKaMu. Hammpukian, 3 IpuKMeTHUKAMU 200Kl | seniukuil. Ax
OPaBUJIO, I[l IIPUKMETHHKH XapaKTepU3yloTh IIPOCTIp 1 IIOB'S3aHl 3
BHUMIpaMH IIOJO0 IIOBEPXHI 3eMJIl, aJjie, CIIOJIyYaloulch 3 IMEHHHKOM CY.M,
HaO0yBaIOTh IIePEHOCHOT0 3HAYEHHS “BUIIOTO CTYIIeHS BUSBJIEHHS IIOYYTTS ,
y IIeBHUX KOHTEKCTAX BOHHU CJIYKATh IJId IIACUICHHS OIIHKIM IIOUYTTS CYMY:
Cmepmb eenianibH020 noema 8UKAUKANA 2JAUOOKULL CYyM HAPOOy...(HCypH.)
Aracv cnycmouwernicmo 1 8etUKUU cym... Beameorcnuil cym crye 3a MHOW0
I, mos ma cupoma, keunumo (II. Kapmarcorkuil).

[IpukMeTHUKN mMenniuti, 6enmedcHuli, Mmuxuli, CIIOJIyJalUnch 3
IMEHHUKOM ‘CyM , YTBOPIOIOTH CJIOBOCIIOJIYYEHHS, SKI II03HAYAKOTH
IMO3UTHUBHI eMoIrll (MalTh 3HAYEHHS TIPpeKpacHHii’), Xouya CyM — IIe
BaskKuit, HeBecesmit HacTpi (CYM, T.9, ¢.834). Ak nmpaBusio, IpuKMEeTHUKHA
31 3HAYEHHSAM TIpeKpacHuil He CIIOJIy4alThCd 3 IMEHHUKAMH, IO
HAa3UBAOTh HETATHUBHI IIOUYyTTS (cyMm, cmMymok, odcypba Touio): Axulice
menauii, O0enmedcHuii cym cmuckas il cepue (B. Kosauernko).
Iioitiwoswu 0o 8ikHa, 00820 CMOAS, 3AMPIABULUCD, | MUXULL CYM 020PMA8
tioeo oywy (I'. TroTioOHHUEK).

YopHOMY KOJBOPY BJIACTHBE 3HAYECHHS “MeMHUL, 3amypPKAHUIL,
noeaHull’, AKUH Hece HETATUBHUNM CEeMAHTUYHHU BIATIHOK. lIpmrmerHumk
YopHUll B CIIOJYYEHHI 31 CJIOBOM CyM BKa3ye He Ha KOJIIP, a BUPAKAE
3HadyeHHa ‘gaockuil, maeyuuii” (Obeopryna 3emiio HIYHA MUWA, & CMas
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okymas uopruti cym (I. Jluna). Hiunoi nmuyi momopowHull 30UK 1
yopruli cym syberncovroi dopoau (JI. Kocmernko).

3ycrpiuaemo 1e oCcinKili cym (3108 OCIHHIL CYM NOJIOHUMD cepue
(M. Pomaneup); He3po3yminuii, OesnpuuuaHuinni (He3po3yminui
0e3npuduHHUIlL Ccymo OCIHHIU cym — @8i0uymms CcaMOMHOCMI,
oatioyxcicmb 00 HABKOJUWHIX, ...8C€ AK 3a8x4#c0U. OCIHHIU ChJllH
(C. Jlackasuii); uesumoBuuii cym (Yci moi nopusu — 6 nionebeccs, /e
ocypasiuHull Hesumosruti cym (A. I pusyn); raitioanit cym (I nimouull
cym i0e 00 meHe 8 mpusoxcHili muwi epobositi (O. Tuura); OmasKeHHUHA
cym (Mu moenu o60ypumu HA8KOAUULHE OMOUEHHS Ma 81000paA3umu Ha
ceoim obnuuuax onaxrcennuti cym ...(I1. I'ocmpuii).

OT:xe, IPUKMETHUKN Y CIIOJIyYe€HHI 3 IMEHHMKOM CYM BKAa3yIOTb Ha
eMOIIHy cdepy, CTaH, IIOYYTTS eMOIll JIIoOWHU. Y IX CeMaHTHII
AKTYaJI13YIOThCS €MOI[HHO-eKCIIPECUBHI KOMIIOHEHTH “cymumin’,
“HeBTIIIHUK, 1HOI] “HIpeKpacHU .

AHaJ1i3 CIIOJIydyBaHOCTI 3 JIECJIOBAMU BHUSBUB JIBA TUMOU. 3B SI30K 3
II1E€CJIOBOM, IIPH SKOMY HA3Ba 3 KOHIIEIITYAJIbHIM 3HAYCHHSIM CYM BIHCTYIIa€
o0’exToM i abo cTany (BUKIUKAMU CYM, B0ABAMUCA 8 CYM, 8nA0AMU 8 CyM,
HA2HAMU CYM, PO3LeHAMU CYM HABLI08AMU CYM), 1 3 J1€CJTOBAMHU, IPU TKUX
CcyM € cy0’ekToM cTaHy (02opmas cym, OKymas Cym, 8l01emumyp CyM, CHYE
cym, cym ide, cym cmuckae il cepue TOIIO). ¥ APYroMy THIIl BlIHOIIEHb
qmecaoBa, SAK IIPaBUJIO, MaloTh MeTadopuyHe 3HAYeHHs. B 0CHOBI
CEMaHTHKHN MeTadop JIesxKaTh J1€CT0BA, 110 I103HaYaoTh pyX (CyMm cTOITh ¥
xarl, oousasmmck 3 tuimen (M. Komoouncesruii). Cym nepesaswcas, a 610
moeo — nepesascania i uopra cmyea (B. Camoiinernko). Ane moii cym He xoue
noxkopumucw, Toii cym cmae ceamum, 10yuu 8 0iti) abo miecaosa miciis (1a
cym nocenuecsa 6 cepusax mumari (O. Beponuk). Yacrto, ommcymodn
IIOYYTTS CYyMY, BJKMBAIOTH IIPHUCBIMHI 3aiMeHHUKNU MiH 1 cBiii. JliogmHa
MOKe PO3KPUBATH IIOBHICTIO 1 SCKPABO TLIBKK CBOI HOYyTTA. Te, IO
IepesKuBae 1HIAa JIIOIUHA, He MoKe 0yTH 00’ €KTOM JIeTAJILHOTO0, IIePeKUTOTO
oumcy: Miti cym — meos, napooe, dons (b. Cnisuyr) A ceiti cym bepeorcy, 1
HecmepnHull Mill 6itb He 3amux. (I. Kosanernko).

Omxe, B yKpalHCHbKIHM MOBI IIOHATIHHHHN cKIagHuk KoHIienty CYM
BKJIIOYAE ceMy “HacTplil, “axicHl BaacTuBocTl emoIni . CHHOHIMIYHUN P
HOMIHAHTA “‘cyM’ JIOHOBHIOE MOHATIAHY CKJIAQIOBY KOHIIENITY CeMaMH
IIpoIlecy OTPUMAHHSA eMOIIli, a TAKOK 11 IIPOsIBY.

Coucok BUKOPUCTAHUX iKepelr:
1. Kyopsaxosa, E.C., lembsauaros, B.3., ITaukpair, 10.I'., JIyauua, JI. I'. (1996). KpaTkmit
cJIOBapbh KOTHUTHUBHEBIX TepMuHOB. MockBa: Hayxka, 245.
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Xepconcvruil 0depoacasruli yrnisepcumem (Xepcown, Yepaina)

OBPABHO-ACOI_[UIATI/IBHI/II?I IMAP KOHIEIITY INIACTA
Y POMAHTUYHIN KOMEJAII “DESTINATION WEDDING”

Konrent IIMACTHA, 3 Touku 30py IIOHATIHHOCTI, HAJEKUTH 10 YMCJIA
0as3oBux (pyHmaMeHTAILHUX) IICUXIYHUX KOHIIEITIB €MOIH, TaK AK H0oro
3HAYeHHs II0B sI3aHe 31 cpepoio JIOACHKUX MOUYYTTIB 1 IIepeKUBaHb.

IMlo crocyerhcss 00pasHOCTI MOCIIIKYBAHOIO KOHIIEIITY, HEOOXITHO
3a3HAYUTH, IO I CKJIAZ0BA Y JOCIIIKYBAHOMY KIHO(PLIBMI MaTUMe JIY:Ke
Cy0O’ €KTUBHHI XapakTep, OCKUIbBKM, I HOHATTAM “IIACTS PO3YMIETHCSI
MIeBHUM CTAH, BIOUYTTs, OIS TOIIO, AK1 € 1HIUBIIYAJTbHUMHU JIJIS KOMKHOTO.
VY aB’sa3ky 3 1muM, y cBoiit poboti “KoHIlenT macTs: mOHATIHHNIE 1 00pasHuit
kommounentn , C.I'. BopkavoB crpaBeqinBo 3a3HAYMB, IO  OyIb-IKa
JII0AVHA IPEeKPacHo YCBLIOMJIIOE, III0 TaKe IIIacTsI, 0 TUX II1p, IIOKHU il IIpo 11ie
He 3anuTtaTh (Bopraues, 2001).

OcHOBHUMM BepOasIizaTopaMu KOHIIEIITY IMACTA B
IIPOAHAJI30BAHOMY KOMEIIMHOMY (IJIbM1 CJHYTYIOTH HPAMl HOMIHAIII
(happiness ‘macrtsa’, happy ‘macausuit’, pleasure ‘3ag0BOJIEHHST, enjoyment
‘HacoJsiona’, satisfaction ‘3amoBosieHHST , fortune ‘yaada’ TOIIO), MeTaOPUIHL
1 acdopuctuunHl Bupasu (Ha Kinrauar, happy bunny ‘macamBa JroguHAa’,
happy-go-lucky ‘HacoI0IKyeThCA KATTAM, 0€3TypOOTHUI , on cloud nine ‘Ha
chboMoMYy HeOl’, as happy as a clam ‘3am0BoJIeHUH AK CJI0H , as happy as Larry
‘Hag3BUUYANHO paguii Toino). B xoml mpoBemeHoro aHasidy 0yJio 3’sICOBAHO,
1[0 HAWOLILII YacTUMM BaplaHTaMK 3aMIHH JIeKceMHu happiness B
IIPOoaHAaJII30BaHOMY (PLJIBMI CJIyTYBAJIM TaKl HOMIHATUBHI OOMUHUILL: the best
thing, stirring one’s soul, satisfaction, the greatest wealth, gladness,
enjoyment, contentment, euphoria, felicity, gaiety, joy, merriment, paradise,
pleasure, prosperity, well-being.
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Caig Takok 3a3HAYUTH, II0 Yy JeIKHX KOHTEKCTaX BIJICYTHI
HOMIHATHBHI OQUHUII, SIK1 0e3mocepelHbO BepOasi3yioTh MOCIIIIMKYBaAHMII
KOHIIEIIT, TOMY MOI0 PEKOHCTPYKIlA CTae MOKJINBOI B pPe3yJIbTaTl
acOI[IaTUBHOIO aHAJI13y TAKUX TEKCTOBUX (PparMeHTIB.

Pomanmtiuma romemis “Destination Wedding” (“Exsoruuse Becisas’,
2018) — 1e icToplsg HOpo ABOX JIIOJEH, 3asdmioro xoJjoctaxa @OpeHra 1
He3aMIKHIO CHOKycHUIN0 JIIHACI, SKMX 3alIpocuiu Ha Becluid. JuBHuMm
YHMHOM BOHH IIOBCIOJH 3yCTPIUAIOTBCS: Yy JIITAKy, TAKCl, CyCIOHIX HOMepax
rOoTeJIi0, 3a OQHUIM CTOJIOM Ha Becl/L1l. Bech diibM moOymoBaHMiz Ha giajiorax
MIK IIIMH IIEPCOHAMKAMHU, AK1 IIOCTIHHO PO3MIPKOBYIOTE IIPO CBOE *KHUTT 1 BCe
Te, 1110 BlI0YBAEThCS HABKOJIO HUX.

Y 3asmayeHoMy (plIBMI TOJOBHHMHU TepPOSIMH  HEOJHOPA30BO
IIOPYIIMYETHCSA ITUTAHHS IIIACT, HATIPUKJIAI:

“..-What if... I know, but what if our real destination was each other?
What if you never say that again? What if happiness is... contagious?

- Why would you think that meeting someone has anything to do with
being happy?

- Because! Once upon a time, I met someone, and I was happy... 1
thought ...” (Destination Wedding, 2018).

VYV maBemenmx npurJgagax, HOMIHATUBHI OOUHUIIN each other, meeting
someone, met someone € Bepoamnizaropamu KoHienty 3Y CTPIY, y tepminax
sxoro y kiHodiabmi ocMmucirioerbess koHient IIIACTA: ITACTA € 3YCTPIY.

Y 1mpomy % miasio3l roJioBHA TepoiHa BHCJIOBJIIE AyMKY, 1mo What if
happiness is... contagious? °‘llo, armo 1macra e ... 3apasHuMm?,
OTOTOXKHIOIOUH, TAKKM YMHOM, I1e IIOUYTTs 3 XBOPOOOI0, III0 JA€ IIACTABY IJI
pexoHCTpyKINI KoHmenryaabuol Mmetadgopu IIACTA € XBOPOBA.

CmouaTky CTOCYHKM MIK TOJIOBHUMHU TepOsIMH y (PLIbMI € JIOCHTH
HAIIPYKEHUMH, IO IPOSIBJISETHCS Y IX Jlajorax, HaIIpPUKJIaI;:

“.. - Anybody? It’s great back here. ... You've got to be kidding me.
Jesus. What brings you to San Luis Obispo?

- You don’t have to.

- What?

- Talk. Honestly, I'd be happier if you didn't.

- Fine...” (Destination Wedding, 2018).

Y maBemeHOMYy IIpHUKJIAMl JOCILIKYBAHUNA KOHIIEIT 00 €KTUBYETHCI Y
periiil rosgoBHOro repost Talk. Honestly, I'd be happier if you didn’t.
BuxopucroByiouu ii, BiH 3a3Hauae, 1110 OyB OM 3HAYHO IIACJIUBIIINK, TKOM
MOro IIOIIyTHUIIA HE PO3MOBJISIA 3 HUM, IO JI03BOJISIE PEKOHCTPYIOBATH
rkoutierrt THUIIA, 3aBasaxku AKOMY y KIHOCTPIYITl B1AOYBA€THCS OCMUCIEHHS

rouitenty HIACT: HIACTA € THUIIA.
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Y immomy miasiosl Misk TOJIOBHUMH T'e€pPOSIMH HIETHCS IIPO Te, HaBIIIO
iX 3ampocuyIn Ha BeClJLJIA:

“.. - What did you say?

- A destination wedding is presumptuous. “Please drag your carcass
hundreds of miles to excessively celebrate our happiness.” Yeah. “Because
our wedding is so special, it needs to be an epic imposition...” (Destination
Wedding, 2018).

Y wumasememomy mpuriganl koxient IIMACTA Bepbamisyerbes
JIEKCUYHOIO OOUHUIIEI0 happiness y CAPKACTUYHIN PEILIiIll I'0JIOBHOI'O Iepos
‘Byns macka, igbTe 3a COTHI MUJIb JIJIS TOTO, 100 BUKJIIOYHO BlJICBATKYBATH
Harre mactd. Tak. Tomy 110 Halre Becliisa — Take ocoosuse’. Taxkum umHOM,
y 3a3HAa4YEeHOMY TEKCTOBOMY (pparMeHTI IIIAaCTs acOI[0eThCa 3 BECLLJISIM, Ha
dKe IIpUiXaJu TOJIOBHI TIepoi, II0 J03BOJIIE PEKOHCTPYIOBATH
KoHIenTyaJibHy Mmetacgopy IIIACTA € BECIJIJIA.

Y HaBemeHoMy HHMKYE TEKCTOBOMY (pparMeHT1 TOJIOBHI Tepoi IIo-
1HITIOMY IIOSICHIOIOTH IITACTSI:

“... - You don’t know that.

- Oh, yes, I do. It’s possible that within the myth, there’s a sliver of
truth, and you have to believe in that sliver wholeheartedly, come what may,
despite the rational mind, because if you... if you don’t, the myth just reveals
itself to be a myth, and meaninglessness becomes a self-fulfilling prophecy.

Try as I might, I cannot get behind wine in screw-top bottles. Also, you
have to encourage others to believe in the myth. Because if they believe, they
can do anything. They can laugh, cry, hope, vote, get married. But if they
don’t, they can’t do anything, I mean not really, except make themselves as
shallowly happy and comfortable as possible. Which is just vanity, let’s face
it ...” (Destination Wedding, 2018).

YV maBemenomomy 1ajio31 ToJI0OBHA T'ePOIHS TOBOPUTH, IO OJISI TOIO,
1100 OyTH IIACIMBUM 1 IIOYyBaTH cebe KoM@POPTHO, IOTPIOHO BIpUTH. AKIITO
TH BIPHII, TH MOYKEIIl poOouTH Bce. TaKuM UHMHOM, JOCILIKYBAHNNA KOHIIEIT
y IIbOMY (PparMeHTl KIHOTEKCTY OCMICJIIOEThCS ¥ TepMiHax Kouienty BIPA,
BepOAIbHIM pPeIIpPe3eHTAaHTOM KO0 BHCTyIae HOMIHATHBHA OIWHUILT
believe, 110 mae mMiACTaBU IJIS PEKOHCTPYKIINI KOHIIEIITyaJbHOI MeTadopu
ITACTS € BIPA.

TaxyuM YMHOM, Yy IIPOAHAJII30BAHOMY KIHOTEKCTI BHSIBJIEHI]
KOHIIEIITYaJIbH1I MeTadopu YTBOPIOITH HAOIP KOHIIENTYyAaJbHUX TPOIIB 3
mutsoBuM gomenoM IHMACTS. B o6pasHo-acomiaTuBHOMY I1apl 3a3HAYEHOTO
KOHIIEIITY, B SIKOMY peaJjli30BaHO 3araJIbHOJIIOAChKE Ta HaIllloOHAJIbHO-
KYJIBTYPHE PO3YMIHHS JOCIIKYBAHOTO (peHOMEHY, IIIAacTsa YIIOd10HI0ETHC:
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- abecmpaxmnuum seuwam: TUIIA, BIPA;
- oianbrocmi ioouru: 3Y CTPIY, BECILJIJIA;
- cmany qoounu: XBOPOBA.

Coucok BUKOPHUCTAHUX JI3KepeJt:

1. Destination Wedding (2018). Retrieved from https://www.springfieldspringfield.co.
uk/movie_script.php?movie=destination-wedding

2. Vorkachev, S.G. (2001). Koncept schastya: ponyatijnyj i obrazny] komponenty
[Concept of happiness: notional and figurative components]. Izvestiya RAN. Seriya
literatury i yazyka — Bulletin of the Russian Academy of Sciences: Studies in Literature
and language, 60 (6), 47-58 [In Russian].

YK 811.161.2
Boponiuna-Ilpuromiit JI.A., acnipanrka
Haujionanvruii neoacoeiunuii ynisepcumem imeni M.II. JIpacomarosa
(Kuis, Ykpaina)

KOTHITUBHHUM HIIXIT Y TEPMIHO3HABCTBI

Ha crorommimiHiii geHb pas3oM 13 HEOOXITHICTIO JOCILIMKEeHHS
JIeKCUYHUX OJUHUIIL BY3bKOCIEI[AaJII30BaHUX cdep MTISJIbHOCTI JIIOJIUHI
OJHOYACHO BMHUKAE 1 HEOOXITHICTh JeTaJIbHO PO3TJISHYTH 1 POSKPUTHU yCl
acrmekT TepmiHo3HaBcrBa. (Cepen ImommpeHWX IIAXOMIB 10 AaHAJII3Y
CIIeI[laJIbHOI JIEKCUKHM aKTYaJbHUM € KOTHITUBHHUI ITIX1J, IO PO3KPUBAE
3B’SI30K MOBU 3 MOIAJILHICTIO Ta OCOOJIMBOCTAMM JIIOACHKOI CBlIOMOCTL Ta
MUCJICHHS.

Comparounck Ha pocaimxenus HaykoBiis b. H. TosmoBima Ta
P. 10. Koopiua (I'omoBun, Kodopux, 1987), BU3HavaeM0 TePMIHO3HABCTBO SIK
KOMILJIEKCHY HAYKOBY IHCIIHUILIIHY, IO 3HAXOJUTHCSI HA CTUKY JEKlJIbKOX
rajy3ei 3HaHb — TEOPETHUYHOI 1 IIPUKJIATHOI JIHTBICTUKHM, 1H(OPMAIIIHHOTO
IIOIITYKY, JIOT1KH, IICXO0JIOT1], & TAK0K KOHKPETHUX TaJIy3eil HAyKH 1 TeXHIKHU.
C. B. I'punbos-I'puresuu (I'punes-I'puresud, 2008) momae, 110, OCKLILKHA
cIierflajbHl JIEKCEMHM HEpPO3PHBHO IIOB’S3aH1 3 MOHATTAMU BlIIIOBLIHUX
rajgys3eii 3HaHb, TEPMIHO3HABCTBO 3aMMAa€ThCSI TaKOK JOCILIKEHHSIM
3aKOHOMIPHOCTEM TBOPEHHS 1 PO3BUTKY T€PMIHIB IIUX TaJIy3ei; IPUHIINIIB 1
METOIB BUSIBJIEHHS CHCTE€M MOHATH Ta iX (PIKCyBAHHS B KJIACH(PIKAIIIAX;
BH3HAYEHHS 3MICTY IIOHSATH 1 BHOOPY CIIOCO0IB X HallMeHyBAaHHI.

Tax, xo:He mpodeciiiHe cepeIoBHINEe Mae BLAIOBIIHE BepOaJbHE
HAaIIOBHEHHS, III0 MaKCUMaJIbLHO BlJoOpaskae CIelfaIbHl 3HAHHS Y BUTJIA/IL
MOBHUX 3HAaKIB. DBlabllle TOTO, CJIOBHHMKOBHI CKJIQZ MOBU KOMKHOI IaJjy3l
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MOJKe 3MIHIOBATHCS 200 JOIOBHIOBATUCH 3aJI€YKHO Bl PO3BUTKY CaMOl raJjiy3l
ypx 1oTrped yHidikaIili Ta cucTeMaTH3allll ICHYIUYHNX TEePMIHOJJOTIUHUX
OOUHUIH Y MIKHAPOTHIN IIJIOIIHI.

OmguyM 13 IPOBIOHHX HANPAMKIB JTOCILIMKEHb BapPTO PO3TJVIAIATH
KOTHITHBHE TEePMIHO3HABCTBO, SKe€ BHHUKJIO 3aBOAKH TOMY, IO ‘B
KOTHITHBHOMY HAIPSAMKY ¥ MOBO3HABCTBI B1IOYBAETHCA 3MIIIIEHHS 1IHTEPECIB
BI, MaJI0e(PeKTUBHUX cIIpo0 IIOBTOPEHHSI B CHHTAKCHC1
IparMajiHTBICTUYHUX 1HTEpPIpeTalllii BUCJIOBJIIOBAHDL, III0 MAaIOTh JIOT1KO-
disocodchbKy OCHOBY, 0 aHAJI3y JIHIBO-KYJIBTYPOJIOTIYHUX YHNHHUKIB
CIIPUHAHATTS YSIBJIEHDb (KOHIIEIITIB) 1 HAI[IOHAJIBHUX KapPTUH CBITY, III0 MAIOTh
ricuxosoriuiy ocHOBY (I'punes-I'purenud, 2008).

TepmiHoOTISA BRKJIIOUAe B €001 KOHIIENITYaJbHY 1 OJHOYACHO MOBHY
KapTUHY IIeBHOI IIpeaIMeTHOI 00J1acTl, a TEPMIHHU — I1e Te caMe 3HAPAIIA, 3a
JIOIIOMOT0I0  SIKOro BlaOyBaeThbesa 11 ocBoeHHsA. To0To TepMiHET €
HAWBAKJIUBIIIAM 1HCTPYMEHTOM IN3HAHHS, IO BHUKOHYe CIeIlmdiuH1
3aBIaHHA y mpoiiecl kateropusaini asuir gificaoctl (Heuaesa, 2010).

Tax, BUHUKHEHHS KOTHITUBHOIO IIIXOAY, B SIKOMY PeaJI3yeThbCs TOM
caMUii 1HCTPYMEHT III3HAHHS, III0 B pPe3yJbTaTl Bepbasidye 1 CTPYKTYpPye
JIOCBL y Me:Kax IIeBHOI IrpodpeciiiHoi cdepu, maTyeTrbcsa KiHIeM XX —
mouyatkoM XXI cr. Bin cdopmyBaBes Il BIIMBOM OCATHEHBb CYy4YaCHOTO
MOBO3HABCTBA Ta y 3B’A3KYy 3 IIOTpedaMu 1HEQOPMAIIHNHOTO CYCIILJILCTBA,
3HAUYIIICTh SAKOI0 IIOJIATae B TOMY, III0 3a BUBUYEHHSIM OCOOJIMBOCTEM
PO3BUTKY HAYKOBOIO IN3HAHHS CJIAye 1 BUBYEHHS IIJIIXIB PO3BUTKY
JIIOACHKOI KYJBTYPH Ta IPOQECIHHOI J1SIHHOCTI.

Ha gymxy O. M. Tomosanosoi (Cosoamosa, 2010), ming BILIHBOM
KOT'HITUBHOI JIIHTBICTUKU MeTa TePMIHO3HABUHUX TOCJILIKEHD
IIepPeMICTHJIACh 3 BUBUEHHS CIIEIM(PIUYHUX BJIACTUBOCTEIl TepMiHA Ha HOTo
BHYTPIIIHIO IIPUPOAY, 3yMOBJIEHY 3B SI3KOM 13 ITPOheCciiHOI0 KOMYHIKAIIIEIO,
IpodeciTHUM 3HAHHAM 1 IIPOQeciiHOI0 JIAJILHICTIO, a TAKOMK Ha IPodJIieMy
IpeJcTaBJIeHHSa 3HAHb B TePMIHI.

To0TOo IIpKM BUKOPHUCTAHH] KOTHITUBHOTO MIAX0MY g0 MOBH, yCl IBHIIA 1
IPOIEeCH, OOUHMUII 1 KaTeropil JOCIIIKYIOTh Yy 0e3IIocepeJHbLOMY 3B 3Ky 3
IHIITUMY KOTHITHUBHHMU IIPOIIECAMHU — 3 IaM SITTIO 1 CIIPUAHATTAM JIIOIHUHH,
il ysIBOIO, MHCJIEHHSAM Ta eMOINsaMu. BpaxoByoun Taki 3B’ I3KH, aHAJI3YIOTh
PI13HI THUIIN Ta BUOU IPOQECIHHOr0 3HAHHS, BU3HAYAIOUMN HANWBAKJIMBIIIL
dopmaTu ix 30epiraHHA Ta OIIKCY IX cmelugiku. TaKok IOCITIIKYIOTh
CIIEITIAJIbHY JIEKCHUKY YV PISHUX BHIAX AUCKYPCY Ta IX PYHKIIIOHYBAHHS, a
caM TepMIH 1 TePMIHOJIOTIIO SK YACTHHHU CKJIATHNX CEeMIOTHUYHHX CHCTEM
mpodeciiHol JISAJIILHOCTI Ta IIPodeciiiHol KOMYHIKAIIi.
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Taxosx 3. I. Komaposa (Komaposa, 1996) ctBepskye, 1110 3 KOTHITHBHOI
TOYKH 30Dy, TePMIH He TLIbKH (PIKCYye 3HAHHS OyIb-AIKO0i chepu BepOaIbHO,
a ¥ moB’s3ye maHy cdepy 13 CYMIKHHMU TaJIy3ssMH 3HaHb. BIH 4JacTto €
eJIeMeHTOM IIOBCAKIEHHOTO SHAHHS B HAYKOBOMY 1
BY3bKOCIIEITIAJII30BAHOMY MOUCKypcaxX. Tak MM pPO3rIsigaeMo TEPMIH SK
1H(OPMAaIHHO-KOTHITUBHY CTPYKTYPY, MOJIeJIb, 1110 30upae 1 30epirae B cod1
CIIeITlaJIbH1 3HAHHA, K1 HeoOXI1JH1 B IpoIiecl IpodeciiiHol KOMYHIKAITI.

Tepmiau Ta TePMIHOJIOTIYHI CUCTEMH BHBYAIOTHCSA HE caMi 110 coll, a 3
ypaxyBaHHAM 1X PoJIl y IIpodpeciiHOMY ITI3HAHHI 1 IpodeciiiHol J1aIbHOCTI
JIIOJUHH, 34 POJOM IX MISIJIHHOCTI B 3aJI€KHOCTI Bl THUIY YKJIAAEHOIO B HUX
3HaHHA 1 cpepu KoMmyHIKaINi. Tak y TepMIHO3HABCTB1 BUCYHyTa IIpodJieMa
3B’SI3KY CIeIllaJbHOTO HaMeHYBaHHS 3 THUIIOM IIPogeciiiHol MOBHOI
ocobuctocTl. TepMiH PO3TJIATAETHCA HE SIK CTATUYHA OJUHUIA, a 3 TOUKU
30py #oro oOyMOBJIEHOCTI XapakTepy [IHCKypCcy, B SKOMY BIH
BUKOPHCTOBYEThCsI. KoskeH THUII OUMCKypcy HaKJIagae cBOI OOMesKeHHS Ha
opmy 1 3MicT MOBHUX 3HAKIB, IKl B HbOMY (pyHKINOHYIOTH (['ostoBamoBa,
2010).

Otmxke, cydacHe TepMIHO3HABCTBO He IIPOCTO OIHCYE, a M IIOSCHIOE
daxTu 1 aBumIa BepOaIbHO. 3aBOAKH MIACYMKaM II3HABAJIbHOI J1SJIHHOCTL
JIOJUHU 1 pe3yJibTaTaM OCMHCJIEHOTO IIPEeIMEeTHOr0 IO0CBIIy, POPMYeEThCs
TepMIiHoJIOTIUHA oguHUIA. BoHa e 3acoboM akTyastisalili AK MOBHOI KAPTUHUI
TeXHIYHOI TepMIHOJIOT1I, TaK 1 HAYKOBOIO 3HAHHA 3arajoM. Tomy
IEeHTPaJbHOI0  IIPO0JIEMOI0  KOTHITHBHOI'O  TEPMIHO3HABCTBA  CTAae€
CITIBBITHOIIIEHHS 3HAKIB MOBH IIPO(ecliHOl KOMYHIKAIIl 31 CTPYKTYpPaMU
CIIEITIAJIbHUX 3HAHD, K1 BOHHU II03HAYAIOTh.
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MOBHI SACOBHX BUPAKEHHA KOHIEIITY €BPOIIA
Y CYYJACHOMY AHIVIOMOBHOMY IIOJIITUYHOMY INCKYPCI

Ha cyuacmomy eraml JIHTBICTUYHMX JOCJIIIMKEeHbL y IIE€HTPl yBaru
mepeOyBae KaTeropis 3HaHBb, IO CTBOPIOE OCHOBY [JisI BHBYEHHS
JIIHTBOKOTHITUBHOI CTPYKTYpu KoHIEnTy. OO€KTHBHA pPeaJIbHICTh CTae
JIOCTYITHOIO JIIOJHMHI JIUIIIEe Yepe3 cy0 eKTuBalno B ii cBimomocTl. OCKIIbKHN
MI3HAIYHU 00 €KTH, JIIOAUMHA He IIaCHUBHO KOIIlI0e, a KOHCTPYIoe IXH1 o0pasH,
SIK1 BIJIIOB1IAIOTH, a TOUHIIIIE, 3yMOBJIeH] 11, Jrroauiu, cBlgoMicTo. OgHIE 3
ITPOBIIHUX TaJy3ell KOTHITOJIOTII € JIHTBICTUKA. ['0JIOBHOIO KOTHITUBHOIO
BJIACTHBICTIO MOBHU € He TLIBKHU Ilepemava 1HgopMallil mIpo ¢BiT, I 00podKa,
opramisainisi, 30epeskeHHs Ta pemnpeseHTalls, a U 3abe3ledyeHHs
KOMYHIKATUBHUX IIPOIECIB, V XOOl SAKHX B1IOyBaeTbcsa OOMIH 3HAHHSIMU
(Kecskes, 2014). 3aBasgxy YoMy 30BHINIHINA BITHOCHO CBIJOMOCTI 00’ €KT
II0CTa€e B MHCJIEHH] Ta MOBI1 1HaKIIe, HI3K B1H IIPeJCTaBJeHUN Y peabHOCT1
(Khabirova, 2018). TaxmMm uYuHOM, KOHIENTyaJIbHY 043y KOHIIEITY
CKJIAJIAIOTh JIIHTBAJbHI Ta EKCTPAJIHTBAJIbHI 3HAHHS EeTHOKYJILTYPHOI
CITLIILHOTH IIPO JAHUH PparMeHT KOHIEIITYAJILHOI CUCTEMHU JIIOIHHA.

Konirentu KogyoThes caMe B MOB1, TOMY P13HI JIEKCEMH BepOaIi3yoTh
1 JOHOBHIOIOTH PI3HI o3Haku 3araapHOoro koumernty CEBPOIIA. Bymo
IPOBEeOEeHO AaHaJl3 CJOBECHHUX II03HAYEHb, IIOBSI3aHUX 13 KOHIIEIITOM
€BPOIIA, Ta 3mificHeHo iXHI0O ceMaHTUYHY 1HTepiperaiio. Jasa anamay
koHnernty C€BPOIIA B aurmiicbKiiti MOBI OyJio 3aJiydeHO HaHl
Jnexcurorpadii. AHTJIOMOBHI JIeKCHUKOTpadluHl JiKepesia pPelpe3eHTyOTh
koHmernnt €BPOIIA gexkcemammu FEurope, European, European Union;
BIA3HAYAETHCA TAKOYK CHHOHIMIUHUIN 3B’S30K I[UX CJIB 3 MO3HAUYEHHSIMU
ancient home, Europa, (the) Mediterranean world, the Low Countries.
AHaJl3 KOHIIENTY B OCIIIKYBAHOMY TEKCTOBOMY MAaTeplail H03BOJISE
POSIIHUPUTHU KOJIO Y3YAJIbHUX HOMIHAIN M CBPOIIN TA BCTAHOBUTHU CIEITUQPIKY
I KOHIENTYyaJbHOIO UJICHYBAHHS HA OCHOB1I MoJeJell MoTHBAaIni
BIAIOBIIHUX Ha3B: reorpadiuno-upoctopoBoi (West Europe, East Europe,
North Europe, Continental Europe), vacoBoi (New Europe, Old Europe),
o0’eqayBaabpuoil (United Europe) Too.

MeTtadopa e yHIBepCcaJIbHUM 3aCO00M, III0 BUKOPUCTOBYETHCS B YCIX
(pyHKITIOHAJTBPHUX CTHJISIX Ta TUIIAX AUCKypcy. Boua wmae cmerrudiuHi

48



1V MisicnapoOra HayK080-npAKMUYUHA THMepPHem-KoHgpepeH UL

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

XapPaKTePUCTHUKY, 3YMOBJIEHI CEeMAHTHUYHUMM, II03AJIIHTBAJILHIIMII,
COIIIOJIIHTBICTUYHUMH TA KOMYHIKATHBHO-IPArMaTHIHUMU 0COOJIMBOCTIMU
(pyHKITIOHAIBEHOIO CTHJIIIO 00 THIY SJUCKYPCY, Y asxomy B:xuBaeThbes (Lakoff,
Johnson, 2003). IlomiTuuna metadopa € OJHHUM 13 IOIIMPEHUX Ta JIEBUX
IHCTPYMEHTIB HyOJIYHOI moJITHKU. g mJocalm:kyBaHOro wMaTeplasry
THUIIOBUM € B:KWBAHHS MeTadop, IO BHUKOPHUCTOBYIOTH Y CBOIX KOJax
KOHIIEIITYaJbHl IIOJs “mmpoctip’, “‘momopo:k’, “OymlBHHITBO , “pyx’,
“poaMHHI BIITHOCUHN .

MeTtadopuuHl MoIeI1 PO3KPHUBAIOTE peasisaiio kouenry €EBPOITA
y OOCJIIKYyBAHOMY HOJITHYHOMY muckypcl. {1 momesnl Oysm BumijaeHl Ha
OCHOBI CIILJIbHOI chepu-meTu MeTadgopHuIHOI eKcIaHcli. IHaKIe kamydn,
MU Ha3UBAEMO MeTAa(OPUIHOI0 MOJEJLJIIO TIIBKHK Te, IO II03HAYAEThCA K
IIOHATTEBA cpepa-asKepesio MeTadgopuuHoI ekcraHcii. 3a TaKoro miaxomay
PO3IIAOAI0THCA KOHKPETHI TeKCTOB1 peaJidairi metadop, Ikl € BUX1THUMU
IIJISI BUSHAYEHHS CTPYKTYPH MeTapoOpHuIHOI MOIEIl.

IMiecripssmoBaHuUii aHaJIl3 MeTaOPUIHUIX MOJIeJIeH, 1110
(bYHKITIOHYIOTH y €BPOIHTErpallifHOMY JUCKYPCl CHOPHUSE BUSIBJIECHHIO
TeHJEHINHA PO3BUTKY IILOTO AUCKYPCY Ta OIIOMATrae HPOCTEIKHUTU BILINB
3MIH COIIlaJIbHO-IIOJITHYHOTO XapaKkTepy Ha PYHKITIOHYBAHHS MOBH.

Byiio BussBI€HO, 1110 TUIIOBUMH JJIS JOCJIIKYBAHOTO JUCKYPCY € TaKl
0a30B1 MeTadOpPUIHI MOMAEJ, a TAKOK BIAIIOBIAHI cdepHu-asKepesia, IO
BXomATh mo0 ckjaany 1umx mertamomeseii: OCOBA (cdepa TIJIECHUMN
CVBEKT, chepa MEHTAJIBHUN CYBEKT, chepa COITAJILHUM
CYBEKT), MUCTELTBO (chepa MY3UKA, chepa TAHEILD, cdepa
TEATP), CITIOPT, ITOJOPOIK (cpepa ITEPEMIIIEHHA, cdhepa 3ACIb
ITEPECYBAHHAA, cdepa ITPOCTIP), IIPOLHEC, BY IIBHUIITBO (ccepa
JAIM, chpepa MEXAHI3M), 3BA30K, IIPUPOJOMOP®HA Tta
300MOP®HA wmeramomemni (cepa CBIT TBAPHUH, cdepa CBIT
IITAXIB, cpepa POCJIMHA-JIEPEBO) Torro.

Ha mimcraBl mpoBemeHOro aHai i3y HdOXOOWMMO BHCHOBKY, IIIO
ImepeBaskHa OLIBIIICTh PO3TVIAHYTHX MeTadop IIPe3eHTye 1mei0 €IHOCTL
(equHUI OpraHi3M, e€qUHA POAHHA, IIAPTHEPCTBO, OPY:KOA) a Takok, Ha
PiBHI IIOYYTTiB, 00 €JHYBaJbHI €MOIlll — TOTOBHICTH ITOTOIKYBATHUCS TOIIIO.
IIpo cymepeuku Ta KOHQJIIKTH B €BPOIHTETrPAIIIMHOMY JUCKYPCl He HOeThCa
yyu Mali’ke He HIeThbCs, IO MOYKHA BBaMKATH CIIEIIHN(MIYHOI M JOCHUTH
HeTPHUBlAJIBHOI 03HAKOIO IIHOT0 PI3HOBUIY IOJIITHYHOTO JUCKYPCY.

Cnucox BUKOpPHUCTAHOI JIiTEpaTypPH:
1. Kecskes, I. (2014). Language, Culture, and Context. The Routledge Handbook of
Language and Culture. Retrieved from: https://www.routledgehandbooks.com
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KOHIEIIT JOJIA 1K CKJIAITOBA
MOBHOI KAPTUHU CBITY

IIpob6semu B3aeMmomii MOBHM, KYyJIBTYPH 1 MUCJIEHHS IIOCIIAIOTEH OOHE 13
HEeHTPAIBHHUX MICITH ¥ JTOCTIIKEeHHAX IPOBIIHUX JIIHTBICTIB, KYJIbTYPOJIOTIB
1 distocopiB cBITY. Imess B3aeMo3B’sI3Ky ITI3HAHHS 1 MOBH, MOBH 1 KyJbTYPH
3aponuiacd me y XVIII cromiTTi, aje rpyHTOBHI JOCTIIZKEHHS ITUX IIPO0JIEM
PO3MIOYAJINCS JIUIIIE B KIHITI MUHYJIOTO CTOJIITTS.

Y cygacHHX HOCTII:KEHHSX MOBHOI KapTHHU CBITY JOMIHYye TIIIOTe3a
JIIHTBICTUYHOI BIJHOCHOCTI, aBTopaMu kol BBaskaoThesa K. Cemip, B. Yopd,
JI. Baiicrep0Oep ta 1. Y konmemnmii E. Cemipa, B. Yopda maromomyerscs Ha
CIIPUHHSATTI CBITY, OTOUYIOUOI JIMCHOCT1 3 IIO3UINI MOBH, II0 Y3TOIKYETHCA 3
JIHTBICTUYHOIO Tpaguilieo i ommcy. 3aBOsSKKW MOB1 CBIT, III0 CTAHOBUTD
“HOIIyK BIOYYTTIB, Xa0C CIPHUHATTIB , BIOPAOKOBYETHCSI. ¥ IIPOIIecl
MI3HAHHSA AKTUBI3YETHCA POJIb MOBU Ta ii CIeIU(IYHUX BJIACTHBOCTE,
opMyeThCcsT MOBHA KapTUHA CBITY SK JIIHTBICTUYHA 1HTEPIIPETAIllsa OyTTs.
Yepes caoBecHl 00pa3y Ta MOBHI MOJEJI1, IO BLAIMPAIOTH POJIb 0COOJIHMBHUX
bopM IMI3HAHHS Ta OCMHCJIEHHS PeaJIbHOCTl, BIAOYBAETHCS CIIEI[H(PIUHe
JIIHTBOIIOETUYHE MomdeaoBaHHsa cBiTy. CiloBecHHiT 00pa3 MOETHYETHCSI 3
HOHATIMHUM, JIHTBICTUYHE KOHCTPYIOBAHHS CBITY 3 JIOTIYHHM IMOTO
B1OOOpaKeHHAM, BHOCAYHM CBOI KOPEKTHBM 1 JOIIOBHEHHS B MHCJIEHHEBI
B1OOOpaKeHHS PeasIbHOCTI, CTBOPIOE IIePeayMOBHU MJIS BIATBOPEHHS OlJIbIII
IIOBHOI Ta BCeOIYHOI KAPTUHU OTOUYIOUOI JIMCHOCT] Y JIIOACHKIH CB1IOMOCTI.

BaskimBoro cKJ1aq0B0I0 YaCTUHOI MOBHOI KAPTHUHHU CBITY € KOHIIEIITH.
Hai#61ab111 monruperuM y ¢pijtocodli 1 JIHTBICTUII € TPAKTYBAHHS KOHITEIITA
SIK IOHATTS y3araJIbHEeHOTO XapakTepy, IMOo IIOBsI3ye (peHOMeH 3HaAUYeHHs
cJIOBa 31 3HAHHAM 1 CTPYKTypaMH HOro BioOpaskeHHS y CBI1IOMOCTI
(B.B. Bunorpamos, 0.C. Crerranos, A. Bexounrska). Kourenr Bogaouac — 1
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dopma moHSATTS, 1 HOro ijes, BTLJIeHA y CJIOBeCHHX obpasax Oyrrsa. Tum
caMUM KOHIIEIITyaJIbHA KapTHHA CBITY — I He JINIIe CHCTeMa IIOHATH IIPO
CYKYIIHICTb peaJiiii JOBKIJIJIA, ajie I CUCTeMa CMHCJIIB, III0 BTLIIOIOTHCS V II1
peaJtii yepes CJI0BO-3HAK 1 CJI0BO-KOHIIEIT.

B yxpaincekiit moBHI# cBigomocti koHIenTt J[OJIA — cumBosa Beworo,
1o BimOyBaeThess 3 JoauHo0 Beymeped i1 Bomi. JIOJIA — meocs:xma
HEeBHU3HAYEHICTH IO Ta BUMHKIB; CJI1IIa, 0€30C00MCTICHA CIIPABEIJINBICTD,
BCEOXOILTII0UA IIoIepeaHs BudHadyeHicTh ([lonamue cyobbbr 8 KoHmexcme
pasHbvix Kyavmyp, 1994, c. 26).

B ykpainceriii mosl rouient JIOJIA BepOasisyerbes 3a JOIIOMOIOIO
IMEeHHUKIB [0JI, TaJaH, OpTyHa, IpHU3HAYeHHd, cyabba, datym, sKxepeo,
IacTsd, IJIaHeTa, IJIaHuga, YOI, Iai, Ipupedenssa, Moipa. JocalpreHHs
CEeMaHTUYHUX O3HAK, IO CTAHOBJIATH 3HAYEHHS IMEHHUKA, IO € 1IMeHeM
kounenta JIOJIA, moriumo posmouaTw 3 BHUBYEHHS KHWOr0 €THMOJIOTI.
IToxom:xeHHs c/0BA PO3KPHMBAE TJIMOMHHHUI 3B’S30K MO0 CEMAHTHUKU 3
JIOJCBKUM YSBJICHHSIM IIPO Te, IO KOKHOMY “‘HamglleHa’ SKach 4acTKa Y
SEUTTL (M0JIsT).

Haitmepiira sragka mpo gojimo Oepe IIovaToK Iie 3 IPerrbKol M1¢poJIorii.
OmnparoBaBiy AesdKl JOBLOHUKKA MM JI3HAJIMCHL PO TPHOX OOTHMHBL JI0JII,
sxumu Oysu cecrpu Moiipu. Cioso “Moiipa” B meperaal 3 rpeibKkol MOBH
o3Hauae “mosisa’, “gactTuHA”, 31 3HAYEHHAM “JIOJS , SKy OTPHUMYyEe KOKHA
JIIOIUHA IIPU HAPOISKEeHHI.

CmouaTky B ysIBJIEHHI JAaBHIX I'PEKIB JI0JIs BTLIIOBAJIACSI B Oy Ib-IKOMY
HEKHUBOMY IIpeaMeTi, AKHil OyB HOCIEM KUTTEBUX CHJI. Tak, Moiipa repos
Memnearpa — OQHOTO 3 YYaCHHKIB 3HAMEHHTOIO IIOXOJYy aproHaBTIB — OyJja
VKJageHa HMoro MAaTip’io B IMOJIHO, IMo majiajo y BorHmiml. Opakrysa
npopokyBaB MaTtepl MeJtearpa, 1o ii cuH IoMpe, SK TLIBKK JOTOPHUTH Iie
moJTiHO. AJITes: moracuJia moJIiHo i 3axoBaJsia oro. Ko Mesearp moBOuBas
CBOIX IOSAObKIB, PO3THIBAHA AJITess KMHYyJIa y BOTOHL T'OJIOBEIIKY, Je BOHA
3ropijia, BUKJIMKABIIN, BIAIOBIIHO, O0JicHY cMepTh Mesearpa.

Ko B3sim ropy aHIMICTHYHI ySIBJIEHHS, MaridyHa cuja, ska 0yJia
VKJIaZeHa B IIPpeIMeT], CTaja CAMOCTIHHIM OO0YKEeCTBOM, III0 HALJISE TI1EI0 U1
1HIIOI0 JoJiero JioauHy. Lle GoskecTBo maBaJjio JIIOOMHI CBOIO BOJIIO, 8 TAKOMK
BH3HAYAJIO 11 momaJsibite skuTTsa. Moiipu po3yMiiancs Temep yaxke ai 101 (“te,
1o cymuiiocst’). Bouu mpencrasiiaam co000 TeMHY HEBUAUMY CHUJIY, AKa He
MaJia BUPA3HOr0 aHTPOIIOMOP(MHOTO BUIJISAIY: caMe TOMY 300paskeHHsI MOMp
B AaHTUYHOMY MHCTEIITB1 3yCTPIYAEThCI JOCUTDH PIIKO.

3rigao 3 'omepom, MotipaMu, K1 IPSJIN HUTKY JIFOACHKOIL 01, OyJIm
Tpu cectpu — Jlaxecic (“mae xepeb’ 1mre mo HapomkeHHS JroguHu), Kioro
(“mpame” HUTKY JIIOOCBKOrO SKUTTA) 1 ATpomoc (HeyXWJIBHO HAaOJIMKAE
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MamoyTHe). IIpencraBasnamcs BoHM B o0pasl cyBopux 0abych: Jlaxecic 3
MIpKo0 abo Baramu, Kiioro 3 BepereHoM B pyIrl, ATpoIIoc 3 KHATOIO KUTTS 1
HOYKHIISIMI — PO3PUB HUTKU 03HAYAB CMEPTh.

3a Ilmaromom, MoOMpHM BOJIOALIM CHJIAMH BHIIOTO HeOECHOTO
IPABOIIOPSAIKY 1 300paskyBaJINCA IM KIHKAMH B OlJINX IIaTaxX, TOJOBU SKHX
BIHYAJIM BIHKM. BoHU Bepmiwau mig My3uKy HeOecHHX cdep ChOrogeHHs,
MuHysge 1 wmarioyrHe. IlimaTtom wm®asmBae ix mgouxkamMu OormHl AHaHKe
(“memuuyuocTi’), saxa obOeprajia cBiToBe BepereHo. borums Jlaxecic
BIAIIOBlgaIa 3a MuHYyJe. BoHa mpusHauasa skepeb Ie 10 HaPOIKeHHS
JIOOIWHU, a IIOTIM CTekHnjga 3a HWoro BuUKoHaHHAM. Jlaxecic ax 0Ou
PO3MOTYBAJIA 1 HPOIIyCKAJIa KP13hb JKUTTEB1 Herapasau, MIHJIMBOCTI 011 1 Bce
SKUTTSI CMEPTHOTI JIIOOUHU Ty HUTKY, AKY IJI KOMKHOI JOJI1 IIPsijia, B CBOIO
vepry, KmoTo.

B emoxy esmiHi3aMy 3 MoMpaMu KOHKYpye OOTHMHS BUIIAAKY I ygadl
Tixe, kil OyIM XapaKTepPHl HECTIAKICTD 1 MIHJINBICTD SKUTTS.

Y pumcery emoxy Moiipa BigmoBigaau Tpu Oormul moial — Ilapkm
(Parcae): Jlemma (JIaxecic), Houa (Kmoro), 1 Mopra (Arporioc).

Taxo:xk, moMIOHMIA 00pa3 TPHOX KIHOK, IPOCIITKOBYETHCA B TepMAaHO —
CKaHOWHABCHKIN wMicpostorii. Humm Oysmm Tpm wapiBuumil Hopau, axi
BOJIOIIOTh UyJOJIMHMM JapoM BHM3HAdYaTH HOJI1 CBITY, JIIOJEH Ta HAaBITH
ooriB. € Meskero TPAaHCKYJIBTYPHOI0 00pa3y MoOup.

Hopuu B ckanguaaBcbkol MidoJorii — e mposuauiil goui. Binm Hopau
ocesuancs OLIs mxepesa Ypxa, B Migrapaosi. BoHu mosamBaoTh KOpIHHS
CBITOBOTO JepeBa Irrapaciiah BogaMu IIbOTO J:Kepesia ¥ THM IIPOJOBIKYIOTH
oro icHyBaHHA. TyT € IX PO3KINIHUH IaJjall, B SKOMY BOHU BU3HAYAIOTH JI0JI1
JI0efl 3 IIepIIoro JOHS SKUTTA 10 camoi cmeprl. B mepexasax BoHH
300paskauca K TPHU KIHKM, ogHAa ctapa (Ypn), Ipyra — cepegHbOro BIKY
(Bepmammi), Tpers & 30BciM 1oHa (Cryibm). IM Bimomo Bce, Mo craHeThes 3
JIrombMmu 1 3 boramu. Kosmm mapomxyerbes mooguHa, To HopHu Heraiino
OYMHAIOTE cyauTH 1i mosro. ¥Ypa, Bepmaum 1 Ckyasa — rostosul Hopau, aste
€ 1Ie baraTo 1HIINX, JOOPHUX 1 3aux. BoHu HafoTh JII0gsIM PI3Hl J0JI1: Y OJTHUX
BCe KHTTS B JIOCTATKY 1 IIOIIAHI, V 1HIIHNX, CKIJIbKK He OMics, Hl YaCTKH, HI
BOJIl, V OJHUX JKUTTS OOBre, B 1HIINX — KOPOTKe. byBae 1 Tak, 1110 0aThbKHU
MaJIloKa 3a0yayTh IIOKJIMKATH SaKky-HeOynb 3 HopH mHa OeHKeT B YecThb
HapPOIKeHHs TUTHUHH, 1 B IIOMCTY BOHA HaJlae HOBOHAPOIKEHOMY TaKe, II0
BasKKO BUIIPABUTH HaBIThL boram.

B crapociioB’ssHCBKIET M1goJIOTII MH 3yCTpiUYaeMo KIHKY, SKa IIPse
OoskecTBeHH]1 HHUTKH, Ile Maxoi, BoHA K € 1 OormHero MoJl. 3a IIOBIp AM
npenkis, Makomr TpuMae B pyKax II0JIOTHO CBITY, Ha SKOMY 3 HUTOK-KUTTIB
BOHA CILIITAE XUTPOMYZPl Bi3epyHKH. Makoin Moxke B OyIb-IKY CEKYHIY
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o0lpBaTHu Oyab-AKY HUTKY a00 3MIHUTH X1 i pyxy, ajie BOHA HIKOJIH ITHOTO
He poOuth. JIIHrBicTHUYHO IIe IM'S IIOXOOUTH Bl JABHBOCJIOB SHCHKOTO
“mokos”, mo osHauvae “mnpsamimusa’. Ilomiusmigmm 1iel Oormul € Joms 1
Henomnsa. Ile Oyau giBuara, Skl OIpsAId HATKY *KUTTS KOKHOIL JIoquHA. AJte y
Jloi1 — mo6poi, kpacuBoi, yemixHeHoI momMiuHmIll Makorir, Tekja 3 BepeTeHa
piBHA, 30JIOTHCTA HHUTKA, B TOM 4Yac AK IoXMypa, Kyayiara Hemosa mpsia
HUTKY HepiBHY, KpHBY, HeMillHy. Taxomo 1 Oyja doJsd: KOMyCh BHIIagaJia
rapHa, KOMych IIOTaHa, OJHHUM — Jap, TAJaHT, 1HIINM — Oe3TaJIaHHsd.

V cepbiB 1ux cecrep 3ByTh Cpeua 1 Hecpeua. Cpeua — rapua, moopa
MBYMHA, TYPOOTJINBA, CIIPUTHA: BOHA MIIHO TPUMAa€E B CBOIX HIMKHHUX PyKax
HUTKY Joackroro sxutTsa! Hecpeua — cuBa crapa 3 KaJaMyTHHM IIOTJISIOM,
dKa Opage 3aHaATO TOHKY HUTKY, sSKa JIeTKo oOpuBaerhbesa. IIpo 1me € 1
npukaska: “Hecpeua Tanko npsge”, TOOTO TOHKO IIpsie.

Xoua y KOKHOI KyJBTYPH CBITY, Il OOKecTBa BIAPISHAIOTHCS, aJie
CILJIPHUM € JesdKl CHMBOJIM. TaKMMM CHMBOJIAMH €. BepeTeHO, HHTKa Ta
npsaaka. TakuM YMHOM caM IIPOIleC HPSsKl 1 HPSIIHHSA OyB IIOeTHAHMI 31
CTBOPEHHSIM TapMOHII 1 CBITOBOIO IOPSAKY, IO BHCTYIAJIO BAYKJINBHIM
AKIIEHTOM MOKJIMBOCT1 IIPOMOOBKEHHS KUTTs. Bce I1ie BKasye Ha Te, IO B
KOJKHIH JIIOJCHKIH DI HacaMIlepe 3HaX0oauThes npaiid. OCKIIBKY y KOKHOI
JIIOJUHY CBOE, 0COOMCTEe MPU3HAYEHHs, TO 1 JOJIsI IJI BC1X BI3HAYeHAa Pl3HA.

Coucok BUKOPHUCTAHOI JliTepaTypu:
1. Ilonamue cyovbbt 8 Konmekcme pasnbix Kyavmyp. (1994). M.: Hayxka.
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IIPOBJIEMH 3ICTABHOI CEMAHTHKH

UDC 81°37:159.93-115
Demenchuk O., Doctor of Philology
Rivne State University for the Humanities (Rivne, Ukraine)

SEMANTIC DERIVATION OF VERBS OF LIGHT EMISSION

Modern lexical semantics provides for the dynamic (i.e. generative)
approach towards the study of lexical items’ contents (J. Pustejovsky,
M. Koptjevskaja-Tamm, B. Skarabela et al.). Positing the idea of a dynamic
conceptualisation of the world of discourse, such an approach reveals new
perspectives in the lexical items’ semantics modelling, resulting in the
elaboration of semantic derivation models (B. Lewandowka-Tomaszczyk,
B. Nerlich, D. Clark, G. Radden, Z. Kovecses, E. Traugott, R. Dasher et al.).

Semantic derivation modelling stems from a very long tradition, which
underwent development from historical (diachronic) (A. Darmesteter,
M. Bréal) to cognitive (G. Lakoff, E. Sweetser), compositional
(J. Pustejovsky, E. Sweetser), constructional (A. Goldberg), and typological
(P. Koch, M. Koptjevskaja-Tamm, A. Zalizniak et al.) semantics studies.

Semantic derivation is one of the aspects that reveals a dynamic
potential of lexical items, mechanisms and strategies of lexical items’
extensions, semantic associations that underlie the development of lexical
items’ semantic paradigms. As a dynamic phenomenon, semantic
derivation is interpreted in relation to the notion of semantic shift, it refers
to “a pair of meanings which are linked by some genetic relations, either
diachronically or synchronically, e.g. as two meanings of a polysemous
lexeme” (Koptjevskaja-Tamm, 2016, p. 1).

In order to substantiate the ways languages construe the semantic
shift strategies, we will resort to the terms of light emission — a semantic
class of words that denote a situation of light emission periodic changes,
occurring in time and space.

Light emission vocabulary was an object of cross-linguistic and
typological studies. The subjects of the analyses were: semantic and
syntactical alternations in languages of different structures (B. Levin,
N. Milivojevié, M. Poponet, A. Rosca, A. Rothmayr, B. Semra); a neural
organization of the mental lexicon (V. Giulia); features of verbal degree
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gradation (J. Fleischhauer), gradability of mimetic verbs (N. Kiyama,
K. Akita), etc.

It is not without reason, however, that terms of light emission may
reveal their own derivational potential. The study of the potential will
afford ground for establishing the shift strategies that underlie the
semantic structures of terms of light emission.

The purpose of the paper is to characterise the semantic shift
strategies of verbs of light emission in the Slavic (Ukrainian, Polish),
Germanic (English, German) and Romance (French) languages, cf.: Ukr.
oiumamu, oOsnuckamu, Oiuwamu, Mmepexmimu, Mucamiu, MeabKami;
Pol. blyszczeé, jasnieé, [Sni¢, migotaé, potyskiwaé, swiecié; Eng. blink,
gleam, glimmer, glint, glisten, glitter, shimmer, twinkle; Ger. blinken,
blitzen, funkeln, gldnzen, glimmer, schimmern; Fr. briller, étinceler, luire,
scintiller, etc. The purpose 1s threefold: to represent the model of a
prototype situation of verbs of light emission; to characterise the
derivational mechanisms and strategies of verbs of light emission in the
contrasted languages; to establish further prospects of light emission
vocabulary studies.

The verbs of light emission model a prototype situation within
common semantic components (constituents).

A. The characteristics of light emission participants. The participants
are assigned to the semantic roles of Experiencer (an observer) and
Stimulus (a light-emitting object). The Experiencer qualifies the Stimulus
by its characteristic feature — emission of light (the act of sending out light).
The Stimulus might be represented as: 1) source of light emission, cf.: Ukr.
Boeonw ceiurku mepexmis; Pol. Migocq ptomienie swiec; Eng. A candle flame
twinkled; 2) instrument of light emission, cf.: Ukr. Ceiura mepexmina; Pol.
Swiece migoca; Eng. The candles twinkle; Ger. Die Kerze schimmert; 3)
background object of light emission, cf.: Ukr. Ceiunurxu mepexminu npu
ceimai rnoma; Pol. Swiecznik migotal cieptym Swiattem; Eng. The green
blade that twinkles in the sun; Ger. Das Blech schien in der Sonne; Fr. La
verrerie flamboyait a l'orée du bois.

B. The characteristics of a light emission situation: (1) temporal
constituent (light-emitting objects are perceived within a short time span),
cf.: Ukr. muemimu “3’sABnaTucsa Ha KOPOTKHUH Yac 1 3HUKATU 3 IIOJIS 30pPY ;
Pol. migotaé “by¢ widocznym raz po raz przez krotka chwile”; Eng. twinkle
“to move flutteringly and quickly, as flashes of light”; Ger. funkeln
“funkendhnlich aufleuchtendes, stindig wechselndes Licht, Lichtreflexe
von sich geben”; Fr. scintiller “briller avec des variations rapides de couleur
et d’éclat’; (2) situational constituent (light-emitting objects might be
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perceived in reference to an obstacle), cf.: Ukr. Ceimnio mepexmumos 3a
cHieosum cepnarkom; Pol. Sq przebtyski storica spoza chmur; Eng. The sun
is shining out from behind the clouds; Ger. Hinter einem Gitter von Reben
glimmert der See; Fr. Le soleil tomba derriére ce rideau, un rayon glissant
a travers le dome d’une futaie, scintillait comme une escarboucle — there’s
an object between an observer and a light-emitting object; (3) deictic
(positional) constituent (light-emitting objects are perceived from an
observer’s viewpoint), cf.: Ukr. 3a dsepuma mennywrku weuoxko muemiau
mesnieepaHl cmosnu, a Ol PO3KUHYJIUCL MAJIbOBHUUL NOOLIbLCOLKL
npocmopu; Pol. Przez okna wagonu migajq co i raz jakiesS samotne
domostwa; Ger. Ich habe die Bilder vor meinen Augen vorbeiblitzen sehen —
the observer moves relative to the perceptual object; Eng. The open space
twinkles [said of a space filled with moving objects], is alive with heads —
the perceptual object moves relative to the observer; (4) evaluative
constituent (perception of light-emitting objects might be tending to
evaluation), cf.: Ukr. Boeni moemsano 6numanu; Pol. Gwiazdy migotaty
blado; Eng. The stars shine dimly; Ger. Am hellsten schien die Venus; Fr.
Les étoiles australes se mettaient a briller d’éclats trés surprenants.

The extensions of verbs of light emission are reduced to the thematic
classes of: (a) perception, cf.: Ukr. nmawrxu mepexmamv nepeo ouuma,
depesa MesibKams 3a 8IKHOM, Muemisau meneepagHi cmosnu, Pol. drzewa
migaty za oknami, jaszczurki przemykatly wsrod kamieni, auri. feet
twinkled past; Ger. Neben den Wolkenkratzern schien die Kathedrale
geradezu winzig; Fr. Des colibris étincellent sur le jasmin des Florides; (b)
behaviour, cf.: Ukr. 6iuckamu okom na roeocw; Pol. Oczy komus blyszczq
gniewem; Eng. flash a glance at smb.; Ger. Seine Augen begannen bése zu
funkeln; Fr. Ses yeux Iluisaient de colere; (c) mental activities
(manifestations), cf.: Ukr. mueminu xapmunkxu y eon08i, OymKu oauUMAIU;
Pol. cos komus btysneto, migneto w mysli; Eng. flash across one’s mind; Ger.
eine Idee, eine Erinnerung blitzte in ihm auf;, Fr. luire dans la mémoire; (d)
semiotic, cf.: Ukr. mueamu 6opmosumu goenamu, ceimnogop biumae; Pol.
migaé¢ kierunkowskazem, latarnia morska miga, blysnqé¢ latarkaq; Eng.
twinkle challenge-words; Ger. SOS blinken; Fr. Le phare étincelait.

The analysis of the semantic shift strategies of vebs of light emission
Iin the contrasted languages has revealed that the prototype situation
extends to the boundaries of both the internal (occurring within the
hierarchy of person’s perceptual systems) and external (occurring within
the hierarchy of person’s evaluative systems) conceptual domains. The
analysis has shown that the differences in the extensions in the contrasted
languages depend on the locality of the derivational relations, which occur
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between the source and target situations. The study concludes that verbs
of light emission in the contrasted languages are reduced to the role,
taxonomic and deictic semantic shift strategies.

In order to ascertain the dynamics of light emission vocabulary and
to establish the way the lexical items distribute information on various
types of light emission situations in the semantic spaces of related and non-
related languages makes it expedient to carry out further research on
semantic shift strategies in comparative-historical and lexico-typological
perspectives.

References:

1. Koptjevskaja-Tamm, M. (2016). The lexical typology of semantic shifts: An
introduction. In P. Juvonen, M. Koptjevskaja-Tamm (eds.), The Lexical Typology of
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AKTYAJIBHI CMUCJIU JIIHTBOKYJIHBTYPHOT'O KOHIIEIITY
T'OPJICTH HA TJII CEKVJIIPU3AIIILI BPUTAHCBHKOI,
HIMEIBKOI, VKPATHCBKOI TA POCINCBKOI
JIITHTBOKYJIBTYP

Amnama o0extuBaini mopanabHo-etrmuHoro koHienty ['OPIICTD vy
OpUTaHCHKIM, HIMEIIbKIN, YKPAIHCHKIN 1 POCIACHKIHM JIHTBOKYJIBTYypPaX K Ha
P1BHI MOBH, TaK 1 HA P1BH1 MOBJIEHHS BUSBUB eBH1 TeHIEHITII 10 3M1H y HOTO
miaHicHoMY ckaamguuky (Mwumawmna, 2018). Tax, BuUBUeHHS aKTyaJIbHHUX
CMMCJIIB IIHOTO KOHIIEIITY Ha OCHOBl1 JaHUX BIJIIOBIIHUX JIIHTBOKOPIIYCIB
a0 3MOIy BCTAHOBUTH, IO B CYYaCHOMY OUCKYPCl IIpeICTaBHUKIB
31CTABJIIOBAHUX JIITHTBOKYJIBTYP JOMIHYIOTH TaKl CITIJIBHI ITO3UTHUBHI CMUCJIH
roumenty ['OPICTh:

1) “ropaicTe gk yecHoTa” (IIOUYTTS T'IHOCTI, aJeKBATHOI CAMOOIIHKH,
COINAJIBLHOI'O CTATYCY TOIIO);

2) “ropmicTh AK IOYYTTS 3aJ0BOJIeHHS (IIepeBaskHO pe3yIbTaTaMU
cBoel / uneich poOoTH 200 cBOIMUY / YHIMUCH JOCATHEHHSIMM);
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3) “ropmicTh SAK TIO3UTHUBHO-POOHMHHE / IIJHECEeHO-IaTPIOTHIHE
mepe:kuBaHua (4K IPaBHUJIO, 32 CBOIX PIOHHUX / CHIBBITYM3HUKIB TA CBOIO
Kpaidy / HaIllo).

IIpu mpomy B kouienti 'OPICTD — gk muHaMidHOMY yTBOPEHHI —
BUHHUKAIOTH B aHAJI30BAHUX JIIHTBOCOIIyMAaX HOB1 IIO3UTHBHI CMHCJIH, SKI
MaIOTh [IeIll0 CHelr(pluHe JIHTBOKYJIbTYPHE 3a0apBIeHHs:

1) Opuranil: “pamicHa TOpaicTh (CBITJIE IMOYYTTs, BECEJIUH CTaH MYIIIl,
pajgicHe 3aJI0BOJICHHS) ;

2) miMmil: “‘mraHobgmBa rOpAICTh  (CBITJIE  IIOUYTTS, IJIMOOKO-
IIAaHOOJIMBUI CTAH IYIIl, pagiCHe COIllaJIbHe IIePeKIBAHHSI) ;

3) yKpaiHIil: 3aciayskeHa TOpPOICTb (CBITJIE MOYYTTS, PAaIiCHO-
IIaHOOJIMBE CoITlajIbHE IIePesKUBAHHSI);

4) pocigam: “Cxpimma” ropmicts (CBITJIE IIOYYTTS, PAIICHO-
(baHaTUYHHUN BUSIB IIaTPIOTU3IMY) .
Hatomicte meratmBHi cvucim koaitenty ['OPJIICTDH — “mmxaricts,

3apPO3yMLIICTh, MAPHOCJIABHICTL , MOTHBOM SKHX € CIOLIbHA a1 CBporm
peJIrifiHa 1gess TOpAoCTl AK Ipixa, JeaKTyassyioTbesa. 1 BIAOyBaeThbCs Iie 3
PISHHUX IIPUYMH: ¥ OPUTAHINB 1 HIMIIB PeIYKYEThCA PEJIrifiHa CBIIOMICTD, a B
VKpaTHITIB 1 POCITIH HeraTUB TOPIOCTI BUTICHSE ITO3UTHBHA ‘HAITIOHAJIBHO-
MATPIOTHYHA TOPIICTE AK PEaKINd Ha 3aHMKeHUN B YKPATHINB Ta 3aBUIIEHUN
Yy POCISIH PlBEHb HAIIlOHAJLHO-IIATPIOTHYHOI camocBimoMocti. Jlo Toro ik,
TOPOICTh Y OPUTAHIINB € HABITH PHUCOI0 IXHBOTO HAITIOHAJILHOTO XapaKTepa, II10
CTBOPIOE IEPEeIyMOBH 10 MAallyke IIOBHOTO 3HUKHEHHS HeraTUBHHUX CMUCIIB Y
korrieriti PRIDE (mus. Ta6a. 1.1). Hmxuwmit BigcoTOK aMO1BAJIEHTEHOIO
BxuBaHHa 1MeHl komienty ['OPJICTH B yxpaidiniB 1 pocigH MOKHA
MOSICHUTH, HA MOI0 AYMKY, 3HAUHOIO IIOJIAPHICTIO IXHBOTO CBITOCHPHHAHSTTS
BHACIZOK IXHBOI  HEpPaIlOHAJBHOCTI Ta  IMIJABUINEHOI  eMOINMHOCTI
(HeCTpUMAHOCTL), TOMY (PAKTHUYHO BCE BOHU CIIPUHMAIOTH IT1 KYTOM ITO3UTHUBY
a0o HeratuBy. Brcokuii sxe B1ICOTOK aMOIBAJIEHTHOI'O CTABJIEHHS J0 IOPIOCTL
B HIMITB MOK€e CBIIYUTH, HA MO€E IIePEeKOHAHHS, PO IIOTEHINAJI ITOIIOBHEeHHS
Mo3uTUBHUX cMuUCTIB y KoHIlenTl STOLZ y mepcriekTusi.

Orinka Iloa. Her. AMO.
Bpuranm 88,7% |3,4% 7,9 %
Himm 82,4% |4,8% 12,8 %
Vrpaiuin 89,3 % |8,4% 2,3 %
Pociganu 90,7% |6,7% 2,6 %

Tabmuna 1. Bidcomkosull nOKA3HUK NO3UMUSHUX, HEe2AMUSHUX
1 ambisanenmuux cmucaie konuenmy I'OP/[ICTH
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TaxyuM YMHOM, BUBYEHHS 3Pa3KIB aKTyaJbHOTO IHCKYpCy (BHOlpKa
3OificHeHAa 3 Ta3eTHUX MIIJKOPIIYCIB MOBHHMX KOPIIyCiB 1 mepe:kl IHTepHer),
skl mictath iM'sa koumenty 'OPJIICTD, moBHicTIO miATBEepIKye BHCHOBKH,
3po0JIeH] HAa OCHOBI aHAJI3y 00 €KTHBAINI IIHOT0 KOHIIEIITY Ha PIBHI MOBH,
100 BCTAHOBJIEHOI TEHEHIINI J0 IIOCTYIIOBOI JeaKTyaJsisaifli B HbBOMY
HEeTaTUBHUX, TOJIOBHHUM UYHHOM “pPeJIri#fHuUX’ , CMUCIIB y OpPHUTAHCHKIM,
HIMEIIbKIH, YKPAIHChKIH 1 POCIACHKIH JIHIBOKYJILTyPaX.

Crmcok BUKOPHCTAHUX JKepeJt:
1. Muaun, K. (2018). l3meHeHme II€HHOCTHBIX IIPHOPUTETOB B COBPEMEHHBIX

eBPOIIEMCKNX JIMHIBOKYJIbTYypax: MopaabHo-aTrdeckuii kouienr 'OPJJOCTb. OPERA
SLAVICA, 28(4), 5-33.

YK 81°44
Tomueena T.C., n-p ¢dinosn. mayk
Haujionanvruii nedacociunuii ynisepcumem imeni M.I1. JIpacomarosa
(Kuis, Ykpaina)

JITHTBICTUYHI YHIBEPCAJIII Y TUIIOJIOTTYHUX
JOCJIIIZKEHHAX

Cy4uacHl THUIIOJIOTIUHI JOCJIIIKEeHHs TICHO IIOB’S3aH1 3 JIHTBICTHYHOIO
VHIBEPCOJIOTi€0, s SAKOI MOBHI YHIBepcasii IIaHXPOHIYHI M 3araJibHI.
Bracmimok B3aemomil pi3HUX KYJBTYP BIJIOYBAETHCSI PO3MUTTS YITKHX
€THOKYJIbTYPHHUX MOHATH. Y 3B'SI3KY 3 UMM, THUIIOJIOTIYHO I[IHHHUM MOYKe
BuaBuTHCA, Ha aymrky B. K. Amnpecas, BuBYeHHS He TLIbKH
KOHIIEIITYaJIbHUX BIAMIHHOCTEI, a ¥ II0a10HOCTer Mik MoBaMu (AmpecsH,
2011, c. 21). BpaxoByioouu THIOJIOTIYHY 1 KYJBTYPHY HECXOMKICTH MIK
MOBAaMHM, 1CHYIOTH CIILJIBHI TEeHIEeHINI, AKl MalTh KOHIIENTYAJIbHUHA Ta
ceMaHTHYHUH xapakrep. Ommc JNHTBICTUYHMX YHIBEpcaJsld [goIioMarae
BCTAHOBUTHU CYTHICTh MIKKYJIBTYPHHUX HEBIJIMOBITHOCTEN Ta CKJIAQTHICTH Y
MUKKYJIBTYPHIH KoMyHIikaiii. Cromparmodymch HaA @Opail 3 IICHXOJIOrII,
ncuxodisiosorii Ta HerporcuxoJsiorii emorrii B. 0. Ampecsa cteepmsxye, 1o
Te SK JIIOOU PI3HUX HAPOIB 1 KYJbTYP CIIPUAMAIOTH JIMCHICTD CIIBIIAAE Ta
nepexpemnyerbess  (Ampecsu, 2011, c¢. 20). Taxmm uwmHOM, 11es
VHIBEPCAJBLHOCTI y THUIIOJOTIYHUX HJOCTIIMKEHHSIX CTAHOBUTH 00 €KT
HAYKOBUX 1HTEpPECIB Y CyYaCHOMY MOBO3HABCTBI.

B icTopii MoBo3HABCTBA MOIIYKM YHIBEPCAJIIHM IIOPa3y 3MIHIOBAJIVCS
meplogaMy BIOMOBH Bin Imx cmupo0. Jl:kepesoMm 1meil yHIBepcasiaMmy
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BBAKAIOTH YHIBEpPCAJILHY 1 po3yMoBy rpamatukry llop-Posiis, manmcamy
K. JIamcmo # A. Apwo.

TepMmiuu siiHe8icmuuHl yHi8epcall U YyHIi8epcasili M08U BBIHIILIN B
HaykoBuii 00ir Hanpukiainl 1940-x pp. BwuBuenns yHiBepcamiii y
KOTHITHBHIM JIHTBICTHIN OyJio 3amodarkoBaHo B mpaligx H. Xomckoro.
[Tounuatoun 3 1960-x pp., TOJIOBHE 3aBIAHHS IOPOIKYBAJILHOI IpaMaTHKU
IIOJIATAJIO V BUSABJIEHH] 3arajIbHUX IIPUHIIUIIB CKJIATHUX CHCTEM IIPaBHII,
SIKl IIOCTYJIIOIOThbCA Jiad KoHKpeTHmXx MOB (Chomsky, 1994, p. 3).
IIepenbauasiocs, 1110 11l IIpaBUJIA € PeasIi3alfieio SKUX0Ch OLIBII 3araJibHUX,
VHIBEpCAJbHUX 3aKOHOMIPHOCTeH. BusaBiaeHHA Takux 3aKOHOMIPHOCTEH
JT03BOJINJIO O BIIMOBUTHCS Bl JeTaJjiel B OIIMCl KOHKPETHUX MOB, 3BECTH IIl
JeTaJl 10 MIHIMYMY.

CyuvacHuii eram y BUBYEHH] YHIBepcaJlii IIOB'SI3YETHCSI 3 ILJIAHOM
BUpPaKeHHsI 3arajJIbHUX BJIACTHUBOCTEIHl (POHOJIOTIYHOI, MOPJOJIOTIUHOI,
CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH MOB. BuaHaveHHs MOBHUX YyHIBepcasiii OyJio
poammupero 4. @. XokkerToMm, AKHII 00CTOIOBAB CHUTHIPIKATHUBHY cdepy
MOBHUX yHIBepcaJIiil K “IIeBHY 03HAKY Y1 SIKICTDb, BJIACTUBY BCIM MOBAM UM
moBl 3arasiom’ (Xokxrert, 1970, c. 45).

IIpobGsiema cyTHOCT1 ¥ KaTeroplaJbHOTO CTAaTyCy MOBHUX YHIBEpPCAJIIH
IIOPYINIJIA IIepe] HayKOBIISIMHU IIe OJIHe 3aBIAaHHS — iX CHCTeMAaTH3alllo.

3 MO3UIN# KOHTEHCHBHOI THIIOJIOTII HAMOLIBII KOPEKTHOI0, Ha HaIll
morJissa, € medpimimisa cemauTuunux yHiBepcasiin C. 1. Jlenucosoi, ska mifg
OCTAHHIMH pPO3yMie “THI KOHTEHCHUBHO OPIEHTOBAHOIO CHMETPHUIHO-
ACHMETPHUYHOT0 BIJHOIIEHHSI MK MO3HAUYYBAHUM Ta II03HAYYBAJIbHUM y IX
OUHAMIYHIA KOHTUHYAaJIbHO-TuCKpeTHI eqaoctl (Jlernmcona, 1995, c. 183).

3 1HIIOro OOKY, Pe3oOMYIOUN MHOCIIIMKEHHS 3 THIOJOI JIEKCHYHUX
CHCTEeM Ta JIeKCHUKo-ceMaHTHuHIX yHiBepcami, C. I'. IllacgixoB ctBepmKye,
110 “‘ceMaHTUYHA YHIBEPCOJIOT1d IIOBUHHA 3aMaTHCA HOIITYKOM yYHIBepCcaJIli
CEMaHTUYHOTO IIOJIS 1 IOJIICEMAHTUYHUX yHIBepcaJlil SK KOPEeJIAIIIH MIK
eTaJIOHOM Ta Horo peaJisaifieio B KoHkperHux moBax (Iladpuros, 1998,
c. 128). Vuenuii BuOlIsge TPU TUIIH JIEKCHUKO-CEMAaHTUYHHUX YHIBEpPCAJIIH:
1) ynisepcanii  cemanmuuHo20 noss — ~HOapaMeTpH, 3a AKHMH
XapaKTepu3yloTb CeMU Ta CTPYKTYPYy CEeMEeMHOIOo IIOJs; 2) yHieepcaiil
3893KY O00UHUUDb CeMAHMUYHO20 hOJis, IIOB'SI3aHl 3 BaplIOBAHHSIM CeM
BUXITHOTO CEMEMHOTO IIOJISI, SKe 3IIMCHIOETHCA B MerKaxX: CeMaHTeMH
(moJTiceMaHTHUYHI yHIBepcaJil), IIOBHOI'O CEeMAaHTHYIHOTO TIOJIS
(bpaseocemanTHUHl yHIBepcasil), CKJIQIHOro moJig (KaTeroplajbHO-
CeMaHTHUYHI yHIBepcaJii); 3) yHisepcaJiii 8HympiulHbol ¢oopmi, TIOB I3aH1 3
KaTeropi€lo MOTHMBOBAHOCTI Ta  THUIOJIOTIEI0 BHYTPIIIHLOI  hopMu
MoTrBoBaHuX HalimeHyBaHb (Illadukos, 1998, c. 135-136).
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Ha mamr morssam, cucreMy ceMaHTHUYHHMX YHIBEpPCAJIIA yTBOPIOIOTH Tl
CeMaHTHUYHI IIPOIIECH, IO BIAOYBAIOTLCS ¥ CTPYKTYP1 JIEKCUIHOTO 3HAYCHHS
CJIOBA, sIKe BOHO peaJiidye B MOBJICHHI. Y CTPYKTYpPl JIEKCHMYHOIO 3HAYEHHS
CJIOBA CJIIJ PO3PI3HATU KOTHITHBHUI Ta IIPAarMaTUIHUN KOMIIOHEHTH.

Omxe, miICYyMOBYIOUM BHKJIQJEHE BHUINE, 3a3HAYMMO, IO, IIO-IIepIIe,
Ipollec KaTeropuaalili BlaOmBae QyHIaMeEHTAJbHUU Yy CBITOOYIOBl1 I
JIIOJICBKIN CBIIOMOCTI RPUHUUN cuMempili/acumempii; IO-APyTre, IJIS OIIHCY
KOTHITHBHOTO ACIIeKTy KaTeropusaalrli HasgBH1 JUHAMIYHI IPOIO3HUINHAHI Ta
MEeTOHIMIYHI MO/, AK1 3yMOBJIIITh CEMaHTUYHY KOMIIPECIO — 3TOPTAHHS
1H(opMaIirli B MOBHHUX CTPYKTypaxX, a TaKO¥ MOIeJIb II0eTaIlHOl
MeTadopu3alili CcBITY; IIO-TPeTE, Kamezopii MeHmaabHux o00€eKmis 'y
CTaTUYHOMY aCIIeKT] PeaIl3yIoThCa y PopMl YHi8epcaibHUX KOHUenmis (Tak
3BaHI CCMAHMUYHL NPUMIMUEU, A00 JTeKCUYHI YHIBepcaJsIli, Kl € OCHOBOIO B
OyIOoBl IHINMKUX TOHATH 1 AK1 MalTh CBOI iIMeHa B yCIX MOBaxX CBITY), IO
CKJIAIAIOTE SAPO KOHIeIITocepu Oyab-sIK0l MOBH, il KOTHITUBHY 0a3y; IIO-
JeTBepTe, KJIaCHYHI KaTeropli OyayIThC Ha CILJIBHOCTI O3HAK, HEe3aJIeKHIX
Bl MUCJIEHHS JIIOOWHM, 4 TAaKOK MAalOTh HEe3MIHHI, 1HBaplaHTHI O3HAKH,
IIOKJIAJeH1 B OCHOBY BaplaTUBHOCTI Ta 1€PAPXIYHOCTI OYJOBH KAaTETropili.

Coucoxk BUKOPUCTAHUX IKepeJr:

1. Aopecsau, B.JO. (2011). OmeIT KJacTepHOro aHaJIH3a. PYCCKHE W AHIVIHHCKIE
OMOITMOHAJIbHBIE KOHIIeNIThI. Bonpocwut savikosnanus, 1, 19-51.

2. Jleuucosa, C.I1. (1995). Tunonoeis kamezopiti nexcuurnoi cemarnmuru. Kuis: KHJIY.
3. Xokkert, .M. (1970). IIpobaemsr s3prk0oBBIX yHHUBepcaauii. B.A. Ycmeuckuit (Pes.),
Hoesoe 6 zapybescnoii nunesucmure (Bown. V. Jlunesucmuueckue yrnusepcanuu). (c. 45-
76). Mocksa: IIporpecc.

4. MMacduros, C.I'. (1998). Aswikosvie yHusepcanuu u npobsemvbt JeKCUUECKOU

cemarnmuxru. Ypa: MUan-so bamkupck. yH-Ta.
5. Chomsky, N. (1994). Bare phrase structure. Cambridge, MA: MIT Press.

YK 81’°37:159.93-115 .
Kopocreucku U., kauna. usosr. Hayk, a-p purocodpum
3anaonouewckuli ynusepcumem (Ilnvzenn, Yexus)

ITPOOECCHI KOHIEIITYAJIN3AIIUN N POJIb
AHTPOIIOHEHTPU3MA (HA MATEPHUAJIE YEIHIICKO-PYCCKHX
COIIOCTABJIEHUN)

AHTPOMOIIEHTPUUECKHUH IIOAXO0[] B HAYKe O SI3bIKe BCTPEeYaeTcs yiKe C
BpemeH B. ®ou I'ymbosibaTa 1 1103:Ke pasBUBAETCSA U JOIIOJHAETCS JPYTHMI
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JIMHTBUCTAMM, Kak Hamp. O. bDeHBeHmcroMm u B Hallle BpeMs
E.C. KybOpsaxkosoii. Beinsunyras B.B. BunorpamoBeiM Teopus “sg3bIKOBOI
JIMYHOCTH BIIEPBEIE KOMILIEKCHO (DOPMYJIHMPOBAJIA BOIIPOCH B3AMMOCBI3EH
SI3BIKA ¥ YeJIoBeKa. B maHHOM ciIydae HAJ0 CYMTATHCS C T€M, YTO He TOJIBKO
popmMyIMpOoBKa KOHKPETHBIX BBHICKA3LIBAHMM HEIIOCPEICTBEHHO CBS3aHA C
YeJIOBEKOM B OIIPeeJICHHOM peveBOi CUTYAIlNy, HO M PA3BUTHE I3BIKA KaK
TAKOBOT'O, YEeJOBEYECKOr0 MEIINLJIEHWI U  OTHOIIEHWS K  S3BIKY
HEIOCPEJICTBEHHO CBA3aHBI C JIMYHOCTBIO YeJO0BEKa, W OH CTAHOBUTCS
IJIABHBIM M PEIIAOIIMM 3BEHOM B CHCTEME J3TOr0 CJIOMKHOIO0 MeXAaHH3Ma
KOMMYHUKALIM.

Hauvamom  mpormecca, B  KOHIIE  KOTOPOIO  OCYIIECTBJISIETCS
OSI3BIKOBJIEHIE II€PBOHAYAJILHBIX IIOHSITHUH X CMBICJIOB, IIPUHSATO CUNTATH B
BOCTOYHOCJIABSIHCKOM JIMHIBHUCTHKe oIlyireHre. Ho 1poitecc siBiasteTcs
MHOTOCTYIIEHYATBIM,  IIPHYeM  OTHeJbHBIE  CTyIIeHH  KadveCTBEeHHO
OTJIMYAIOTCA OPyr OoT apyra. HaumHas ¢ momcosHATeIhLHOrO YpPOBHS, Ha
KOTOPOM BBICTYIIAET JOIOHATHNHAS KaTeropus B (opMe CMBIC/IA, UYepes
IIOHATHE, 00pabaThIBA€MOM B KOTHUTHBHEIX IIPOIlecCax Ha OCHOBE 00pa3IioB
COLIMAJIBHOTO IIPOMCXOMKICHHS M KOHYAS 3aBEePIIAOIIMMHA  J3TAIIaMU
oss3bpikoBIIeHUA (Astedupenko, 2010, c. 123).

Kax mpasuio, mccaemyioTcss 4acTh 4eJI0BEYECKOro TeJjIa, CTOSIIHNE B
HavaJe IIeII MBICJIUTEIbHBIX M PEUYEBLIX IIPOIIECCOB, IIOPOKIAIOIIIX
KOHIIEIIThI, HO He BCe Ha3BaHHBIE YACTH TeJja,  HPeIOCTABJSIIOT IJIs
KOHIIEIITY AJIMN3AINH OJUHAKOBYIO 0a3y.

B mamreit crarbe BHEUMAaHMWE YOeJSeTCI OpPraHaM TAKTHUJILHBIX
MMIIYJIBCOB, TAKUM, Kak ruka (pyxa) u noha (Hoea). Ha done mepBUUIHBIX
TaKTUJIbHBIX VIMIIYJIbCOB AHAJIU3UPYIOTCS TaKIKe BTOPUYHEIE
ImapaMeTprYecKre ACIEKTHI PACCTOSHNS, BHIPAKEHHBbIE aHTOHNMHYECKON
omnmo3uIe npuiaarareJbHeIX blizky(o) x daleky(o) a v rustiné 6uskuti(o)
x oasntexkuii(o). B mamsoM ciyduae ocraérca quxoromMus oTHomneHus blizky(o)
x daleky(o) n 6nuskuii(o) x danexuii(o) IPOIOPIIMOHAILHO HA OJHOM M TOM
sKe YPOBHE, IIprdeM “OJIM30CTh Ha SI3hIKOBOM YPOBHE BBIPAKEHA KOHTAKTOM
c IIepemaveil TaKTHUJIBHOIO OIIYIIEeHHUsS, Cp.: ...ucitil pevny stisk ruky...on
nouyscmaeosasl Kpenkoe pykonoxcamue...; ...dotek jejich rtit prijemneée chladil
...0M NPUKOCHOBEHUS ee 2Y0 OH nouy8cmae08aJl NPUSMHDLI X0JI1000K; ...nekdo
z davu mi slapl na nohu... kmo-mo u3 mosinbvt MHe HACMYNUJL HG HO2Y.., NN
ImepesaeTcs KavyecTBO IPH CO3TAHWM dTUX KOHTAKTOB, Cp.. ...potkdvat se
...ecmpeuamucs; ..nardzZet do sebe...cmankusamovcs Opye ¢ Opy2oM...;
...dikladné prohmatat kozZeSiny..mwamenvHo npowynams Mmexa...;
...dotknout se kominika pro Stésti...0omponymuvcs 0o mpybouucma HaQ
cuacmoe...
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Pyka, xak mpaBmiio, IIepBOIl CyMeeT OIOCPEeACTBOBATH TAKTHUJILHBIE
OIIYIIEHHS 110 OTHOIIEHHUIO K OKpYyskaIei cpene. Eciau roBopum o ToM, 4TO
nékdo néco osahal, omakal KkKmo-mo umo-mo owynas, B IIPIMOM
YIIOTPEOJIEHNH JeJI0 KacaeTcs Beeraa pyKu. f3bIK B COCTOSSHUN BBEIPASUTH C
TOYKH 3PEHUS AKTHBHOI'O IIOMCKA M IIACCHBHOTO BOCIIPHUATHUS TAKTUJIHLHOIO
OINYIIEHUSI Jaske IIPOTHBOIIOJIOMKHYIO CHUTYAI[MI0 M JAHHOE BOCIIPUITIE
MOKHO OIIYIIATH OTPHUIIATEJIBHO WM IIOJIOMKHUTEJIbHO, KAK IIPABUJIO B
IIePEeHOCHOM YIIOTPeOJIeHHH, CP. HAIIp. ...vse pocitil na vilastni kiiZi... on 6cé
nouyscmeosas. Ha CcOOCMBeHHOU WKYype ,HEeIpUuSTHOCTH , ,YIPeKH U
,He0raromapHocTh apod., ...bylo to pro néj jako pohlazeni... smo 6vin0 015
He2o, Kak 0yomo e2co enadam ,10XBajia‘, ,HarpaskIeHue’, T. €. OMOIIHU
IIOJIOZKUTEJIbHBIE ¥ OTPHUIlATeIbHEIE.

B pycckom si3bIKe ,pyKa‘ mepemaeTr B HeJIeBBIX SI3LIKOBBIX pedIeKCHIX
PO OTHOIIEHHUH, KaK IPAaBUJIO MEKUYEJIOBEYECKUX, C IIOMOIIBIO IIIHPOKOTO
CIIEKTPA KOHHOTAIIMM M CTUJIMCTUYECKMX OTTeHKOB. MHorme wu3 aorux
OTHOIIIEHUI SIBJISIOTCA OYEHL JIPEBHUMHU C TOUKH 3PEHUS ITHMOJIOTHU U
KYJBTYPHI, CP. HAIIP. IIOHATHE ,KPyroBas IOPyKa‘. Y BOCTOUYHBIX CJIABSH 3TO
IIOHSTHE BCEraa COOTHOCHJIOCH C OTHOIIEHUSIMH B OOIIMHE, 10 HeIABHEro
BpeMenn (XIX Bek) mpuHaIIe:KaBIIell K OCHOBHOM CTPOEBOM eINHHUIIE
opraumusanuu obrmrectsa B Poccun, cp.: Pravé ten den bylo zrusena kolektivni
odpovédnost rolnického spolecenstvi pri uhradach za vykup - HmenHo 8
amom Oenb 8 1903 200y OvLIG OMMEHEHA KPY208As NOPYKQA KPECMbAHCKUX
obwecms no  suvihsiame  BbIKYNHbLX — haamediceli. XOTSA  CeromdHs
IIepBOHAYAJIbHOE IIOHATHE, CBI3AaHHOE C KOJIJIEKTUBHON OTBETCTBEHHOCTHIO
YJIEHOB OOIIMHEBI, yiKe IMCYe3JI0, TeM He MeHee B COBPEeMEHHOIH pPYCCKOI
SI3BIKOBOM KApTHHBI MHpPa MMEET CBOE IIPOYHOE MECTO, SIBJIASICH KHUBBIM W
oTpaskaeTcsa B SI3bIKe, cp.:. Jak se domnivam, kolektivni ruceni v podobé
nadacniho fondu pro kompenzace ma zde proto vice kladii - Iloamomy, s
cuumaio, Kpy208as NOpyKa 8 8uoe KOMNeHCAUUOHH020 (hoHOa 30ech boibuLe
nawoc; Bélorusti urednici budou propojeni kolektivni odpovédnosti -
Benopycckux wuHo8HUKO8 c8sCYM KPY2080L NOPYKOI.

C dJemckmM S3BIKOM COBIIQJaeT CIIOCOOHOCTh PYCCKOTO S3BIKA
BBIPAYKATh OJHO M3 OTHOIIEHW OPHMEeHTAIIMOHHOM CXeMBI ,JaJIeK0’ — ,0JIU3KO’
onuskuii(o) x danexuti(o), cp.: M3 nepsvix | emopovix | mpemoux pyk — ma/ je
to z pruni / druhé ruky; c pyx na pyku — z rucky do rucky; pyxa 6 / 06 pyxy —
ruku v ruce; noo pykoii — pod nosem. He meHee nmHTEepeceH B3TJIAL C TOUKK
3peHMs KOHIIEIITa ,KOHTelHepa-EMKOCTH , COBIIAJAIOIIEM Ha OOIIeM yPOBHE
CXeMBI, HO B [JeTajsIX OTJIHYAIOIIerocs, MO0 B PYCCKOM IIOHHMMAETCS
IIOBEPXHOCTh ,KOHTEIHepa-EMKOCTH , B TO BpeMs KAaK B YEIIICKOM OTPAKAETCS
BHYTPEHHSI CTOPOHA MOHATHSA. ,Pyka’ Kak BaskHas coCTaBHas dYacTb
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YeJIOBEUECKOI'0 TeJIa BBICTYIIAeT KakK cdepa HCTOYHMKA IJIs IIeJIEBOr0
3HAYEHHUsI ,0THOIIEHWS' B IIMPOKOM CMBICJIE CJIOBA, YTO, BHE COMHEHMI,
CBA3aHO ¢ PYHKIIMOHAJLHBIM HA3HAYEHHEeM PYKH Kak opraHa KOHTAaKTa U
tpyna. Ho Ha ypoBHE KyJbTYpBl C HHM CBS3BIBACTCI U (PYHKIIHS
Marmdeckasi, Cp. HaIp.: Kak 6e3 pyk 06e3 Koeo, 6e3 ueeo — jako bez ruky; ne
noxksiadas pyk — ,s velkou pili / asilim’; omb6usamovca om pyx — ,zacit
vypovidat nékomu poslusnost’; nponyckams mumo pyk — nepozorovane
ztracet’; cmompemav u3 pyk koeo, ubux — jit nékomu na ruku; ocmasamucs
6e3 pyk — ,velmi se unavit rucni praci’; npasas pyka — je pravd ruka koho;
pyka Habuma — ,nékdo ma dostatek zkusenosti a dovednosti’; pyxa He
noorumaemces — nékdo je nerozhodny‘; no pyxam — rukouddanim stvrzeno;
3acyuus pykasa — ,energicky, pilné‘ (pracovat); cnycmsa pyrkasa — ,nedbale’
(pracovat); cusivras pyka — silna ruka; 8 pykax xoeo, uvbux — byt v rukou
koho; uyxcumu pykamu xap saepebamsv — tahat kastany z ohné za koho;
DPYKU He Om8aJIAmcs y Ko2o — ruce neupadnou komu; pyKu onyckaromcs y
Ko2o — ,bez zajmu‘. Pycckuii sI3BIK pacmojiaraeT TaKsKe IeJIBIM PsI0M
BBIPAYKEHII, B KOTOPBIX O0CTOSTEJILCTBEHHOE OIIpedesIeHIe BBhIPAKaeTCs
aIbeKTUBHO-CYOCTAHTUBHEIM CJIOBOCOUYETAHUEM, Cp. HAIDP.: ...cCPeOHell PYKU
— ,prameérny‘; ...Ha wupoxyw pyky — ,stédry‘; na cxopywo pyky — ,rychly’,
,uspéchany’; noo secesyw pyky — ,radostné’; noo copsauyio pyxy — rozzlobene,
rozcilene’; nod neanyio pyky —,opile’; ha scusyio pyry — horkou jehlou’; pyru
ropomku y koeo — byt na néco kratky (VRCS 4, 1959, s. 217-220). Xors
YEIICKUI A3BIK CO30aeT II0Q00HbIe I3BIKOBEIE pedIeKCHH, TeM He MeHee OHI
OTJIMYAIOTCSI B M3BECTHON CTemeHHs (PopMAJIbHBIMA M CeMaHTHUYECKHMIN
mapaMerpaMu, Kak Hamnp.. pevnd ruka (vlada) — meépoas pyka,
,Jnekompromisné’ (vladnout); zlaté ruce — 3onomute pyxku, manualné zrucny*
(¢lovek); prava ruka - npasas pyka ,nejdllezitéjsi spolupracovnik’; brat
obéma rukama - epecmu obeumu pyxkamu, ,brat uplatky‘, nosit na rukou -
Hocums K020 Ha pykax, ,zboznovat’, ,milovat’; nevi, kam s rukama - ou He
3HaeT, KyJa PyKH nesBathb, ,stydi se’; ruku na to - oaw cnoso, ,stvrzeni
dohody‘; ruku na usta - muwe, monuu, vyzva ke klidu'; Arat si do ruky -
nooviepusams Opye opyey, ,pomahat si navzajem‘; hrat do ruky -
noosiepusams Komy, zavrit ruku - nepecmams 6vimb ueopovim, ,prestat byt
stedry‘; dostat pres ruku — e2o nocmasusu na mecmo, usmernit nékoho®; Zit
z ruky do huby - nepebusamuvcs ¢ xsneba nHa 800y (es1e c600umMb KOHUbBL C
Konuamu), ,zit nuzné’; nechat volnou ruku komu - npedocmasums noJiHYO
60600y Oeticmauli, neomezovat nékoho‘; drzet ochrannou ruku nad kym -
onexams Koeo, ,vyjilmecné chranit nékoho'; jit z ruky do ruk - 6wemo
Hapacxeam, byt zadany’; je to z ruky — samo He no nymu, ,0 znacné
vzdaleném misté od trasy pohybu’, divat se komu do ruky - cmosms y Koeo
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Hao dywoli; kontrolovat velmi prisné nékoho’ (Mokijenko, Wurm, 2002, s.
445-450).

Bo craTthe Ha KOHKpPETHOM MaTepHaJie MCCJIEeLyeTCs U aHAJIU3UPYEeTCS
IIePeBOAHBIA MEXaHHN3M Ha IIyTH BO3HHUKHOBEHHS KOHIIEIITYaJIbHOMN
MeTadophl, HAUMHAS C 00JacTel ee MCTOYHHMKA M, KOHYAS SI3BIKOBBIMU
pedrexcraMu B TpaHCPHOPMAIIMOHHEIX IPOIleccax MOHATHINHOTO, S3bIKOBOTO
IJIAHOB Ha HmpuMepax PYyHKIIMOHHPOBAHUS IMEPBUYHBIX OIILYIIEHUIH CKBO3b
UX IIPHU3MYy B OpraHax BOCIPHUATHA, WX (PYHKIIMHA KU POJb B KYJIbType
JyeJoBeKa. Bce IIpoBOAMTCA HA YEIICKO-PYCCKOM COIIOCTABUTEJIHLHOM
MaTepHaJie.

IIpu aToM, ecTeCTBEHHO, YUNUTHIBAETCS PSI COIIYTCTBYIOIINX PAKTOPOB.
OgauM M3 TaKUX BaKHBIX (PAKTOPOB, BIHSIOIIMX Ha (QOPMUPOBAHIE
KOHIIEIITYAJIbHOM MeTadophl B CaMBIX pPas3HBIX CerMeHTAaxX M JTalax ee
CO3IaHusd, AIBJIsIeTCcs PeHOMeH aHTpoIolleHTpu3Ma. VIMeHHO BIUSHIIE 3TOT0
daxropa  cmocobcTBOBasIo  (POPMHUPOBAHHIO  HOBBIX  B3JIAJ0OB  HAa
“He3pI0/IeMBIe” U YCTOABIINECS B MHOTOBEKOBOM IMPAKTHKE IIOHITHA, TAKHE,
Kak IIPOCTPAHCTBO, (hopMa, IIPOTOTHUII 1 AP. A ¢ HUMH Yy Ke HeIlloCPeICTBEHHO
CBSI3AHBI BOIIPOCHI I3BIKOBLIX pedIeKCHil.

AspikoBasg o0paboTka ¥ peau3anusag TPOAYKIIMHM OPraHOB UYYBCTB
OTHOCHUTEJIbHO TOYHO OTpaskaeT MOHATUHMHYI0 TeMaTHu3allhuio U ee
peanmn3aliiio B SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa, IIPHUYEeM OJHUM M3 CTEep:KHeHn
IIOCTPOEHUsI S3BIKOBOTO 00pasa ABJSeTCS NOHMMAHHE IBHMKEHUS Kak
IPOSBJICHUS TUHAMUKYI UJIN CTATUKY IIOHATHH.

IIpumeuarenen ¢Qaxr, UYTo NOPHU 3SHAUYUTEJHLHOM MHOI000pa3uu
pasiaununii PopMaJIbHBIX ¥ KOHHOTATUBHBIX B MCCJIEIYEMOM CeTMEHTe PYKH
Kak MCTOYHHKA TAKTHJbHBIX OIIYIIeHUH ¥ (POPMUPOBAHUS IIeJIEBBIX
SI3BIKOBBIX pedpiieKkcuii HaOJI0gaeTcsa Jaske B COINOCTABUTEILHOM YeIlICKO-
PYCCKOM ILIaHe IIOPasuTeJIbHOEe CXOJCTBO (ppas3eooruuecKkux oOpas3oBaHUMN
Ha YpOBHE KOHIETIYaJU3AIIMOHHEIX cXeM. Pasamums HaOJII0Iai0Tcsd,
MOXKAJIyH, JIUIIb B JeTaIAX (POPMaIbHONI 00pPabOTKHM M OKCIPECCHBHOM
3apsae BhIpasKeHUH.

Jpyryio  kapTmHy B paMKax  HCCJIeayeMoro  dparmeHTa
COIIOCTABJISIEMOTO MaTepuajia HaOJogaeM Ha YPOBHE KOHIIEIITYAaJIbHOMN
MmeTtadopsl. C JaHHOH TOUYKH 3PEHUS M3yYaJIMCh M COIOCTABJISJINCH IBa
MCTOUYHMKA TAKTHUJIBHBIX OINYIIEeHUHA B KadyecTBe MCXOJHOIO 3BeHa
dopMHupOBAHNS KOHKPETHBIX SISBIKOBBLIX ped)IeKCUIl B IeJIEBBIX 00JIACTAX,
OopudyeM oco0oe BHHMAaHHE VIeJIsaJoCh IIpolleccaM, CBSI3AHHBIM CO
craHoBJIeHHMeM MeTadop uW HuX colocraBiienueMm. Mceaenyss mpolieccel
CO3AHMUS KOHIIEIITYaJbHON MeTadophl M, BKJIYAS €MKOCTH CeMaHTUKN
eOUHUIl, CcJeayeT OTMeTUTh, 4YTO 0oJjiee pPa3HOOOPA3HBIM XapakKTep
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MeTaoOpHUIeCKHIX 00pa3oBaHuil HAOJIIOIAEeTCI B TeX MCTOYHHKAX, KOTOpPhIe
SABISIOTCS C TOYKKM 3PEHMS  OTHO-KYJIBTYpPhI  0Oojiee  BAKHBIMH
(byHKIIMOHAIBHO U CBOEH POJIbIO B UeJIoBeuecKoil sku3uu. C pyKoi cBsI3aHO
B 000MX SI3BIKAX MHOTO ITPOCTHIX SI3BLIKOBBIX peJIeKCHIl, BKJIIOUYAsa Pa3HbIe
cxeMbl MeTadopH3alluy, KaK HAIP. OPHEHTAIMOHHAS cXema ,JaJIeK0’ —
,0JIM3K0° WMJIM KOHIEIT ,KOHTeHHep-éMKocTh. IloMmMoO HHX MOYKHO
HAOJIIOOATh TAaKKe I[IeCTPYd TaMMy BCEBO3MOXKHBIX JKCIIPECCHBHBIX
OTTEHKOB 3HAYEHWsS U  OJHOBPEMEHHO OOJIbIlE CEeMAHTHUYECKUX
HECOBIIAIEHUH MEKIY A3bIKAMIU.

COucok McCroJIb30BAHHOM JINTEPATY PbI:

1. Anedupenrxo, H.D. (2010). Jlunesoxynvmyponocus: ILlennocmmuo-cmbiciosoe
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2. Mokienko, V., Wurm, A. (2002). Cesko-rusky frazeologicky slovnik. Olomouc:
Univerzita Palackého v Olomouci.

3. Velky rusko-cesky slovnik (VRCS) (1956). Praha. d. 4.
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METOHIMIYHA MOAEJIb “9ACTHHA - HIVIE” B HOMIHAIIAX
IHOCYY B AHIVIIMCBKINU TA YEKPATHCHBKIN MOBAX

B amrmiichbkiii MOB1I 3a3HadyeHa  MOIEJIb  pPeasi3yeThbCs B
HaNMeHYBaHHIX, III0 II0B I3aH1 3 IIpeIMeTaMH II0CYIY, SK1 MaloTh PYUKY: [ug
“rmeunr 3 pyuroio’ (Bim mau. lug “Byxo’) (Wright, v. 3, p. 687); handle
“ommomo, mucka 3 pyukon” (Wright, v. 3, p. 48). losra mmuiika (9K 4acTuHA
IUIAIIKK) aKTyaJi3yeTbess y HasBax longneck (Lingvo), craigie “nmBHA
IIAmka 3 gosrompo muiikoo (Wright, v. 1, p. 767). Kneiimo, dipmoBuii 3HAK
BHUPOOHHMKA, AK HEBLJI €MHA YacTHHA IIpeaMeTa, TeK MOKEe CTaTH O3HAKOIO
HOMIHAIIII, AKa peasidyeTbesa B HomiHAINI brand “kyxonumnii mocyn’ (Wright,
v. 1, p. 376); thumb-pot “HeBelmKe BMICTUIE HJSI IIATTI 3
MePIeHINKYJIAPHUM 3arJIM0JeHHAM B1J IaJblld ToHuapa’ (Taka BLAMITKA
B1J BEJIMKOI'O HaJIbIsI BUPOOHUKA HA IIe CUPIH IVINHI CJIyTryBajia CBOIO POIY
KJIerimoM, ToBapHuUM 3HakoMm Maticrpa) (Wright, v. 3, p. 94). Ilomi6H1 HasBu
IIeBHO IIOB'SI3aHl 3 HAWMIIPOCTIIIMM CIIOCOOOM BHI'OTOBJICHHS KepaMiKKd 3
OIHOIO IIIMATKAa IJIMHH, CepearHa SKOr0 BUIABJIOETHCS, a 30BHIIIHI CTIHHI
dopMyIOTBCS PYKOIO.
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JlekopaTuBHaA HpHKpaca IIpegMeTa IIOCYAy CTae OCHOBOIO IJIs
OTPHUMAHHS HA3BM B HOMIHAIAX tappet “KacTpyiisd 3 300paskeHHAM KypPKH
Ha kpuirrl’ (Big mam. tappet “kypra’) (Wright, v. 6, p. 32); greybeard
(Lingvo), beardie (Wright, v. 1, p. 208) “Benmka uamika, Ha AKii OyJa
300paskeHa JrroguHa 3 00poIo”; toby “IMBHA KPYKKA UM TJIEYHUK Y BULJISI]
moBHoro woJsoBika® (Lingvo). 3asHmauymmo, 10 Il Ha3BU SACKPAaBO
B1OOOpaAsKAOTh TPAOUINHUHHA MTOOYyT Hapomy. AHTIIHCHEKe toby “nmBHA
Kpy:kKa” IIOXOOUTH Bl IMEHI repos Bipia 18-r0 CTOIITTA, IKUHA HIOM BUITHIB
2000 ramomiB mmBa. lleit Bipm OyB HACTUIBKU IIOIIYJISIPHUM, IO ITHUBHI
KeJIMXY BUTOTOBJISLIIN Y (pOPMI1 IIOBHOTO YOJIOB SATH B TPHUKYTHOMY KaIIeJIIOCl.
ITomi6HOIO 10 momepenHbOl € HoMIHAIg greybeard, B IIbOMY BHUIIQIKY Ha
KeJuxy OyB 300paskeHmUE cuBoOoponuii crapiimmmunaa. Ak 3asaayvae 0. Jlimc,
OLJIBIITNICTh IPUMITHBHHUX IPEIMETIB JOMAIITHBOTO BiKUTKY B1API3HAINCH Bl
Cy4acHHX X10a III0 THM, II0 BOHH YacTO OyJM peTesbHIIIe 00poO0JIeHuMH 1
MaJau Kpacusiin d¢opmu. Buenwit Bim3Hauae, M0 TJIEYHKH, TOTIOHI 0
CydacHUX AaHTJIIHAChKHX toby jugs Oynm 3HaMIeHl HABITH B 1HIIAHCHKUX
MOTHJIbHHKAX Ha TepuTopii [lepy, 1110 TOBOpUTH IIPO YHIBEPCAIbHICTH TAKOIO
tuny nocyny (JIume, 2001, c. 137, c. 164). ¥V cemauTuin ngexkcemu graduate
BiIOyBAEThCSI 3PYIIEHHS BII BUXITHOTO 3HAYEHHS ‘TpaayloBAHHS IO
3HAUYEHHs “BMICTHINE 3 TIPaAyIOBAHHAM, PO3MITKOI , € PO3MITKA
PO3TJIAOAEThCSI SAK YAaCTHHA TAKOr0 BMICTHUINA, IO CTae OCHOBOIO
MeToHIMIuHOro mepenecernnsa (Lingvo). Amamitmunl Homizmaiii footed
tumbler (Lingvo), faceted glass (Lingvo) Takok € METOHIMIYHHUMHU IIO CYTI,
3a3Havyapoyyd YaCTHHY IIpeaMeTa, IO € 3arajioM HeIpUTAMAHHOK TaKHM
o0’ekram. Tak, footed tumbler “00Kajl 3 HIKKOIO IIPOTUCTABJISIETHCI HA3B1
tumbler, mo 3a yciMa CJIOBHUKOBHMH BHU3HAUYEHHAMHU € OOKaJioM 0e3
aixkwn . HafimernyBanus faceted glass “crnsHka 3 rpaHsaMu’ IPOTUCTABJIEHE
3BUYAMHIA NOpAMIA CKJIAHIN. 3a3HAYHMMO TaKOK apXeoJIOTIYHHHN THII
KepaMiKky B INBIeHHI1N AHIII grape cup, SKWHA OTPUMAaB Ha3By UYepes
TIMHAHI KyJbKM Ha 0OKax, II0 OyJaM CTHJII30BAHUM 300paskeHHSIM
suHorpany (Kipfer, 2007, p. 133). HacTuHa K 03HAKA aKTyaJIl3yeThCSI 1 B
HasBax pedestal beaker “ualika 13 BeJHKOI HIKKOI; knight jug
“cepeHBLOBIYHUN TJIEK 13 OapeabeHHUM 300paskeHHAM JUIAPIB ; parrot
beak jug “riek, IpUKpalIeHU 300pakeHHAM IITaxXxa 3 BEJIMKUM JI3H000M’
(Kipfer, 2007, p. 235, p. 167, p. 234).

B yxpaincpkifi MoB1I Mojesb “‘gacTMHA — Ifljle’ aKTyaJIi3yeTbCs B
HOMIHAINAX naemernuk (Lingvo), nonnemnux (Lingvo), niemanka (Lingvo)
“o0merenuii OyTeab , K1 MOTHBOBAHI ILJIETIHHAM SIK YACTHHOI 00 €KTA.
Cepen 1HmMMX Ha¥MeHYBAaHb 3a3HAUYMMO 2PAHYUAK “‘CKRISHEKA 13 00KOBUMU
rpagamu’ (mtop. a”ri. faceted glass) (Lingvo); Hocamka “mocyauHa 3 JOBIUM
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HOCHKOM, Imo ¢opmoio Haranye uaiiamk (Lingvo); cmosbyn “BUCOKHit
ropimuk 13 opamumu BiHIgEMEH  (Lingvo); uepenok “HeBeMKUIL, CTaApPHIL,
HaIOWTHI, HU3bKOI AKOCTI ropmiuk, uamka, mucka’ (Lingvo); wepban
“ropmmk 13 gecexrom” (Lingvo); wepburua “ropiimk 13 IIONIepOJIeHIME
kpasvu’ (Lingvo); kpanenvruys “miasainedra 3 IPUCTOCYBAHHSM y IITHHII
I BiapaxoByBauHsS kpamenab (Lingvo). Hassa ywam “Benuruii 1ebdep 3
OBOMA ByIIKaMu (IOP. ywama KOp3uHa “KOp3uHa 3 ABOMA BYIIKAMUN )
(Lingvo) xopestioe 3 auri. lug. Omo3uirieo a0 IIOCyAy 3 ByIIIKAMU B HAPOIHIHA
CB1IOMOCTI € mocyn 0e3 pyuku. CBLOIUEHHAM IIHOIO € HOMIHAINI Jia0UUWKA,
anaouwka. ErumosoriuHmii  aHasld 3a3HAYeHUX HA3B JOBOOUTH 1IX
IIOXOIKeHHS BiJ IPac/IoB THCHKOro *laty “rmmHAHuN Y1 SK KOHTAMIHAIIIO
cmB ‘“rmex” 1 “rmamewmit’  (Lingvo). Hociamm wmoBum Takmii pedepeHT
KaTeropu3yeThbesa AK “Tiieunk 0e3 pyurn (Lingvo). BimcyTHicTh ByIIKa sSK
nudpepeHIniiHa O3HaKa, Ha HAILy IyMKY, HJO3BOJIIE TOBOPUTH IIPO
HAJIEKHICTh TaKOr'0 HA3WBAHHA O MOTHBAIMHOI MOOeJsl ‘JyacTHHA
(i BlOCYyTHICTD) — ITLJIE .

Coucok BUKOPHUCTAHUX JI3KepeJr:
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OHOMACIOJIOITIHI OCOB/INBOCTI BAXYBPHUXI
B YEPAIHCBKIU TA AHIVIIMCBKIN MOBAX

Cyuacui OHOMACl0JIOTTYH1 JTOCJILTYKeHHA BU3HAYAIOTHCSI
JIBOHAIIPABJIEHICTIO aHaII3y HOMIHATHUBHOI I1CUCTEMU MOBH,
CIIPSIMOBAHOTO BCTAHOBUTH MOBHI Ta II03aMOBHI UYMHHWKHW HOMIHAIII.
Hamaraounch moscHUTH 3B’S30K MIK HOMIHATHUBHOI CTPYKTYPOIO MOBHOI
OOUWHMUITI, i1 3HAYEHHAM 1 KOHIIEIITOM, 3 OJHOI0 OOKY, Ta B1OOOpPaKeHHUMH B
HHUX BJIACTUBOCTSAMHU 00 €KTIB JIIFICHOCTI, 3 1HIIIOI0, OHOMACIO0JIOr1s PO3TJIsagae
OyOb-AKHH 00 €KT JIEKCHMYHOI HOMIHAIINI Kpi3dhb HPHU3MY OHOMACIOJIOTIIHOI
CTPYKTYPH CJIOBA, B SKOMY OJHI BJIACTHBOCTI 00’€KTa BTLIEeH1 Yy cpopmi
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MOBHOI'O 3HAKAa, 1HIIM, HABOAKH, CKJIAAIOTH CEMAHTUYHHUN BMICT IIHOIO
3HaKA.

3Baskamuy Ha KOHIEIITYAJIbHY OII0CEPEIKOBAHICTD 3B’ A3KYy 3HAYCHEHS
M IIO3HAYEHHS CJIOBA, 3aKOHOMIPHHM 1 3PO3yMLIMM CTa€ TOH dpakxT, IImo
BHUPIIIEHH IIPo0JeM, sIKl CTaBUTh IIepe] co00I0 OHOMACIOJIOTisS, ImoTpedye
OHOBJICHOI'O OCMUCJIeHHS JekcuuHol wmHomigalli. Ilocrae HeoOX1oHICTH
3aJIyUeHHs CIOCOOIB 1 METOOHK, CIPAMOBAHHMX HAa AaHaJl3 3HaKOBOI'O
3aKpIIJIEHHA He JIKIe BIJHOIIeHh MK IIpeaMeTaMH Ta SIBUIIAMU
MAaTeplaJbHOTO CBITY, a M CTaBJIEHHS JIOAUHU I0 IIHOT0 CBITY, BU3HAYAIOYUN
THM CAMHM IIPIOPUTETHICTH JIIOACHKOIO (paKTOpy y MOBO3HABCTBI.
BinbOyBaerbcsa cTaHOBJIEHHS JIIHTBICTUKY AHTPOIOIIEHTPHUYHOI, B K1 MOBa
MUCJIUTHCS AK CHCTEMA, 1[0 CKJIATa€ KOHCTUTYTUBHY BJIACTUBICTD JIIOUHU ¥
TICHO TOB’s3aHA 3 MHCJIEHHAM 1 KYJbTYPHO-IPAKTUYHOI IISJIBHICTIO
JIIOJTUHU, 11 0COOMCTICTIO Ta 3HAHHAMU IIPpo cBIT (Xapurounuuk, 1992, c. 98).

3 MO3UINHA KOrHITUBHOI JIIHIBICTAKU OHOMACIOJIOTIUHI JOCJILIMKEHHS
MOBHHX OIHHUIL BUXOIATH HA HOBUI P1BEeHb — KOHIEIITYAJILHUI — 3 METOI0
IOIIYKY TUX 3araJIbHUX KOHIIENTIB, K1 MIABeIeH] I OOUH 3HAK 1 IBJISIOTH
OyTTs IIHOT0 3HAKA SIK MapKepa MeBHOI KorHITuBHOI cTpykTypHu (KyOpsaxosa,
1988, c¢. 145). Ilpu 1boMy HEOOXITHUM CTa€ POIKPUTTI He JIUIIe
0CO0JIMBOCTEI OpraHi3allli CTPYKTYP 3HAHb, 00 eKTUBOBAHUX 1 30epesKeHUX Y
MOBHIN popMi, a ¥ CIIEI[U(pIKK CMHCIOBOIO HAIIOBHEHHS, SAKe 3yMOBJIIOE
IIPUPOIY TAKOTO YIIOPAIKYBAHHI.

Meroro Hamol PO3BIOKM € BCTAHOBJEHHS OHOMACIOJJIOTIUHHUX
0co0JIMBOCTEH 0axyBpHXl B YEKPAIHCHKIN TAa aHIUIIMCHKIA MOBaX, PO3KPHUTTS
3B’A3Ky HOMIHATUBHOI CTPYKTYPH CKJAJHHUX CJIB OOpaHMX MOB 13
BIAIIOBIAHMM 3HAYEHHAM 1 KOHIleIIToM. AHaJsi3 Iepembadvae IIpoOBeIeHHS
31CTaBHOI0 aHaJi3y OaxyBpHXl HA OCHOBlI BCTAHOBJIEHHS BIJIIOBIIHOCTI
CTPYKTYP pempeseHTalll 3HaHb, O00€KTHBOBAHUX B OHOMACIOJIOTIUHIN
CTPYKTYP1 CKJIQTHOTO YTBOPEHHS.

B acmexTi cJ0BHMKOBOI €KBIBAJIEHTHOCTI CEJIEKI[SI MOTHUBATOPIB B
OHOMACIOJIOTIYHHX CTPYKTYpPax CJIIB 31CTABJIOBAHHUX MOB, 3aCBIIYYy€e IIOBHY,
YACTKOBY BIOIIOBLOHICTP Ta MOBHY HEBIANOBIOHICTE MOTHUBYIOUMX 0a3
eKBlBaJIeHTIB. PasoM 3 TuM, ICHye IIeBHA KUJIbKICTh OIWMHHUIIb, SKI1
CTAHOBJIATH ILIACT Oe3eKBIBAJIEHTHOI JIEKCHKH, III0 (pOPMYIOTH TaK 3BaHIl
OHOMACIOJIOTIUH] JIAaKyHH —  BLACYTHICTh HOMIHATUBHUX  3aCO01B
"HaimenyBauusa 00’exra’ (CesrmBanosa, 2000, c. 215).

[ToBHICTIO BIAIIOBIAHI 32 OHOMACIOJIOTIYHOIO CTPYKTYPOI 0axXyBpHX1 B
3ICTABJIIOBAHUX MOBaX BH3HAYAIOTHCS UYepe3 IIOBHY I1meHTHQIKAIo 1i
KOMIIOHEHTIB Ta CEMaHTUYHY TOTOKHICTH OHOMACIOJIOTIYHUX O3HAaK, IIOp.:
blackshirt vs. wopHocopoueurur, uwoprocomeneup vs. Black-Hundreder,
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olnokpunuil vs. white-winged Toio. XapaKTepHOIO PHCOI 31CTABJIIOBAHUX
KOMITIO3UTIB € Te, III0 B OCHOBHIM Macl iXHI OHOMACIOJIOTIYHI CTPYKTYpPH
BHUCBIUYIOTh IIO3WII IIAPTUTHBA, IIop.: red-eyed “having red eyes’ vs.
YepPBOHOOK UL “IKWM Mae dYepBOHl oul’, 011060s10CUll “AKHN Mae CBITJIe
Bosioccs” vs. white-haired “having white hair or covered with white hair”.
0axyBpHXl IIHOI'O THIIY OIIMCYIOTh 30BHIIIHI O3HAKK POCJHH, IIOpP.. red-
grained vs. uep8oHO3epHUL, TBAPUH, 1I0p.: red-tailed (red-tailed hawk) vs.
yepeoHoxeocmuli, Jwnaer, mop.. redskin vs. uepB8oHOWKIpuUl; ©O)
3aII03WYeHHsI Ta I1HTepPHAIIOHAJJI3MH, IIOp.. AaHria. brownshirt, HIiM.
Braunhemd Ta yxp. KopuuHesocopoueuHUK.

YacTKoBO BIAIIOBIAHI 32 OHOMACIOJIOTIUYHOIO CTPYKTYPOIO 0axXyBpHUX1 B
3ICTABJIIOBAHUX MOBAX BHM3HAYAIOTHCI  4Yepe3: a) HEeTOTOKHICTh
OHOMACIOJIOTTYHOI O3HAKM TpH 30IroBl 3 1HIMOK y Hapax ‘KOMIO3UTA —
mepusat , mop.: purplefish vs. 6aepaxka; “KOMIIO3UTAa — KOMIIO3UTA , IIOP.:
orange-root vs. a#08MOKOPIHb (KanadcbKkull), xcosmopomuii vs. yellow-
beaked; “rKommosuTra — cyoBOCIIOJIy4YeHHs , 1op.. black-beetle vs. uopHuii
mapeax; ©) BIAMIHHICTD HOMIHATHBHOIO CTATyCy eKBIBaJIEHTHUX
HaliMeHyBaHb, 1II0p.. red-blooded vs. nosnokposHuii; B) 1HBEpPCIIO
OHOMACIOJIOTTUYHHX 03HAK, IIOP.: Snow-white vs. O1JI0CHIHNCHUL.

IloBHA KOTHITMBHO-OHOMACIOJIOTIUHA HEBIIIIOBIIHICTH BU3HAUYAETHCS
yepe3 PO30LKHICTH BCIX OHOMACIOJIOTIUHHX O3HAK 13: a) MOTHBATOPAMIU
31CTABJIIOBAHUX KOMIIO3UT, 1op.: blacksnake vs. nosnos-yoas, whitlow vs.
Hiemboida, uepsoHooepeseudb vs. cabinetmaker; ©0) nepuBaTaMu, IIOp.:
blackberry vs. oowcuna, brown-nose vs. nioau3a, O0L10x4#CAPOSULL VS.
incandescent; B) KOMIIOHEHTAaM! €KBIBAJIEHTHOI'O CJIOBOCIIOJIyYE€HHs, IIOp.:
yellow-boy vs. 3o1oma moHema, whitebeam vs. 2opobura apis, YopHOOPUBLIL
vs. French merigold. 3HauHy KIJIBKICTH CTAHOBJIATHL OaxXyBpPHXI,
OHOMACIOJIOTIYH] O3HAKM AKUX IIPH IIOBHIHA HEBIAIIOBLIHOCTI KOMIIOHEHTAM
CJIOBOCIIOJIyUYE€HHS He BHUKA3YIOTh KOIHHX CEMAHTHYHUX B1IHOIIEHD, IIOP.:
greenshank vs. eenurutl yaim, redtop vs. 6isia mimauus, redwing vs. 0pi3o
61106posuti. Bubip MoTHBaTOpa Y IIbOMY BHUIIAIKY € PE3yJIbTAaTOM BIIMIHHUIX
OI3HABAJILHUX IIO3UINM HOMIHATOpA IIIOA0 II03HAUYBAHOIO 00’€KTa,
BHOKpPEMJIEHHSI TaKHX HOr0 BJIACTUBOCTEH, IO € XapaKTepHUMH IJIs
MEHTAJIITETY, IIOBEIIHKH, KYJIBTYPOJIOTTUHOTO O0TOYEeHHS TOIIIO
MIPeJICTaBHUKIB IIEBHOTO MOBHOTO KOJIEKTHBY. EKBIBaJIEHTHICTH Y ITHOMY
BUIIAJKY YTPHUMYETHCSI 34 PAXYHOK MIKETHIYHO OIIOCEPEIKOBAHUX 3B’ I3KIB 1
XapaKTepu3yeThCsl K CIJIbHE 1HTepHAaIlOHAJbHE YCBIIOMJIEHHS IIE€KHOIO
haxTy, CTAHOBISYM CBOEPLAHHN MAPTIHAJIBHUNA EeTHOKOHIIENT, IO IIPH
CHLJIBHINA TIO3UINT BlIOOpaskae 0CO0JIMBOCTI MEHTAJILHOI'O Ta
MIKKYJIBTYPHOTO PO3MEKOBYBaHHs, mop.. red-bait “amep. mepecaigyBaTu
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IIPOrPECUBHI eJIeMeHTH (IJIsI aMepPUKAHINB TAKUMH ‘eJIeMeHTaMu Y IePIILy
Jepry OyJIu KOMYHICTH, ‘depBOHA yyMa , OJid Hac (Y IeBHY eI0Xy) BOHH —
“nporpecusHi”’, 1op.. Bepescimb, 6Gepesxcimb 1 eopoimvbcs HAUMEHHAM
Cy80PUM C8OIM, HAUMEHHAM 4ep80oH028apILliLsa I npanopom botiosum!).

Haitiuncienninmoo e rpyna 0axyBpuxl, Ikl He MaiOTh BIAIOBIIHUKA B
IHIMH MOB1 1 CKJIAJAIOTHh ILJIACT 0e3eKBIBAJIEHTHOI JIeKCHKH. Belauky
K1JIBKICTh 0€3eKBIBAJIEHTHOI JISKCHKK MOYKHA IIOSCHUTH (PAKTOM eKCIIaHCli
AHTJIIMCHKOI MOBH HA TEPUTOPI0 HE TLIBKH €BPOIIEHMCHKOr0 apeajy, a u
Iajieko 3a oro Mesxl. O0CIyroBy0YN BeJIUKY KIJIBKICTD HAIllH, aHIJIIHChKA
MOBa, Oe3mepedHo, BlIoOpaskae TePUTOPlAJIbHI, KYJbTYPHI, MEeHTAJbHI Ta
1HIIIl OCOOJIMBOCTI MOBHHUX KOJIEKTHBIB, Kl BHUABJIAITL MATh MAaJIo
CITLJIBHOTO 3 YKPAiHChKMMH. 3ICTABHHM aHAJI3 Ja€ 3MOTY BHOKPEMUTH IIl
0cOOJIMBOCTI 4Yepe3 0Oe3eKBIBAJIEHTHY JIEKCHUKY. be3ekBIBaJIEHTHICTh
BUSBJISIE 0COOJITMBOCTI:

a) BuOOpy o3Haku 00’exkra / sBuimia HomiHAalli. Bubip motuBaTopa y
IIbOMY BHIIAAKY IILJIKOM 3aJIeKUTH BlA Ti€l ITI3HABAJILHOI MO3UINI, AKY
HOMIHATOp 3aiiMae y IIPOIlecl HOMIHAIMI, KepYHUuch IPUTAMAHHHUM IJI
IIEBHOTO  MOBHOTO  KOJIGKTHBY  MEHTAJIITETOM, TeMIIePaMEeHTOM,
OCOOJIMBOCTAMH TIPOKHMBAHHS TOIO, 1HAKINE KAaMKy4H, BIAIOBIIHO [0
BH3HAYEHUX OHTOJIOTIYHUX, AKCIOJIOTTYHUX, IIParMaTuIHUX a00 MOJaIbHIX
“koopaunat’, mop.: blacktracker “an aborigine employed to help police in
the backcountry find fugitives and lost people”, green-headed “marked by
or based on inexperience”, white-list “to include on a white list”, 6i03ip
“mocTIMHME emiTeT HA3B OlJI030PHX, SICHOOKHX JIIOJeH, TBApWH, ITaxlB, a
TaKOK MICSI , YOPHOOpuselyp “dobiT, 110 Mae KOJIbOPOBY XAJIABY 1 YOPHUI
mepenox’;

0) icTopHYHMX ITOAI Ta peaJsiit, Hamp.: black-hander “a member of a
black hand society”, bluecoat “a soldier esp. of the U.S. during the Civil
War”, 6inonioknadournukx “cTymeHT apHUCTOKPATUYHOTO IIOXOMKEHHS, IO
3HEBAKJIMBO CTABUTHLCA [0 PAIOBOTO CTYIEHCTBA 1 OYB BOPOMKHIA
peBoaINEHOMY pyxoBl”, cunvobsnysnuk “Y Pagsucbromy Corosi B 20—30-x
pokax XX cT. — PpoOOITHHUK, IO HOCHUB CHHIO OJIysy 1 OyB YJIeHOM
KyJbTOpUTagn ;

B) peaJIiii, 110 B1HOOpasKa0Th CYCITLIbHUN, eKOHOMIYHUM, TOJITHIHAHN
TOIIO YKJIa[ IIEBHOTO MOBHOI'O KOJIEKTHUBY, HAIIp.. gray-market “a market
using irregular channels of trade or undercover methods not actually or
explicitly illegal and chiefly in scarce materials at excessive prices”, brown-
bag “to have a meal in the middle of the day esp. with other people, to which
you take your own food”;
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') peaJjiii IPHUPOTHOIO OTOUEHHS, XapaKTePHUX JJIs II€BHOI'O PErioHY,
Hamp.: blackbutt “any of several Australian timber trees of the genus
Eucaliptus pilularis”, whitetop “a grass of northwestern No. America that
1s an important source of food for wild birds”, woprompon (mucruscovre)
“oC1HHIN XOJOMHUH IIeP1o] J0 BUIAJaHHA CHITY .

IIpoBemenmit 3icraBHUII aHaJ I3 O0axyBpHUXl B AaHIVIIHCHKIA Ta
VEpPalHCHKIA MOBAaX 3acCBlOUYye HEOTHOPITHICTHL BIAMOBIAHMKIB. HambOlabim
XapaKTepHOI € YacCTKOBAa BIOIIOBIJHICTH, SKA BUIABJISAE BHUOIP CYMLKHHUX
motuBaTopiBs. IloBHa BIAmOBIOHICTH, III0 € HAWMEHII YHCJIEHHOIO,
OIOKpecsioe PaxkT HAJIEKHOCT] aHIVIIMCHKOI Ta YKPaIlHChKOI MOB JI0 MOBHIX
TPyII, IO BXOOSATH JI0 CHLJIBHOTO JIIHTBOKYJIBTypHOro apeasy. Cam ke
XapakTep BIAIOBIIHOCTI 3yMOBJIEHUH K IPOIleCAMH MIJKMOBHHUX KOHTAKTIB,
TaK 1 aKTyaJIl3alllelo CILIbHOI II3HABAJHHO-HOMIHATUBHOI IHO3MIMI IIOI0
IIeBHUX peaJsiii 00’€KTUBHOIO CBITY.
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THE EPIDIGMATIC SEMANTIC DIMENSION:
A CROSS-LINGUISTIC PERSPECTIVE

The epidigmatic semantic dimension encodes information on the
semantic associations of situation participants (a case of semantic
derivation). The studies of semantic derivation aim at describing the types
of semantic shifts that represent “variation of meaning of a given word, be
it synchronic or diachronic, i.e., the relation between two different
meanings of a polysemous word or the relation between two meanings of a
word 1n the course of semantic evolution” (Zalizniak, 2008, p. 217). We
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claim that semantic associations are realized within converse, actantial
and categorical types of semantic shifts.

A converse type of derivation makes use of a “shift in focusing”
strategy — displacement of focus of attention from one participant onto
another in the way of a diathetic shift that promotes one participant in
ranking and demotes the other. Confer the way the situation of
“identification vs. manifestation of perceptual quality” is represented in
English and German: Eng. I smell the flowers vs. The flowers smell good,
Ger. Ich rieche die Blumen vs. Die Blumen riechen gut; Fr. Je sens les fleurs
vs. Les fleurs sentent bon. The utterances demonstrate the redistribution of
the focus of attention on situation participants in the way of promoting one
and demoting the other. In Polish and Ukrainian, the situation
conceptualization makes use of different lexicalizations (designations), cf.:
Ukr. Hwoxarwo keimu vs. Keimu eapro naxuymo; Pol. Wacham kwiaty vs.
Kuwiaty pieknie pachnq,.

An actantial type of derivation is reduced to transformations in
structure, type or reference of situation participants. Such transformations
may provide for: (a) increase or decrease in number of obligatory
participants relative to a source situation, cf. the case of “external cause
participant” omission: Eng. The thunder frightened me vs. I got frightened,
Ger. Der Donner erschreckte mich vs. Ich habe mich erschrocken;
Pol. Grzmot przestraszyt mnie vs. Ja sie przestraszytem; Ukr. Ipim
nepensarkas mene vs. A nepenskascs; Fr. Le tonnerre m’a fait peur vs. Jai eu
peur; (b) change of the participant’s type, cf. the case of an “imaginary
perception” situation, based on the transformation Percept — Imaginary
Percept: Ukr. A nouys ckpuninns nionoeu vs. Meni nouynocs CKpUniHHs
nionoau. As we see, in Ukrainian the situation of “imaginary perception” is
realized by means of case relations, namely by the dative form .meni
nouyniocs, whereas in English, German, French and Polish the situation is
usually represented by means of the modal predicate construction with a
propositional actant, cf.: Eng. It seems that I heard the floor creaking; Ger.
Es scheint, daf3 ich horte den Boden knarren; Fr. Jai cru entendre le sol
craquer; Pol. Wydaje mi sie, ze styszatem skrzypienie podfogi. Besides, in
English the situation may be represented by a perception verb, used in the
form of the Present Continuous Tense, cf.: I am hearing his voice in my
head; (c) change of the participant’s referential characteristics, cf. the cases
of reflexive and reciprocal co-references in the contrasted languages. For
example, the German reflexive verb sich sehen, the French se voir, and the
Polish widzieé¢ sie admit both reflexive and reciprocal co-references, cf.: Ger.
(1) Ich habe mich im Spiegel gesehen (reflexive co-reference); (2) Wir sehen
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uns bald (reciprocal co-reference); Pol. (1) Widzie¢ sie w lustrze, szybie,
wodzie (reflexive co-reference); (2) Nie widzieli sie w ciemnosciach
(reciprocal co-reference); Fr. Je me suis vu dans un miroir (reflexive co-
reference) vs. Nous ne nous sommes pas vus depuis des lustres (reciprocal
co-reference). In English and Ukrainian, the co-references make use of
different language forms (dimensions), cf.: Eng. (1) I saw myself reflected in
a mirror; (2) We have not seen each other for ages; (3) When shall we see
again? (see “to meet one another”); Ukr. (1) Bauumoca 3 Hum u,00Hs
(bauumucs “sycrpiuartucs, OyBaTu pasom mOe-HeOynn'); (2) A 6auus cebe 8
03epraJil.

A categorical type of derivation is reduced to the extension of situation
concept in the way of specification of the participant’s taxonomic class. It,
in its turn, may stipulate changes either in a taxonomic category or in a
thematic class of a verb, cf.: (a) Snow covered the fields (event or happening)
vs. Farmers covered potatoes (action); (b) Didn’t you hear the doorbell?
(perception) vs. I heard the news on the radio (information). In cross-
linguistic perspective, the categorical shift reveals similarities and
differences in extension of concept of situation in the way of projection
mapping from one conceptual domain onto another. One of the cases is the
word soft that reveals the extension of concept of “tactile situation” towards
the situation of “visual perception”. In English, Polish and German, the
semantic derivation applies to the evaluative strategy, based on the
conceptualization of some gradual attribute of a perceptual object, cf.: Eng.
soft “gentle, gradual”: a soft slope, ascent, etc.; Fr. douce “qui ne présente
aucun caractere excessif’: une pente douce; Pol. miekki “o ksztaltach:
tagodnie zaokraglony”: miekkie faldy. The German equivalent exploits
perceptual strategies of conceptualization, reducing it to the situation of
“contrast perception”, cf.: weich “durch das Fehlen von scharfen Konturen,
Kontrasten, von Spitzen, Ecken, Kanten gekennzeichnet”: (a) weiche
Linien; (b) weiche Korperformen. The extension of the Ukrainian equivalent
MAKUL “IKAH Mae HeBUPAa3Hl, PO3ILJIMBUYACT] PUCH, MeKl Yoroch also makes
use of perceptual strategies, which, however, are reduced to the situation
of “vague perception”. The “softness” is conceptualized in the aspect of
indistinctly seen or perceived outlines of an object, cf.: Maxi obpucu
3eJleHuUx 2als.

In the aspect of cross-linguistic comparison, the epidigmatic semantic
dimension reveals similarities and differences in the way a human being
conceptualizes the reality. The dimension encodes information on semantic
associations (derivational strategies) of situation participants. It has been
established that languages without case relations or those with a
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minimized nomenclature typologically tend towards the epidigmatic
dimension. The languages with a developed system of case relations are
typologically oriented on the other types of dimensions — sentential and
constructional. Revealing the priorities of situational and communicative
strategies of a designator, such languages focus on the nature of
relationships and positional activities of participants.
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CIHIBBIJHOITEHHS ITIAXOJIB J1O IIOHATTS
CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH CJIOBA

Ha coorogmi B JIIHIBICTHYHIA HAyI[l BCe TJIMOIIMM CTae 1HTEpec
HAYKOBI[IB 10 JOCJLIKEeHb CEeMAaHTHYHUX CTPYKTYp cJiB. beacymHIBHO
JIEKCUKO-CEMAHTUYHNN pIBEHb MOBHM BBAKAETHCA HAHOLIBII YYTJIHUBUM 0
yciX 3MIH y CYCOLIBCTBI Ta MOBHIM CBIJIOMOCTI MOBIIIB. B 1rporieci
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY MOB CcJIoOBAa HAOyBalOTh HOBHX 3HaueHb. Ile
CIIpMYMHSE BUHUKHEHHS OLJIBIIOI KIJIBKOCTI CMHCJIOBUX CTOPIH, SKI1
ICTOPUYHO 3aKPIIJIIOTHECI Y  CBIIOMOCTI HAPOAY y 3BHA3KYy 3l
CIIIBBLTHOIIIEHHAM CJIIB 3 IIEBHUMMU SIBUIIIAMU.

Basxuse 3HAYeHHS BUBYEHHSI CeMaHTHUYIHOI CTPYKTYPHU
0araTo3HavYHOr0 CJIOBA BUKJIMKAE CTIAKUI 1HTEpeC y HAYKOBIIIB PI3HUX
JIHTBICTUYHHUX HAIIPSIMIB Ta 3yMOBJIIOE aKTYyaJILHICTD HAIIIOTO JTOCILIKEeHHS.
Metoro naHOl poOOTH € BUBUEHHS PI3HUX MOTJIAIIB YKPATHCHKUX HAYKOBITIB
Ha IUTAHHS BUBUYEHHS CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH CJIOBA.

[IpobsiemMoio BUBYEHHS CEMAaHTUYHOICTPYKTYPHU CJIOBA HA BCIX PIBHAX
MOBH 3aHiMalOThCSI BUE€HI1 B PI3HUX JIHTBICTUYHUX HAIIPSIMAaX, Pe3yJIbTaToOM
Po0OTH SKUX ebaraTo (pyHIaMeHTAJIbLHUX HOCIIIIKEeHb TAKUX MOBO3HABIIIB,
ak 0.0. Ilorebns, JI.O. Bynaxosceruii, JI.A. JIncuuenro, O.0. Tapauenko,
M.II. Kouepran, B.O. 3seriues, O.0. CenBanoBa Ta 1H.
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Y Buenmx cdopmMyBasHCh KLIbKA TOYOK 30pPY BLIHOCHO IITMTAHHS
3HaAYeHHs cjoBa. JacTrHA HAYKOBII B1ACTOIIOTH AYMKY, IO BCl 3HAYEHHS
cjioBa, SAK JeKcwdHol omuHuin, € pisHoupaBuumum — KE.B. Illmanep,
B.A. 3perimiien; ajie mesaxl BYeHl HAIIOJATAIOTL HAa ICHYBAaHHI CTPOTO
opraHizoBaHux lepapxiunux 3B’s3kiB — B.B. Jlesunprwuii, J[.M. IlImennos,
O.. Oryii.

CioBo He MOKHA BU3HAYMTH JUIIE SK Ha3By Ipeamera. BoHo e
BUpPaKEeHHSIM 3HA4YeHHs a00 HaBITh ITILJIOI CHCTeMHU 3HAauYeHb. B meBHOMY
KOHKPETHOMY 3HAYeHHl CJI0Ba MOKe OyTH y3araJbHEHHS Ta 00 e¢THAHHSI
PO3YMIHHS CYCILJILCTBOM PI3HHX IIpeaMeTiB Ta sBuill. Kpim Toro, cjioBo He
Mae CTIHKOI 00MesKeHO0I CMHCJIOBOI CYTHOCTI, a IIOCTIHHO IepedyBae B IPoIiecl
dopmyBanHa. Tak BUHHMKAIOTH HOB1 HOHATTS YW PO3YMIHHS IIPEIMETIB Ta
SIBUIII, III0 3HAXOIATH BIIOOpasKeHHS B CMHCJIOBIM CTPYKTypl cjioBa. Boum
HAKOIHUYYIOTh IIEePEeKUTHI CYyCILJIBHUM JOCBIA, BAHTAK 3aKPIILJIEHUX 3HAHD
Ta IIepeaaioTh MOro HACTYIIHUM IIOKOJIIHHSIM.

Y cBoiit kau3i “Cemaciomnoriss’ B.B.JIeBuibkuii Bkasye, 1110 “sHavYeHHS
CJIOBA TPAKTYETHCSA SK CTPYKTYypa, IO CKJIAZAETHCS 3 KLIBKOX l€papxiuHo
IIOB’A3aHUX MIXK CO00I0 CYOCTPYKTYp, HAK 0araToIIapoBHH KOMILIEKC,
KOHTUTYEeHTAMH SKOI0 € CeMaHTHKa, IIparMaThuKa, CHHTAKTUKA
(JIeBunpkuii, 2006, c. 69).

Anamiayoun IIOTJIIAW BYEHMX HAa CEeMaHTHYHY CTPYKTYPY CJIOBa
0.0. CeniBanoBa BU3Ha4ae, 1110 BOHA CKJIATAE€THCS 3 JeHoTaTa (BLIIOBIIHIK
3HAYEeHHS IT03HAYEHOT0), CUrHIPIKaT (IIOHATIHHUHN 3MI1CT MOBHOTO 3HAKa) Ta
KoHOTaTa (HOJATKOBHM KOMIIOHEHT 3HAYEHHS JIEKCHMYHOI OMHHMUIIN, IO
JOHOBHIOE Ii MPeIMETHO-JOTIYHUI 3MICT CyO€KTHBHHUMU OITIHKAMIK)
(CemiBanosa, 2008, c. 86).

Vrpaiaceka gocmgauiig +K.I11.CokosoBchbKka 3aiiMaounch BUBUEHHIM
CEeMAaHTHUYHOI CTPYKTYPH CJI0BA 3ayBasKMJIa, IO 0COOJIMBICTH CEMAaHTHUYIHOI
CTPYKTYPH IOJIATAE B TOMY, III0 ¥ HI1H HeMae YITKUX, BU3SHAYEHUX MesK OqHI1el
JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHOI I'PyOM B1A 1HIIOI; OQHOI'O IIOJISI BlJ 1HIIIOIO, OJHOTO
KJacy BlO 1HIIIOrO; OXHIEI ceMeMH Bl 1HINOI B CTPYKTYpl JIeKCeMH
(CoxrosoBebka, 1979, c. 120).

Onwucyroum  CTPYKTYPHY  OpraHisallilo CeMAaHTHYHHX  OIWHUIIb
I'.B.Me:x:xepiHa BHUOKPEMJIIOE KIJIbKA TPAKTyBaHb JOCJLIHUKIB CTOCOBHO
CEMaHTHUYHOI CTPYKTYPH CJIOBA: AK HAOIp CeMaHTUYHUX O3HAK, IK HaOIp
CEeMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB, SIK HaOllp JIEKCHMKO-CEMaHTHYHUX BaplaHTIB.
Cama BOHa CXHJISETHCA OO0 AYMKH, IO IIPM BCTAHOBJIEHH] JIEKCHYHOIO
3HAUYeHHs HeOoOX1THO BpaxoByBaTH Bcl ceMaHTmuH1 o3Haku (Me:k:kepiHa,
2002).
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O.1.Oryii mpucBATHB KIJIbKA HAYKOBHX IIpallb BHUBYEHHIO
IIOJIICEMAHTIB Ta IX CeMaHTHUYHHX CTPYKTYp. BiH Bkasye, 1m0 “sHaveHHs
IIOJIICEMAHTUYHOIO0 CJI0BA CTAHOBJIATEH ITUIICHI AUHAMIUHI (peHOMEHH, SKI
MOJKHA PeIpe3eHTYBATH SAK eIJUTMATHYHY peaJi3allllo CHHTATMAaTHUYHIX
Ta MapaIuTrMaTUYHUX BIOHOIIEHb y JUHAMIYHINA CITI[l B1JHOIIEHL MOBHOI
mssaOoCcTl” (Oryii, 2003, c. 44). BapTo BIAMITHTH,IIO IJIS ITHOT0 BAMKJINBIM
€ BUBUYEHHS J1axXpoHIl (popMyBaHHs OaraTo3HavYHOCT1 cjioBa. BueHuii mocuthb
JeTAJIbHO PO3IJIsigaB MPo0JIeMy eKCIepPHMMEHTAJIBHOI0 BCTAHOBJIEHHS
CEeMaHTHUYHOI CHUCTEeMHU CJIOBA Yepe3 CIIPUUHATTSI MOBIAMU 1 IIPUHAIIOB 10
BHMCHOBKIB, III0 lepapxid 3HAa4YeHb € JOCUTH PYXJIMBOIO.

CemanTHyHA CTPYKTypa CJIOBA BHUpakae B3A€MOBIITHOCHUHN MIXK
PISHUMHU CEMAHTUYHHUMH eJIeMeHTaMU JAHOTO CJI0BA K CKJIAIHOTO I[LJIOTO,
aJsKe CeMAaHTUYHHI 3MICT CJI0BA He MOKe OyTH He3aJIesKHHM. JHadYeHHS
cJIOBA 3yMOBJIEHE PIZHMMHU BIIHOIIEHHAMHN, SK1 CKJIAJAIOTHCI y IIPOIecl
ITPOTHUCTABJIEHDb HOT0 1HIIIUM CJI0BAM YTOMY K m0JI1. ToMy crucTeMHUIT TMIIX1T
10 BUBYEHHS JAHOTO IHNTAHHSA IIepeadavae PO3TJIsA] CEMAHTHKN CJI0BA 3
ypaxyBaHHAM 3B’SI3KIB 3 1HIINMHU CJI0BAMH YCEePEIUHI CEeMAaHTUIHOTO II0JIs.
TomMy mig CeMaHTHUYHOIO CTPYKTYPOIO CJI0BA PO3YMIETHCSI came (PparmMeHT
CTPYKTYPHU CEMAHTHUYHOTO OJISA.

Ot:ke, MOKEMO TIIKPECIUTH, IO AYMKU BUYEHUX CTOCOBHO IOHSITTS
CEMaHTUYHOI CTPYKTYpPH cJjoBa pI3HATbCA. CIJIbHI BOHH B TOMY, IO
ceMaHTHYHA CTPYKTypa CJI0OBA BHpPaKae B3a€MOBLIHOCUHU MK PISHUMU
CEeMaHTUYHUMH eJIeMEeHTaMH JaHOI'0 CJI0Ba SIK CKJIaIHoro ioro. OmmHiel 3
TOJIOBHUX XapaKTEPUCTHUK BCE K € PI3Hl 3HAYeHHs 0araTo3HAYHUX CJIIB,
3B’SI3KM 1 B3A€MUHU M1 HHUMU.

Coucok BUKOPHUCTAHUX JI3KepeJt:

1. Levytskyi, V.V. (2006). Semasiologia. Vinnytsa: Nova Knyha.

2. Mezhzherina, H.V. (2002). Strukturna orhanizatsiia semantychnykh odynyts (pole
—leksyko-semantychna hrupa — slovo). Aktualni problemy ukrainskoi linhvistyky:
teoriia i praktyka. 5, 114-126. Retrieved from http://nbuv.gov.ua/UJRN/apyl_2002_5_13
3. Ohui, O.D. (2003). Problemy postmodernistskoho modeliuvannia znachennia ta
polisemii (pliuralistychni systemno-kvantytatyvni aspekty poshukiv u hermanistytsi).
Movoznavstvo, 1, 42-54.

4. Selivanova, 0.0. (2008). Suchasna linhvistyka: napriamy ta problemy. Retrieved
from http://irbis-nbuv.gov.ua/ulib/item/UKR0001849

5. Sokolovskaia, Zh.P. (1979). Systema v leksycheskoi semantyke (analyz
semantycheskoi struktury slova). Kyjiv: Vyshcha shkola.
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YK 81’°37:159.93-115
Bbo6emkxo M.O., maricrpauTka
Pisnencoruil 0eporcasruti eymanimaprull yrHigepcumem
(Pisne, Yrpaina)

CEMAHTHYHA JEPUBAIILA HPEIUKATIB KNOW/3HATH
B AHIVIINCBEKIN TA YKPAIHCBEKIN MOBAX

CemauTnuna gepuBalllsd € OSHMM 13 AacleKTIB, SKHI BUSABJISE
OUHAMIYHAA [OTEHINAJI CEeMAaHTHKH JIEKCHMYHOI OJIWHUIIN, PO3KPUBAE
MeXaHI3MH 1 CcTpaTerii PO3NIMPEeHHS KOHIENTY CHUTyallli — JIEKCHYHOIO
BlmoOpaskeHHd (B meBHIM MoB1) pparmenTa miticaoctl (Mesbuyk, 1999).

Ax TeopermuHUiT KOHCTPYKT (MOJIeJb) CEeMaHTHYHA JepHUBAIILS
IIOKJIMKAHA BIJIOOpasuTH CIeIU(pIKy TPUPOOU JIOACHKOTO 3HAHHI,
3aKOHOMIPHOCTI MI3HABAJIBHOI JIAJBHOCTL JIIOAWHH, 0co0JmBOCTl 1i
MHCJIEHHEBUX cTpareriii. Ax muHamMluHe ABHINE ceMaHTHYHA JepHBAaIlls
OCMHCJIIOETHCSI B aCIEeKTl MojeJell CeMaHTHUYHHX 3MIH, SIKl B1ATBOPIOIOTH
cTpaTerii CeMaHTUYHOTO PO3BUTKY MOBHOI OIHHHII B JIaXpPOHIYHOMY Ta
cuaxpouiuaoMy acmekrax (Lewandowka-Tomaszczyk, 1985).

Metroro HAIIOr0 MOOCTUTKEHHS € aHaJ3 JIeKCUYHOI OMWHUIN
“know/3namu’ B yKpalHCHhKIN Ta aHIJIINCHKINA MOBI.

Omke, 3rigHO 3 BH3HAYEHHSIM TJIYMAdHOTO CJIOBHHKA YKpPalHCHKOI
MOBH, CJIOBO “3HATH Mae Takl 3HadeHHs: 1. MaTu axich JaHl, BIOMOCTI IIPO
KOro-, I0-HeOyab. 2. MaTu meBH1 4 CIIeIlaJIbHI 3HAHHSA B AKIHACH TajIyal,
Oyru  oOl3HammM 13  4YUM-HeOymdb, posbupaTtici B YOMYCh.
3. bytu 3umaiiomum 3 KuM-HeOyab. 4. Po3yMiTH, yCBIIOMIIOBATH II0-HEOYIb.
5. BusmaBatu Koro-, IMo-HeOyIb, paxyBaTHUCI 3 KHMOCHb, YHMOCH
(y 3amepedyHux ped.). 6. 3a3HaBaTH YOTOCh HA CBOEMY BIKY, IIePEKMBATH,
BIOYyBaTH IMO-HeOynb. 7. Buamo, momiTHO (Y 3HAY. IPHCYOK. CJI., PO3M.).
8. VikuBaeThCs A1 30cepeIKeHHs YBaru CIIIBPO3MOBHIKA HA YOMY-HEOy/Ib.
9. VikuBaeThesa OJig BHUpPaKeHHs NPHUIYINEHHS, MMOBIPHOCTI Y0Oro-HeOyb;
HaIlleBHe, MaOyThb.

3riguo 3 “Oxford Dictionary”, cioBo “know” mae Takl 3HaueHHs: 1. a):
1. to perceive directly: have direct cognition of, 2. to have understanding of,
3. to recognize the nature of, b): 1. to recognize as being the same as
something previously, 2. to be acquainted or familiar with, 3. to have
experience of; 2. a) to be aware of the truth or factuality of : be convinced or
certain of; b) to have a practical understanding of

Binsmauaemo 30iru BCiX 3HAYEHD, OKPIM TAKHX:
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e B aHIVIIHCHLKIN MOBl: BusHaBaTu koro-, mo-HeOyIb, paxyBaTHCS 3
KHMOCH, YMMOCh. (Y 3allepeuyHux ped.); 3a3HaBaTH YOroCh HAa CBOEMY BIKY,
IepeKuBaTH, BIOUYyBaTH II0-HeOyab;, BumHo, momiTHO; Y:KHUBaeThca OJId
30cepesKeHHsI YBaru CIIIBPO3MOBHHMKA HA YOMY-HeOyOb; Y KHBAE€ThCSI IJIS
BUPAKEHHS IPUILYIIeHHS, IMOBIPHOCT1 Y0ro-HeOy/ab; HalleBHe, Ma0OyTh.

e B YKpaiHCBHKIA MOBI: to recognize as being the same as something
previously.

ITopiBHIOIOUM CEMAHTUYHHI PO3BUTOK HA3BAHHUX CJIIB, MOMKHA JINTHU
BHCHOBKY, III0 KOKHE 3HaUYeHHs 0araTo3HAYHOI JIEKCeMH Mae IIeBHUHN Ha0lp
CeMaHTUYHUX eJIEMEHTIB, SIKl, 3 OJHOI0 OOKY, JO3BOJIAIOTH 00’ €qHATH BCl
3HAUYeHHs B OJHIM JiekceMl, a 3 1HIIIOIN0 — HPOTHUCTABUTHU IX SIK OKpeMl
JIeKCUKO-CEMAHTHUYH1 BaplaHTh. YacTHHA CEeMaHTUYHUX JIepPUBATIB ¥
IIpollecl TBOPeHHs HaO0yBae HOBOI CHHTAKCHUYHOI BAJI€HTHOCTI, 1HIII J1€CI1BHI
JepuBaTH 30epiraloTh CHHTAKCUYHY BAJIEHTHICTH IIEPBUHHOIO 3HAUYeHH. B
000X BHUIIQJKAX Bl 0a30BOr0 3HAUYEHHS BUOKPEMUJINCH 3HAYEHHS, SAKl, B
CBOIO YepPTy, IOPOIUJIN CBOI ACIIeKTH 3HAYEeHHs, Xo4ua 1 HeogHopigHo. MosxHa
IJICYyMyBaTH, IO IIOXIJTHI 3HAYEHHS JISKCUMYHOI oquHuIn “3Hatu / know” B
VEpPaTHChKIN Ta aHTJIIHACHKIN MOBAX € PISHHMHM, X04Ya 1 TOJIOBHE, IIepBHUHHE
3HaYeHHs 301raeThCs, a OT:Ke CeMaHTUYHA JepuBaIllsd He € 0JHAaKOBOIO.

Cnucok BUKOPHCTAHUX JIsKepeJr:

1. Akademiunuti maymaunuil cao8HuKk ykpaincokoi mosu. (1978). Web site:
http://sum.in.ua/s/svitlo.

2. Mempuyr, N.A. (1999). Onoum meopuu nuHesucmuueckux mooeneii “Cmovicn <>
Terxem”. M. : A3bIkH pycCKON KyJIBTYPHI.

3. Lewandowka-Tomaszczyk, B. (1985). On semantic change in a dynamic model of
language. Historical Semantics: Historical Word-Formation /| Ed. by J. Fisiak. Berlin:
Mouton de Gruyter.

4. Oxford English Dictionary (2017). Oxford University Press. Web site: http://www.oed.com.

YK 81°37:159.93-115
Byrkesuu J1.C., maricrpauTka
Pisnencoruil 0depocasruli 2ymanimaprull yrHigepcumem
(PisnHe, Ykpaina)

CEMAHTHUYHA JEPUBAIIA ITPEJIMKATIB
(ma marepiasi vominanin “glauben / BipuTu”)

CemaHTHUHA [OepuBalllsd Bloirpae 3HAYHY POJIb y CTBOPEHH] 1
peasti3alrli MOBHOI KApTUHHU CBITY — BOHA BIOOMBAE HAPOIHI CTEPEOTUIIN, K1
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YCBIJIOMJIEHI €THOCOM 1 3a0e3meuyioTh (PYHKIIIOHYBAHHSA  Ha piBHI
HECBIJJOMOI'O KOJIEKTUBHOro yaBjeHHs. “CemMaHTHYHA [JgepUBaIllsa —
CKJIATHUI 0araTorpaHHuM IIPOIleC IIOPOMKEeHHS HOBUX 3HAYEHb CJIB, AKUI
IPU3BOOUTE OO0 Iepedy 0BU IX ceMaHTHUYHOI CTPYKTYPH 1 BILIUBAE B IILJIOMY
Ha BCIO JIEKCHKO-ceMaHTHuuHy cucremy MoBu (Bess, 2001), me menTpabHe
MICIIe 3aiiMae IIPequKAaT, IO € JOCHUTh ITIKABOI JJIS JOCILIKEeHHS y ILJIaH]
CeMaHTUYHOI AepuBairli, ajke MOTHUBAI[S 3HAYEHHS TaKOl JIEKCHKU ¥
PI3HHX MOBaX MOKe OyTH P13HOIO.

Metoo HaIIOr0 JOCJLMKEHHS €, BJacHe, aHaJI3 IIPeIuKaTiB
“sipumu/glauben” B yKpalHCBbKI Ta B HIMelbKill wMoBax. OmHax,
Oes3mocepeIHIM aHaJ130M JIEKCUYHUX OQUHUILHL BAPTO TAKOK B3ATH J0 YBATH,
10 CEeMAaHTHUKA I[IPeJIUKATIB MOoJIATae B TOMY, IO BOHH BHPAKAITH
KOMYHIKATHUBHY CIIPSIMOBAHICTH BHCJIOBJIEHHS, HA3WBAIOTH CaM akKT
MOBJIEHHS YW 3BEpPHEHHS JI0 KOro-HeOyIb 3 METOI JOMOITHCS YOroch abo
CIIOHYKATH KOroch BUKoHaATH meBHY mio (Bamirypa, 2006).

Omke, 3rigHO 3 BH3HAYEHHSIM TJIYMAdHOTO CJIOBHHKA YKpalHCHKOI
moBu (1978), cimoBo “BlpuTr’ Mae Takl 3HaveHHs: 1. Byru BmeBHeHUM,
IepeKoOHaHUM y dYoMy-HeOyab. la. ByTtu BImeBHeHHMM y KoMy-HeOyIb,
BBaMKATH KOroch rigHuM goBip’sa. 2. Ilpuiimatu miock 3a mpasay. 3. Martu
IOBIp’d 10 Korochk. 4. Bytu pemiriiinmMm; BipyBaTtu. 5. BeraBHe ci1oBo, 1o
BYKMBAETHCS JIsI OLIBIIIOTO IIEPEeKOHAHHS TOT0, JO KOI'0 3BepHeHa MOoBa.

3riggo 3 Duden Worterbuch (2019), cmoso “glauben” mae Ttaxi
sHauveHHs: 1. Fiur moglich und wahrscheinlich halten, annehmen; meinen.
la. Falschlich glauben, fiir jemanden oder etwas halten; wahnen. 2. Fir
wahr, richtig, glaubwiirdig halten; gefithlsméBig von der Richtigkeit. 2a.
Jemandem, einer Sache vertrauen, sich auf jemanden, etwas verlassen. 3.
Vom Glauben erfiillt sein, glaubig sein. 3a. In seinem Glauben von der
Existenz einer Person oder Sache tiberzeugt sein, etwas fiir wahr, wirklich
halten.

Mu 6aummo 301ru BClX 3HAUYEHb, OKPIM TAKUX:
-y HIMeIIbKI# MOBI:
e BcrasHe cJ10BO, 1110 BKHUBAETHCS IJIsI OLIBIIOr0 IIepPeKOHAHHS
TOI0, 0 KOI'0 3BepPHEeHAa MOBA.
e IlpuiimaTu 11ock 3a mpaBay.
- B YKpalHCBHKI¥ MOBI:
e Falschlich glauben, fir jemanden oder etwas halten;
wahnen.
e Fir moglich und wahrscheinlich halten, annehmen; meinen.
e GeflihlsméalBig von der Richtigkeit.
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IlopiBHIOIOUM cTpaTerii CceMaHTHYHOI JepuBallll, MOKHA JIATH
BHCHOBKY, III0 OCHOBHE 3HAYEHHS YAaCTKOBO 301raeThCs B 31CTABJIIOBAHIX
moBax. IloximHl 3HAYeHHSA BUSBJIAIOTH YACTKOBY HEBIOIIOBIIHICTD,
3yMOBJIEHY YHMHHHKOM IIEBHOTO KOHTeKcTy. MOKHA CTBEpIKyBATH, IO
IOX1TH1 3HavYeHHs IpenukariB “Biputu / glauben” B ykpaiHCbKiH Ta
HIMEIIbKIN MOBaxX peasl3yloTh 3MIIIAHUMA THUII 0araTo3HAYHOCTI.

Crnmcoxk BUKOPHCTAHUX JKepeJt:

1. Akaodemiurnuti maymaunuil cnosruk ykpaincvroi. (1978). Jlara ssepuenusa 15 xoBTHA
2019 p. 3 http://sum.in.ua/s/svitlo.

2. Bess, T. (2001). 3aeanbri 3aKoHOMIPHOCMI cemMaRmMUUHOL Oepusauli (Ha mamepiasil
Heosi0213Mmi8 nedazoaiurol eanysi. Haykosi sanucku. Kiposorpan: Bumyck 35.

3. Bamrypa, I. (2006). Cemanmuko-CuHmaKcu4Ha CmpYKmypa pe4eHs 3
Lnokymusrnum npeourkamamu. Haykosi sammckn. Yepuisin: Hayxkosuii Bicuuk. Bumyck
475-4717.

4. Duden Worterbuch. (2019). Jlata 3aseprerus 15 sxoBtHa 2019 p. 3 https://www.duden.de/

YK 81°37:159.93-115
Bopouxrxesuu I0.10., maricrpanTka
Pisnencoruil 0eporcasruti eymanimaprull yrHigepcumem
(Pisne, Yrpaina)

CEMAHTHUYHA JEPUBAIIA IIPENUKATIB .
BBAKATH/CONSIDER B YRPAIHCBKIN TA AHIVITUCBHKIN
MOBAX

¥V mepion Bceocs:kHBOI TJ100a/I13aIM1l JIEKCUYHA CHCTEMAa KOMKHOI 3 MOB
OesrlepepBHO 30arauyeTbcss Ta BHIO3MIHIOEThCs. Harme mparmesss mo
CBITOBOI 1HTerpairi Beae JI0 IOCTIMHOIO 30aradeHHs CJIOBHHKOBOI'O CKJIAILY
Cy4aCHHX MOB Ta 0€3CYyMHIBHOI'O BIIJIMBY HA IXHIA PO3BUTOK.

MeTo10 IIHOTO JOCILIMKEHHS € KOMILJIEKCHUM aHaJIl3 CeMAaHTHUYHMX
SBUIIL B IIapl JIeCJiB, II[0 CEMAHTHYHO IIOB'S3aH1 MIi CO0OI0 OCHOBHHM
3HAYEHHSIM.

CemauTuuna gepuBallsd — CKJIQIHHIA IIPOIEC YTBOPEHHS HOBHUX
3HaYeHb CJIB, IO HIPHU3BOAUTH J0 IIepedOpMyBaHHS CTPYKTYPHU B IX
CeMaHTHIIl 1 BIJIUBY HAa  BCIO JIEKCHUKO-CEMAHTHYHY  CHCTEMY
MoBu. CeMaHTHYHA JepUBAIlld BlOIrpae He MaJIy Y POpMyBaHHI Ta 3MIHAX Y
MOBHIHI KapTHHI CBITY, BIJOOpaskaloUM KOJIEKTHBHI CTE€PEOTUIIN, SKI

YCBIIOMJIIOIOTHCSI €THOCOM I ICHYIOTH Ha PIBHI KOJIEKTHBHOI'O HECB1IOMOTO
(Tpomiua, 2004).
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Busuenus ceMaHTHYHOI CTPYKTYPH CJIOBA, Ii 00CATY, OCOOJIMBOCTEH 1
3HAYEHHEBUX 3PYIIEHb Ma€ BeJINYe3He TeOPeTHYHe 1 IPaKTUIYHe 3HAYCHHSI.
3pocTaHHSA AaKTHUBHOCTI JIEKCHKO-CEMAHTHYHOIO CIIOCOOy HOMIHAINI B
HOBITHIO JI00Oy B 0Oaratb0X MOBAaX CBITY CIPHSJIO IIIJIBUINEHHIO 1HTEpecy
HAaYKOBIIIB [0 ITlel Ipo0IeMHu.

ArkageMIuHUN TJIyMAYHHHA CJIOBHUK yEpaiHcbkol moBu (CiioBHUEK
yKpaincbkol MoBu, 2010) mae taxl 3mauveHHs cioBa “‘BBAKATI: “maru
IKyCh OYMKY; aAyMmatu, ragat . Bowna [mama] ysascana, wo meni mpeba
sullmu Ha csixce nosimps. 2. “BU3HaBATU AKUMOCH, IIPUPIBHIOBATH 0 KOTO-
, YOro-HeOyOb, JaBaTH SAKYCh OIIHKY : J[iliwi0 00 moeo, wo HIXmo 8dice
Bapenukxa ne ssasxcas i 3a 401081Ka, @& maK-MaKu 3Q CAMICIHbK020 KYU,020.
3. “cmocrepiratHi, yBasKHO IWUBUTHCSI 3 SIKOIOCH MeETOI abo oOmpaTH IIo-
HeOy b mpegmeTom cBoel yBaru : Bin [Onexcal doeadascs, wo ce 1io2o 6,1aCHL
CUHU, 8epPHY8 00 HUX 1 8esi8 im imu niod Jiic i ysaxcamu, w0 mosapuuil
Hecnoodiearo He Hadiliwiu. 4. “3BaskaTH Ha KOTro-, I0-HeOyIb, HagaBaTHU
3HAYEHHS YOMYCh, paxyBaTHUCS 3 KHM-, yuM-HeOynw : He 8sascaili na
8podcali, a sHcumo cili, — mo xai6 Oyde. 5. Y 3HaUeHH] BCTABHOTO CJIOBA
(BBaskaii, BBAsKAMTe) — YKHUBAETHCA Y 3HAYEHH], OJIM3bKOMY 10 CJIIB “MOKHA
crkasaTtu, MaOyTh : — Illo mo snauumos. — Bamvriswuna!l.. Jloku maew i, mu
baeamuii, mu U Oyxcull, mu i ycim nompibruti, Pomane... A He dali 6u 60e
1T empamus, omooi 8dice, 88ancall, Hema 8 mebe HIU02o0.

Oxcdopacernit caoBauk (Oxford English Dictionary, 1989) mae taxi
taymavenusa aasa ‘CONSIDER”: 1. “o0gymyBaTé IIIOCh Iy:Ke PeTeIbHO,
0C00JIMBO Tpu HpudHATTI pimteHHs : I'd like some time to consider. ¥
TAKOMY 3HAYeHHl MOKJIMBI KOHCTPYKIII: a carefully considered response,
consider something, consider doing something, consider how/what, etc. 2.
“BU3HaBaTH KOroch ab0 IIMOCh, JaBaTHU KOMYCh a00 yoMych OIHKY : He
considers himself an expert on the subject. Y Tarxomy 3HaYeHH] MOKJIMBI1
KOHCTPyKINI:  consider somebody /  something (as) something,
consider somebody / something + adj., consider somebody / something to do
something, etc. 3. “OpaTu; 10 yBaru 1moch, 0COOJIMBO IIOUYTTA 1HIIHUX JIIOIEH,
3BasKaTH HA IIOCh IPH HPUHHATTI pillleHb : You should consider other
people before you act. 4. (y1iT. 3HaY.) “TUBUTHCA YBAYKHO Ha KOI'OCh YU IIOChH -
He stood there, considering the painting.

OcklabkM aHIVIHACHKA Ta YKPAlHChKA € BIOJAaJIeHO CIOPITJHEeHHMN
MOBAMH, TO MOKHA TOBOPHUTH IIPO MIKMOBHHMHM aHAJII3 CEeMAaHTHYHOI
JTepuBalili JIEKCUKHU, KOTPUHM IPYHTYBAaTHUMETHCS Ha 31CTABHOMY ITIIXOJI,
SKUHA MaTUMe Ha MeTl BCTAHOBJIEHHS 301TB Ta po301:KHOCTe, KOTpPl, Y CBOIO
Yepry, BCTAHOBJIATEH CTPaTerii CEMaHTHYHUX IIEPEXOIIB MK JIEKCHAYHIMU
3HAUYEHHSIMU.
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Taxosx BapTo BLA3HAYMUTH, 1110 BCTAHOBJIEHHS 30IriB Ta PO30L:KHOCTEH
HEeMOKJINBe 0e3 0as3u IIeBHUX IIPUIIYINEeHb: KOHIEIT CHUTyallli, y dopmari
SIKOI0 CeMAaHTHUKa JEeKCHUKM Koaye I1H(popMalllio Opo III3HAHHSA CBITY
JIOOWHOIO; KOHIIENT CHUTyallld K BlIOOpaskeHHsS JEKCHKOI IIeBHOTO
dparmenTa AlHCHOCTI; ICHYIOTH II0J10HOCT1 Ta PO3013KHOCT1 B TAKOMY IIPOIIEcl
KOHITeIITyaJsi3airi mesHol curyaini, oo ([lemenuyk, 2016).

ToMmy, BHXOOSYM 3 BHINE BKA3AHUX II0JOKEHB, MOMKHA 3POOHTH
BrCHOBOK, 110 y npenukatie BBAJKATH / CONSIDER B ykpainchkiii Ta
AHIVIIACBKUX MOBaX € HU3KaA SK BIIIIOBLIHOCTEHM, TaK 1 PO30L:KHOCTEH.
OueBuaHO, III0 CIIJIBHUM € OCHOBHHH KOHIIEIT CUTYAIIlll IIUX IIPEeIUKaTIB —
Ile BUKOHAHHS aKTHUBHOI MeHTaJbHOI Mii, a caMe Oo0AyMyBaHHs, IIPOIleC
IPUAHATTA SKOTOCH PIITEeHHI.

Jlnss 1osicHeHHsS HACTYOHHX BIANOBIAHOCTEH MIXK 3HAUYEHHSIMU
IIPeINKaTIB BBAKAEMO 32 IIOTPIOHE PO3TJISHYTHU 1HIIUKN pakypc OISy Ha
KOHIIEIIT CUTYyAaIrli, 10 Ha3uBaEeThCA 3MI1HOI0 IIpodiaio curyani ([lemeHuyxk,
2016). 3oxpema, 3MIHIOIOUYN BEKTOP Ml IpeauKaTa Ha pe3yabTar, v I mapil
BIJ3HAYAEMO Ile OMHY BIAIOBIIHICTH JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUX BaplaHTIB.
CouIbHEM JIEKCHYHHM BLIOOPAKeHHSIM € pPe3yJIbTaT BiKe OIIMCAHOIO
MUCJIEHHEBOTO IIPOIIECY Ta BUPAKEHHS CBOTO CTABJIEHHS Ta OITIHKU KOToCh /
Yorochb. TaKoK Yy KOHTEKCTI TAKHX 3MIH BapTO 3a3HAYUTU 301 y 3MIHI
30BHIITHLOI0 TIPOMILII0 BIOIOBIIHUKIB, II0 3YMOBMB BUHUKHEHHS TAKHX
3HaUYeHb AK “‘o0mymyBaTh Ta ‘OpaTu OO0 yBaru KOTOCb, YHMICh IYMKH .
Jloka3oM 30BHIINIHLOI 3MIHM HPOQILII0 CHUTyallll € OCTaHHE Ta He MEeHIII
BaKJIMBE 3HAYEHHS, II[0 BUPAMKAETHCS BiKe He JHINe B MUCIEHHEBOMY
mpoiliecl, a ¥ B CHHTE31 MOro 13 30POBHM CIIOCTEPEsKeHHSIM, Peal30BaHIM
Jyepe3 CeMAaHTUYHNN KOMIIOHEHT ‘CIIOCTePIraTH 3a KMMOCH / YUMMOCE .

Po3bi:xHICTIO Vv 3HaUeHHSA € (PYHKIIIOHYBAHHS CJIOBA “BBasKaTH B
VEpaTHCHKIN MOBI1 IK BCTaBHOTO cjIoBa. [fo BuIo3MiHy 3HAUEHHS BBAMKAEMO
HEBMOTHBOBAHOIO Ta 3YMOBJIEHOIO OCOOJIMBOCTSIMH CTPYKTYPHU YKPaIHCHKOI
MOBH.

Omxe, aMiHa TPOodLIII0 CATYAIIll IIPH3BeJIa 0 POIIINPEHH 3HAYCHEHST
npenukaTiB. TakuM YMHOM, IOIIOBHEHHS CYYACHOI'O CJIOBHUKA B1A0YBAETHCS
IIIJISIXOM CEMAaHTHUYHOI JepuBaIili, HacI1JKOM SKOI € POSIIUPEHHS ILJIOIIITHNI
(pyHKINIOHYBaHHS CJIOBA, B IKUX BOHO BUKOPHUCTOBYETHCS, 34 PAXYHOK 3MIHHI
apodlao cuTyaini, i 30BHIIIHLOT0 Y BHYTpimrHboro. Ilei mporiec e oguum
13 CII0Cc001B 30aravyeHHs CJIOBHUKOBOTO CKJIAIy MOBH.

Coucoxk BUKOPUCTAHUX iKeper:
1. demeruyr, O.B. (2016). Turm 1 crpaTerii ceMaHTHYHOI IepHWBAINI JIEKCUKM B AaCIeKTI
MIKMOBHUX Jocimkenb. Hayrosuti uaconuc HIIY imeni M.I1. JIpacomarosa, 14, 40-51.
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2. CioBHuK yrpaiucbkoi moBu (CYM-11). (2010). Hauyionanvra akademia Hayk YEpainu:
http://sum.in.ua/.

3. Tpommua, H.II. (2004) CemanTHYHAa gepuBallid B Cy4acHIH pOCIMChKIN MOB1. Aemoped.
ouc. 0-pa ¢inon. nayk. Kuis: Ia-t moBosuas. iMm. O.0. [Tore0OmHi.

4. Oxford English Dictionary. (1989). Oxford: Clarendon Press https://www.oed.com/.

YK 81°37:159.93-115
JIex C.3., maricTpauTka
Pisnencoruii depocasrnuli eymanimapHuli yHisepcumem
(Pisne, Yrpaina)

CEMAHTHUYHA JEPUBALILA ITIPETUKATIB
SUPPOSER | [IPHIIYCKATH B ®PAHIIY3bKIN TA
YKPAIHCBKIN MOBAX

JlekcrmuHa cmcTeMa KOMKHOI MOBM 0Oe3IIepepBHO 3pocTae Ta
3MIHIOETBCSI BHACTIZOK  (POpMyBaHHS  IJI00aJBHOTO  1HQOPMAI[IHHOTO
IPOCTOPY, CYCIILIPHUX TA €KOHOMIUHUX IIPOILECIB, CIIPAMOBAHUX HA CBITOBY
IHTerpariiio, IIOCTIMHO 30arauyyodu CJIOBHUKOBUI CKJIAJ CyYacHHX MOB Ta
BILIMBAIOYM HAa IXHIH PO3BUTOK.

BuBuenHsa ceMaHTHYHOI CTPYKTYPHU CJIOBA, Ii 00CATY, OCOOJIMBOCTEH 1
3HAUYEHHEBUX 3PYIIEHb Ma€e BeJINUYe3He TeOPeTHYHe 1 IPaKTUIHe 3HAYCHHSI.
3pocTaHHS AaKTHUBHOCTI JIEKCHKO-CEMAHTHYHOIO CIIOCOOYy HOMIHAINI B
HOBITHIO 00y B 0araTb0X MOBAX CBITY CIPHSJIO IIIBUINECHHIO 1HTEpecy
HAyKOBIIIB g0 Iriel mpooOsiemu. CeMaHTHWYHA JepHBAIld — CKJIAIHHN
paraTorpaHHUII IIPOIlEC IMOPOIMKEHHs HOBHX 3HAYeHb CJIB, SIKHH
IPU3BOAUTD 0 II€Pe0yd0BHU iX CEMAHTHUYHOI CTPYKTYPH 1 BILJIUBAE B I[1JIOMY
Ha BCIO JIEKCHUKO-CEMAHTHYHY cucteMmy MoBHu. CeMaHTHUYHIN IepuBariii
BlJBe/IeHAa 3HAYHA POJIb Y (pOpMyBaHHI I 3M1H1 MOBHOI KAPTUHM CBITY — BOHA
B1AOMBa€e KOJIEKTUBHI CTEPEOTHIIN, SIKl YCBIIOMJIEHI €THOCOM 1 1CHYIOTH Ha
P1BH1 KOJIEKTUBHOI'O HECB1IOMOTO.

CeMaHTHYHUI  CJIOBOTBIP 1HKOJIA 3BOIATL JO  PO3IIHPEHHS
IIePBUHHOIO 3HAYEHHsS CJI0BA, OO0 30aravyeHHs CTPYKTYPH BiKe HASIBHUX Y
MoB1 ekceM. B. ['opnmHmY BBaskae Take po3yMiHHS XMOHUM, TOMY IIIO BOHO
HIAMIHS€E TOHATTS CJIOBOTBOPEHHS IIOHSATTSIM IToJiceMil (Po3IIHMpeHHS abo
30aravyeHHs CEMaHTHUKU CJIOBA — II€ PO3BUTOK IIOJIICeMIi, a CeMaHTHUYHe
CJIOBOTBOPEHHS — I1e PO3IIa IIoJIiceMii).

MeTtor0 HAIIOrO JOCIIMKEHHS €, aHaJ13 JIEKCUYHOI OOUHUIL supposer /
npunyckamu B YKpaiHCBbKIN Ta dpanysbkiit MoBax. OgHak, 6esmocepeaHim
AHAJII30M JIEKCUYHNX OJUHUIIL BAPTO TAKOK B3ATH [0 YBAaru BHU3HAYEHHS
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SIBUINA ceMaHTUJHOI mepuBaini. 3rimuo 3 BuaHaveHHaMm €.C. AcramkiHoi,
CeMAHTHUYHA JePUBAIIlsI — IIe PO3BUTOK Y HASBHUX CJIIB HOBUX 3HAYUTH, TOOTO
a3MiHa 3MmicTy 0e3 3mium popmu camoro 3Hary (Acramkmua, 2014, c. 21).

Omsxe, 3rimHO 3 BH3HAYEHHAM AaKaAeMIYHOIO TJIYMAYHOIO CJIOBHUKA
VKpaIHChKOlI MOBHM, CJIOBO npunyckamu Mae Takl 3HadeHHs: 1. Beaskatm 3a
MOSKJIMBE, IMOBIpHE I10-He0yIb. 111bKlU KOPOMKO30DL MONCYMb NPUNYCKAMU,
Wo 6Cl 4apu XHCIHKU — Y 308HIWHIL Kpacl uu Mmoonomy naammi; 2. He
IIEPEIIKOIKATH 3I1HCHEHHIO Y0ro-He0yIb, IIepeB. HeOaKaHoT0; IIPUMUPSITHICH 3
UMM-HeOyIb; JOIMyCKaTH. B yux numaHHAX 8iH JIUWABCS NOCAI008HUM 1 He
NPUNYCKAB CYNnepeusiusux 8UC/06J1108aHy; 3. BroyckaTn Koro-HeOymb KyIHCh,
JTO3BOJIATH KOMY-HeOyOb YBIATH KyOuCh, MIIJIATHA OO0 KOI0-, YOro-HeOyIb;
norryckatu. He sniiobums nesicmka ceexpyxy. Iupkae na Hei. /Jo cmosny He
npunyckae; 4. Brmouatn B cebe 1mo-HeOynb. Cuerniuna mosa, sk 1 Mmosa
XYO00XHCHBOL Jiimepamypu, NPAsUJIbHA, HCUBA, CYUACHA, X04 | NPUNYCKAc 8
XYOOHCHIX ULTIAX apXAiUHI OlaIeKMU, XAPAKMeEPHI 018 NesHUX 00pa3is.

Srimao 3 “La Rousse dictionnaire de la langue francaise”, cmoso
supposer mae Takl agadyeHHsa: 1. Admettre quelque chose comme hypothese,
comme prémisse d’un raisonnement, d’une démonstration: Supposons un
changement de situation; 2. Croire, juger probable, vraisemblable que: Je
suppose que tout va bien; 3. Croire quelqu’un, quelque chose, les estimer tels
ou les donner comme tels: Vous supposez le probléeme résolu; 4. Avoir quelque
chose pour corollaire, 'impliquer nécessairement comme condition: Ces
droits supposent des devoirs.

Omxe, Mum Oaummo 30irm yciX 3HaueHb IPeIuKaTiB supposer |/
npunyckamu B QPaHIy3bKIH Ta yKpalHCBKIM MoBax. TakuM YHHOM,
IIOIIOBHEHHSI CYYacHOI'0 CJIOBHUKA B1OOYBAE€THCS IILJIAXOM CEMAaHTUYHOI
JepuBallli, HACJIOKOM SIKOI € PO3IIeIlIeHHs OaraTro3HavHoro cijosa. lleit
IIPoIleC € OTHUM 13 CIIOCO01B 30aravyeHHsI CJIOBHUKOBOI'O CKJIAIy MOBH.

Crmncox BUKOPUCTAHUX JFKEePeI:

1. Acranikmaa, E.C. (2014). 3axkoHOMEpHOCTH  CEeMaHTUYECKON  JIepHUBallUU
TEeMIEePATYPHBIX I[IPUJIAraTeJbHBIX B COIMOCTABUTEJIBHOM aclekre (Ha MaTepuasie
pPycCKoro, 0eopyccKoro, aHIJIMHMCKOIO M HEMEIIKOro S3bIKOB). Kapnosckue HayuHbvle
ymenus. A.W. Tonosusa (ors. pexn.). Munck: Bemopycekuit lom mmeuaru, 8, 2, 21-25.

85



1V MisicnapoOra HayK080-npAKMUYUHA THMepPHem-KoHgpepeH UL

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

YK 81’°37:159.93-115
ITIaox B.JI., maricTtpaur
Pisnencoruil 0eporcasruti eymanimaprull yrHigepcumem
(Pisne, Yrpaina)

CEMAHTHUYHA JEPUBANIA IIPETUKATIB
UNDERSTAND/PO3YMITH B AHTJIIICBHKIN TA YKPATHCBHKII
MOBAX

JlocmmxeHHsa Ta 31CTaBJIEHHS BIIIIOBLIHHUKIB CEMAHTHUYHHUX IIOJIB €
peJIEeBAaHTHUM 3 TOYKHU 30pYy K MOBO3HABCTBA, TAK 1 IIepeKJIaJI03HaBCTBA.
3icraBiieHHA 3HaAYeHb CJIB JIOIIOMAarae, 30KpeMa, PO3KPUTH ACIIEeKTU
CJIOBOTBOPY B 3ICTABJIOBAHUX MOBaxX, 3abe3medye 3m00yTTSA HABUYOK,
HeOOXITHUX IIepeKJaJaveBl IpH III00pl IIOTPIOHUX CJIB 13 HEOOXITHUMU
3HAUYEHHSMM TOIIO. 3 1HIIOr0 OOKY, BHBUEHHS CEeMAHTHYHOI JepHBaIlii,
30KpeMa IIPeJUKAaTIB TAKOK II0Tpeldye JeTaIbHOT0 BUBUYEHHS Yepes Te, IO,
Ik cTBepmkye CropemkoBa (1996) “sarajnpHOBH3HaHA CeMaHTUYHA
THIIOJIOT1A IPEeIUKATIB J0 HAIIIOIO Yacy He BHUPOOJIeHa».

“AxameMIYHHA TIyMAYHHHA CJIOBHUK YKPAIHCHKOI MOBH IIOZAa€ TaKl
3HAueHHs mpemumikara “poaymiti’: 1. CropumiiMaTi, oCAraTé PO3yMOM;
crpuiiMaTu 1HQopMAaIllio, IepegaHy skecTaMy, 3HaKaMHu 1 T. 1H.; OCSATAaTH,
CXOILTIOBATH PO3YMOM, YCBIJOMJIIOBATH 17€0, 3MICT, 3HAUEHHS Y0ro-HeOyIb
HAONCAHOTO, IIPOYHUTAHOTO, CKA3aHOr0 1 T. 1H., CIIPUMMATH, CXOILIIOBATH
3MICT BHCJIOBJIEHOI'O HEP1OHOI MOBOIO; CIPHIMATH, YCBIIOMJIIOBATH 3MICT,
3HAUYEHHsI YOro-HeOyOb BHCJIOBJIEHOTO, HAIIMCAHOIO, CTBOPEHOI'0 KIMCH;
IPaBUJIBHO CIPUHAMATHU JIIOAUHY, IOJISIOUH 11 CBITOIJISAN, BUYUMHKI, HACTPOI,
mouyTTsa 1 T. 1H. 2. I[Ipo¥imaTucsa cBimomicTio, OYyTH CBLIOMHM YOT0-HEOYIb,
SICHO, YITKO YCBLIOMJIIOBATH I10ch. 3. CnpuiiMaTit He po3yMoOM, a 1HTYIIIIEIo,
UyTTAM; BIIYYBATH; COPUHUMATH BIIYYTTAM, 1IHCTUHKTUBHO MOBY, OasKaHHII,
Hakas3u JooauHu (Irpo TBapuny). 4. IlisHaBaTH 3aKOHOMIPHOCTI, ITPOHUKATH
B CyTh AKOrO-HeOydb SABUIIA, IIPOIIECY; 3HAXOMOUTH IIOSICHEHHS, IPUIMIHY
YOoro-HeOydb; PpOOHTHU IIPHUOYIIEHHS, 3J0raJyBaTHUCSI IIPO I0-HeOyOb;
OCMHUCJIIOIOYN, BU3HABATH, IPUHAMATH I10-HeOyab. 5. OIiHI00OYM, BU3SHAYATH,
KBaJIL(PIKyBATH IEeBHUM YHMHOM II0-HeOyab. 6. MaTu BlmoMoCTI, 3HAHHS IIPO
KOro-, IM0-HeOyIhb, mgo0pe po30Oumparucsa B UYOMYy-HeOyab, OyTm mgo0Ope
0013HAHUM Y YOMYCh; PO3YMITH [TaeMHY| MOBY (PO3MOBY 1 T. 1H.) YOT'O — YMITH
HI3HABATU 3MICT SIKOrO-HeOyIh SIBHUINA 34 MOr0 30BHIIIHIME O3HAKAMMU,
IPOABaMHM, CIIOAMU 1 T. 1H. 7. YKUBAEThCSI MJIA 30CepelsKeHHsS yBaru
CITIBPO3MOBHHKA HA dYOMYy-HeOyab (ArameMIUyHUII TJIyMauyHHUN CJIOBHHUK
YKpaiHChKOI MOBH).
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Anarmiucekuii BiommoBloHUK ‘understand” mae Takl 3HaveHHda: 1.
to know the meaning of something that someone says; 2. to know why or
how something happens or works; 3. to know how someone feels or why
someone behaves in a particular way; 4. to know or realize something
because you have been told it; 5. used when making certain that someone
knows what you mean and will do as you want; 6. to know the meaning of
something, or to know how a person feels and why the person behaves in a
particular way; 7. to believe something is true because you have been told
something that causes you to think it (The Oxford English Dictionary).

B amrmificekiit moBl BiacyTHI 3HadeHHa: 1. IIpoiimaTicsa cB1IOMICTIO,
OyTM CBLOOMHM YOr0-HEOydb, fCHO, UYITKO VCBIIOMJIIOBATH IIOCH.
2. OmHpOIOYM, BHU3HAYATH, KBAJJI(IKyBATH IIEBHHUM UYHHOM II0-HEOYIb.
3. ViKuBaeThCA A1 30CePeIKeHHs YBAaru CIIIBPO3MOBHIKA HA YOMY-HEOy/Ib.

Hasmaxwu, sgmadeHHs, 110 He 3HAUIILIN 301y B YKPaIHCHKIA MOBI1 — I1€:
1. used when making certain that someone knows what you mean and will
do as you want; 2. to believe something is true because you have been told
something that causes you to think it.

Hacamxkinerib, BapTo ckasaTtu, 1110 npegukatu understand / po3ymimu
BUSBJISIIOTh O3HAKH MIIIAHOT0 TUILy moJjricemii. [ToxigHl sHaveHHS Ha3BaHUX
IpeIuKaTIB B AHIJIIMCHKIA Ta YKpalHCBbKI MOBaxX € pPISHUMH, Xoda 1
cIIocTepiraeTbcsa 301 Ha PIBHI T'OJIOBHOTO 3HAYEHHSI.

COoucoxk BUKOPUCTAHUX [IKepeJr:

1. The Oxford English Dictionary. Jlata 3Bepuenus: 6 xoBTtHa 2019 pory 3
https://web.archive.org/web/20181021034131/http:/www.nbuv.gov.ua/node/929

2. Akademiunuli maymauHuli CA08HUK  YKpaincbkoli wmosu. Jlata 3BepHeHHS
6 sxoBTHs 2019 poky 3 http://sum.in.ua/s/rozumity

3. Eropenrosa, H.A. (1996). Cemarmuueckas munono2us npeoukamos npu 8bipadceHul
cumyauuu npuYUHHoU obycnossernHocmu 8 pycckom aszvike. Cauxr-Ilerepoypr: CIITY

YIK 81’°37:159.93-115
Xopoma O.M., maricrpanTka
Pisnencoruii depocasrutli eymanimapHuli yHisepcumem
(Pisne, Ykpaina)

CEMAHTUYHA JEPUBANIA TIPEJUKRATIB
IMAGINE / YABJIATH B AHIVIIMCBKIN TA YRPAIHCBKIN
MOBAX

Cepen acIekTiB JOCOIIMKEHHS JIHTBICTUYHUX SBUII, Kl CTOCYIOTHCS
JIEKCHUKO-CEMAaHTUYHOTO PIBHA peayisaili MOBHOI CHCTEMH, IIOCTAIOTh
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OUTAHHS, II0B’A43aHl 3 BHUBYEHHSM SBHUIIN ceMaHTHW4YHOI xgepusaiii. Ile
CKJIQIHHUHN 0araTorpaHHUMI IPOoIleC IOPOIKeHH HOBUX 3HAUEHD CJIIB, IKHI
IPU3BOOUTE OO Iepedy 0BU IX CeMAaHTHUYHOI CTPYKTYPH 1 BILIUBAE B II1LJIOMY
HA BCIO JIEKCUKO-CEeMaHTHYHY cucTteMy MoBu. CeMaHTHYHIN mgepuBairii
BlABeJeHAa 3HAaYHA POJIb ¥ (popMyBaHHI ¥ 3M1H1 MOBHOI KapTHUHU CBITY — BOHA
B1OOMBAa€e KOJEKTUBHI CTEPEOTHUIIN, JK1 YCBIIOMJIEH] €THOCOM 1 ICHYIOTH Ha
piBHI KoJiekTBHOTO HecBlgoMoro (Tpomiua, 2004).

Mera HaIIOr0 JOCTIIKEHHA — AQHAJ3 JIeKCUYHUX OJWHUIID
imagine/yasaamu B YKpalHChKIA Ta aHIVIHACHBKIE MoBax. A cawme,
BHU3HAUEHHs SBUINA CEMAHTHUYHOI JepuBaIfli IIpeIuKaTiB. 3a CJIOBAMU
T. BeBs, 11e BiAII0OBIIa€ NPUHITUIIOB1 €KOHOMII, AKHI CIIOHYKa€e MOBY YHUKATH
IHTEHCUBHOTO IIPUPOCTY OIMHUIL IIJIAHY BHUPAKeHHsS 1 CIPAMOBYeE
HOMIHATHUBHY MISJIBHICTh Y PYCJ0 BTOPHMHHOI HOMIHAIII, J0 CEeMaHTUYHOI
TpaHcdopMaIlli HagBHUX y MOB1 HoMIHAaTUBHUX 3aco01B (bess, 2001).

Taymaduuii CJIOBHUK YKpaiHChKOI MOBH Jgae TakKl 3HAYEHHS
npenukaTa yasasamu: 1. BUKIHKATH y CBOIX AyMKAaX, CBOIH CB1JOMOCTI SIKMH-
HeOyIb 00pas, KapTuHy, a1 1 T. 1H. 2. Po3yMmiTi, ycBIIOMIIOBATH, 3HATH. 3.
VixnBaerncsa B 3HaUeHH] BCTABHOTO CJIOBA IJISI 3arOCTPEHHS yBATH HA YOMY-
HeOyIb, 3alllKaBJeHHS YUM-HeOyOb; ysaBU (YABITb) cO0l — BCTABHE CJIOBO,
CJIOBOCIIOJIyYE€HHS, IO BIKUBAETHCSI JJIA 3arOCTPEHHsS yBarm Ha YOMY-
HeOyIb, 3alllKaBJIEHHs YUM-HeOyIb, OlJIBIIOr0 IIepeKOHAHHS B YOMYCh. 4.
3’ABIATHCS, BUXOOUTH, CTABATH BUIHUM (IIPO 31P).

AHrmicsKMUH BIOIIOBITHUK imagine Mae Takl 3HadeHHsa: 1. to form a
picture in your mind of what something might be like; 2. to believe
something that is not true; 3. to think that something is probably true; 4.
to form an idea in your mind of what somebody / something might be like;
to consider something as a future possibility; to think what a situation will
be like in the future, especially a situation that you intend to work toward.

CmiipHOI0O 03HAKOIO 3ICTaBJIIOBAHHX JIEKCEM € TOoM QakKT, IImo
IPOAYKTUBHUIM 3aCO00M JJIsI YTBOPEHHS IIPEeIUKATIB € 3MIHA Y CeMaHTHIHII
CTPYKTYPI CJIIB, SKA B1IOYBAETHCS Y X0l ICTOPHUYHOI0 PO3BUTKY Ta MOBHHUX
KOHTAKTIB. TakKuM dYMHOM, 3MIHM Y CEeMAaHTHYHIH CTPYKTypl CJIOBa
BIOITPAIOTh HPOAYKTUBHY POJIb Y CTAHOBJIEHH] JIEKCHYHOIO CKJIAOY, IO
BIAKPHBAE TOLAJIBII IIEPCIEKTHUBU JJIS JOCIIIMKEHbL OKPEeMHUX JIEKCHKO-
CeMAaHTHUYHUX TPyI. ¥ BCIX BUIAAKAX 3HAUEHHS CJIB 301raloThbCs, KPIM: B
VKPAlHCHKIA MOB1I — BIKMBAETHCSI B 3HAYEHH]I BCTABHOIO CJIOBA MJIs
3aroCTpeHHs yBaru Ha YoMy-HeOyb, 3alllKaBJIeHHS YNM-HeOyab (TLIbKH 2
oco0a OTHUHU Ta MHOXKHUHHN); yaBU (ysaBITb) co0l— BCTaBHE CJIOBO,
CJIOBOCIIOJIyYEHHS, IO BIKMBAETHCSI [JIA 3arOCTPEHHS yBarm HA YOMY-
HeOyOb, 3alllKaBJIeHHS YHM-HeOyOb, OLJIBIIIOrN0 II€PEKOHAHHS B YOMYCh;
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3’SIBJIATHCS, BUXOJUTH, CTaBaTH BUOHUM (IIpo 31p). B aHrmiicbKii MOBI1 — to
believe something that is not true; to think that something is probably true;
to think what a situation will be like in the future, especially a situation
that you intend to work toward.

Ax MosxkeMo BlI3HAYMTH, HAHOLIBIIMKA O00CAT IIOHATTA “yasnamu’
peasidayeTbCad B AHIJIIHACHKIA MOB1 y IIOPIBHSHHI 3 yKpaiHcbkoo. OKpim
IILOTO, B 000X 31CTABJIIOBAHUX MOBAX 3HAYEHHS CJI0BA YA6J19MU OTPUMYIOTH
3aBISIKM AacoIllalflsiM IIpOo HAOJIMKeHe MaiOyTHe UM IIOJII0, 00 €KTaMH
HABKOJIMIIIHLOI'O  cepemoBuIa. (K BIOOMO, CYTHICTH 1MEHOBAHOIO
BHUSBJIAETHCA B KOHTEKCTl. PI3HI cIIocoOM TBOpEHHS IIOJICEMaHTHKHI
JOCTIIPKYBAHUX CJIIB B AHIVIIMCHKINA Ta YKpPaAlHCHbKIA MOBaxX 3yMOBJIIOE
BHCHOBOK IIPO ITOXO/IKEHHS Ta BUOKPEMJIEHHS PI3HUX 3HAYEHb ITPEeIUKATIB
imagine/yasaamu.

[Ipobiiema aHaIT3y HIPEegUKATIB ¥ CEMAHTHKO-CHHTAKCUYHINA CTPYKTYP1
PeUeHHS 3aJIUIIAEThCA aKTyAJILHOIO H IIePCIIeKTUBHOL. TaKkuM IIMHOM, MOKHA
3pOoOMTH BHCHOBOK, IO IIOXITHI 3HAYEHHS IIPEIUKATIB imagine/ya6/amiu B
VKpPaTHChKIN Ta aHIVIIHMCHKIN MOBaX BIAPI3HAOTHCA. MosKHA CTBEPOUTH, IO Y
JTAHOMY BUIIAIKY ITOJIICEMAHTHKA He € OJHAKOBOIO.

3

Coucok BUKOPHUCTAHUX JI3KepeJr:

1. Oxford English Dictionary. (2017). Oxford University Press. Pesxum mocryiy mo
pecypcy: http://www.oed.com.

2. AkameMiyHH#A TIyMAYHUN CJIOBHHUK yKpaiHchbKoi moBu. (1978). Pemxmm moctyiry mo
pecypcy: http://sum.in.ua/s/svitlo.

3. Bers, T. (2001). 3aranpHl 3aKOHOMIPHOCTI ceMaHTUYHOI mepuBaiii. Dinosociuni
Hayku (mososnascmao). Bun. 35. Kiposorpan : PBIL KJIIY im. B.Bunanuenka, 3-7.

4. Tpomina, H.II. (2004). CemauTtuuna aepuBallisi B CyvacHI# pociiicbki moBl. HAH
Yrpainu. In-m mososnas. im. O.0. Ilomebri, 36.

YK 81°37:159.93-115
Aciucera T.A., maricrpasTka
Pisnencoruii 0depocasrnuli eymanimapruli yHisepcumem
(Pisne, Ykpaina)

) CEMAHTUYHA JEPUBAIIA ITPEINKATIB
FUHLEN/BIIT9YBATH B HIMEIIBKIN TA YKPAITHCHBKIN MOBAX

CroromgHl aKTUBHO IIPOBOIATHCS JOCIIMKEHHS y cdepl KOTHITHBHOIL
JIHTBICTUKHM, J€ KJIIOUYOBUM IIOHATTAM € KOHIIIIT. Y JIIHTBICTHYHIN
TOCTIOHUIIBKIN HMPAKTHUIN TOM YK 1HINWN TUII KOHIEIITY BHM3HAYAETHCSI Ha

89


http://www.oed.com/
http://sum.in.ua/s/svitlo

1V MisicnapoOra HayK080-npAKMUYUHA THMepPHem-KoHgpepeH UL

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

OCHOBl aHAJI3y CJIOBHHUKOBHX IedIHIINNA, a HOTIM 3a XapaKTepoM CeM,
eKCILTIKOBAHMX Y CJIOBHHKOBOMY BH3HAYeHHl, POOHTHCA BHCHOBOK IIPO
PISHHUITI0 MK KOHIIEIITAME, I[IO3HAYEHNMH KOHKPETHMMH MOBHUMH
omuuuiravu (FKepebdmito, 2010).

IN'oBopauu mpo BHyTPIHIHIO POPMY CJI0BA, MU BiKe TOPKAEMOCS IIPOIIECIB
HOMIHAII — KOMILJIEKCY JIHIBICTHYHHX IIpo0OJeM, IIOB’'S3aHUX 3
HaliMeHyBaHHAM. BHyTplmHa dopma — Ile O03HaKa, IIM0 IIOCJIY:KHJIa
IIOIIITOBXOM JIJISI CTBOPEHHSI Ha3BH (IMEH1), HOBOTO JIEKCUYHOTO 3HAYEHHI,
nepBuHHAa HoMmiHalg (Bammm, 1955).

JIOCTIOHUKN JIEKCHMYHOI CEeMAHTHKH, SKlI BHKOPHCTOBYIOTH METO.
CJIOBHHUKOBUX He(lHIIi, 3BepTaloTh yBary Ha Te, IO. a) CJIOBHUKOBI
nmediHIIl He OyAyIOThbCSA 3a CEMHUM IIPUHITAIIOM, BOHU YaCTO TABTOJIOT1YHI;
0) KOMIIOHEHTHU CJIOBHHUKOBHUX JIePIHIIIIH TOTPeOYyIOTh IHTepIpeTalili BjIacHe
SIK CeMH, iM HeoOX1IHO HAJaTh CEMHOI'0 BUIJISAY; B) Y JIEKCHUKOIPa@IIHOMY
3HAUYeHH] (PIKCYIOTHCS IIepEeBaKHO SAOepHl ceMH, HOpHu TOMYy He BcCl, a
mepudpepliial 3a3Budail He (QIKCyIOThCsI 30BCciM. Ile K crocyeTbes
KOHOTATUBHHMX 1 (PYHKIIOHAJILHUX CeM; T) CJOBHHUKOBI JedlHIImi
B3aeMOJIOIIOBHIOIOTE oqHa ogHy (I'acmmapos, 1996).

Metoio HAIIIOTO JOCJIIIXKEHHS €, BJacHe, aHAJI3 JeKCUIHUX OJUHUITh
fiihlen/siouyeamu B yKpaiHChbKiZZ 1 HIMenbKi#i wmoBax. OmHak,
Oes3mocepeIHIM aHAJII30M JIEKCUYHUX OOUHUIIL BAPTO TAKOMK B3SITU 10 YBATH
BH3HAUYEHHs SIBUINA ceMaHTUYHOI gepuBairi. CemManTuyHa qepuBalls — Iie
PO3BUTOK yV HASBHHUX CJIIB HOBHX 3HAYUTH, TOOTO 3MiHA 3MICTy 0e3 3MIHH
dopmu camoro 3HAKY.

Omke, 3rigHO 3 BH3HAUYEHHSIM TJIYMAdHOTO CJIOBHHKA YKpPalHCHKOI
MOBH, CJIOBO 8i0uysamu Mae Takl 3Hadenus: 1. Copuiimatu opramamu
uyrtsa. Koowcen pas, Konu cokupa pybHyana no 8uHOSPAOHOMY KOpeHl abo
MpPICHYIQ 2aty3Ka, 3am@ip eiduysas Olnib Yy 20s1081 ma cepul. 2.
[lepe:xxmBaTu saxech mOUyTTA. Hum enubuie 8 cmen, — XMYPHIULQAIOMD
KpUHUYAHU, 2ocmpiue siduysaiomb ceot bOezdomuicmy. 3. CipuiimaTtu
1HTYiIien, uyTTaMm Imo-HeOynab. [Ocrtposxmu:] Jlimepamop Hawux uacis
Mmycumsv gio0uysamu Ha cobl 8¢l NIOBUULEHHA | NOHUNCCHHS MmeMnepamypu
epomaocvko20 opeariamy. 4. PogymiTi, ycBlmoMIIIoBaTH IMo-HeOynb. Boru
0b6oe giouysaniu 00Hako080, w,o CemeHuxa He emepnums ma Ui cmaHe omy
oopikamu.

Himensruit BigmoBimuuk fiihlen mae Taxl 3HaveHHs: 1. mit dem
Tastsinn, den Nerven wahrnehmen; korperlich spiiren: einen Schmerz, die
Wdrme der Sonne fiihlen; tastend priifen, feststellen: [jemandem] den Puls
fiihlen; 2. seelisch empfinden: etwas instinktiv fiihlen; 3. tastend nach
etwas suchen: er fiihlte sofort, ob seine Brieftasche noch vorhanden sei; 4.
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von seinem Kkorperlichen oder seelischen Zustand, von seiner Lage,
Situation: wie fiihlen Sie sich?; sich in seinem Gefiihl fiir etwas halten: sich
schuldig, betrogen fiihlen.

PosrasayBim Bcl 3HAYEHHS pPOOMMO IIIICYMOK, IO B 000X MOBaXxX BCl
3HAYeHHs 301ramoThCs, KPIM TAKHX: B yKpalHCBKIN moBl: tastend prifen,
feststellen; B HIMeIIbKIM MOB1: PO3YMITH, YCBIJOMJIIOBATH II[0-HEOYIb.

Ot:xe, mepBUHHE 3HAYCHHS JIEKCUYHUX OOUHUIIL 8il0uysamu/fiihlen B
000X MoBax € ogHaKoBUM. [[ox1IH1 3HAUEHHS € T CXOKUMUI B YKPATHCHKIMN
1 HIMeEIbKIA MOBaX, OIJHAK 3HAXOAWMO II0 OJHOMY BHIAIKYy, e
0araTo3HAYHICTHL B 000X MOBAaX B1IPI3HIETHCSI.

Coucok BUKOPHUCTAHUX JI3KepeJr:

1. Banmu, II. (1955). Obwas aunesucmuka u 80npocvl ppary3ckozo a3uka. Mocksa:
W31-Bo mHOCTPAHHOM JINTEPATY PHL.

2. Tacmapos, B. (1996). Aszweik, namams, ob6pas3. Jlunesucmukxka A3b1K08020
cyuwecmeosanus. MockBa: HoBoe stutepatypHoe 0003peHme.

3. epedmo, T. (2010). Crosaps iunesucmuueckux mepmuros. Haspaune: Iluaurpum.
4. Axademiunuli maymauruli cio8HUK yKpaincokoi mosu. (2018). Jlara 3BepuenHs: 15
sx0BTHs 2019 p. 3 http://sum.in.ua/s/vidchuvaty.

5. Duden  Wobrterbuch. (2018). Jlara 3Bepuennsa: 15 sxoBtaa 2019 p. 3
https://www.duden.de/rechtschreibung/fuehlen
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OOHETHYHA, JIEKCUYHA I TPAMATHYHA CEMAHTHUKA

YK 81°373.43
Boxkanpuyk I'.M., n-p dinon. Hayk
Pisnencoruii depocasrnuti eymanimapruli ynisepcumem (Pisne, Yrpaina)
Boxkanpuyk €.J1., kaua. nen. Hayk
Pisnencoruil exonomirko-eymanimapruii koseoxe Hauionanvrozo
YyHI8epcumemy 800H020 20Cn00apPCmMaa ma NPUPOOOKOPUCINYBAHHS
(Pisne, Yrpaina)

HEOJIOI'TYHI EKCIIEPUMEHTU IIETPA BEJIECUKA

Y 30araveHH1 cy4acHOTO YKPalHCHKOI'0 IIOETUYHOIO CJIOBHUKA 3HAYHY
POJIb BIIIrpae CJI0BOTBOPUICTD IIMCbMEHHHUKIB PIBHEHIIIMHY, 3-IIOMIMK SIKUX —
JaypeaT perioHaJbHOI JiTeparypHoi mpewmii iM. B. Ilomimiyka, obsacuoi
npewmii im. I'. Uybasa PiBHeHCBbKOTO 00J1acHOTO 00 emHAHHA BeeykpailHCHKOTO
topapuctBa “IIpocsita” im. T. IlleBuenra, MichbKoI JiTepaTypHOI IIpemii
imenl Y. Camuyka Ilerpo Besecux. CroBoTBopuYl eKCIIepUMEHTH
OUCbMEHHUKA BiKe o0mpasrcsa 00€KTOM MOBO3HABUMX CTYyIHM (mpaiil
I'. M. Boxanpuyr, B.B. Maxkcumuyka, O.I.Pagpko Ta 1H.), ozmHakK
yce0IYHOro BUBUEHHS 0araToi aBTOPChKOI HeoJIorli mmoera e He 3I1HACHEHO.

AKTyanbHICTD JOCTIIKEHHS 3yMOBJIeHA HEOOX1THICTIO KOMILJIEKCHOIO
aHAJI3y Kpae3HaBYOIr0 ICTOPHUKO-JIITEPATypHOI0 MaTeplaay, 30KpeMa
MOBOTBOPYOCT] THUChbMEHHUKIB P1BHeHIIIMHN, IXHHOI0 BHECKY B 30aravyeHHs
yEKpalHCchbKOro moeTuuyHoro caoBHuka XX—XXI cropiy.

HayxkoBa HOBU3HA mpalll 3yMOBJIEHA TUM, III0 BOHA € OIHIECIO 3 IIePIITHIX
CIIPOO KOMILJIEKCHOTO JOCILIKEHHS JIEKCUYHNUX HOBOTBOPIB IpPeICTaBHUKA
Cy4aCHOTO 1CTOPHKO-JIITEPATYPHOI0 KOHTEKCTY PIBHEHIIIMHM, TBOPYICTH
SIKOTO CYTTEBO BILIMHYJIA Ha 30aradeHHs YKPAIHCHBKOIO IIOETHYHOIO
JIEKCUKOHY, 3 ICYBaHHSA 0COOJIMBOCTEI aBTOPCHKOI BepbaJriaaliii pparMeHTiB
JOBKLILJISA, AKTyaJbHUX JJII MOBIIB II€BHOTO T'€OHOJITUYHOI'O PErioHy.
IIpomoB:xeHO CIIPoOM 3MIMCHEHHS JIEKCHKOTPA@IUHOTO OIINCY ABTOPCHKHX
HEOJIOT13MIB ITHChMEHHIKA.

Mera mpairl moJisirae B JIEKCUKO-CEMAHTHYHOMY, J€PHBAIIIHOMY 1
CTAaTUCTUYHOMY AaHAaJI131 aBTOPCHKHX 1HHOBAI[M, 3acCBIIUYEHHX y II0e3li
II. Benecuxa.

JsxepessbHOIO 043010 JOCIIIKEHHS CJAYTYBAJIM IIOETUYHI TEKCTU
I1. Benecuka, omyomaikoBanl y 30ipkax “IlomT crpmxa” (2014 p.), “Popyxo”
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(2017 p.), a Takoxk y pykommcax ImoeTmuyHHX 301pok “Iiomm” Ta “OHar
nepecroporu’” (2018 p.).

QaxTUYHUN MaTeplaja JOCaIKeHHSI — 225 HOBOTBOPIB, BUABJIEHUX Y
moe3ii II. Bemecura. I3 mmx wmaiske 70 mpencraBieHo B “CJIOBHHUKY
ABTOPCHKUX JIeKCMYHHX HOBOTBOPIB Ilerpa Besecuxa”, saxwmit yxiaas
B. B. Makcumuyr (Maxcumuyk, 2014). Ilicas my0smkalri 1150ro CJI0OBHAKA 3
HOBHUX 301pOK II0€31#l aBTOpa METOJOM CYIILJILHOIO B1IOOpPY BUSIBJIEHO I
JexcuKorpadluHo onucaHo mmouad 150 1HHoBAIIIH.

3-tmomizx HOBOTBOpPIB II. Bestecura cyrreBo mepeBaskaroTh IMEHHIKOBI
(120 omguHMIG), 110 CTAHOBJIATEL 53,3 % Bl 3araJibHOI K1IJILKOCT1 1HHOBAIIIHA.
3HAYHO MEHIIO KIJIBbKICTIO (MalizKe yIBI1Ul) IIpeICTaBJIeH] IPUKMETHIKOBL
1HHoBAaIll (28,4 %). MeHIIT TPOAYKTUBHUM BUSBUJIOCSI TBOPEHHS T1€CTIBHUX
Ta IPUCTIBHUKOBHX HOMIHAIIIM, IK1 CTAHOBJIATE BiAoBigHO 13,3 % Tta b % y
3arajJbHOMY MAaCHBl aBTOPCbKHX HeoJsoriamiB. He BummamxoBo, 1Mo
II. Bestecuk aKTUBHO eKCIIEPUMEHTYBAB Yy IAPHUHI 1MEHHHKOBOTO
CJIOBOTBOPY. ¥ HAINIOHAJIBHIA MOBI1 JIEKCUKO-TPAMATUYHUN KJIAC IMEHHUKIB
TaKOK € HAWYHUCIEHHIIITHM.

Y nexcukoH1 mHMCbMEHHHKA 3yCTPIYaeMoO 1HHOBAIII PI3HOTO CTYIIEHS
HOBU3HH ¥ (pOpMaJIbHOI OpPHUIIHAJbHOCTI. DBlabImicTh I1HHOBAINM IIOET
YTBOPUB MOP(OJIOTIYHUM CIOCOOOM, HAMIPHUKJIA[, OCHOBOCKJIATAHHSIM:
3J1amosiucm; CJIOBOCKJIAIAHHAM: OLIKQ-8eCeYHKQ, 808UUCHKO-3JI08ICHUK,
KYHUUS-XUHCOMPLUHUUS, ULLM-HCATIb, NPOJI02-eNnii02, MPABUHKA-CMPYHA,
Xama-nucarKka, yueaHKa-oCiHs (JesaKl 1IHHOBAIIl]l II0eT YTBOPIOE IO THAHHIM
AHTOHIMIYHUX IIOHSATH, 1110 3HAYHO IIOCIJIIOE €KCIIPECUBHICTD 1 CAMOT'0 HOBOT'O
CJIOBA, 1 KOHTEKCTY: Ak 0ysce npocmo: 3dxcanu, noseanu / bes ecarkux mam
nPo.J10218-enijio2is).

YacrrHa HeEOJIOTI3MIB yTBOpeHa 3a  JIOIOMOTOI  cydlKcalrii:
PAOOULUHKQA, OOWUHKA, MYPKOMHO TA 1H.

MaiicTepHe ¥ BogHOYAC CMIJIMBE BOJIOJIHHS apCceHaIOM CJIOBOTBOPUMX
3ac001B, TOHKe MOBHE UYyTTS 3aCBIIUYIOTh OPUTIHAJIbHI HAWMEHYBaHHA Ha
KIITAJIT pPOPYX0 — YTBOPEHO BHACIIAOK IIOEOIHAHHS YacCTUH CJIIB
1HIIIOMOBHOI'0 IIOXO/KEHHS, IO II03HAYAIOTH IIOCTHYHI KaHPU: poroesil +
pyb6ai + xoxy. Heomoriam mauyaram BUHUK YHACTIIOK arJIIOTHHAIII IIEPIITol
YaCcTHUHU [JleCcIOBA Mauamiu Ta KIHIIEBOI YacTUHU cJjoBa Mmeuenam. Ilo3a
CYMHIBOM, TaKl HOBOTBOPHM AaKTHUBI3YIOTH yBary duuTadya 1 BIYMJIUBE
CIIPUAHATTS HUM IIOETUYHOTO KOHTEKCTY 3araJIoM.

3pigka moeT yTBOPIOE CEMAHTHYHI HEOJIOTI3MH — CJIOBA, y SIKUX HOBE
3HaYeHHs IIepeJaHo HAasIBHOI B MOBI DOPMOIO, AK-0T: OYPULMUHKA Y BIPIIIl
II. Bestecuka Mae 3HaAuYeHHsS ‘HeBeJIMKA YacTHHA OypINTHHY, TOMOl K
3araJIbHOIIPUIHATEe 3HAYEHHS CJI0BA — ‘MeIlKaHKa Mmicta Byprrruna IBamo-
OpaHKIBCHKOI 00J1acT! .

93



1V MisicnapoOra HayK080-npAKMUYUHA THMepPHem-KoHgpepeH UL

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

Imomi II. Bemecurk 13 MeTo0 pPO3B’sI3aHHS II€BHHUX BepCHUQIKAINIHHIX
3aBJIaHb 3yMICHO BHIO3MIHIOE 3aTaJIbHOBKKUBAHI CJI0BA, CTBOPIOIOYN TAKHIM
YHMHOM aBTOPCHK1 MOOM(IKaIl y3yaJabHHUX JieKceM. Tax, IHHOBaIld 0QJIiHb
VSKATA 3aMICTh HOPMATUBHUX CJIIB 0QIUHA, OQJib, & 3aMICTh YHOPMOBAHOIO
IMEHHUKA HEeCKIHYeHHICMb 0T BUKOPHCTAB MOMUMIKAINI0 HeCKIHUYeHHS,
1[0 3yYMOBJIEHO HEOOXIJHICTIO MJOTPUMAHHS PHUTMIKK Blpina. 3aMicThb
3araJIbHOBKMBAHUX IMEHHUKIB OL1UeHA, KA8yHelb aBTOP Y:KUB OPUTIHAJIBHI
dopMu  MHOMKHHM IIMX CJIB: 6Oliuama, kasyHama. HopmaTtusumit
npucBliitani npukMeTHur Kainosuii 11. Bemecuk samMinus 1HIIO0 (POPMOIO:
...2lasno posxycunu / Mu kaiHcoKYy JIGCKY.

Jlexosim aBTOP CTBOPIOE CJIOBO TiE€l camMOi YaCTHHU MOBH, TOTO CaAMOIO
rpaMaTUYHOIO Poay, ajie 3 MOelllo BIAMIHHOI 3BYKOBOIO ¢Qopmoo. Tak,
3aMICTh 3araJbHOMOBHOTIO iIMeHHHKA muuwa I1. Beaecur y mpoireci momyxy
BIJIIOB1IHOI PUMHU [0 CJI0BOQOPMHU 0368€H U UL BUKOPUCTOBY€E 1HHOBAIIIO MUUL,
a IJIsg 30epeskeHHsI PUTMIKK BIpINa BHKOPHCTOBYE HOBOTBIP 3Qli 3aMiCTh
YHOPMOBAHUX 3QUUUK, 3AEUD.

Opgxiero 3 HAWOLIBIIMX 34 KLIBKICTIO ABTOPCHKHX 1HHOBAIHN €
TeMatuuHa rpyna (mam TI') Hass mpeacraBHUKIB TBApHMHHOTO CBITY. Y
Me:xkax TI' aBTOPCHKUX Ha3B HPEJACTABHUKIB (PAYHU BHOKPEMJIIOIOTHCS TaKl
JIEKCUKO-TPaAMATHYHI T'PYIIH: HA3BU TBAPUH — 0L1uq, OLIKA-8ecelyHKa, 3al,
3QUUUK-JIAKJUBUUK, B08UUCHOKO-3JI08ICHUK, KO3eHA-CMPUbOyHeub, KiHb-
mpyosea, epusacmi (CyOCTaHTUBOBAHHUI IIPUKMETHHK HA II03HAYEHHS
koHeit), Bin-Typ, J10cb-008ipaKa, J10Cb-2Pi3HOX00eUb, 0JieHb-OyKaielpb,
capHa-38a06uBUUA, MIHI-3e0pa, nec-npubysieub, KYHUUSL-XUHCOMPLUHUUL,
KUCKQ-niocmynHuysa, Ha3BU NOTaXlB — 0UB0-COJI08ell, Maecmpo-coJio8ell,
008IpaKa-20pobelb, NMAUWA-NUCKIIA, 2UJIA-2YCOHbKU, NOJIICAH-XHCYPABeD,
co8a-8epedyxa, 303yJ18-He80axa.

OpurigajapHl Ha3BH II0ET YKMBAE JII CTBOPEHHS 00pas3iB AUKHX 1
CBIACBLKUX TBAPUH, OLJIBIIICTD 13 IKUX IIPOKUBAE Ha TepuTopli PiIBHeHIIH.
Maii:ke Bcl 1HHOBAIII aBTOP CTBOPUB 3TITHO 3 3aKOHAMHU YKPAiHCHBKOTO
CJIOBOTBOPY. ¥ IIOOOAHMHOKUX BUIIAJKAX HOBOTBIP CKOHCTPYHOBAHO BlJ Ha3BU
€K30TUYHOI TBAPUHHU, HEe XapaKTePHOl IJII YKPATHCHKOI0 TBAPUHHOTO CBITY,
ganp: Cymuisu, Henaue kasynama, / I'emv ax mini-3ebpu 31 cnuru. IHomnl
I1. Bestecuk cTBOpIOE HAa3BM HNPEACTABHUKIB TBAPUHHOTO CBITY 31 3SHAUYEHHAM
301pHOCTI, HAIIP.: 38IPHA, COPOUHA.

3-mIoMiX HOBOTBOPIB moeTa 3a(lKCOBAHO TAaKO¥K OPHUTIHAJIbHI
HailMeHyBaHHs 31 3HAYeHHSIM YACTHHM TLJIa TBAPWHU YK IITaxa, AK-OT:
plocor-arnmena, anmena-pie (y paBauKa), KPpUabla-1e30, X8ICM-1Ma2aH.

VY nmoerrunomy caoBHHKY 11. Bestecura e i 161111 Baromi 1mo10 K1JIbKOCT1
TI' 1gmoBamii. Ile — Ha3Bu 0cid: OYyHKepHUK, camoKpaldeudb, mavuaram (Bl
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mauyamu + meuenam), 8aa0Us, OTYKAIbHULS, 008IPAKA, KPUKYH-MAJIIMKO,
cmplJsielb-nocinaxka, noopysceHvKa-01196KQ, NOJIOHAHKA-8KPAIHKQ,
NPOKYPAMOp-cynocmam, 3100020-KpYyK, 318AKA-KAM, Wy CuHelub-3a0pooa,
CUH-CMIIUBEUb; HA3BU YACTHH T1JIa 0COOM: KPUBYIbKA-HO2A, OJIYKAJIbHULA-
pYKQ, HA3BH POCIMH 1 IX YaCTUH. 080KO0JI0C, KQAB8YHA, SACEH-CHO8UOQ,
MPABUHKQA-CMPYHA, CMPYHU-8IMU, OUHM-KOPQ, 37QMOJIUCT; HA3BU SBHII]
IPUPOIH: OOULUHKQ, CHINCUHKQ-POCA, CHI2-NOPOULQ, HA3BHU BOOONM 1 IIOHATD,
OB’ A3aHUX 13 BOHOIO: xcusomi 'k (y 3HAUeHH1 “CTPyMOK / IIKepesio’),
cpibH080 '0u, cmyOouUla-800ULLA, HA3BU ICUXIYHHX IIOHATH (IIOYyTTIB, €MOIIIH,
CTAHIB): PAOOWUHKA, OYULQ-TIISIeS, WeM-HCATIb, 6alioyxHcicmb-nosis.

OguHMYHEME OpUKJIagaMU Ipencrasiiedo Takl T1' iHHoBaIli: Ha3BU
BIAPI3KIB  Yacy: UUAHKQ-OCIHb, 6euip-ule8uluK, HAa3BU eJIEMEeHTIB
nagamadTy: eali-2aliowok, Ha3BU KOCMIYHHX 00 €KTIB — MICAUb-KAIAY, CX10-
COHUe; HAa3BU IIPOCTOPOBUX IIOHATH — OQJIIHb, HA3BU a0CTPAKTHUX IIOHATH:
o0osis-ghamym.

Tsopuicts II. Bestecuka e mHEHMM MaTeplajioM OJIS PI13HOILIAHOBHUX
JIOC/IIIPKeHb — JIITePAaTyPO3HABUNX, 1ICTOPUKO-KYJIBTYPHUX, KPae3HAaBUUX 1
MOBO3HABYHNX, 30KpeMa HeoJIOTIYHUX 1 Jekcurorpadiuuamx. [loeToBl Bamasocs
CTBOPHUTH OPUTIHAJIBHI aBTOPCHK1 HEOJIOTI3MHU SIK 0COOJIMB1 MOBHO-€CTETHYIHI
M KyJbTYPOJIOTIUHI 3HAKH, II0 BIAJA3€PKAJIIOIOThL CBITOOAYEHHSA Ta
CBITOBLIUYTTSI YKPAIHIIB 3arajioM 1 MeIIKaHIB piBHeHcbKoro Ilosriccs
30KpeMa.

Coucok BUKOPUCTAHUX JI3KepPeJt:

1. Makcumuyr, B.B. (2014). CioBHHMK aBTOPCHKHX JIEKCUYHHX HOBOTBOpiB Ilerpa
Benecuxa. Benecur I1.A. Teopua nabopamopis scypranicma. Pisae: 111 Jlamncor B.A.,
213-220.

VYIK 811.161.2°282.2
Bicosenprka JI.A., kaun. dgimosn. Hayk
Pisnencoruil 0depocasruli 2ymanimaprull yrHigepcumem
(Pisne, Yrpaina)

CEMAHTURA CYBCTAHTUBHUX IIPE®IKCIB
B YKPAIHCBKIU MOBI

CemauTuka — IIe 3MICTOBHM OlK MOBHHMX ONWHWIH, IXHE 3HAUYCHH.
Kosxra 3 MOBHUX OOUHHIIL, 32 BUHATKOM (pOHEM, Mae BJIACHY CEMAaHTHKY,
HaMOLIBIII eJIeMEeHTAPHOI € ceMaHTHKa MopdeM, BOHA YCBIIOMJIIOETHCSI B
CKJIAJ1 CJIB, AKl iX MICTATH (CydikcaabHUI MOpd -icm o3HAYae JIIOOUHA,
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HaJIe:KHAa 0 4Y0oro-HeOydp abo ‘JomguHa 3a PoaoM MIAJIBLHOCTL: ame-icm,
niar-icm Toiro). Kopereni Ta adikcaabHl MOpdeMu B ceMaHTHYHOMY ILIAHL
BIAPI3HAIOTHCS: KOPeHeBl MOp(geMu € OCHOBHUMHU BUPASHUKAMU JIEKCUYIHIX
3HaYeHb, a adikcaJabHl MOp(eMHr BUPAKAIOTH JepUBaIlliiHl (CJIOBOTBIPHIL) i
rpaMaTHYH] 3HAYeHHT.

CemanTnuna QpyHKINA adikciB — 11e PYHKITA, SKY BUKOHYIOTh adlKCH
3 mepuBalifHuM 3HadeHHaMm. Hamp., nmpedikc npa- 31 3HAYEeHHSIM JaBHOCTI,
cyiKc -ifi 31 3HAUYEHHSIM 0CO0H 3a POJIOM I1AJbHOCTI (npa-icmopis, 800-i1i).
CemauTnuny QyHKIN0 adikcy BUKOHYIOTh IIPH 3MIHI1 3HAYEHHS ITOX1IHOTO
nopiBuaHo 3 TBipHUM (IloHOMAapenxo, 2017, c. 20).

IIpedikc — 11e adircaapuaa Mmopdema, po3TalioBaHa B IIPEIIO3UILii 1010
KopeHs a0bo 1HIIIOTOo IIpedikca, 10 IPUEeTHYETHCS 10 BCHOTO CJI0BA 1 BUpPaKae
eJIEMeHT JIEKCHYHOIO 3HAadYeHHS a00 eJeMeHT IpaMaTHYHOI0 3HAYEHHS B
IIOE€JHAHHI 3 €JIeMeHTOM JIEKCHIHOTO.

IIpedikcu HaltuacTiiie BUPaKAOTh €JIeMeHTH JIeKCUYHOI0 3HAYEeHHS
CJIOBA; 30epiramTh IIeBHY CEMAHTUYHY aBTOHOMHICTD Y CTPYKTYP1 CJIOBA; 3a
poremMHHM cKJIag0M OyBaOTh MOHOQOHEMHI I mosidoHeMH] npedikcu (Bl
2 mo 6 horem): c-xonumu, npu-picm, apxi-8axcaiuduil; 0yBamoTh BIIKPUTUMU
1 3aKpUTUMHU: 0e3-6ap6HUll, hepe-Kpumu; MaJo OIAJIATralTh BaPlIOBAHHIO,
III0 IOACHIOETHCA IXHBOI BIIHOCHOI CAMOCTIMHICTIO B CJIOBL. 3a
IIOXOJKeHHAM IIpedIKCH IIOMISIOThCS Ha IIUTOMO VKpaiHChKlI Ta
samosuueHl: nio-rumu; kKoump-aomipanr (Ilomomapenwxo, 2017, c. 28).
IIpedikcm MOKYyTH OyTH MOHOCEMIUYHHMH ¢ IIOJIICEMIUYHHMH, MOKYTh
mepeOyBaTH B CHHOHIMIUHUX (Cynep-1aKoHidmM — YJAbMmpPa-JIAKOHI3M),
aHToHIMIUYHUX (3a-kapnammsa - Ilpu-kapnamms) Ta OMOHIMIYHHX
BIIHOIIIEHHAX (npo-3e/ieHb — npo-pexKmop).

Bimowmo, 1110 mpedikcy BUHUKIN Ha 0a31 IPUUMEHHHUKIB 1 YacTOK. YumM
MOJIOAIINUIN IIpedlkc, TUM BUPASHIININN 3BA30K HOr0 3 HPUHMEHHHKOM
(docsim — 0o ceimy, 3aKopOOH — 3a KOPOOHOM, nepeddeHb — neped OHeM,).
JIumre HafigaBHINI OpediKCH BTPATUIN IIOBHICTIO 3B’ SI30K CBOEI CEeMaHTUKH
13 cJry:k00BUMU caoBaMu (y6oeuli), 1HII HOoro 30epiraioTh.

VY1 npedikcu 3a xapaxkTepoMm (pyHKINI DOOLIAIOTHCS HA TPH TUIIH: 1)
HaWgaBHINI 1IMeHHI: ha-, hpa-, Cy-, y-; 2) CIUIbHI IJg IMEHHUKIB 1
IPUKMETHUKIB: He-, Hedo-, 6e3-, midc-; 3) CIILIbHI JJIs1 IMeHHUKIB 1 JT1eCJIIB:
do-, 3a-, Ha-, HAO-, 0-, 00-, NPO-, hpe-, Pas-, nepe-, npu-, Nio-.

Haiimasminn imMmenH1 nmpedikcu xa-, na-, npa-, ¢y-, y-: 1) BUHUKJIINA B
IIPacJOB SHChbKUI (paHHIN) meplod; ycl I1HII BUHUKINA II3HIIE — ¥
KOHKPETHUX CJIOB STHCHBKMX MOBAaX, Y TOMY YHCJl 1 B yKpalHCBhKIii; 2) Main
IeBHY IIPOAYKTHBHICTH; 3) OyJam HAaroJolleHl; 4) HaWIABHIINI 1MeHHI
mpedikcy BIIPOOOBIK CBOEIL 1CTOPIl BTpadaInd IIPOAYKTHUBHICTh, BUTICHSJICS
HoBlmMu (13-, noo-, om-, npi-); 5) HAUOLIbIIE 3aJHUIIUJIOCI CJIB 3
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mpedikcamMu cy-, na-, Xoua IX ceMaHTHKa ¥ 3a3HaJsa HAHUCYTTEBIINNX 3MIH
(lopmuany, 1999, c. 44).

IIpedirkc na- mae 3HaveHHs: 1) CXOKMI Ha IpeaMeT, HA3BAHUI
KOpeHeM: nacopb ‘CX0o:KUHA Ha TOp0, ajie IIOXUINKN , naoll ‘HeBeJuKa JOJIMHA ,
nasesieHb ‘MoJIoga 3eJIeHb'; 2) BTOPHMHHHI CTOCOBHO IIpeaMeTa, HAa3BAHOI'O
KOpeHeM: napili ‘Ipyre IIOKOJIHHSA PO OIMK1JI B OOHE JIITO, NAMO.JI00b,
nasimep ‘cnabruii BiTep’. TouHllme Horo 3HAYEHHS MOMKHA BH3HAYUTHU SIK
HEIIOBHUI BHUSAB 3MICTY, BKA3aHOI0O KOpPEeHEeM: na2lH, na20poK, naouepkda,
namopo3v, napocmyv, NACUHOK, Na8000K 1 oy, Y 0ararhbox cJIoBax mpedikc
na- MOYKHA BUOUIATH JHINE eTHMOJIOTIYHO: nasyk, hnasaybda, namamo,
nacika.

[Ipedikc npa- mae 3HayeHHsA: 1) CTYHIHb JAaBHBOI CIIOPLIHEHOCTI:
npababa, npaodid, npauiyp, nPasHyK; 2) IaBHICTh, CIOKOHBIYHICTD:
npabamovKi8UW,UHQ, npamosa, npaJiic, 3) IIePBICHUIH,
IIepIo3aIovyaTKOBAHUM, HMEePBUHHUI: npaobpa3 ‘TepBUHHUN HOCIHA 14e,
3akJgameHnx B oopasi’. Moske pedyILIiKyBaTHUCA: hpanpaoio, NPanpasHyK.

IIpedixc cy- mae 3HaveHHs: 1) HEIIOBHUIM BHUSAB 3MICTY, HAa3BAHOTO
KOpPEHEeM: CYRICOK, CY2JUHOK, CYKPOB8UUA; 2) 30JINKeHHsI, OJIN3bKICTD, IIOPYY,
pasoMm: cycio, cy3ipa, cyKynhicms. Y 0araTboxX CJIOBaX Ha Cy- BIIOYJIOCS
CIIPOIIIEHHA 1 IIpedlKC BUOIISAETHCS JIHIIE eTHMOJIOTIYHO: CYMHI8, Cy2si00,
CYnepHUK, cynocmam, cycio TOIII.

IMmenHMKOB1 IIpediKCH CydacHOI YKPAiHChKOI MOBH IIOMIISIOTHCSI HAa
ByacHl (mmToml) 1 3amo3myeHi. [lepeBaskHa OLIBIIICTE IIUTOMHUX IIPE(IKCIB
CITIBBIJTHOCHA 3 IPUHMMEHHHUKAMH a00 3 yacTkaMu (I1op. npedilkcu c-, He-).

[Trromi mpediken: 6e3- (be3naodisn), 8i0- (8106ydosa), do- (doceim), 3a-
(3axopoon), nao- (naobyoosa), nepe- (nepexio), nepeo- (nepeddemsv), nio-
(nioepyna), no- (nosis), npu- (npus3syk), npu- (npusiicok), cnis- (cnisasmop),
npe- (IIpeuucma), ne- (Hebiosic, Heboea). 3amosuueHi: ara- (Tp.) — ‘Pyx yropy,
HIACUJICHHS, IIOBTOP : aHacmpoga, aragasa; ekmo- (rp.) — ‘mosa’, ‘30BHI’:
eKxmoeeHne3, exmooepma, exkmonapas3um; im-, IH- (1aT.): immieparm,
iHeapiaxnm; iHmep- (J1aT.) — ‘MK IHmMmepsaJs, LHMepsalioma; Ko-, KOM-
(y1aT.): Koonmauis, Komnampiom; KoH- (JaT.) — ‘CyMICHICTE: KOHMEKCM,;
npo- (j1at.) — ‘mist’, ‘3aMICTh : NPOLMHA3LA, NPOKOHCYJL.

Jlo TPOOYKTHMBHHX 3al03WYEHUX IIpPedIKCIB HaJeKaTb: AHMU- —
OPOTHUJIEKHUN 3HAUEHHIO KOopeHsa (aHmumesa, aHmusipyc, AHMUUUKIIOH),
apxi- — ‘crapmmuit’ (apXxienuckon, apximexmop), BUCOKHUIH CTYIIHb SKOCTI,
Ha3BaHOI KopeHeM (apximinbviioHep,  apXxipeaxkuloxep), Oe-, 0e3-
(Dexomnpecisa, O0e3inghopmauis) IPOTUIIEKHE TOMY, IO HAa3BaHE KOpeHEeM;
glle- y HasBax oci0, SKlI MaoTb BHCOKI IIOCTH, YHHH, — JPYTHH
(8iuenpesudenm, eiueadmipas), Ouc- ‘BIACYTHICTH a00 ‘TIPOTHUJIEKHICTD
(Quceapmonia,  ducnponopuis), eKc- —  ‘KOJUINHIE  (exceosiosa,
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excnpe3uoeHm, eKcueMnioH), eKcTpa- — ‘BHHATKoOBE  (eKcTpakJac,
eKCTpaMoa), KOHmp- — ‘IpoTWiIesxkHe, ‘3ycrpiuHe’ (kKormpamakxa,
KoOHnmpHracmyn), ‘npyruit’, ‘Humxdui (KoHmpaomipast), obep- — ‘CTapIIUi’
(0obepoghiuep, o0bepkoHOYKMOpP, 00epnpoxkypop)’, npomo- — ‘CTapIIuir

(npomonin, npomoousxor), ‘TepBUHHUNA (npomoicmopis); pe- —
‘OBTOPHICTE (peamnymauis, pearimalyls), TIPOTUIIEKHICTE (peesarKyalis),
cyb- — ‘manopsaxoBaHicTh  (cybopenoda, cybiHcnekmop, cyomopg),
‘aertoHOTa’ (cyOnpodykmu), ‘0nu3bKicTh (cybaprkmuka, cybomponiku),
‘HIsRYe’ (cyomump), cynep- — ‘Bummit’, ‘Kpammii’ (cynepapbimp, cynepk.Jiac,

CynepooKadurKa), yibmpa- — ‘Oyske BUCOKHHM CTYIIHDL (YJ1bMpa3sykK,
YALMPAMIKPOCKON, YAbMPAMOOQ), YHTEp- — ‘HIKINH (yHTEepopiiiep).
Y wmosorBopenni kiH. XX — mod. XXI cT. BUABISAIOTH aKTHBHICTD

npedlKcH, 10 HepegaloTh 3HAUYeHHS HAWBUIIOIO CTYIeHsS 1HTeHCHUBHOCTI:
npedlkc BIAOPUAMEHHHUKOBOIO IIOXOMKEHHS HAO- 1 3aI03nYeH] popMaHTH
cynep-, einep-, apxi-, yiempa-. IMeHHMI npedlkc Hao- yTBOPIOE TEPMIHH 1 B
OE€THAHHI 3 IMEHHHUKOBHUMHU OCHOBaMu: Haomosiekyna (pi3uka), Haoxo 100
(kploreHika), Haduusinizayis (0l0eHepreTUKAa).

IIpedikcu ¥ ocHOBHM B AKTUBHHX CJIOBOTBIPHHUX IIPOIIECAX CJIYTYIOTH
I (OpMyBaHHS IIPAarMATHUYHO-OIIIHHUX 3HAYeHb, CIlellaji3alii Ta
meTtasidaiil CeMAaHTHKM, PO3IIHPIOIOTH 1 MIOTJIMOJIIOITL KaTeropliHUMN
momviHatuBumui mpoctip (Kmesmor, 2018). Cepen iIMEHHHKOBUX IIpe(IlKCIB
BHCOKY AKTHUBHICTH JTEMOHCTPYIOTH 3aIIO3WYEeHl cynep-, aHmu- ¥ ITATOMUAMN
npedpikc-3amepevHa dacTKa He-. Takl HOBOTBOPHU € IepeBakHO KOHOTATHUBHO
MapKOBAHUMHU, OCKLIBKH ITpedIKCH HepenalTb HAUBHUIIUN CTYIIHb BUSBY
BJIACTUBOCTI YW O3HAKM 3 OI[IHHHUM KOMIIOHEHTOM (CYnepmo3oK,
cynepnampiom) abo0 3allepeveHHs], HECIPUHUHATTI 00 €KTa II03HAYCHHS
(armusiobicm, anmunampiom, aHmupelmune, Henam amb, Henonca).

Coucok BUKOPHUCTAHUX JI3KepeJr:
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®OPMYBAHHA AKIIEHTYAIIIMHUX HOPM Y HABYAHHI
YCHOI'O MOBJIEHHS YYHIB IIOYATKOBUX KRJIACIB

YV wMoBiieHH] YYHIB IOYATKOBHX KJAClB HAasgBHI BIIXWJIEHHS BIJ
CyYacHUX aKIIeHTYaIlAHUX HOPM, AK1 II0B’I3aH1 3 HU3bKUM P1BHEM IX 3HAHb
a00 B1OOMBAIOTH PErioHAJIbHI 0COOJIMBOCT1 BUMOBH.

Bupimenna mpobaemu QopMyBaHHSA aKIEHTyaIllHHUX yMIHB Ta
HABHYOK y MeKaX 0p(OeIrYHoro MaTepiaay 0yJIo IpeaMeTOM JOCIII I KeHHs
yUYeHUX-IIeJaroriB 1 BYWTEJIB Ha BCIX eTalax pPO3BUTKY IIIKOJIM.
HeoOximmicTs akTuBI3aIini podbotr PopMyBaHHA aKIEHTYAIIIMHUX YMIHb Ta
HaBuuyok migxpecaoBaaun P. ABamecos, C. Bepumrreiin, ©. Byciaes,
I'. Bunokryp, . Ymaxos, K. Ymmuuacekuit, JI. lllepba Ta 1HIIN JOCTITHUKHA.
[IuTaHHAMNT METOOUKHN HaBYAHHS OP(QOEmIYHUX HABUYOK, B TOMY YHCJI 1
aKIeHTyaIlfHux 3aiMasiocss Oararo sHrsogunakTie (I. Bapamawukos,
H. Bakeesa, b. I'ynaxsau, A. Tekyuos, . @ipcos).

@QopMyBaHHIO aKIIEHTYAIIMHUX YMIHb 1 HABUYOK CIPHUSAE BUSIBJICHHS
e(peKTUBHUX METOHIB 1 IIPUHOMIB HaBYaHHA. llpaBuyibHe HATOJIOIIEHHS
BH3HAYAEThCSI  KOMYHIKATHBHOIO  (yHKINeo. Blg  axmeHTyaIriiHoi
TPaMOTHOCT1, AK BIJIOMO, 3aJeKUTh He TILIBKKM eCcTeTHYHa CTOPOHA
MOBJIEHHSI, aJjie 1 Moro ceMaHTHKa, 00 BIAXUJIEHHS Bl HOPM HATOJIOIIEHHS
CIIPMYMHSIE HEPO3yMIHHS MOBJIEHHSI, BUKJINKAE IIOPYIIEHH IIPOIIeCy YCHOTO
oomimy gymramu (ymgux, 2003, c. 19).

Y mobopl meromiB Ta IPUIOMIB JI POPMYBAHHSI YMIHb Ta HABUYOK Y
IITKOJISAPIB Tpeba BUXOIUTH 13 CIIeIIN(IKH HAaBUYAHHI HOPM HATOJIOIIEHHS, II10
IpY HaABYAHHI 3aKplILIOTh, HAOyTl 3HaHHsA. [Ipain cyvacHol meromukm
HaBYaHHSA YKPATHCHKOI MOBHM HApaxOBYIOTh JIEKIJIbKa BHU/IIB KJIACHU(PIKAITIH
metomiB (II. Adparacres, O. Binszes, B. Kamizoc, M. JIsBoB, H. [losgusakos,
M. Tapanos, A. Texyuos, JI. ®emopenko). Haiib1ab11 oMIrpeHO0O 3 IIO3UITIT
PO3yMIHHSA (POPMYBAaHHS YMIHB 1 HABHYOK B HAINOHAJLHIA IIIKOJI CJILL
yBasKaTH KJIACKU(IKAIIII0 METOIIB 3a CIIOCOOOM B3aeMO/Ill BUMTEJIS 1 YUHIB Ha
yporri, Buauierny O. BimgeBum (Mertoguka, 2011, c. 64), a Takox
IHTepaKTUBHI MeToqu. B O0CHOBI BHpIIIEHHSI METOOUYHOIO 3aBIaHHSI
HaBYAHHS BHUMOBH JIEKHTL JOMIHyOUA 17es CBIJIOMOI'0 3aCBOECHHS HOBHUX
APTUKYJIAITIAHUX PpyXiB, CITI0CO0Y CITOJTYYEHHSI 3BYKIB,
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PUTMIKOIH(QOPMAIIAHOTO  O(POPMJIEHHSI  CJIOBA, pPeYeHHs,  TeKCTY,
cchopmysnboBaua JI. Illepboro (Merommra, 2011, c. 103). Jlo meromB, 1o
HaBYAIOTh IIPABUJILHIN BUMOBI, HAJIEKATh TaKl: IMITAIllsd, JeMOHCTPAIIlT 1
IOSICHEHHSI apTUKYJIAIi. VYueHl CTBEpPIKyHOThb, III0 (popMyBaHHSI
MOBJIEHHEBUX  HABHUYOK  HEMOKJIHBE 03  3BYKOBOIO  CJIOBECHOIO
HACJIOyBaHHsS. 3JATHICTL YYHIB JO  CJOBECHOIO  HACJITyBAHHS
BHKOPHCTOBYETHCSA Y IITKOJI. IMiTaIsa Bu3HadaeThbCsa K MOBHA po0oTa, IIMo
CKJIAIAETHCSI 3 HACIIAYBAHHS MOBJIEHHS BUMTEJs, AK HeraiHe MeXaHIUHe
BIATBOPEHHSA B YCHOMY MOBJIEHH1 a00 HA IIMCHMI IOYYTHX a00 MPOUUTAHUX
MOBHUX OOUHUIIL, a00 BIApi3kiB MoBaeHHA (Mertomuka, 2011, ¢. 119). Jnsa
BIJIIPAITIOBAHEST doreTHKO-0pdOEIIUHIX HaBUYOK HEeO0OX1THO
BUKOPHCTOBYBATH JIEMOHCTPAIIII0 1 IIOSICHEHHSI APTUKYJIAITT
(M. I'erbmaucwruit, T. Kapamersan, T. Cyroupka, JI. @ypcoBa). isa
IIPaBUJIBHOI APTUKYJIAIII 3BYKIB HEOOX1THO HABUYUTHU YYHIB: 1) BIOUyBaTH
pobOTYy OpraHiB MOBJIEHHS ¥ aHaJ3yBaThu pPo0OOTY OpraHiB BHUMOBH,
KOHTPOJIIOBATH i1 IIPU YyTBOPEHH1 3BYKIB; 2) HA CJIYX PO3PI3HATHU CKJIATHUMN
3BYK; 3) IIOPIBHIOBATHU 1 3HAXOAUTHU PISHUIIO MK 3ByKaMIH, 1110 BUBUYAIOTHCSI;
4) IoMIvYaTH PISHUIIO ApPTUKYJIAIll y 3BykoBoMy oroueHHl (Merommuka,
2011). BumesasumadeHl yMOBH € AKTyaJbHUMH OJIsI METOOHUKN HABYAHEHS
IIPaBUJIBHIN BUMOBI Ta HATOJIOIIEHHIO Ha YPOKaxX YKpaiHChKOI MOBH. ¥ X0/l
bopMyBaHHS AKIIEHTOJIOTIYHHX yMIHb Ta HABUYOK (IK 1 1HIIHX
opdoeITUHNX) MOKe BUKOPHCTOBYBATHCSI BIOKPUTE 1 CKPUTE ITOPIBHSIHHI.
Bigxpure, BBaskamOTh METOAWCTH, HAHOLILIIT [JOPEYHO Ha  eTall
JIeMOHCTpaIlll MaTeplajly, BUSABJIEHHS APTUKYJIAIIl 3BYKIB, CKPHUTE — ¥
mpoiieci TpeHyBaabHUX po0iT. [lopiBHAHHA “HOpMaTHUBHE — HEHOPMATHUBHE
JomoMarae IpakTHIHO OBOJIOIITH OKPEMHMH eJIeMeHTaMU 3ByKOBOI CHCTEMI
yKpaiHcbKol MoBu. Take IIOpIBHAHHSA 0COOJHMBO HEOOXIJHE B yMOBax
VKPaiHChKO-POCIACHKOI JBOMOBHOCTI IIPH BIOIIPAITIOBAHHI aKIIeHTOJIOTTUHUX
HOPM CJIIB, III0 MaOTh IpocTOopIuHMM BaplanT. Hanpukmna:

Bumosiiait mpaBuIbHO Tax Hemo:xHA
Iliny Iiny
3pob6IIo 3pobitio
Bisemy Bispmy
Kaxy Kaxy
Jume JInire
Co6i Co6i
To61 Tobi
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[TopiBusauaHa peaidyeTbes B Takux qiax (Mosuyw, 1999):

— CJIyXOB€ CIPUUMHSATTS BHUMOBHOI OWHMUII, IO BIAMIOBIIAe HOpMAM
YKpPaiHChKOI JIITepaTypHOI MOBH,

— BHIIMOBA,;

— CJIyXOBE  CHPUUHATTA  1JeHTHYHOI  HeJITepaTypHOol  HOPMH,
oOMeskeHHs 11 Ha 0CHOB1 aHAJII3y B B31PIlI-HOPMMU;

— 3aJIyYeHH 3pa3Ka y TPeHyBaHHI;

— IPOCJIyXOBYBAHHI,

— BUILJIEHHS HEHOPMATHBHOI BUMOBH Yy MOBJICHH] YYHIB KJIacy.

AKIIeHTyaIFHI HOPMH € CKJIAIHUMU JIJIS 3aCBOE€HHS, a BIOTAK JOCUTDH
BaJKJIMBOIO JIAHKOIO Y BUBYeHH1 MoBu. Ha myMKy cy4yacHHMX MeTOIUCTIB, IIl
HOpMH HaOyBalOThbCA B Ipollecl MOBJIEHHEBOI misibHOCTI. OTike,
JOTPUMAHHS HOPM HATOJIOIIYBAHHSI W BHMOBH € OJHHUM 13 HeaOUSIKUX
IIOKA3HUKIB KyJbTYPH YCHOTO MOBJIeHHA. Ha nymMKy HaykoBIIB, KyJIbTypa
MoBH (MOBJIEHHS) IIOBSI3aHA, 3 OHOTO OOKy, 13 HPaBUJIBHICTIO MOBH,
BIOIIOBIAHICTIO i1 opdoeImvHuM, aKIEeHTYal[lHHUM, TI'PaMATHIHIM,
JIEKCUYHUM, CJIOBOTBIPHHM HOPMAaM, a 3 1HIIIOI0 — 13 MOBHOIO MAaCTePHICTIO
BHKOPHCTOBYBATH 111 MOBHI1 pOPMU.

Coucok BUKOPHUCTAHUX JI3KepPeJt:

1. Hymux, 11. (2003). HaroJstorryBassst ¢iIiB 1 KyJIbTypa MOBJIeHH. /[usocio80, 4, 19-25.

2. Memoouka HasuarHs YKPAiHCcbKol mosu 8 nouamkositi wkosi. (2011). M.C. Barrysierxo
(pem.). Kuis: Jlitepa JIT/I.

3. Mosuyn, JI. (1999). Hopma 1 BigxuieHHS: MOBHI HOMIJIKK-ITammou. Ilouamkosa
wrona, 1, 27-29.

YK 808.2(56)
Yebepark A.M., kaua. gistosn. Hayk
Pisnencoruil 0eporcasruti eymanimaprull yHigepcumem
(Pisne, Ykpaina)

CEMAHTUKO-TPAMATHUYHA CYTHICTH HAPIEJAIIL IK
ABHUIIA EKCITPECUBHOI'O CUHTAKCUCY

Y BHyTpIIIHBOPEUYEHHEBUX CHHTAKCUYHHNX 1HHOBAIIIAX 0COOJIHBE MICIIEe
HaJIKUTh YWICHYBAHHIO €IMHOI0 ITJIOTO Ha OKpeMl KOMIIOHEHTH 3 METOIO
aKTyaJri3alili ocTaHHIX Ta HaJaHH IM 1HQOPMAaTHUBHOI 3HAUYIIOCT1. Y ITLOMY
IpoIiecl 0COOJIMBO CJILT BUILIUTU IaPIIeJISIlIO.

JlocmoHMKM 1O-pl3HOMY IIJAXOOATH [0 BH3HAYEHHS CYTHOCT1
HapIiiesdIfii, xoua 0araTto XTO €IUHHI B TOMY, IO Ile ABHIINE HeOoOXIITHO
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BIOHOCUTH [0 PIBHS MOBJICHHSI, BBaKAOUN IIAPIIEJSINI0 OCOOJIMBUM
CII0cO00M peaJsIi3aini CTPYKTYPHOI MOJIe Il peueHHs.

IIig mapiesdainen po3yMieEMO OOUMH 3 €KCIIPECHMBHUX CHUHTAKCUYHHUX
IIPUHOMIB, IITI0 IOJIATAE Y HABMUCHOMY PO3UJICHYBAHHI €UMHOI CHHTAKCHYHOI
MOJeJIl pPedYeHHs Ha I1HTOHAINMHO BIOOKPEMJIeHl BIAPI3KM 3 METOI0
aKTyaJsi3alnli HaHBaKJIMWBIIIOL dYacTHHH BucaoBJeHHA. I[lapmesamia
o0yMOBJIeHA  BHXIJHUM KOMYHIKAQTUBHUM 3aBIaHHIM MOBHOTI'O
IIOB1JOMJICHHS.

[TapiiesbOBaHOI KOHCTPYKI[EID BHM3HAEMO Ty, B AKIA: a) YIeHH
KOHKPETHOT0 IIPOCTOT0 ab0 YaCTHHM CKJIAJHOro (CKJIagHOCYPSIHOIO,
CKJIQTHOITIIPSITHOI0) PeYeHHS BIJOKPEMJIeH] OJWH BlJ] OJHOI'0 PO3ILIOBOIO
Iay3010, a Ha IUCHhbMI — KPAIIK0I0, 3HAKOM IIUTAHHSA a00 OKJIMIHUM 3HAKOM,
TOOTO 3HAKOM KIHII pedYeHHs; 0) IIPU PO3UWIeHYBAHHI KOMIOHEHTH
30epiraioTh MK CO00I0 CEMAaHTHUYHY 1 TPAaMATHYHY 3aJIEKHICTH (IIapIiesisaT
CHHCEeMAHTHYHUIN 1 3aJIesKHUM); B) IpU TpaHchopMalri Iapiie/IbOBaHOI
KOHCTPYKITII YJIEHHM pedyeHHs a00 YacTHHH CKJIAJIHOIO pPedYeHHsd,
BIJOKpEeMJIEH]I BKA3aHUMHU PO3OIJIOBUMH 3HAKaMM, 0e3 3MIHH 3HAYEHHS
BKJIIOYAIOTHCS B HoIlepeaHio (0a30By) YaCTUHY, 3 KO BOHU BIJIOKPEMUJIUCS,
SIK HOBUH YJIEH PeYeHHs a00 MO3UINNHO IIpeICcTaBJIeHUI; IIOPAI0K CIIB IpHU
IILOMY MOKe OYTH IeI0 3MIHEeHMI.

IlopiBHSHHA [OBOX BaplaHTIB OJHIEI CHHTAKCUYHOL OJUHHUIN —
IapIie;IbOBAHOI 1 He HapIleIbOBAHOI — IIPUBOJUTD 10 BUCHOBKY IIPO 0COOJIMBI1
KOMYHIKaTHUBHI MoskanBocTl mapnessaini: I'll stay. On the sofa (D.Francis) -
I'll stay on the sofa; And stop that. Inmediately (A. Christie) -And stop that
immediately.

B pesyabraTi po3usieHyBaHHS 1HTOHAINI YyTBOPIOETHCA HapIleIhOBAHA
KOHCTPYKIILSA 3 JBOKOMIIOHEHTHOIO CTPYKTYpoio. BoHa cki1amaeTrhess 3 0a30B01
YaCTHUHU 1 IIapIejsiTa — YacTUHH, III0 BHOKpeMwuJacs 3 0as3osoi. Basosa
JacTUHA — 3aKpHUTa CTPYKTYpa, BOHA 3aB:xkau onHa. [lapiienar — ctpykTypa
BIIKPUTA B TOMY PO3YMIHHI, IO BLIOKPEMJIIOBATHCSA MOKYTH JIeKlJIbKa
CTPYKTYPHUX OAWHUIL 3aJIeKHO BlI HEOOXIJHOTO s mepenadl o0emy
1dopmaini: I want to get hold of enough money to go to Athens. To visit
some_relatives. And to see Parthenon (R.White). Mix BiIOKpeMJIeHUMHA
JacTUHAMK 1 0a30BOI0 YACTHUHOIO 30epiraloThbCcs Tl K caMl CEeMaHTHUKO-
CHHTAKCHYHI BIJHOIIEHHS 1 OpMH 3B’S3KYy, IO 1 M BI1IIOBIIHHMH
JacTUHAMK HeMIaplleJbOBAaHOI CTPYKTypH. basoBa dYacTHHA yTPUMYeE
OapIeysaT B 3aJeKHOCTl, He3BaKaluW Ha Te, IO BlH BIJIOKPEMJICHII,
BH3HaUae woro gopmy. B mapiiessboBaHI KOHCTPYKINI HaPIIEISaT IOBHICTIO
3aJIeKUTH Bl 0a30BOI yacTuHU 1 0e3 Hel Hemucaumuii. HagaBHICTE TICHOTO
IpaMaTHYHOI0 3B'SI3KY MIK IapIIeJIATOM 1 0a30BOI0 YAaCTHHOIO T03BOJISE

102



1V MisicnapoOra HayK080-npAKMUYUHA THMepPHem-KoHgpepeH UL

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

KBaJII(PIKyBaTHU IIApIleJIbOBAHY KOHCTPYKINIO AK €quUHE I[lJe Y MOBI, aje
PO3UJIeHOBAHE Y MOBJICHHI.

IIlomo cMHTAKCHYHOIO CTATYCY IIApIIeasaTa, TO B ICHYIOUIM HAYKOBIH
JiTepaTypl BlH BU3HAYAETHCA MO-pidaoMy. [lapiiesaT BBasKaOTh 3a/I€KHIM
YJIEHOM IIOIIePEeIHLOr0 IIPOCTOr0 peueHHs: ab0 YacTUHOIO CKJIagHoro. Jleski
IOCTITHUKHM PO3TJISIAI0Th MMAPIEJIATH SAK PISHOBUI IIPHUESHYBAJIbHUX
KOHCTPYKITIH, 3BasKalOYMd Ha CXOKICTH IX CTPYKTYp, IHTOHAINI 1
eKCIIPeCUBHOCT1 a00 HABITh K CAMOCTIHHI CHHTAKCUYH] OQUHMUIII.

ITosuiia X aBTOPIB BHUAAETHCS HAM HEIOCTATHBHO IIE€PEKOHJINBOIO,
OCKLJIBKHM IIapIleIbOBAHA KOHCTPYKI[S € JBOUJIEHHOK MOIEJIJII, TPyl
KOMIIOHEHT SKOI, He3BasKalouyyd Ha 1HTOHAINNHE BIJOKpPEMJICeHHSI,
3aJIHIIAETHCS 3ABMKIN 3AJIEKHUM B1JI IIEPIITIOTO.

Jlo ocHOBHUX (PopMAJLHHX O3HAK PEUYEHHS CHUHTAKCHUCTH BlIHOCATD
IIepIll 3a BCe HPeIuKATHUBHICTD, IIOB'I3aHY 3 Hel 00 €KTUBHY MOJAJIbHICTD,
aBTOHOMHE odopMJyIeHHA 1HTOHAINI. 3 Irlel TOYKH 30py HapIiesIaTy Xoda 1
BJIACTHBO O(PpOpPMJIEHHS 1HTOHAINI “BlN KpamKH 0 KPAIKW , TUM He MEHIII
IapIieJIaT He Mae TAKOl BAMKJIMBOL O3HAKH PeUYeHHS SK IPeIuKaTUBHICTD; a
AKIIIO0 HAaBITh 1 Mae y TOMY BHIAIKYy, KOJIM BIJOKPEMJIIOE YaCTHHU
CKJIATHOCYPSATHOTO a00 CKJIAIHOIIIPSIHOTO PeYEeHHS, TO € KOMYHIKAaTUBHO
HeIOoCTATHIM 1II03a 3BSI3KOM 3 0as3oBolo vacTuHow. Ilapresar
CUHCeMaHTHUYHUI, y BIIPKUBlI BI1O CMUCJIOBUX 3B’SI3KIB HOIIEPEeIHBOTO
BHCJIOBJICHHSI HE MAa€ CAMOCTIHHOIO0 3HAYEHHS 1, OTKe, BIKHMBATHUCT K
OKpeMa CHMHTAKCUYHA OOUHUIIA, IKa JIOPIBHIOE PEeUeHHI0, He Moxke. Takum
YHHOM, JI0 IIapIiesIsaTy MOMKHA 3aCTOCYBATU TLIbKH OTHY 3 03HAK PEUYCHHS —
caMocCTiiHe o(opMJIeHHsS 1HTOHAINI, TOOTO He3aJIeKHICTH 1HTOHAIII BIf
0asoBoi uactmau. Ilapiensr — sAckpaBuil OPUKIIAL CHUHTAKCHAYIHOTO
KOMIIOHEHTY, Yy SKOI0 He CIIBIIQJAal0Th O3HAKW T'PAHUYHHX CHTHAJIB 1
aBTOCEMAaHTII.

B mominpenukaTUBHUX CTPYKTYypax PO3UIeHYBAHHS B1IOYBAETHCS IIO
JiHIl 3B’A3Ky NPeIUKATUBHHX UYaCTUH CKJIQAHOI KOHCTPYKINI, TOMY
BIJOKpeMJIeHa IIpequKaTUBHA YacTHHA, TOOTO IIApIIeJIAT, MICTUTH y CO0l
IpeIuKAaTUBHICTL 1 QopMaJbHO  OOpiBHIOE  pedeHHB. IIpore, ar 1
IpeIruKaTUBHI YACTHUHU CKJIAJTHOTO peYeHHs, IAPIIEJISAT B
IOJIIIPEeIUKATUBHIN CTPYKTYP1 He BU3HAETHCSI CAMOCTIHHOI0 OUHUIIEIO 1 0e3
ortopu (popmasbHOI 1 cMIMCJIOBOI) HAa 0a30BY YacTUHY (PYHKIIIOHYBATH He
Mozke. Ilapriesiar — e HaBMHUCHO BIJIOKPEeMJICHUI BIIP130K €IUHO1 (I[1JT11CHOT)
CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH 3 METOI0 HAJaHHS BHCJIOBJICHHIO €KCIIPECUBHOCTI.

Or:ke, 3aBOAKM YSIBHIM KOMYHIKATHBHIA CaMOCTIMHOCTI B yMOBaxX
KOHTEKCTY HapIejaTH 30JMKye 3 PedeHHsSM Te, II0 BOHH 1HTOHAIIIITHO
ABTOHOMHI, MOKYTh HOIIHPIOBATUCSI YJIEHAMH pPeYeHHs, YCKJIQIHIOBATHCS
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OQHOPIIHUMH, BIJOKPEMJIEHUMH YJIeHAMH PeUYeHHs, BCTABHUMH CJIOBAMU 1
PEeUYEeHHAMMU, MOKYTh OyTH YaCTHHOIO CKJIAJHOIO PeUueHHI. Blapi3HA0ThCT K
BOHU THUM, IIT0 CAMOCTIHHO He MOKYTh BUKOHYBATH KOMYHIKATHBHY (PYHKIILIO
1 eOVHOI MOKJIMBICTIO 11 BUKOHATHU CTA€ IIOETHAHHA 4YacTHUH Bclel
IapIleIbOBAHOI KOHCTPYKIII 1 B3a€MO03B sI30K i1 KOMIIOHEHTIB.

Taxum uynHOM, aHAJII3 IIAPIIEJISITIB JO03BOJISE CTBEPIKyBATH HACTYIIHE:

> HapIesasaT HAJEKUTh J0 THUX OJUHUIL, K1 He BIJIIOB1IAIOTH
3MICTOBHII 1 pOpMaJIbHIHA CTPYKTYpPl IpaMaTHYHOTO pPeYeHHs, Xodya BIH 1
BHMOBJISIETHCSA 3 ABTOHOMHOIO 1HTOHAIIE0, BJIACTUBOIO OKPEMOMY PEUYEHHIO;

> He BHPAKAOYN IIPEIUKAIN, IIapliessaT II03a IapIle/IbOBAHOI0
KOHCTPYKITIEI0 He MOKe II03HAYATH TAKUHN CKJIAIHUN JeHOTAT IK CUTYAalllsd,
III0 € XapaKTepHUM IJIs PeUYeHHT,

> B IIaplessaTl HeMae I[IOEOHAHHS CTPYKTYPHO-CHHTAKCHMYHOI
O3HAKH pPeYeHHS 3 KOMYHIKATHBHOIO, OT:Ke, 1 3a IIMMHU IIapaMeTpaMu
IapIieIaT He € peYyeHHAM; BlH CMHCeMaHTUYHUM, 3aJIe:KHUHA Bl 0a30BOI
YACTHUHU AK CUHTAKCUYHO, TaK 1 CEMAHTHUYHO, TaK 1 KOMYHIKAaTHBHO;

> HapIesIdalsd — IIe IPUKJIAI HeCIIBIIAJAaHHSI MeK CTPYKTYPHO-
CUHTAKCHYHOI oauHUIll (pedyeHHs) Ta  (QPYHKITIOHAJBbHOI  OTHHMUIIL
(BHCJIOBJIEHHS).

Coucok BUKOPHUCTAHUX JI3KepeJr:
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MODALE BEDEUTUNGEN VON “LASSEN”
IN DER DEUTSCHEN GEGENWARTSSPRACHE

Einer der wichtigsten und spezifischen Bereiche im deutschen
Sprachsystem 1ist der verbale, in dem das Verb lassen mit seinen
Gebrauchseigenheiten auch einen besonderen Platz besitzt. Damit wird die
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Wahl des Forschungsthemas motiviert. Das objektwertige Verb lassen
verdient in der gegenwartigen deutschen Sprache eine besondere
Beachtung. Diesem Verb sind im Deutschen mehrere Funktionen eigen. In
der Grammatik der deutschen Sprache wird darauf hingewiesen, dass
lassen als Vollverb und dhnlich wie ein Modalverb mit einem zweiten Verb
1im Infinitiv verwendet werden kann. Das begriindet die Aktualitit einer
solchen Untersuchung.

Das Ziel des vorliegenden Beitrags 1ist die semantischen
Besonderheiten des Verbs lassen und seine modalen Bedeutungen in der
gegenwartigen deutschen Sprache anhand des modernen literarischen
Textes, der “Samtlichen Erzdhlungen” von I. Bachmann zu verfolgen. Der
Analyse unterliegen 335 Gebrauchsfille des Verbs lassen.

Zum Objekt der Untersuchung wurde das deutsche Verb lassen. Der
Gegenstand der linguistischen Erforschung sind die Bedeutung des Verbs
lassen in seiner modalen Funktion.

Die Grammatiker unterscheiden den Gebrauch von lassen als
Vollverb in der Bedeutung “zuriicklassen” und von lassen als
modalverbahnlichem Verb mit den modalen Bedeutungen 1) “veranlassen,
verlangen, befehlen, erwarten, dafiir sorgen, dass (von j-m) etwas getan
wird” und “zulassen, erlauben, dulden, hinnehmen, dass (von jmd.) etwas
getan wird” (Schmidt, 1977, S. 107).

Das Verb lassen kann mit den Verben der Ruhelage eine Ubertragung
der Bedeutung erfahren. Es bezeichnet dann “etwas vergessen” (Paul,
1996, S. 108).

Die durchgefiihrte Analyse des Gebrauchs von Verb lassen in der
modalen Bedeutung in den “Samtlichen Erzidhlungen” von I. Bachmann
erlaubt uns zu bestétigen, dass das Verb lassen als mehrfunktionales Verb
mit seinen gebrauchs- bzw. funktionsbedingten Bedeutungen, z. B.:

Heuschreckenschwdrme sind iiber die Felder gefallen und haben die

Fraf3spur gelassen. — ohne Infinitiv gebraucht in der Bedeutung
“zurticklassen”;

....sagte nun der Mann in einem Hochdeutsch, das den Arzt
erschauern lief. — mit dem Infinitiv gebraucht in der Bedeutung

“veranlassen, bewirken”;

Und noch eines, da geht noch allerhand hervor, wovon Sie sich nichts
traumen lassen. — das reflexive Verb in der Bedeutung “zulassen”.

In der gegenwirtigen deutschen Sprache funktioniert eine ganze
Reihe der Verben, die von lassen stammen. Das sind die Ableitungen mit
verschiedenen Prafixen, wie z. B.:
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Heute wiirden wir es verstehen, aber aufrichtig zulassen, ich weif3 noch
immer nicht.

und die zusammengesetzten Verben, z. B.:

Sie diirfen bei Alarm die Hefte liegen lassen und in den Bunker gehen.

Die angefiihrten Beispiele erlauben uns folgende Funktionen des
Verbs lassen in den “Samtlichen Erzdhlungen” von I. Bachmann
bestimmen:

1) lassen als Vollverb, z. B.:

Nur eine Delle hat sie in meinem weichen kalt und heiffen Gehirn
gelassen, das sich auf mittlere Temperaturen so schlecht vorsteht.

2) lassen als modalverbahnliches Verb mit einem zweiten Verb im
Infinitiv, z. B.:

Elisabeth, die Robert einmal nach Paris kommen lief, als er noch aufs
Gymnasium ging,...

3) lassen als reflexives Verb, z. B.:

Sie lief3 sich von thm umarmen und fand sich schon wieder allein...

Sich lassen wird seinerseits in folgenden zwei Funktionen gebraucht:
1) als modalverbahnliches Verb, z. B.:

Sie stiegen aus, sie zahlte, lief3 sich aber gerne von Philippe die Koffer
hinauftragen.

2) als Passiversatzform, z. B.:

Beweisen ldsst sich also nichts, aber da ist vielleicht etwas, was euch
zu Hilfe kommt.

Die Analyse zeugt davon, dass die modalen Bedeutungen von lassen
ein haufiger Gebrauchsfall im Deutschen sind. Die Beispiele dieser Art
bilden den Anteil von 109 (37%) Belegen. Die Konstruktion accusativus
cum infinitivo verleiht der Aussage einen modalen Charakter und bringt
solche modalen Bedeutungen zum Ausdruck:

+ “zulassen, erlauben, dulden”, z. B.:

...und war eine Weile ruhig auf der Briicke und ging weiter und ein
wenig auf der anderen Seite der Themse auf und ab, die sie alles sehen lief3,
wie friiher einmal.

+ “veranlassen, u. z. j-n zu einer Handlung veranlassen, bewirken”,
z. B.:

..., dass er einen Schnaps trinken oder zumindest einen Kaffee wollte,
aber sie lagen dann nebeneinander, und sie lief3 ihn wieder reden.

+ “veranlassen, das etwas geschieht (dafiir sorgen, dass...)”, z. B.:

Jetzt habe ich doch tatsdchlich vergessen, dir mein Buch
mitzubringen. Ein phdnomenaler Erfolg. Ich lasse es dir schicken.

* “einen Auftrag geben”, z. B.:
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Sie fahren in die Stadt, wenn Sie etwas brauchen, und lassen den
Wagen warten...

* “eine freundliche Aufforderung”, z. B.:

Drum lasst uns euch noch einmal Gutes nachsagen, damit nicht so
geschieden wird.

Die am haufigsten gebrauchte modale Bedeutung von lassen in
Verbindung mit einem Infinitiv ist “}-n zu einer Handlung veranlassen” —
72 (66%).

Die modale Bedeutung “zulassen, erlauben, dulden® mit 23 (21%)
Belegen ist die zweithaufige im modernen Deutschen.

Der Gebrauch von lassen + Infinitiv in den modalen Bedeutungen
“veranlassen, dass etwas geschieht” mit 4 (3,7%) Beispielen, “einen Auftrag
geben” mit 4 (3,7%) Belegen und “eine freundliche Aufforderung” mit 6
(5,56%) Gebrauchsfillen ist nicht besonders typisch fiir das
Gegenwartsdeutsch.

Das reflexive Verb sich lassen kommt in den analysierten
literarischen Texten auch als modalverbidhnliches Verb vor, z. B.:

Sie lief sich ohne Widerstand kiissen.

Als reflexives modalverbdhnliches Verb wird lassen in den folgenden
modalen Bedeutungen gebraucht:

+ “veranlassen”, z. B.:

...und sie hat schon ihre eigene Meinung iiber alles, und die ldsst sie
sich nicht abkaufen, nur manchmal ist ihr eine Weile, ...

* “zulassen”, z. B.:

Es ldasst sich nichts mehr iiber sie sagen, als hdtte sie weder
Eigenschaften noch Merkmale.

In manchen Gebrauchsfillen kann die Bedeutung von lassen nicht
eindeutig festgestellt werden kann, weil einige Bedeutungsvarianten
zugleich als richtige betrachtet werden konnen. Das zeugt von der
semantischen  Vielseitigkeit des Verbs lassen. Auch einige
Bedeutungsformulierungen stehen sehr nah zu einander, dass kaum eine
scharfe Grenze sich festlegen lasst.

Literaturverzeichnis:

1. Schmidt, W. (1977). Grundlagen der deutschen Grammatik. Berlin: Volk und Wissen
Volkseigener Verlag. 332 S.

2. Paul, H. (1996). Deutsche Grammatik. Tibingen: Verlag von Max Niemeyer. 416 S.
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YK 811.111’37°06:008
Manauox M.C., crapiu. BUKJIagaq
JIvsiscorull OeporcasHull yHisepcumem b6e3nexku #cummeoisibHOCmI
(JIvsis, Yrpaina)

TOIIOHIMU KAHAJIU YKPAITHCHKOTI'O ITOXOIKEHHS

TomouiMu yKpaiHChKOro MoXomskeHHsS B Hamaml mgocaimxyBain
mursict A. Pygauiskuii (Rudnyckyj, 1952; Rudnyckyj, 1958). Came Boumu
CTBEPIKYIOTh, HIOM 3araJIbHO BU3HAHOIO € IYMKA, II10 YKpalHChKa eMIrpaliis
no Kananwm posmouasace y 1891 porrl. I mepiimuM TOmoHIMOM IIHOTO Yacy €
otikoHIM “Xoptuilg’ B MawHiTOOI.

YkpaiHchKl Has3BU IIKABl OJIs HAC HacaMIlepes 13 IOrJIsAy Ha BKJIA
VEpaiHIlB y KyJbTypHY ckapoHuiiro Hosoro Csity. Bonu mpuBabI0i0Th
CBOEI0 CTPYKTYPOIO, 3MICTOM 1 TPAIUINIEI0, BLIOOPAKAIOTH MUPOJIIOOHICTH
ykpaiumis. Ile Ttaxl HasBu ak: “3eoda’”, “Crnasa”, “Binvna’, 3acBIOYyIOTH
ICTOpUYHEe MHHYJE YKPalHChKOIO HApOAy Ha MOro eBPOIeHChKIHN
oarekiBimHl “Oapra”, “Xmenpaunbruil’, “Magemna”, “Ilersropa”.

Moasaika reorpadlyHUX Ha3B YKpPaiHCHKOro IIoXomskeHHsS B Kanaml
HaO3BUYAMHO pl3HOOApPBHA, IIOBYAJbHA 1 IIIKaBa [OJs BCIX HAYKOBIIS-
reorpadya, 1CTOpHKA, eTHorpada, MOBO3HABIA 1 IJIs KOYKHOI JIOOUHH, SKa
IMIKABUTHCSI MUHYJIUM Y KpaiHu.

3ragani Buile kjaaculralli TOIoHIMIB, 3aIIPOIIOHOBAH1 ApMCTPOHIOM
Ta PymHUIILKMM, He MOMKYTh BHWYEPIIHO XapaKTepH3yBaTH YEPAIHCBHKI
TOIOHIMHU. 3 I1CTOPHYHOI KJacudikaili ApMCTpoHTra MK MOKEMO JIHIIIe
M3HATHUCA, B SKWHA Meplol PO3BUTKY KpaiHu 3'SIBUBCS TOM YK 1HIIHHN
TOIIOHIM, a 3 MOBO3HaB4YOl KJacudikaiill PygHuibskoro — 3 AKoI MOBH
IIPUHIILIIO CJIOBO, IO JIATJIO B OCHOBY TOIIOHIMY.

IIo cTocyeThest came yKpaiHCHKUX TOIIOHIMIB, TO cepe/l HIX MU MOMKEeMO
BIIPI3HUTH TaKl OCHOBHI KaTeropii Ha3B

1. IIepemimieHl Ha3BH, IK HA3UBAIOTH caMl KaHAAChKl YKpaIiHIIl, —
Has3Bu, neperecerl 3 Craporo Kparw: Vrpaina ( 6 Manimo6i), /ninpo (s
Cacrauesani), I'anuy (6 Manimo6i), Hosuti Kuis (6 Anvmi).

2. IIepeneceHni 3 Ha3B oci0, a came:

a) 3 iMeH cBaTux :Onvea (6 Manimo6i), Ce. Muxaiino (6 Anvmi);

0) 3 IMeH BU3HAUYHHUX 1A41B, I10eTiB, repois: Kyniw (6 Marnimoobi),
Illesuenko (6 Manimo6i), Maszena (6 Anomi), Ilemsniopa (6 Marnimo6i);

B) 3 1IMeH IIepIIMX IIOCEeJEeHITB, JIMCTOHOII, 1 B3arajl BHU3HAYHUX
rpoMansgH gaHol wicieBocTi: Bacusav (6 Anemi), Kneuxoscoxuii (8
Cacrauesani), Illanopo (8 Anvmi).
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3. HosoyrBopeHHs — Ha3BH, IO IX CTBOPEHO HA KAHAICHKOMY
TepeHl

a) Ha 3pas3ok BimmoBimHUX y Crapomy Kparo: 3enena (6 Manimob6i),
Jlonuna (6 Manimo6i), I'opu (8 Cackauesani);

0) 0e3 BIAIOBIIHUKIB y CTAPOKpPAaEBLil TOmOHIMIIIN: 3200a (6 Marnimobi),
Binvna (8 Anemi);

B) IITy4YHl Has3BHM, KOMOIHOBaHl 3 d4acTuH caB: Kpuoop
(8 Cackauesani), Meneb (6 Manimo6i), Mupram (8 Anvmi).

Barasom, y 1951 pomi B Kamam mapaxoBysasioch180 KaHamlfiCHKO-
VKpalHChKHX HAa3B IIOIIT, CTAHINM, MicieBocTeii, miomi. HaBememo mesaxi 3
HUX.

o bpoou (Brody) - wicreuko B Aupri. HasBamm iioro Tak
nepecesenil 3 'amumuwmum, BiaacHe, 3 JIbBIBCBKOI 00J1acTl g€ ¥ CHOTOMHI €
micto Bposu.

o Byrkosuna (Bukowina) - HasBa oceali B CackaueBami,
mepeHeceHa 3 YKpaiHW, 3BIAKK IIPUHAINLIN IIEPIIl I[IOCEJEHIIl B IaHy
OKOJIHITIO.

o T'anuuvre ozepo (Galician Lake) — HazBa o3epa Ha HIBHIY BIJ,
O®pamnmya3pkoro o3epa (French Lake), y CackaueBani. Hassa mop’ss3ana 3
lNammumHOIO.

o T'anuy (Halicz) — 1. Ilomrra it ocestst B Mamito6i. Hassa o
nepksu B AnnOepri. Hassa nBunTapa B M. Crimen, B CackaueBanl. Ila
Ha3Ba IepeHeceHa 3 l'aJIMumHM mepecesIeHIIMHU, IO B TaKHI CcIocid
30eperyau maMm ATh IIPO PLIHY MICIIEBICTb.

. I'onma (Gonta) - wmasBa mroaum B MamiTo6i. Hassa
TpaHcopmoBaHa 3 1menl IBama IT'omTm, npoBlIHHMKA TraigaMakKis,
moBcTaHHA 1768 poKy.

o Jlninpo (Dnieper) — Ha3Ba oceJil, IIKOJKW Ta ILJIOII B OKPYy3l
HNopxkron, B CackaueBaHi.
TobTo, mpoaHa i3yBaBIIM  KAHAAChKI  HA3BU  YKPaAIHCHKOTO

IIOXOJJKeHHs, MM MOYKEMO CKa3aTH, II0 BOHU YTBOPEHHI ab0 Ha YecCTh
BUIATHUX JOoAell yKpalHCchbKoi icTopli, ab0 Ha CIOMHH HIpPO MICIEBICTD,
3aJuIleHy Ha O0aThKIBIIMHI. | € JIinille K1JIbKa HOBOYTBOPEHb YKPaIHCHKOTO
OXO/KEeHHs, K1 He MaloTh HIY0OI0 CILJILHOIO Hl 3 1CTOP1€I0, Hl 3 TEPHUTOPIEI0
VYrpaian.

3arasoMm, xXapakTepu3ylUud TOIOHIMH y IpoBiHinsax Kaxmamwm, mum
IIPOCTEKUIN IIeBH1 3akoHoMIpHOCTI. Ilo-mepie, 3Baskarpouym Ha Te, IO
Kanmana mane:xuts no kpaid Hosoro CsiTy, HaM cTae 3po3yMLJINM, YOMY TYT
Tak OaraTo Ha3B “mepecesjieHNX 3 IHIIHX KpaiH, 1 31e0labInoro 3 €Bpomnmn.
Ilo-mpyre, Mooy sIK1 CIOOU TIE€PECEJIAJINCh, HOBro 30epiraju IIam ATh IIPO
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O0aThKIBIIMHY 1 i icToplio, Tomy kapTa Kamamgu BKpuTa iMeHAMHU PI3HUX
BEJIbMOK, JEP:KaBHHUX J1S4YlB, KOPoJIiB 1 moykoBoaiiB. Ilo-Tpere, Ha KapTi
3aJIMIINJIOCH 0araTo aHTPOIIOTOIOHIMIB, YTBOPEHHUX BlJ 1MEH1 CBATHUX, IO
BimoOpaskae BipyBaHHS npuOyabInB. I mo-uerBepre, Ha Tepuropli Kamamm
30eperJinch Ayske TapHl OIMCOBlI HA3BU 1HIIAHCHKOIO ITOXOMMKEHHS, SK1
B1OOOpAaKaioTh BeJIMY AyXy 1 ysIBU aBTOXTOHHOro HaceaeHHs IliBHIuHOI
Amepukmn.

Cnucok BUKOPHUCTAHUX iKepelt
1. Rudnyckyj, J. (1958). Studies in onomastics. Winnipeg
2. Rudnyckyj, J. (1952). Toponymic neologisms in Canada. Winnipeg.

VK 81’23
JInteunu K.I., acnipanTka
Pisnencoruii depocasrnutli eymanimapruli yHisepcumem
(Pisne, Ykpaina)

INEBYEHKOBHUI1 HOBOTBIP CHII'OKBIT: OCOBJINBOCTI
CEMAHTHUEKMA 13 IICUXOJITHI'BICTUYHOTI'O IIOIVIAY

JlekcruHy 1HHOBAINI0 HE MOKHA PI3HOOIYHO BUBUYUTU 34 JOIIOMOTOIO
JIAIIIe MOBO3HABYHX 3aC001B, IMOTPIOHO 3aCTOCOBYBATH METOLU IICHIXOJIOTII,
ICUXOJIHTBICTUKHY, 1HINX JUCIUILIIH. [IcMX0MIHTIBICTUYHNNA eKCIIepHUMEHT
JaBHO BH3HAHHUHN SK 3araJIbHOIIPUAHATHI CIIOCI0 JOOYBaHHS 1 IEepeBIpKHU
HOBUX TEOPETHYHUX 3HAHD Y JIIHTBICTHIIl, BIH OJEp:KaB yTIIeHHS B PI3HUX
MeTOIUKAX 1 IIPUAOMaX.

Y mam vac akTyaJbHHUM € JOCTIIMKEHHS aBTOPCHKHX HEOJIOTI3MIB 3
OTJISY IICUXOJIIHTBICTHKH, 110 Ja€ 3MOT'y BCTAHOBUTH, SIKOI peakIili Ha CBIi
HOBOTBIP (CBLIOMO YM H1JACB1IOMO) OYIKYBAaB aBTOP.

HesBaskaroun Ha 4YHCIeHHY KIUJIBKICTH IIpallb, IIPUCBIICHUX
IOCTIIsKeHHI0 MOBHOI ocobrcTocTl Tapaca IlleBuenka, TBOPUICTE II0eTa KP13b
OPU3My IICUXOJIIHTBICTUKHN IIpeJCcCTaBJeHa He JOCUTH IIIHPOKO Ta IIoTpedye
JIOKJIQTHOTO BUBUYEHHS.

AcolrlaTUBHUI eKCIIePUMEeHT BIepIie MHPoko onumcauuii A. Tymobom 1
K. Mapbe y 1901 porl 1 sBJsge CO00I0 IIPHIOM, CIPAMOBAHHI Ha BUIB
acoraiiy, AKl CKJAJHUCA B 1HIWBIOA Yy MOro IOIepesHbBOMY IOCBIII.
PospisugaoTrs Tpum BHOM  AcCOIATUBHOTO eKCIEPHUMEHTY:. BLILHHM,
IlJIeCIIpsIMOBaHUM, JaHIoxKoBUH ([lermncesmy, 2011).
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YV nmocimimkeHH1 3aCTOCOBAHO BLIBHHUM ACOIATUBHUM €KCIIEPHMEHT,
SKUH peasidayBaBcs y (POopMl aHOHIMHOIO IIHCHMOBOIO OIIMTyBaHHs. Jlyis
IpOr0 1H(opMaHTaM mnpomoHyBaaum 45 HoBorBopiB Tapaca IlleBuenka
PI3HOIO CTYIIeHS OKA310HAJIBHOCTI, J0 AKUX CJOlL OyJo IIMBHUOKO, He
3aMUCJIIOIOYICH, J10paTH acoIriallii.

B excriepumMenTi Opayin yuyacTh pecooHIeHTH BIkoM B1 15 10 60 pokis,
110 Ta€ 3MOTY OTPHUMATH BIJOMOCTI IIPO CTPYKTYPY aCOI[laTUBHUX IIOJIIB, IKA
B II€PCIIEKTUB1 HACTYIIHUX KIJIBKOX HECATHUJIITH 3AJIUIIAaTUMEThCSA BlIHOCHO
cTifiko. BesymMoBHO, Takl YMHHUKH, K BIK, Ipodecis, ocBITa, XapakKTep
TOIO, HAKJIAJAl0Th IIeBHUI BIOOMTOK HA CBIIOMICTH, TOMY BIIIIOBIIl
VYaCHUKIB €KCIepUMEeHTY MAaJIi 3HAYHI PO3013KHOCTI, AKl 3aJIesKasid Bl
iIXHBOI MOBHOI KapTHUHHU CBITY.

HamuMm 3aBmanHsaMm OyJi0 BH3HAUUTU THUII 1 YACTOTy PeaKINH, SK1
BUHHUKAIOTL HA OKa3loHAJbHY (QJoposiekceMy cHieoksim (3adlKcoBaHO
BCchOro 139 peaxiniii).

Cnieousimom Tapac IlleBuenko HasuBae KBITKY Jjlaeio. ¥ “CIIOBHUKY
nexcrnuHaux HoBOTBOpiB T. IlleBuenkxa” 3adikcoBaHo Tpu BaplaHTH IIi€l
nexcuaHol omuHUIl: JIines-cniecousim, Cruicoxksim, Cruicousim (€EpmosieHKoO,
2016). ImoBipHO, Taka KIJIbKICTh BAPIAHTIB JIEKCEMH IIOB sI3aHAa 3 IIOIIyKaMU
aBTOPOM HOBHUX POPM 1 cIIOCO01B BUPAKEHHS eMOIIIM, HAa3UBaHHI IIPEeIMETIB.

JI111s — pocauHAa, Kpacy SKoi OCHIBYIOTh Ta IIOPIBHIOITH 3 JIFOJACHKOIO
Kpacom B pisuux kHurax Csaroro Ilucema. 3 mlmisgmu moB’ss3aHl YMCIeHH]
HapoIHl MiH, IIepeKasu i JereHau, BepOaJIl3oBaHl i TpaHchoOpMOBaHl B
xynosxHii mitepatypl. Tax, B. B. #Kaiisoporor (2006) 3asmadae, 1110 JILIisd
YAaCTO BIKMBAETHCA B ABTOPCHKUX IIOETHYHHX TEKCTaX 13 CHMBOJIYHUIM
3HAYEHHSIM — JIlJIesd epeayciM € CUMBOJIOM K1HOYO0I KpacH, J1BOYO0I YUCTOTH,
Japis, ITHOTH, 4 TAKOK BUIITYKAHOCT1 ¥ OaraTcTaa.

OCKLIBKM €qUHOI YHIBEPCAJIbHOI KJacH(lKalili CJI0BECHHX aCoITlalfli
Ha JAaHOMY eTalll PO3BUTKY IICUXOJIIHTBICTUKHW He ICHY€, TO, BPaXOBYIOUH
IOIIepeTHIN J0CBlI, 30KpeMa Kiacudikarri, poapooseni JI. I. Tepexosoro
(2000) Ta JI.B. Kymmap (2011), 1 coenumdiKy —JOCTIIKYBAHOIO
eKCIIePHUMEHTY, YCl peakIrli acoIllaTUBHUX IIOJIIB, OTPMMAaH1 HAMH Il Yac
npoBegeHHsa BAE, Mmu mmomiinam Ha Takl THUIIN:

I. CuararmaTuuHi peakifii — peaxiiii, Kl yTBOPIOIOTH 31 CJIOBOM-
CTHMYJIOM CJIOBOCHOJIYUEHHS:

1) cmETarMaTuUYHl peakini, Kl MICTATHL y co0l OIIIHKY 1 pasoM 31
CTUMYJIOM yTBOPIOIOTH  INIOPSOHE  cJIoBocmosydenus. Hampurian:
CHIT'OKBIT — 6inuti 6, Oinocniochuti 4, parnnili 3, kKpuwmasesuli 1,
keimyua 1, 6izieHvka 1 TOIIO,
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2) cuararmatuvHl cuaTakcuuHl peaxini. Hanpurknan: CHI'OKBIT —
KeimHte Ha cHiey 1, keimne 83umMKy 1, cHixcumo 1.

II. ITapagurmaruuHi -— acomaifi, II0 HaJEXKaTh OO OIHOIO
rpaMaTUYHOI0 KJacy 31 CTUMYJIOM 1 BIAPI3HSIOTHCSI Bl HBOTO He OlJbIIe,
HI 3a ogHleo ceMaHTruuHOK o3Hakoo: CHIT'OKBIT — keimka 12, keimu
10, nposniicox 8, nepwi keimu 6, nponicku 4, cHieosa keimka 4, keimu y/8
cHiey 3, iHill 3, 0la1l Kéimu 3 Ta 1H.

III. Temaruuni — peaxini, SK1 CKJIaOal0Tb ad0 B pe3yJIbTaTl
rpaMaTHYHOI 3aMIHH MOKYTH CKJIACTH 31 CTHMYJIOM CJIOBOCIOJIYUYEHHS, a
TAKOK T1, III0 MOKYTh OyTH BHKOPHMCTAHI B pAMKaxX TeMATHIHO 00MEesKeHOT0
KOHTeKcTy (pedeHHs). Takl peakini Haje:kaTb [0 JIEKCHUKH OIHOTO
CEeMAaHTHUYHOTO MO0JISA, SIK1 3aCTOCOBYIOTHCS IIPH IIO0YI0B1 TEKCTIB HA TEMY, III0
xapaxrepusye 1e mosie: CHII'OKBIT — secrna 16, 3uma 13, b6epeserdv 5,
aameminib 5, mensaa 3uma 2, auma-éecna 1, xopowa noeooa 1, mensio 1,
x0100 1 menJio 1, x010010 1 menJio 1, eanasura 1 Tomio.

IV. ®ouernuni — peaxini, B AKHX € CIIIB3BYYHICTh 31 CTUMYJIOM:
CHIT'OKBIT — uysim 2, cuiconin 1, crieu Ha keimi 1.

V. CnoBorBipHi peakmil MamoTh OOUH KOPIHL 31 CTUMYyJIOM a00
YTBOPIOIOTH HOBE ¢j10B0.Cepes HUX BUILISAIOTH ABA IT1ATHIIN:

1) peaxi, mo maoTh ommH KopiHb 31 ctumyJsiom: CHII'OKBIT —
niocrixcHuk 83, cHie 15, keimka 12, niocniocrurku 10, keimu 10, crico8uk
4, cniorcunku 4 Ta 1H.;

2) peaxiiii, II0 € CKJIAJHAMH CJIOBAMHM, a8 YaCTHUHOIO IXHBOTO KOPEHs €
kopiab caoBa-ctumyiay: CHII'OKBIT - cwuieonao 17, 6inorkeim 1
(okas3loHAJIbHE CJIOBOTBOPEHHS).

OxpemMo BHUOLIMMO TPyHy MeTaOPUYHUX pPEaKI[il, B OCHOBl SKUX —
IIepeHeceHHs Ha3BU 3 OJIHOTO IIpeaMeTa Ha 1HIMMK Ha OCHOBI ITOMIOHOCTI:
CHIT'OKBIT — keimme cnie 1, dow, 3 keimox 1, “keim criey” 1, “crie keimmue” 1.

VI. PemiHiciieHTHUMM peakxisIMU € 3araJbHOBLIOMI BICJIOBU 1
muratu: CHII'OKBIT — “6ydy ciamb keimku na moposi” 1. OueBuaHO, TaKka
PeaKIrisd CBIIYUTE IIPO (PLIIOJIOTIYHY OCBITY PECIOHIEHTA, OCKLIbPKY B1H HABIB
uTarty 13 moesii Jleci Ykpaiuku “Contra spem spero!”

VII. Peaxmnii, mo mnHasmBamoTrh BJgacHi Ha3su: CHII'OKBIT -
MacnsHa 1.

VIII. Emomnitino-ominui peariii — Ile peaxiii, AKI MICTSITh
IIO3UTHUBHY TAa HETAaTHUBHY OIIHKY CJIB-cTuMyJiB. Cepen mpoaHa130BaHUX
peakIniii BHUOKpeMJIeHO JIxIie caoBa mosutusHoro pearysauusa: CHI'OKBIT
— wocv kpacuse 1, ouso 1, kpaca nHezsuuatina 1, kpaca nio xosooom 1.

Yema 3a O. HeumceBuu (2011), [0 eMOINHAHO-OIIIHHUX PearITii
3apaxoByeMoO peakiii-mponycku (27) Ta peakiili i3 He3pO3yMijIol0 HaAM
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motuBaniecw: CHIT'OKBIT — cani 2, niwoxio 1, mawura 1, moii, axuil
poausimae 8 npoonemax 1. 3azHadeHl peakini MOKYTh BUPAKaTH He3HAHHS
OIIMTYBAHHM CJIOBA-CTUMYJIy, YCKJIATHEHICTH ACOI[I0OBAHHS HA CJIOBO a00
IIPOCTO MOBYAHHI.

Ot:xe, oTpuMaHl pPe3yIbTATH EKCIEPUMEHTY I03BOJISIOTH 3POOHTH
BHCHOBOK, 110 Tapac IlleBueHKO CTBOPMB OOCHUTHL BIAJIMI HOBOTBIP 1 3a
JIOIIOMOI'0I0 P13HOMAHITHMX MOBO3HABUMX TA JIITEPATYyPO3SHABUYHUX IIPUIOMIB
HaMarapcsl JOHECTH JI0 JyhTada ‘IIepBicHe 3HAYeHHs 1HHOBAIIl, aje He
3aBKIN aBTOPCHKE PO3YMIHHS CJIOBA 301rajiocs 3 IYMKOIO PEIUIIIEHTIB, 10
CBIIYUTH IIPO Te, III0 caMe KOHTEKCT XYOOKHBOTO TBOPY € BH3HAYAJILHUM
3aco00M JIJIs 3’siCyBaHHSA 3HAaYeHHS HOBOTBOPY. Pasom 3 TuM BlA3HaYaeMoO 1
JIEKCUYH] 1HHOBAIIll — peakIni Ha 3aIpOoIoOHOBAHE CJIOBO-CTHUMY.JI.

Taxum uYWHOM, BIJIBHHI AacOIIIaTUBHUI €KCIePHUMEHT 4B 3MOTY
BCTAHOBUTH, HACKLIBKKM IIPO30OPUM [JIs PeEIUIIeHTa € 3HaYeHHs
[lleBueHKOBOIO HOBOTBOPY, 1 IMOKAa3aB Y IILJIOMY aJeKBaTHE CIIPHUIIMAHEHS
perummieraTamu AJIH 0e3 KoHTeKCTyaIbHOTO OTOYeHHS.

Cnucok BUKOPHUCTAHUX JIsKepeJr:

1. Jeuncesuu, O. (2011). BurbHuil acomlaTUBHUM €KCIIEPHMEHT SIK 3acl0 JOCIIII3KeHH
ocobyimBocTell popMmyBaHHsT MOBHOI KapTuHM cBITy. Retrieved from http:/nbuv.gov.ua
/UJRN/psling_2011_7_15

2. aitBoponok, B. (2006). Braku yxpaincerkoi emmnorxynomypu. Crno8HUK-008I0HUK.
Kwuis: Jlosipa, 338.

3. €Epmoutenko, C. d., pen. (2016). Tepumopia mosu Tapaca Illeéuenka: KOJIEKT. MOHOTD.
Kuis, 348.

4. Kymmvap, JI. B. (2011). Jlexcuka exonomiunoi cghepu 8 MOBHIU KAPMUHI CBLMY
yrpainyie. (Juc. ... kagn. gigos. Hayk). JIlyrancek, 348.

5. Tepexona, /1. I. (2000). Tumosoriss BepbaIbHUX acoITialliil y BIIBHOMY acoIllaTUBHOMY
excrrepumenTi. Haykosi sanucku K/[IIY im. B. Bunnuuenrka, XXVI, 236-246.

VYVIK 81°373.612.2
Anansko O.J1., maricTp
Vuisepcumem Mapii Kropi-Craoooscvroi (JIobnin, Ilonvuia)

METOHIMIYHI MOJEJII HQMIHAHIT OodAry
B AHIVIINCBEKIN MOBI

3a XapakTepoM MOTHBAIIHOI O3HAKU BUOKPEMJITIOIOTHCS
kBamdikatuBHl Ta pesaruBHl Homimami (I'ax, 1977). Keanigikamuemi
HOMIHAINI XapaKTepHu3yITh IIpeaMeT OOATYy 3a IOro BJIACHOI O3HAKOIO
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(bopMma, koJilp, MaTeplaji, PoO3MIp TOIIO); PEeNAMUBHLI — Uepe3 3B’ SA3KU
IpeaMeTy 13 1HIIMMHK 00 eKTaMiu (IPOCTOPOB1 BIAHOCHHH, HPUHAJIEKHICTD,
dyHKIIIO 1 T. I1.).

OcHoBOIO MTpOIOHOBAHOI KJjacudikaiil € momJI HA METOHIMIYHI Ta
MeTaopHYIHI MOJIesl 13 3a3HAUYeHHAM XapaKkTepy o3Haku (KBaJalplkaTUBHA
/ penstuBHa). PengatuBHuMH € ycl MeTadOpHUIH]I MOJEJIl, OCKLIbKN BOHH
CITIBBLIHOCATH IIpeaMeT OOAry 3 00’ €KTOM 1HIMOoI cpepu (JIIogMHA, TBAPHHA,
pocarHa, apredakrT), a TAKOK YaCTHHA METOHIMIYHUX, CYMLMKHICTD SIKHX
OB’ A3aHAa 13 B3aeMOIIEI0 3 JIIOIUHOIO.

Bynb-axuit mpemmer omary, AK 1 OyIOb-IKME 1HIIHEA apTedarT, €
3po0JIeHMM 3 IeBHOI0 MaTeplajy, Ha3Ba SAKOI0 CTae IKepesioMm
MEeTOHIMIYHOrO 3pyiieHHda. IIpoayKkTuBHICTE Momdeal “mMarepian — ogdar 3
TAKOTO0 MaTepiany”’ LIICTPYeTbCA HACTYIIHUMH IIPUKJIATAMU. jeans
(Lingvo); clout “a garment” (from clout “a cloth”) (Wright, v. 1, p. 662); cord
“corduroy clothes” (Wright, v. 1, p. 730); camlet “a cloak or other garment”
(from camlet “woolen material”) (Wright, v. 1, p. 499); banian “a flannel
jacket” (from Indian material) (Wright, v. 1, p. 154); baiklet “an under-
waistcoat” (from baiklet “linen material”) (Wright, v. 1, p. 132); beaver “a
hat” (Wright, v. 1, p. 212); barracan “clothes made of such material”
(Wright, v. 1, p. 171); twilly “woolen dress of such material” (Wright, v. 6,
p. 284); laner-gown “a garment made of wool” (Wright, v. 3, p. 518); linen
“underclothes” (Wright, v. 3, p. 612).

Opmiero 3 AKICHUX XapaKTePHCTHK OyOb-IKOr0 apredakTy € IHoro
PO3Mip, IO peasn3yeTbCcs B MOAeJl “po3Mip — ogAr Taxkoro po3mipy’:
shorts (from short) (Lingvo); shirt, skirt (both from Old English short)
(Lingvo); blousy “summer wear”’ (smaller than regular blouse) (Wright, v.
1, p. 307); big-coat, great-coat (Wright, v. 1, p. 261); petticoat (Wright, 1. 1,
c. 742); halfboots (Wright, v. 1, p. 344); long-hat (Wright, v. 3, p. 646).

[Tapamerp dopMu € HEBII'€MHOIO CKJIAIOBOI YACTHHOI TJIyMAadveHHs
JIEKCUYHOI OJUHMUIT, IO IIATBEePIKYEThCA 1CHYBaHHAM Mozesl “cgpopma —
onar raxkoi popmu”: T-shirt (resembles letter “T”) (Lingvo); tights (from
tight) (Lingvo); top-hat (Wright, v. 1, p. 212); wide-coat (Wright, v. 6, p. 486).

Ille ommiel aTpMOYTUBHOI XapPaKTEePHCTUKOKH 00’ €KTa € HMOro KOJIIp,
SIKUA CcTae O03HAKOI HOMIHAINI B METOHIMIUHIN Momaeal “KOJIip — omdar
TAaKoro KoJsopy’: black “mourning clothes” (Wright, v. 1, p. 279); bangy
“brown trousers” (from bangy “brown”) (Wright, v. 1, p. 154); white “white
clothes” (Wright, v. 6, p. 475).

Mogens “crmocié HOCIHHS’ HOPOSABISETHCA Y HaWMeHyBaHHAX tie
(from to tie) (Lingvo); slipper (from to slip) (Lingvo); pullover (from to pull
over) (Lingvo); sleeve (from to slip) (Lingvo).
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AxicTe po3ymieThes SIK BJIacHA BJIACTHUBICTD IIpeaMeTa, Ha BIIMIHY Bl
OIIIHKM, SIKA PO3IJISIAETHCS B PEJIATUBHUX HaWMeHyBaHHaX. [Ipukiiamamvu
Mozel “aricTh — ogdar Takol akocTi” e — thick “a suit of clothes made of
strong thick cloth” (Wright, v. 6, p. 88); harden-gown (Wright, v. 3, p. 65).

Opar Moske 3HOIILYBATHCH, CTABATH HEIIPUAATHHM 10 BUKOPUCTAHHSI,
1[0 BUKJMKAE IIOTPeOy HAJIEeKHUM YHMHOM IIO3HAYATH MOMIOH1 IIpeIMeTH
OATY B Meskax Mojesl “craH — ogdar y Takomy craHi”: trog “old clothes”
(Wright, v. 6, p. 242); uppings “new or repaired clothes” (Wright, v. 6, p.
327); trollock “an old garment” (Wright, v. 6, p. 243).

Knacuaaum mmpossBoMm MeToHIMII € Mozesb “aactuHa — miye”: bellaces
“boots” (from bellaces “the tongues of boots” (Wright, v. 1, p. 235); button-
clothes “a boy’s suit with buttons” (Wright, v. 1, p. 467); bang-down “a coat
with square tails” (Wright, v. 1, p. 151); button-stockings “leggings” (Wright,
v. 1, p. 467); linder “undershirt” (from lined) (Wright, v. 3, p. 611); halfendeal
“a garment composed of two different materials” (Wright, v. 3, p. 30).

PesynbraTi aHasmisy miacyMoBaH] B TAOJIHIIL.

Tabnug 1. Keanighikamueni memoriMIiuKL M00esl HOMIHAULL 0082y

MeroHiMIUHA MOIEJIb IIpuxmaan
“marepla;m  — ogar 3  TAaKOIO | jeans
MaTepiaay’
“po3Mip — OIAT TAKOIO PO3MIPY shorts
“KOJIIp — OJST TAKOT'0 KOJILOPY black
“dopma — omar Taxoi popmur” T-shirt
“crmoci0 HOCIHHS tie
“4KI1CTDh — OJAT TAKOI AK0CT1 harden-gown
“cTaH — OAT Y TAKOMY CTaH1’ trog
“gactuHa — 1me” button-clothes

PenaruBHl Momeal pea3ylTbCId Ta OOIPYHTOBYIOTHCS IILJISXOM
BCTAHOBJICHHSI BIJHOCHH MK HeBHHMH 00ekxTaMu. IIpoBigHOoi B maHoMmy
CeHCl MOKeMO BBasKaTHU MOeJb “BJIACHUK — OIAT, II[0 MOMY HAJIEKUTH :
jacket (from proper name Jacques/James) (Lingvo); cardigan (named after
James Thomas Brudenell, Earl of Cardigan) (Lingvo); bairn-clothes (from
bairn “a child”), baby-linen (Wright, v. 1, p. 34); caroline-hat (from the name
Caroline) (Wright, v. 1, p. 524); jack-boot (Wright, v. 3, p. 336); bishop “a
pinafore” (Wright, v. 1, p. 274); having “dress, garment” (from to have)
(Wright, v. 3, p. 95); jock “a jacket” (from jockey) (Wright, v. 3, p. 372).
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Miciie HOCIHHSA BHCTYIIA€ MOTHBAIIMHOI O3HAKOK MoaeJal “micie
HOCIHHA omary — ogar’ y HomiHaiiax: cap (from Latin caput “head”) (Lingvo);
collar (from Latin collum “neck”) (Lingvo); underskirt (Lingvo); waistcoat
(Lingvo); anclejack “a heavy shoe tied round the ancle” (Wright, v. 3, p. 10);
ancle-belt “a shoe for children” (Wright, v. 1, p. 53); anclet “a short stocking”
(Wright, v. 1, p. 53); hand-gloves, hand-shoes (Wright, T. 3, c. 43); undercoat
(Wright, v. 6, p. 306); inside-coat “an undercoat” (Wright, v. 3, p. 325).

Mogenp “OriHKa — 04T, IO OIIHIOETHCHI TAKMM YMHOM > BUPAKAE
cy0’ekTHBHE CTABJIEHHS JIIOAWHM JI0 IIEBHOrO mpeaMera. Taka oiflHka crae
MOTHBAIIIHHOIO OCHOBOIO Ha3B becomes “one’s best clothes” (Wright, v. 1, p.
214); better “clothes finer than ordinary” (Wright, v. 1, p. 251); brow “fine
clothes” (from brow “handsome, pleasing”) (Wright, v. 1, p. 385); broad-best
“best suit of clothes” (Wright, v. 1, p. 408); cassen-clothes “worn-out clothes”
(from cast off) (Wright, v. 1, p. 532); cock’s clothes “best Sunday clothes”
(Wright, v. 1, p. 680); tagney-clothes “best Sunday clothes” (from tagney
“fine”) (Wright, v. 6, p. 8).

Mogens “micue BUPOOHHUIITBA — OLAr, IO OyB 3pOo0OIeHuil Tam”’
peasridoBaHa B Ha3Bax jersey (from <Jersey island) (Lingvo); boughten “bought
clothes, in distinction to home-made” (Wright, v. 1, p. 356); Highland dress
(Wright, v. 1, p. 411); hamburgh “a large scarf’ (Wright, v. 3, p. 38).

Mogens “npu3HaveHHS — OJAT, 10 BUKOPHCTOBYETHCA 3a TAKHUM
npu3aHaueHHaM . wearing-clothes (Wright, v. 6, p. 413); wedding-clothes
(Wright, v. 6, p. 417); sweater (from sweat) (Lingvo); shoe (from Old English
scoh “container”) (Lingvo); bedgown, nightdress (Wright, v. 1, p. 217);
browsing-gloves, trimming-gloves “gloves used in trimming hedges” (Wright,
v. 1, p. 418); hedgingmittens (Wright, v. 3, p. 128); underground clothes “a
miner’s working clothes” (Wright, v. 6, p. 388); threshing-coat “a working
coat” (Wright, v. 6, p. 111); owl-catchers “gloves of stout leather” (Wright,
v. 6, p. 114); killing “clothes worn by a butcher” (Wright, v. 3, p. 436).

CrpyKTypa peJaTUBHUX METOHIMIYHIX MOJIeJIel BIIoOpaskeHa y TAOJIUII.

Tabmuia 2. PeniamueHi memoHiMIUHL MO0l HOMIHAULL 0042y

MeToHIMIYHA MOJEJIb ITpurmamgmu
“BJIaCHHUK — OJIAT, III0 HOMY cardigan
HAJIEKUTD
“MicIie HOCIHHS OJIATY — OJAr underskirt
“oIlHKA — oOAr becomes
“Mmiciie BUPOOHHUIITBA — OOAT jersey
“ODpusHavYeHHa — OOAr wedding-clothes
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Crnmcok BUKOPHCTAHUX JKepeJt:

1. I'ax, B.I'. (1977). Conocmasumenvras niekcurxonocus. M.: MesxayHapogHbIe OTHOIIIEHUI.
2. ABBYY Lingvo 12: anekmpornbiii crosaps. (2006).

3. Wright, J. (1898-1905). The English Dialect Dictionary. London: Published by Henry
Frawde.

VK 811.162.2°373
I'aspuarok O.€., crymenTka
JIvsiscoKrull OeporcasHull yHisepcumem be3nexku #cummeoisibHOCMmI
(JIvsis, Yrpaina)

JIEKCURO-CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI ®OPMYBAHHA
TEATPAJIBHOI JIEKCUKU B AHI'VIIMCBHBKIN MOBI

JIjomuua BigoOpaskae B MOBlI HABKOJIMIIHIO O0€KTHBHY MIHACHICTD,
(ikcye 3HAHHS, 3aKPIIJIIOE JOCATHEHHS KyJbTYPH, HAYKH 1 TEXHIKWH.
3BepHEeHHS 00 BHUBYEHHS caMe TeaTPAJIbHUX TEePMIHOJIOTIYHUX OJUHHUIIH
3yMOBJIEHE THM, ITI0 TeaTpaJibHa cdepa € BCEOCSIKHOI TaIy330 JIIICHKOTO
3HAHHS 1 i1 3HAYYIIICTh BaKKO HepeolllHuTH. CydyacHHE TeaTp YHHUTH
IOTY:KHUI TICUXOJIOTIYHUN BILIMB Ha JIOAUHY, Ha OpMyBaHHS 11 CMakKiB,
ceitorssaay. CrTpiMKe IIOIIMpPEeHHS TeaTpaJbHOTO MUCTEIITBA, MOTO
rI00aJIbHUM XapakTep CIPUAJIA II0ABl TeaTpasjbHOI TEPMIHOJIOTII, saKa
3HAMIIIa CBOE cIelnm@luHe BepOaJbHE 1 IIOHATTEBE BIIOOPAKeHHS Y
HAITIOHAJbHMX MOBAX KPaiH, 1[0 KOPUCTYIOTHCI JOCATHEHHIMU TeaTpaIbHOI
cchepu. ¥V 3B’A3KY 3 UM BaKJIMBUM BUIAETHCS JOCTIKEHHS 0CO0IMBOCTEH
IIOXOsKeHHs, (PopMyBaHHS Ta PO3BUTKY TeaTpaJIbHUX TEePMIHIB, SKl
SBJIAIOTH CO0OOI0 BEJWMYE3HHWH MAacHUB CJIOBHUKOBOTO CKJIAAy, IO
BUKOPHCTOBYETHCS He JIHIe y cdepl TeaTpasIbHOI TepMIHOJIOTII, aje 1 B
3araJIbHOBJKMBAHIM JIEKCHITl, a4 TAKOK Y TEPMIHOJIOTISIX CYMIKHUX TaJIy3e,
I TPUKJIamy, KiHematorpada. Auie mpobsemMa aHasidy TeaTpasbHOIL
TepMiHoJIOTII Bee sk Taku icHye (Muponosa, 2006). Ha :xaib, He Tak 6arato
CJIOBHUKIB IIPUCBIYEHO TeaTpaJIbHIN cdepl.

TeaTpasbHa TepMiHOCHCTEMA Ma€ OCHUTHh UYITKlI MeiKl, CHCTeMy
3arajJIbHUX IIOHSTH, III0 BIOHOCATHCS JI0 TeaTpy 1 TeaTpasbHOI AISJILHOCTI.
JIOTIKO-TIHTBICTUYHOIO 03HAKOI0 TeaTPAJIbHOI TePMIHOCHUCTEMHU CJIYKHUTH Ii
3B’SI3HICTb — 3MICTOBHOMOBHA 1 (popMaIbHO-MOBHA, I1HIIMMHK CJIOBAMU
JIHTBICTHUYHA 3B's13HICTh. OZHEM 3 HAOUYHUX 3aC001B peaJrisairli Takoro
3B’sI3KY € YTBOPEHHS TEePMIHIB — IIOXITHHX 1 CKJIATHUX CJIB, 3 ypaxXyBaHHIM
BHUXIIHUX KOPEHEBUX CJIIB TeaTp — TeaTpaJIbHUI - TeaTpaJl — TeaTPO3HABEIlb.
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JIekcrKo-ceMaHTUIHUN aHaJI3 TeaTPaJIbHOI JIEKCUKU IIPOBOIUTHLCS 34
CTPYKTYPHOIO MOJIEJLJII0 TeaTPasIbHOI JIEKCUKN, BUABJISIOTHCSI CJIOBOTBOPYL
ocob0mBOCTI  (QOPMYyBaAHHS  TeaTPaJIbHUX  TEPMIHIB, BHU3HAYAIOTHCSI
CeMAaHTHUYH] BIJHOCHUHU, OIMCYETHCS TeHEeTHYHA XapaKTePHCTHKA TEPMIHIB
m0paHux MeTomoM cynlIbHol BuOipku (Bowman, 1991).

Bimomo, 1110 € HACTyIH1 THUIINM OJHOCJIIBHUX TeaTPaJbHUX TePMIHIB:

1) TepMIHU — IpocTi: claque, gang, event, duo, droll, cast, audition

2)  TepMIHH — CKJamH1 caoBa: cloakroom, melodramatist, tightrope,
footlights, backscreen, showbill;

3) TepMmiHU — CcKJaIeHl ciaoBa: feed-line, wig-maker, picture-theatre,
gala-night, ante-room, back-chat;

4) Ttepmiaum — aoOpesiarypu: MC (Master of Ceremonies), SRO
(Standing Room Only), SM (Stage Manager), RADA (The Royal Academy of
Dramatic Art).

Anans ceMaHTHUYHUX 3B’SI3KIB IIOKA34B, III0 CHMHOHIMIS, aHTOHIMIS 1
OMOHIMISA IITHPOKO IIPeICTABJICH] B TeaTpaJIbHIN TepMiHocucTemi. Ilpmunny
BUKOPHCTAHHS CHHOHIMII mesaxl mocaiguuku (ApHoiba, 1966) 6auats B i
crienmuplyHOMY  XapakTepl, BIAMIHHOMY  BIZ  HAYKOBO-TeXHIYHOI
TePMIHOJIOTII.

CuHOHIMH B MOBl1 TeaTPO3HABIIB BUKOPUCTOBYIOTHCS IJIA 1) OLJIbII
TOYHOI'0 BUPAKEHHS IYMKH, 2) BUPAKEHHS €MOI[IMHOTO 3a0apBJIeHHs, 3) K
3acid YHUKHEHHS II0BTOPIB; 4) AK Cocid 3B’sI3KY CYCIIHIX pedeHb y TeKCTI.
Hanpuxman, cat-and-mouse  dialogue, cut-and-parry  dialogue,
shchomythia.

AHTOHIMISI B TeaTpaJybHIN TepMmiHOJOTII BHCTyIIae SK OOHI 3
PeryJIapHUX HOPUHIUIINB HaWMEHYBaHHS TeaTPaJbHUX MOHATH 3
IIPOTHJICKHUM 3MICTOM. UyI0BUM IIPUKJIAIOM € quick curtain - slow curtain.

Busasieno, 10 3amosumyeHHsS B JOCALKYBAHIN TepMiHOChepH
3IIMCHIOETHCSA 34 JOIIOMOIOI0 TpaHcaiTepalni (stereotype, casting),
OykBaJbHOTO Imepexraany (theatrical sign, laboratory-theatre, black comedy),
cypircarrii (scenography), cioBocknananausa (theatre-goer).

BasxnuBolo XapakTepUCTHUKOI 1 BIAMIHHOI PHCOI TeaTpasbHOI
JIeKCUKU € HasIBHICTh TepPMIHIB-MeTagop, III0 BOJIOIIIOTH KOJOPUTHICTIO Ta
IHauBlAyaabHIicTIO (meamp ceimy, living newspaper). (cobuBo
PO3TJIAIAETHCSI TpPOIeC “KAaJbKYBAaHHSI AK OKPEMHH TepPMIHOTBOPUMI
IIPUIOM, BHUSBJIEHO TAaKl TUIIHM “KAJbKH . CJIOBOTBOPYMII, CEMAHTHYHUMN Ta
cymicaui. g opurinany, black comedy (“uopra” KoMemis), Aka HAJIEKUTH
JI0 CEMAHTHYHOIO TUILY, 03HAYAE CYYaCHHUH TUII KOMell, 00 €KTOM KapTIiB B
SIKOMY CTAaI0OTh AaHOMAJIbHI ABUIIA, IIICBIIOMI CTPAXH, IHCTUHKTH 1 T.I.
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TaxyuM YHUHOM, MOKHA 3POOHTH BHMCHOBOK, T€PMIHOJIOTIS TeaTpy €
YACTHHOI 3arajibHOI TepMIHOCHUCTEMH AHTIJIIHMCHKOI MOBH, KA, (PpaKTHUIHO,
He aysKe IITBUIKO PO3BUBAETHCA Ha JaHWM MOMeHT. TeaTpajibHA JIEKCUKA B
AHIVIHACHKIA MOB1 (pOpMye POSTAJIY:KEHY TePMIHOCHCTEMY, IO 00 €IHye
CIIeIflaJIbHl TepMIHM, SKI HA3WBAOTh IIOHATTSA TeaTpy 1 TeaTpasbHOI
IsLIbHOCTL. JIEKCHKO-cCeMaHTUYHUI aHaIl3 TeaTpaJbHOI JIEKCUKHN aHaIi3ye
CTPYKTYPHY MOJIeJIb TeaTpajbHOl JIEKCHMKH, BHM3HAYAE CEeMAaHTHYHI
BIJHOCHHH, OIIHCY€E T€HETUYHY XapaKTePUCTUKY TePMIHIB.

CroiBBIOHOIIIEHHS 30BHIIMHIX 1 BHYTPIIIHIX (PAKTOPIB (POpMyBaHHSI
AHIJIIMCHKOI TeaTpasJbHOI TEpPMIHOJIOTII Ha eTaml il CTAaHOBJIEHHS CJIL
PO3TJIAIATH IK BIIHOCUHHN HEOOX1JHOCTL 1 MOMKJIMBOCTI.

Coucok BUKOPHUCTAHUX JI3KepeJt

1. Bowman, W. P., Ball, R. H. (1995). Theatre Language. A Dictionary of Terms in
English of the Drama and Stage from Medieval to Modern Times. N. Y.: Theater
Artbooks.

2. Muponosa, M. P. (2006). Cnosomsiprna mepminoniocisa Jsexkcurku [/ Axryaibi
Hpo0JIeMH CydaCHOI'0 MOBO3HABCTBA Ta JiiTepaTrypo3uascTsa, matep. Kyol'V.

3. Apuounbn, 1. B. (1966). Cemarmuuna cmpykmypa ¢i08a 8 Cy4acHLl aHALlUCOKIL MOBL
ma memooura ii docnioxcenHs (Ha mamepiani imennuka). J1.: IlpocsiTienus.

YIK 373.3.016:811.161.2(07)
Jaunnpuyk A.A., cTyneHTKa
Pisnencoruii depocasruli eymanimapHuli yHisepcumem
(Pisne, Ykpaina)

®OPMYBAHHSA KOMYHIKATUBHO-MOBJIEHHEBOI
KOMIIETEHIIIT Y JITE MOJIOZIIOO NIKLJIbHOT'O BIKY HA
YPOKAX YKPATHCHKOI MOBHU HA ITPUKJIAJI BUBUEHHA
TEMUA “IMEHHURK”

AKTyaqpbHUM y CydacHIM MeTOMUYHIA JITepaTypl € HOCIIIKEeHEHS
TPAOUINIMHNUX Ta 1HHOBAIIMHUX METOMIB HABYAHHS YKPalHCHKOI MOBH.
3oxpema MU 30cepequIrch Ha METOIHUIIl OIpalfoBaHHA TeMu ‘IMeHHHUK Yy
IOYaTKOBI1H mIKkoJl. Jlocl BUHMKAOTL IUTAHHS, Ha SK1 MOBO3HABYA HAyKa
e He Jajia ocTaTouyHOl BiamoBldl. Jlo HUX, 30KpeMa, HAJIEKUTH 1 IPUPOIa
JIIHTBICTHUYHOI KaTeropii poay, Yucsia 1 BIAMIHKA IMEHHHUKIB, AKY ¥ CbOTOJHI
TPAKTYIOTH II0-P13HOMY.
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MeTa gociaimskeHHA — aHaJI13 Ipolecy PopMyBaHHSI KOMYHIKATHBHO-
MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHITII ¥ JITel MOJIOMIIIOrO IMKIJIBHOTO BIKY Ha ypoKax
YEpPalHCHKOI MOBM Ha IIPUKJIAIl BUBUEHHS TeMu “IMeHHUK”.

3 orsisamy Ha 11e 00’€KTOM JOCJIiAsKEeHHA BHUCTYIIAE IIPOIeC BUBYCHEHS
IMEHHHKA B IIOYATKOBUX KJacax.

IIpenmer mociaim:keHHA — MeToOuuyHe 3a0e3leyeHHs BUBYEHHS
IMEeHHUKA y II0YaTKOBUX KJIacax.

IIpobsiema BuMBYEHHS IMEHHMKA B IIOYATKOBIM IIIKOJII IIpHUBeEpTaja
yBary 0ararbox JocJLIHUKIB. JI:xepeapHOo0 0623010 00paHo JOCTIIKeHHS
M.A. Binenpsroi, M.C. Bamyneunra, I'.I. Bopeus, O.H. Xopomxkoscskoi, a
TaKOK TAKUX BUOATHUX megaroris, ax CyxommmHcesknit B.O., Makapenxo A.C.,
Aua Amoc Komencwvruii, C.®. Pycosa, borossiaenceruii J[.M. Ta Oararto
1HIITHX.

PesynbsraT nmpoBenenoro nocaigskenusa. [Ipoananisysasim mmpari,
MU BHU3HAYWJIN, II0 TPaMATHYHI ¥ JIEKCHYHI O3HAKM IMEHHHKA [JOCHUTD
CKJIAJHI, a TOMY MHOro BHMBYEHHS BHMATae IIOCTYIIOBOI'O HAKOIHMYEHHS
MaTeplagy Ipo IMEeHHUK SIK YacTUHY MOBH. lIpoliec BuBUYeHHS 1IMeHHUKA
MTBMH Mae OyTH 1iteciipsamoBaduM. Illomo opmu iIMeEHHHKA Y ITI0YATKOBUX
KJIacaxX, TO BOHHU IIOZAIOThCSI B €JIeMEeHTAPHOMY BUTJIAIL 1 PO3IMOJLIEH] 3a
kaacamu. Cumcrema po0OTH HAI BHUBYEHHAM TeMu “IMeHHUK wMae OyTu
IIIJIECHIPAMOBAHUM IIPOIIECOM, SKHHM Iependavae MeBHY IIOCJIIIOBHICTH
O3HAMOMJICHHS YUHIB 13 CMUCJIOBUM 3HAYEHHAM 1 TpaMaTUYHIMI 03HAKAMU
I71€l YaCTUHU MOBH, a TAKOK IIOCTYIIOBE YCKJIATHEHHS BIIPAB, CIPSIMOBAHUX
Ha (OopMyBaHHS HABHUYOK TOYHOIO B:KHMBAHHS IMEHHHKIB y MOBJIEHHI 1
npasuibHe ixX Hanucaausa (XomeHnko, 2009, c. 14).

IIporiec 3acBoeHHSA YUYHAMU IMEHHUKA K YACTUHN MOBHU 3I1MCHIOETHCS
B TPBHOX AacCIIeKTax; 3HavYeHHS Ta (QYHKIIA I1MEHHHKA; CJIOBO3MIHA;
0COOJIMBOCT1 CJIOBOTBOPEHHsI. YpaxyBaHHsS IIMX AacIeKTIB 3a0es3meuye
opdorpadivHy rpaMOTHICTD, III0 € BAKJIMBOIO CKJIAZ0BOI KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCT1 yuHIB. Taxok MU 3’sICyBaTH, III0 B Pe3yJIbTATIl OIIaHyBAHHS
JIIHTBICTUYHUX B1JJOMOCTEM YUHI MAIOTh 3MOTY 3aCBOITH TaKl HAWBAKJIABIIII
OPABOIMCHI HOPMH. HAIIMCAHHS BIAMIHKOBUX 3aKIHYEHb IMEHHUKIB,
VsKMBAHHS BEJIMKOI JIITepH y BJIACHMX HAa3BaX, HAIMCAHHS IMIPI3BUII, Ta
YOJIOBIUMX 1 %KIHOYMX 1MEH IO 0aTHKOBl, HAIIMCAHHS CKJIATHUX 1IMEHHHIKIB
toio (Bypmakisceka, 'anunbka, 2011, c. 125).

Y mpoiieci BUBUYeHHS IMEHHIUKA B II0YAaTKOBUX KJIACAX MU BUOKPEMIJIN
TaKl 3aBIAHHI:

1) dopMyBaHHSA rPaAaMaTHUYHOIO HOHATTS IIPO IMEHHHK;

2) PO3BUTOK HABUYOK IIPABOIINCY BIAMIHKOBUX 3aKIHUY€Hb IMEHHHUKIB;
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3) 3baraueHHsI CJOBHMKA VYHIB IMEHHHKAMU 1 PO3BUTOK HABUYOK
TOYHOI'0 BUKOPHUCTAHHS X ¥ MOBJIEHHI.

Buie 3sramami 3aBmaHHS Ppo3B’A3YIOTBCSA HE 130Jb0OBAHO, a y
B3aeMO3B sA3Ky. JIekcruHI 1 rpaMaTHYH] 03HAKH IMEHHHKA JOCHUTH CKJIAIHI,
a TOMY BHUBYEHHS ITl€l YaCTUMHM MOBU BHMAarae IIOCTYIIOBOI'O HAKOIIMYEHHS
KOHKPETHOI'0 MaTeplaJy OJis y3araJbHeHHs 3HAHDb IIP0 IMEHHUK AK YaCTHHY
MOBH.

Busmaunmau, 1m0 yIHAM DOYATKOBHUX KJIACIB JJI 3aCBOECHHS IIOHSATTS
“IMmeHHNK’ HEOOX1JHA CHCTeMAa BIPAaB, K1 BHKOHYIOTHCA HaA BCIX yPOKAaX,
mepeadadeHnux IIPOrpaMoI0 [JIsI BUBYEHHS I1lel Temu. Baskimso, 11100
3aBIAaHHSA BHMAaraJd Bl YYHIB AKTHBHOCTI B IIOIIYKOBIA ISIJIBHOCTL 1
CIIpIMOBYBAaJIX 1X Ha YCBIIOMJIEHHS pPOJII IMEHHHWKIB Yy MOBJIEHHI
(Bamyneuxko, 2010, c. 198).

TaxuM uymHOM, y pe3yJabTaTl IIPOBEIEHOTO JOCJIIMKEeHHS 3 TeMH
“DopmyBaHHA KOMYHIKATHBHO-MOBJIEHHEBOI  KOMIIETEHIII y  OiTelt
MOJIOAIIIOTO IIKLJIHLHOIO BIKY HA ypOKaxX YKpalHCHKOI MOBHM Ha IIPHKJIA[]
BUBYCHHA TeMHU “‘IMeHHUK’, MU O13HAJIUCH, 10 O3HAMOMJICHHS MOJIOJIIIIAX
IITKOJISAPIB 3 IMEHHMKOM SAK HAMOLIBII Y:KHBAHUM JIEKCHKO-TPAMATHIHIM
KJIACOM CJIIB IIepeabadae:

mo-mepiire, POpMyBaAHHSA IPaAMATUYHOIO IIOHATTS IIPO IMEHHUK;

IIO-IpyTre, (hopMyBaHHI HABUYOK IIPABOIMCY BIIMIHKOBHX 3aKIHYEHD
IMEHHUKIB;

II0-TpeTe, 30arayeHHs CJIOBHUKA YYHIB HOBHMHU IMeHHUKAMHU 1
PO3BUTOK HABHUYOK TOYHOTO BUKOPHUCTAHHSA IX y MOBI.

BigmosimHo 10 IIOpAOKY BUBUEHHS IMEHHHKA Y IIOYATKOBIH IITKOJII, IT1
3aBJIAHHS PO3B’I3YIOTHCSA HE 130JIb0BAHO, a IOCTYIIOBO 1 ¥ B3AEMO3B SI3KY.

OT:ke, IIEPCIEKTHUBOI0 HAIIMX IIOJAJIBIIUX JIOCTIIKEHb € TeOpeTUJIHe
OOIPpYHTYBAHHS BUBUYEHHS TeMHU ‘IMEeHHHWK Y IIOYAaTKOBIH IITKOJI1, a TAKOMK
PO3po0OKa TPeHyBAJIbHUX BIIPaB Ta IUIAKTUUYHUX 1TOp, AKl HEoOX1THO
3aCTOCOBYBATH ITiJT Yac POOOTH 3 YUHSAMU Y IIPOIlecl OITaHyBaHHSA OKPECJIeHOI
TeMHU.

HasgpricTh 3HAYHOI KIJIBKOCTI HAYKOBO-METOIMYHOI JITEpaTypu 3
BUBYEHHS IMEHHMKA B IOYATKOBIHA IIIKOJ1 IIATBEPIKYE BAKJIMBICTH Ta
AKTyaJIBHICTh ITlel ITpobsieMu, aJjie He BHYEpIye VYCIX acHeKTIB il
JTOCJILIKEeHH.

Coucoxk BUKOPUCTAHUX iKeper:
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DIFFUSED ENGLISH ADVERBS OF TIME

Modern descriptive linguistics has always been conscious of the fact
that grammatical systems are subject to fuzziness, but there are now signs
in present-day linguistics that increasing numbers of linguists are
reluctant to be bullied by the categories, especially in formal linguistic
theory (Quirk, Greenbaum, Leech, 1995). Vague language is widely used in
both spoken and written English and it is also a very important language
variable (Raffman, 1994). The process of language use is active, during
which speakers and hearers constantly have to make choice out of
variables. The subject of our research is the diffused adverbs of time in
English, its groups, subgroups, main features and characteristics.

Adverbs of time in modern Englih can be subdivided into four groups:
adverbs of time — position, adverbs of time-duration, adverbs of time-
freqency, and time-relationship.

Diffused Adverbs of Time - Position. Temporal relations are
especially dependent for their expression upon figurative extension of
locative items such as in and at. As with space, several subroles can be
distinguished, some of them closely analogous to those of space.

First, there is time seen as a fixed position on a temporal scale: time
as stasis — the time when an action took place or the time to which a state
applies.

Time-position adjuncts can be divided into two sets, largely
determined by

two modes of orientation:

(a) those denoting a point or period of time, especially ‘before’;

(b) those which in addition imply attention to another period of time,
especially ‘after’.

Common adverbs realizing adjuncts in these two groups include:

Group (a): again [‘on a subsequent occasion’], early [‘at an early time’],
late [‘at a late time’], now [‘at this time’], sometime [‘at an unspecified time’],
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nowadays [‘at the present time’], presently [‘at the present time’],
simultaneously [‘at the same time’], immediately, instantly, then [‘at that
time’]; today, tomorrow, tonight, yesterday.

Group (b) : afterwards, before, earlier [before’], eventually [‘in the
end’], finally [‘in the end’], first [before all else’, ‘before that’, ‘at first’],
formerly,initially [‘in the beginning’, ‘at first’], last [‘after all else’, ‘in the
end’], lately [‘a short tlme ago’], later [‘afterwards’], momentarily [in a
moment’], next [‘after that’], once [‘at some time in the past’], originally [‘in
the beginning’, ‘at first’], previously [‘before’], presently [‘soon’], recently [‘a
short time ago’], shortly [‘soon’], since [‘after that’], soon, subsequently, then
[‘after that’].

There 1s a difference in the use of once according as the meaning is
[I] ‘on one single occasion’ or ‘at a certain but unspecified time in the past’.
Thus: I once visited this city. He once told me where to go.

If the reference is future, sometime is used instead of once: I'll buy a
fur hat sometime. I'll visit this city (again) sometime.

The prepositional-phrase variant, at some time, is less vague and
suggests a particular occasion; here some time (two words) 1s a noun
phrase, in contrast to the adverb ‘sometime (at ‘sometime) which is written
and accented as a single word.

Presently is synonymous with soon, in a short time where there is a
modal auxiliary or (for some) when the verb is in the past: They will
presently call on him. [ = in a short time from now’]. They presently called
on him. [= ‘in a short time from then’].

Some find the latter use of presently unacceptable. On the other hand,
when the verb is in the present, it is synonymous with at present.

After, before, and since are prepositions and conjunctions as well as
adverbs. When used as adverbs, they could be regarded as prepositions in
abbreviated prepositional phrases, though as an adverb is not as common
as its synonym afterwards, which cannot function as a preposition.

Diffused Adverbs of Time — Duration. Since time is conceived as
being linear and unidimensional, the analogy of spatial direction makes
little impact on the conceptualization of time. But the concept of measure
1s as important to the consideration of time as it is to space, and temporal
measure 1s seen as duration. Linking duration to specific positions on the
linear time scale, we have the concept of span, itself subdivided to
correspond to the only rudimentary analogue to spatial direction that is
conceptualized with respect to time, the forward span [‘until, up to a
specified point of time’: cf spatial ‘goal’] and the backward span [‘since, from
a specified point of time’: cf spatial ‘source’].
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Forward span extends from the point of time to which the speaker and
hearer are oriented, forward to some point which is ‘future’ in relation to
the orientation point.

For example: next week, following, till, until.

To thish group of adverbs — duration belong such adverbs which
denote endlessness: eternity, infinity, perpetual, interminable, long-time,
everlasting.

The converse of this, backward span, indicates the stretch of time
back from the speaker-hearer orientation point. For example: since, that
time, before, at the best of times, one time and another.

Here the reference of the adverbial may extend both into the past and
into the future from the time point of utterance; equally, it may refer to a
threeweek period at some unspecified time in the future, just as in the
following example it can refer to an unspecified period in the past: I stayed
(for) three weeks. She’s promised to finish the painting in time but she can’t
say when. Against the clock I had to work against time to get the thing
finished...

Diffused Adverbs of Time -Frequency. The number of times that
something happens within a particular period of time or within a particular
group of people — is frequency. Again, we may be concerned not with
numerical indications of frequency but with more general or
1mpressionistic frequency.

Indefinite frequency is commonly realized by clauses introduced by
when (ever):

They come here when (eve) they feel like it. “Should I come over around
six?” “Whenever”.

Diffused adverbs, which define frequency, are subdivided into four
groups: usual occurrence, continuous frequency, high frequency, low
frequency.

To the first group, usual occurrence, belong such diffused adverbs as
commonly, customarily, generally, habitually, invariably, normally,
ordinarily, usually etc.

The second group of adverbs, continuous/continual/universal
frequency forms the next adverbs: always, constantly, continually,
continuously, incessantly, permanently and perpetually.

To the third group high frequency belong such adverbs as: frequently,
ofen; regularly, repeatedly.

The fourth group of diffused adverb, which denote low frequency
cosist of the next words: infrequently, irregularly, (very) little, occasionally,
periodically [from time to time’], rarely, seldom, never.
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Adverbs of indefinite frequency in the first group denote usual
occurrence. They differ from those of (especially) the second group in that
they can precede the clausal negative, in which case they express that it i1s
normal for something not to occur:

Diffused Adverbs of Time —Relationship. Both being considered
in an utterance are realized by forms that serve more than one function. In
consequence, most of them have already been considered under other
headings. There are three chief subclasses:

Group (a): Many of thbse denote temporal sequence and are also used
for time position: Afterwards, before, eventually, finally, later, next,
originally, previously, subsequently, then.

Group (b): Many of these imply something of the concessive relation:
(even) by that time, (even) before that time, (even) up to that time.

Group (c): Here the tendency is to compare one time with another:
again, once more, afresh.

In this thesis we analyzed adverbs of diffused meaning in modern
English. The objects of our analysis were diffused adverbs of Time and
Place. Consequently we pointed out four subclasses of diffused adverbs of
Time, such as Position, Duration, Frequency and Relationship; and three
subclasses of diffused adverbs of Place: Position, Direction and Distance.

The phenomenon of vagueness in language is still actual and there
are a lot perspective direction of its investigation.
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MOZAEJII HOPOKEHHA MOBJIEHHEBOT'O
BUCJIOBJIOBAHHS{ TA IXHIU JIEKCUYHUU ACIIEKT

PoGora wman erasoHamMm® JIEKCUYHOIO PIBHS — I poboTra HAaL
3HAYEeHHAM CJIOBA, HaJ MOro B:KHBAHHAM BIOIIOBIIHO 0 HOpM MoBH. Lle
poboTa HaJ| peyeHHSIMH, K MOKJIMBICTE peaJIidalrll OJHOr'o 1 TOro CaMOIo
CMICJY PpIi3HHMHK TrpamMatuyHuMu Qopmamu. Hasuammsa sBubOopy ciiB B
3aJIEKHOCTI: a) Big cMHMCJIy, 0) BiD HASBHHX B MOBI [IJIS peasi3allli IIboro
CMICJIY TPAMATHYHNX KOHCTPYKIIIHA.

Ocob61mBO AKTHUBHO B eKCIIepUMEHTaJIbHOMY HaBYaHHI1
BUKOPHUCTOBYETHCSI Mojiesab M. JKuHKIHA, 3T1IHO 3 IKOI0 B OCHOB1 MEeXaHI3MY
IIOPOJI?KEeHHS MOBJIEHHS JISJKUTD 3aIyM, TIOB SI3aHUH 3 “TIpeIMeTHO-CXeMHUM
KOIOM , KWl He MHOBSI3aHUIl 13 CJIOBAMHU, ajieé MOKe OyTH PO3KPUTHUH B
MOBJIeHHeBe moBlgomuieHHsS. “Cmwuci 1 3Havenusa (y mpomy M. HuHkin
Hacaigye P. @pere) Ha 1boMYy PiBHI He PO3PISHAIOTHCI 1 PO3YMIIOTHCS: CMICJI
— gK cmocld HasBaTH [eHOTaT, 3HavYeHHsa — caM JeHOTaT, IIpeaMeT
miicHocTl... Po3BemeHHs cmmcay Ta 3HAUYEHHA... BIOOyBaeTbCad B
3aBepIIeHOMY TEKCTI, e Bike 3HaliaeH] 1 BLI1I0paH] IX 3ByKOBI IIOCJI1JOBHOCTI.
[llomo mpolrecy PO3KPUTTS 3aAyMy B TEKCTI, TO B1O0Ip KOHKPETHHX CJIIB
3IIMCHIOETHCSA HaA PIBHI iX 3HaueHb, T00TO mexoratTiB’ (Kpacukos, 1990, c.
12). “IlinTema Bu3HAuYaeTbCA SAK OesdKe 1HQopMAaIlliiHe YTBOPEHHS, IO
o0OMesKye 3MICT IIEeBHUME paMKaMU, B MeKaX SIKUX MOKe OyTH IIPOIOBKEeHUI
cvmucaouit pan’ ((Kumaxma, 1970). M. Kuakin BBaskae, IM0 JIeKCHKA
IHepBUHHA 10 BlgHOIIeHHIO 10 rpamatuky (WHuuxma, 1970), Tom aAK
I. Bumusa (Bumusas, 2001) BUI1JISIE OIHOYACHICTD IIPOIIECIB
CMMUCJIOYTBOPEHHS Ta (popMOyTBOpeHHs. Ak O TaM He 0yJI0, OUEeBUIHUM €
Te, 110 HeOOX1THO CKOHIIEHTPYBATH POOOTY HA CMUCJIOYTBOPEHHS — 3 OIHOI0
OOKy, 1 Ha (popMOyTBOpeHHs (peasi3allli CMIUCIIy 3a JOIIOMOIOI0 JIEKCHKO-
rpaMaTUYHUX OAUHUIH — CJI1B, CJIOBOCIIOJIYUEHD, PeUeHb, TEKCTY) — 3 1HIIIOTO0.

“B mporieci B1ZOOPY 3OIMCHIOETHCS KOHTPOJIbL 34 HAIXOMKEHHSIM B
IHTEJIeKT TLIBKK ocMucyieHux IoemHaHb ciaiB’ (HoBukos, 1983), abo
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CMICJIOBUX psAaiB. Borm “posraimmoBami, HMOBIPHO, B 0araTOBHMIPHOMY
ITPOCTOP1 Ta UAYTH He TIJIBKU JIHINHO B OHOMY HAIIPSMI, ajie ¥ BlJT KOMKHOTO
YJIeHa IIapy Moske OyTHU IIOYATHII HOBHU OIYHUN PSAM, TAK IO Bl HOT0 map
BIMIHayTh HoBl mapHi pagu (Huurmm, 1970).

“Opgmi 1 T1 K cJI0Ba, IO BXOAATH B PI3HI PO, MOKYTH MAaTH PI3HI
3HadeHHd. llepexomm Mk psagaMu OUCKPETH1, 1 TOMY HOPH BiIOOpl BCHOTO
IIOBUHHA OyTU SIKACh 3AKOHOMIPHICTH IIePEX0ay Bl OSHOTO PSAIY OO0 1HIIIOIO
a00 mpooB:KkeHH 1uX psaais. Iliciasa Toro, K HEOOX1IH] eJIeMeHTH B1Il0paml
1 MI3K HUMU BCTAHOBJIEHUM CMUCJIOBUI 3B SI30K, 31HCHIOETHCS IpaMaTHYHe
cuatakcyBauusa (Hosuxos, 1983, c. 49).

OcHoBoIO Ipoliecy, 110 IOPOIKye BucaoBIOBaHHA, 3a M. iKuaKiHNM,
€ CJIOBO, BOHO 30€pIraeThCs B IIaM ATl B 3peIyKOBAHOMY BUIJISI/I, HEIIOBHIHI
dopm1 y Burasaml poHEeMHOI penriTKH, HaJl SK0I0 HaJI0yI0BYyeThCI MOpeMHa
pemritka. IloBHe cioBo dQopMmyeTrbesad TIIBKKM B IIPOIleCl CKJIAJAaHHS
IIOBIZOMJIEHHS B Pe3yJIbTATl 3aCTOCYBAHHS TOTO YK 1HIIIOTO CHHTAKCHYHOIO
IIpaBUJIa, sSKe 3’ ABJIAEThCS BlApasy, SK JedKa 3aKiHYeHa cxeMa II0eTHaAHHS
ciiB (Hosuros, 1983, c. 48).

Mexaniam Bumepemkyiouoro cuHredy (3a M. jKuarinmM) Bigirpae
BEJIMKY POJIb Y IIPOIleCl HOPOIKeHHA MOBJIEHHS, BIH IIOKJIAJeHUI B OCHOBY
moOyI0OBYM, HAOPHUKJIAZ, METOOHYHOI Teopli (popMyBaHHS CHHTAKCHUYHOI
OymoBm MOBJIEHHs y4uHIB. Llei mmpoiiec Bimirpaerpae BasKJIHUBY POJIb 1 IpH
bopMyBaHHI  JIEKCMYHOI  KOMIIETEHTHOCTI  MOJIOAIIIOTO  IMKOJISpA.
“B pesysbTaTi yTPUMYBaHHS B OHNEPATUBHIA HaM STl OTJHUX €JIEMEeHTIB 1
IOIIePeKEeHHS 1HIMNX 3’ SBJISETHCSI MOSKJIMBICTE OJHOYACHOTO CHHTE3Y
IIOCJILIOBHOCT1 IOBHHUX CJIB. Ilpw ITbOoMy TaKW# CIIOJYYHUH CHHTETHYHUH
3B’SI30K He 3aJIeKHTh Hl Bl 3BYKOBOI XapaKTepPHCTHUKM CJIB, Hl Bl iX
3HAYeHHs, TOOTO BIH (POPMAaJILHUM, a TOMY J[03BOJIsI€ BHUKOPHCTOBYBATH
oynb-saki ciioBa” (HoBukos, 1983, c. 48).

Iett piBers popMaIbHUX IPAMATHYHHUX CXEeM, KOJIH B1IOMO, JJISI SIKOTO
KOHKpeTHOro cjoBa (cjiB) IOTplOHA JaHa cxXeMa, HacTae MICJISA BIOOOPY
KOHKpeTHOro cjoBa (dpoHeMHl, MOp(preMHl peIrTKu), g0 BLAO0PY
KOHKPETHOTO CJIOBA BIJIOYBAae€ThbCA CMUCJIOBUN eTall MOPOJIKeHHS
(Kpacuxos, 1990, c. 13).

M. KuHKiH po3pi3Hse JOBLILHE 1 MIMOBLIbLHE YIPABJIIHHSI IIPOIIECOM
mopoaskeHHs. MuUMOBLIbHE YIIPABJIIHHS — IIe aBTOMAaTHU30BaHl oIlleparrii
THUIIy BUMOBJISHHS 3BYKY, 3 €JHAHHS 3BYKIB, 3B S30K CJIIB B pPEYEHHI.
JloBlIbHE yIIpaBIIHHS — ITe CKJIQJaHHSI IPOrpaMi BUCJIOBIIOBAHHSA (3a0yM),
110 IIepeaye CMUCJIOBOMY eTalry mopomskeHHa (Wuukmm, 1970).

VY Bcix ommcaHMX HAMH MOJEJISAX IIPHCYTHS OJHA 1 Ta caMa CXOOHHKA:
IICJISA CMIMCJIOBOTO eTaIly e B1IOlp JIEKCHYHHUX OOUHHUIIL. B y3araiabHeHI1i
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momeal I. Sumunoi (Bumusasa, 2001) BuoljleHl TPH OCHOBHI  PIBHI:
CIIOHYKAJIbHII, (POPMyBaJIbHHI Ta peasidoByloumnit. l[lepimmit piBeHb —
MOTHUBAIIIAHUMN, OPYTUi — (popMyBaHHS AYMKH 34 JOIIOMOI'OI0 MOBH, €
PO3PI3HAIOTH OBl pasu, 110 OJHOYACHO B1AOYBAIOTHCSI: CMHCIOYTBOPIOBAJIbHA
1 mo copmye (IHaKIIe — (popMOyTBOPIOBaJIbHA, a00 I'paMaTHKAJII3AIlIAg) —
hasa BHyTpimEbOr0 mmporpamysanus (3a O. JleontbeBum). TpeTiit piBeHDb —
III0 peaJsIi3oBye — Iie BJIACHE JIEKCUYHE HAIIOBHEeHHS I'PaMaTUIHOI CXEMII.

YV ncuxodiziomoriumiin  momem T. Vmaxosoi (Vmraxosa, 1979)
BUILIAIOTHECS TPU PIBHI MOBJIEHHEBUX MexaH13miB. OguH 3 HUX, JPYTHUH, —
piBeHb “‘BepOaJIbHUX TeHeT , B SIKOMY 00 €JHYIOThCSI 0a30Bl eJIeMeHTH 3a
JIOIOMOT'0I0 HEpPBOBUX 3B'SA3KIB, IO BlIoOpaskae peayibHYy KapTUHY
BUKOPHCTAHHS MOBJIeHHs. HaiiricHine moB’s3adl  (PYyHKITIOHAJIBHI
CTPYKTYPH, BIAHOBIOIHUMHN OJIM3bKUMHK 32 3HAYEHHAM Ta 3ByYaHHAM
ciaoBaMu. Croou TaKOK BRJIIOUAIOTHCS (3B’SI30K CJI0BA 3 CEHCOPHUM 00pas3oM)
MUHYJI BpaskeHHs, qocsln goguau (Yimaxkosa, 1979). Ines mpo 000B’s13K0Be
ICHYBAHHS B JIEKCUKOHI JIIOJUHM, AK MIHIMYM, IIap CJI1B (CMHOHIM-IIAPOHIM)
Bixe BuHHKasia B Hayil (Kpacukos, 1990, c. 15). aa Hac 19 gyMKa e
BaKJIMBOIO, OCKLIBKH POOUTH METOOUYHO 3aKOHOMIPHOK 1 BHIIPABIAHOIO
CIIeITlaJIbHY poOOTY HaJ CHHOHIMAMHU 1 IIapOHIMAMU B aCHEKT1 PO3BUTKY
MOBJIEHHEBUX MEXaHI3MIB — B IIlJIoMy, 1 QOpPMyBaHHS JIEKCHUYHOI
KOMIIETEHTHOCT1 IUTUHHU — 30KpeMa.

Toit ¢parT, 1m0 B 0CHOBI MOBHOI 3J10HOCT1 JIEKHTH CEeMAHTHYHUNA
KOMIIOHEHT, IIO-IIepIlie, BHU3HAYMB CEMAHTHUYHHN IIPUHIAI SK OIWH 13
HARBAKJIMUBIIINX y MOOYIOBI METOOUKH (POPMYBAHHS  JIEKCHYHOI
KOMIIETEHTHOCTI MOJIOOIINX INKOJIAPIB. Ilo-mpyre, 3yMoBuMB BHIIJIEHHS
HAMOLIBII 3HAUYYIIOTO HAIPSIMY B METOIHWIN (PpopMyBaHHS JIEKCHYHOI
KOMIIETEHTHOCT] B IIOYATKOBIH IIIKOJI1 — PO0OOTY HaJ CJIOBOM B €IHOCT1 HOT0
3HavYeHHs (JIEKCHYHOI'O0 Ta T'paMaTUJHOTo), opmMu Ta QyHKIII. BrasiBka
JI. Burorcbkoro Ha 0cOOJUBY poOJb 3HAYEHHS CcJ0oBa y (POpMyBaHHI
MUCJIEHHSI YYHIB MIATBEpAHJa HAILy IyMKYy ©IpPO Te, IO TOJOBHOIO
mpobseMor (OpMyBaHHS JIEKCHYHOIO 3allacy 1 TIpaMaTHYHOI OymooBH
MOBJIEHHS MOJIOIIIMX IIIKOJIAPIB € IIpo0JeMa CTBOPEHHS METOIHUKN POOOTH
HaJl 3HAYEHHIM CJIOBA, 3 OTJIAIY Ha 3aKOHOMIPHOCT] 3aCBOECHHS P1IHOI MOBH.
Y 1npoMy BHOAOKy MM IIOJLISIEMO JIEKCHUKOIEHTPUYHY IIO3UINI0 B
ncuxoaiHrBicTuuHIM Teopll M. JHmHKIHA Ta #oro Momesl IIOPOIKEeHHS
MOBJIEHHSI.

Muu BUX0OIHMO 3 TOTO, 1[0 MOBHA 3I10HICTD K lIepapXI1uHOo OpraHi3oBaHa
cucTeMa eJIeMEeHTIB 1 MHOpaBuUJa IX (QPYHKIIIOHAJbHOTO BHKOPHUCTAHHS
PO3BHBAETHCSI B XOJI HABYAHHS MOBH. li KOMIIOHEHTH — (POHETHYHUI,
JIEKCUYHHII, TpaMaTUYHUNA — BLAIOBLIAIOTHL IIEBHUM PIBHSAM MOBH, aJjie He
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toroskHl IM. DopmMyBaHHS KOMIIOHEHTIB MOBHOI 3HI0HOCTI y IIpOIiecl
PO3BUTKY JIEKCHMYHOI KOMIIETEHTHOCT1 OI[IJIBHO OydyBaTH HA OCHOBI
HaBYAHHS HOMIHATHBHHUM 1 KOMYHIKATUBHUM OIUHUIIM MOBH — CJIOBO,
CJIOBOCIIOJIyYE€HHS, PeUeHHs Ta TEeKCT — 3a YMOBHM IIPOBIIHOI POJIl CJIOBA Ta
Tekcty. lle BlomoBimae NPUHHATOMY B JIHTBICTHIN (PYHKIIIOHAJIHLHOMY
OIAXO0AY OO0 BUBYEHHS OOUHMIIL MOBH. IHTerpaiiifiHomo KaTeropiemo, IIo
00’eIHye BUBUEHHS HA3BaAHUX OJUHHIIb, €, BIIIIOBIIHO J0 CTPYKTYPH MOBHOI
3110HOCTI, CEMAHTUKA BKA3aHUX OQUHUIIL MOBH.
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PEJORATIVE BEDEUTUNG DER EIGENNAMEN

Das Wort “schimpfen” bezeichnet eine Beleidigung, “jemanden mit
einem krankenden Namen nennen” (Wahrig, 1999, S. 1080). Der Terminus
“Schimpfwort” wird von O. Havryliv sind Schimpfwoérter pejorative
Lexeme, die im Rahmen der Beschimpfung mit dem Ziel verwendet werden
den Adressaten zu beleidigen (Havryliv, 2006, S. 16).

Das Ziel des vorliegenden Beitrags ist die deutschen Schimpfworter,
die von den Eigennamen geleitet sind, in Anbetracht auf ihre wortbildende
Struktur und deren Semantik zu analysieren. Als Forschungsobjekt treten
die Eigennamen, die in der modernen deutschen Sprache mit der
pejorativen Bedeutung, also, als Schimpfworter gebraucht werden. Zum
Forschungsgegenstand wurden strukturelle und semantische Analyse der
Schimpfworter dieser Art.
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Das Schimpfwort bleibt ein linguistisch &ulerst interessantes
Phianomen, was die Aktualitit solcher linguistischen Erforschung
begriindet.

Ein Schimpfwort oder Scheltwort ist ein Wort, das eine Person (seltener
ein Objekt) mit einer (stark) abwertenden Bedeutung (Pejorativ) besetzt und
sie auf diese Weise beleidigt oder herabsetzt (Akkan, 1994, S. 21).

Die Schimpfworter weisen mannigfaltige Bedeutungsfarbungen auf.
Viele Worter haben bloB mehr oder weniger herabsetzende oder
erniedrigende Bedeutung. Den anderen ist deshalb ein tadelnder Nebensinn
eigen oder sie werden in vorwurfsvollem Ton gebraucht, manche haben
einen ironischen oder verichtlichen Beigeschmack usw. (Keifer, 1993, S.
167). Personliche Schimpfworter sind Worter oder Lautgebilde, die
Menschen gegeniiber gebraucht werden. Sie lassen sich in zwei Gruppen
einteilen: 1) die pejorative Bedeutung beruht auf einem Vergleich mit
Personen, Tieren oder Dingen, deren Namen als Schimpfworter gebraucht
werden, werden solche Schimpfworter metaphorisch genannt; 2) die
formalen Schimpfworter (Kiener, 1993, S. 107).

In der deutschen Gegenwartssprache werden die Eigennamen nicht
selten als Schimpfworter gebraucht. Das ist eigentlich eine alte sprachliche
Tradition. Als Schimpfworter gebraucht man vor allem Kose- und
Kurzformen. Viele von diesen rufen Schimpfassoziationen auf. Z.B. Heini
oder Uschi, Willi und Kdthe werden mit negativen KEigenschaften
verkniipft, wovon die Ausdriicke “Lass mich durch, Du Heini!” oder “was
willst Du von mir, Du Uschi?” zeugen. Als Schimpfworter werden vor allem
die alten deutschen Vornamen gebraucht. Das sind die ldndlichen oder
bildungsfernen Namen.

Im Rahmen dieses Beitrags werden 200 Schimpfworter analysiert,
denen zu Grunde 55 personliche Eigennamen liegen. Das sind
34 mannliche und 21 weibliche Vornamen. Von 34 méannlichen Vornamen
stammen 131 Schimpfworter, von 21 weiblichen Vornamen sind
69 Schimpfworter gebildet.

Die durchgefiihrte Analyse hat erwiesen, dass solche Vornamen, die
1m deutschsprachigen Raum sehr verbreitet sind, dienen als eine reiche
Quelle fiir die Bildung der Schimpfworter. Zu den Schimpfwortern sind vor
allem alte deutsche traditionelle Vornamen, wie Heinrich, Johann, Jakob,
Friedrich, Peter geworden. Was die anderssprachigen Eigennamen angeht,
sind solche Vornamen im Bereich der Bildung von den Schimpfwortern
unproduktiv.
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Wie die statistische Analyse gezeigt hat, ist das héaufigste
Schimpfwort von den méannlichen Vornamen Johann — 24 (18%) aller
Belege dieser Art. Das sind: dummer Jahn, Faselhans, Gruffhans,
Hahnelampel (Hahmpampel) Hannemann, Hannes, Hans, Iwan, Janhagel,
Knapphans, Liederjan, Lotterjan, Mutterhansel, Pimpelhans, Plapperhans,
Prahlhans, Prozef3hansl, Schani, Schinderhannes, Schmallhans,
Schmutzian, Sekkirhansel, Stotterhanes, Streithansel. Diese Tatsache lasst
sich damit begriinden, dass dieser Name im Mittelalter sehr beliebt und
somit auch verbreitet war.

Relativ haufig werden die Schimpfworter von den Mannernamen
Friedrich — 11 (8,5%), Heinrich — 14 (10,5%), Peter — 12 (9%) und Michael —
9 (7%) gebildet. Diese Namen sind in ganz Deutschland verbreitet und
deswegen bieten reichlich Material fiir die metaphorischen Ubertragungen.
Weniger produktiv bei der Bildung der Schimpfworter sind die méannlichen
Vornamen August — 4 (3%), Jakob — 5 (3,7%), Joseph — 5 (3,7%), Kasper — 3
(2,2%), Kurt — 3 (2,2%), Ludwig — 4 (3%), Matthias — 4 (3%), Nikolaus — 6
(4,5%), Philipp — 4 (3%).

Unproduktiv bei der Bildung der Schimpfwoérter sind die méannlichen
Vornamen Antonius, Bacchus, Bartholomdus, Blasius, Christian, Damian,
Eustachius, Gregor, Isaak, Klaus, Lorenz, Leopold, Moritz, Rupprecht,
Sebastian, Thomas, William. Das sind die Vornamen, die auf dem
deutschen Boden selten vorkommen, was ihre Unproduktivitit in diesem
Bereich begriindet.

Was die Schimpfworter von den Frauennamen angeht, ist der
Vorname Elisabeth ein Favorit mit 28 (39,56%) Belegen, was durch seine
groBe Verbreitung in ganz Deutschland zu erkliaren ist. Relativ haufig
werden zu den Schimpfwoértern die weiblichen Vornamen Katharina — 7
(10%), Mathilde — 6 (8,5%), Ursula — 6 (8,5%). Selten kommen als
Schimpfworter die Frauennamen Augustine, Christine, Friederike,
Margarethe, Maria, Mechthild. Die Einzelbelege sind von den weiblichen
Vornamen Dulzinea, Eva, Hulda, Julia, Karoline, Lilith. Diese Vornamen,
wie auch 1m Fall mit den Mannernamen, sind meist nicht deutscher
Herkunft.

Die Schimpfwoérter von den Eigennamen driicken verschiedene
abwertende und spoéttische Bedeutungen aus. Sie bezeichnen: 1) eine
ungeschickte, unfihige Person, z. B. Johann, Waldheini u. a.; 2) eine
lacherliche, komische Person, z. B. Futzi, Jule; 3) eine gutmiitige, einfaltige
Person, z. B. Michel, Heinrich, Jockel, Hiesel, Karline, Seppel u. a.; 4) eine
blode, dumme Person, z. B. dummer August, Else, Minna u. a.; 5) eine
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wunderliche, beschrankte Person, z. B. Karline, Uschel u. a.; 6) eine
héssliche, unsympathische Person, z. B. Else, u. a.; 7) einen Verfiihrer,
einen Gecker, z. B. feiner Max, Lilith u. a.; 8) eine liederliche, schmutzige
Person, z. B. Schmutzian, Lausewenzel u. a.; 9) eine eigensinnige, trotzige
Person, z. B. Nickel u.a.

Auf Grund der strukturellen Analyse wurde herausgestellt, dass die
Eigennamen zu den Schimpfwortern héufiger in der Kurz- oder
Koseformen wurden. Z. B.: Heinz, Heini — Heinrich, Hans — Johann,
Nickel — Nikolaus, Lenz — Lorenz, Stina, Stine — Augustina, Gori, Gore
— Georg u. a.

Die Schimpfworter von den Eigennamen weisen die folgenden
strukturellen Besonderheiten auf:

1) die Mehrheit dieser Lexeme sind Wurzelworter — 101 (50,6%). Z.B.
Maria, Max, Kurt, Hiesel (Matthias), Michel (Michael), Lippel (Philipp),

2) die zweitgrof3te Gruppe bilden die Zusammensetzungen — 89 (45%).
7. B.: Dreckpeter, Pumpelnickel, Lausewenzel, Quatschmichel u. a.

3) zur kleinsten Gruppe zdhlen die Wortverbindungen mit einem
Adjektiv — 9 (4,4%) aller Belege. Z. B.: billiger Jakob, der letzte Leo, langer
Lulatsch, langweiliger Peter u. a.

Die durchgefithrte sprachliche Analyse hat erwiesen, dass im
modernen Deutschen die Eigennamen oft mit der pejorativen Bedeutung
gebraucht werden. Das sind die traditionellen deutschen Mé&nner- und
Frauennamen in den Kurz- oder Koseformen. Die Eigennamen als
Schimpfnamen bezeichnen die dullere oder innere Charakteristik einer
Person.
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NOMINATIVE PROCESS OF FASHIONSPEAK

The aim of research is to make insight into the problem of nominative
process of fashionspeak. On the first point, we began with a critical review
of the literature in the field of communicative linguistics. The analysis of
the latest publications shows us that the study of a communicative
structure of fashionspeak does not seem to be new or unusual in linguistics.
Different elements of fashionspeak have different communicative charge,
so the choice of the order of elements is very important for communication.
The notions style, dress and clothes are central semantic components of the
notion ‘fashion’ and have the most frequent use in fashion definitions.

In the 21st century the fashionspeak becomes the subject of research
interest of V. Dmutryk, V. Zirka, G. Kovalenko, N. Khrystych, V. Manakin,
Van T. Leeuwen, T. Levitt, R. Rubinstein, T. Short, T. Vasques, and others.

As N. Khrystych (Xpuctmda, 2019, p. 127) notes, “... for the description
of a girl, the adjectives such feminine, womanly, ladylike are used. In
combination with nouns, they become characterological epithets that
express the inner beauty of a woman”.

In addition, the communicative investigations prove to be the
reflection of the speaker’s communicative strategy. The speaker builds up
the fashionspeak message in which each element has its certain function.
The nominative function is the most important (a feminine style not a
tomboy style; Hugo Boss not Cacharel, etc.). Moreover, the fashionspeak
phenomenon in communicative paradigm is an interactive interpersonal
communication requiring linguistic and cultural skills. Thus, fashionspeak
1s an important part of public verbal communication for conveying semantic
components of style, dress and clothes. Virtual communication reflects
communicative culture as a new type of culture, creating a lot of kind of
subculture (hippi, panky, emo, etc.) as an intersection of conceptual worlds,
conceptual spheres, reality and virtuality.

The dress code 1s not static, and as society and social interests change,
so do trends and styles. Fashion is a system of signs, whose meanings and
significations are constantly shifting and changing depending on the time,
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place, and culture. Clothes and accessories are viewed as carrying non-
verbal messages about social status, age, sex, interests, occupation,
cultural and political preferences of their owner (doctor’s white lab
coats, the black and white dress of a nun). In high fashion the meanings
ascribed to clothes are verbalized by means of the collection and brand
names (Gucci, Dior, Versace). Basic fashion trends of the 20th century as
well as the dress codes that developed by the end of the 20t century — the
beginning of the 21stcentury are semantic by nature.

Cognitive reception of the fashion world shows the links between
cognition and language. We confirm that cognitive reception reflects the
interaction of cognitive and emotional processes that intersect with other
expressive means. Fashionspeak correlates with fashion creativity and
fashion vocabulary. The greatest challenge seems to be established whether
there are any cultural (social, economic, political, religious) conditions that
may influence on the relevant changes in conceptualizing and whether it is
possible to point to any laws or regularities that would govern these
changes.

As we have seen, semantic properties of contextual synonyms are
closely linked to their pragmatic properties. As a result there are a lot of
synonyms 1in fashionspeak which appeared from different social roles. For
example, the synonyms of ‘girl’ (cleaning lady, char lady, dinner lady, tea
lady, sales lady, basket lady). Consequently, we can say of styles (cleaning
lady style, char lady style, dinner lady style, tea lady style, sales lady style,
basket lady style).

Objects of fashion have semantic nature that is reflected in language.
Fashion color palette has the most extended semantics. Firstly, we claim
that colors may stimulate creativity and cause irritation and color coding
facilitates perception. Otherwise, the consumers may be exposed to calming
colors at the time they need to be active, or to the colors promoting thinking
when they are expected to use their imagination. The best known colors
have the following properties.

The vocabulary of red is transmitted by a long range of synonyms:
scarlet, carmine, ruby, crimson, rusty red, cardinal red, chili red, fire brick,
madder, redwood, etc. Green is a symbol of consensus with nature and other
humans preferred by quiet, sincere people of traditional views. Blue is a
cold, refreshing color. It facilitates cognitive processes. The people who like
this color are hardworking but do not have enough imagination. They are
exceptionally just, dutiful, and faithful. Black, which is usually associated
with the mysterious and unknown, is favoured by people with original
thinking while red symbolizes health, energy, and sometimes aggression,
white stands for youth, cleanliness, and idealism.
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The nomination of color in the fashion context occurs by means of
suffixation, associative nomination, word-combination, adjective meaning
extension. To describe color the elements -hued, -toned, -tinted, -coloured, -
colour, -tone in combination with the colour-adjectives are often used.
Colour adjectives in fashion texts are modified according to the seasons of
the year, to colour warmth, depth, saturation, transparency, homogeneity,
iridescence (neon blue, lagoon blue, fluorescent, rapture rose), as well as
colour compatibility, emotional impact on the viewer, associative and
metaphoric description of the colour (black — without hope, gloomy,; white —
benevolent or without malicious intent,; blue — depressed, moody, unhappy).

This research provides the idea the new words can be formed by
prefixing and suffixing, compounding, conversion, different shortening
(teleskopisms, blending, abbreviations, acronyms, reverse) as well as
semantic derivation, contamination, semantic extension and borrowing.

On the whole, we divide the ways of word formation in 2 large groups:
1) productive word-formation (suffixation and prefixation, conversion,
compounding) and 2) non-productive word-formation (borrowings,
abbreviation).

We may summarize that all shortened words function in the language
as other ordinary words do, thus taking on specific grammatical inflections.
All of them can be divided according to the traditional division: graphical
abbreviations, lexical shortenings, blending and splinters. In our opinion,
they are the most original source for completing the lexical composition of
occasional English, because it successfully combines phonetic, lexical-
grammatical and stylistic aspects of language. Lexical units of the French
origin gradually yield to the ones of the English origin in the sphere of
fashion.

In social network we find the most popular neologisms of
fashionspeak such as blogger, influencer, avatar and the occasionalisms
(pinteresting, vlog, glamazon). The occasional words are used only in the
certain context and mean ‘to serve the occasion’. In future these
occasionalisms may become neologisms.

We advocate the further research on study the mutual influence of
world languages in the sphere of fashion, on the peculiarities of
assimilation of borrowed lexical units, derivatives, compound words,
abbreviation, acronyms, neologisms, occasionalisms, etc., as well as on
further research on stylistic, semiotic, rhetoric. We presume the semantic
analysis of the specific vocabulary in the structure of fashion discourse as
it needs the study of terminological units in general, and their variety —
fashionspeak.

135



1V MisicnapoOra HayK080-npAKMUYUHA THMepPHem-KoHgpepeH UL

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

References:

1. Xpucruu, H.C. (2019). Semiotics of feminine fashionspeak. Teopemuuna i oudaxmuura
inonoeisn. Illepesacnas-Xmensanipknii: @OIT Jlomoposcrrka B.M., 27, 125-133.

2. Parker, E. (2014). Semiotic in Fashion. London: Routledge.

5. Kiener, F. (1993). Das Wort als Waffe. Zur Psychologie der verbalen Aggression.
Gottingen: Vandenhoeck & Rupprecht. 273 S.

YK 811.161.2°42°373.612.2:165.164
Isanuyenxo M. 0., kaun. dinosn. Hayk
JIvsiscorull OeporcasHull yHisepcumem b0e3nexku #cummeoisibHOCmI
(JIvsis, Yrpaina)

HAIIIOHAJIBHA CIIEHU®IKA ME;I‘Ad)OlzI/I‘IHOi
AKTYAJIISAIII 3PA/IH B AHT'VIIMCBKINU MOBI

KomymikxaTtrBHA 0COOMCTICTD IK 00’ €KT JIIHTBICTUYHOIO JOCI1IKEHEST —
e 300paskeHHs IepeaaBava KyJbTYPHHX 1 MOBHMX, KOMYHIKATUBHHX Ta
MSJIBHICHUX ITIHHOCTEH, 3HAaHb, HAJAIITYBaHDb TA IIOBEIIHKOBHX PEaKITI.
OcobsmBe Micile B MOBHIM CTPYKTYpPl OCOOMCTOCTI 3aMMAalOTh I[IHHOCTI —
HaMOLIBIIT (PyHIaMEeHTAJIbH] OIMCH KYJIbTYPH, BUIIl OPIEHTUPU TOBEIIHKMN.
I'eepaprec /1. BBaskae, 110 3rajgaHl SBUIA BUHUKAIOTDH He JIHUIIe Ha 3HAHHIX
Ta 1H(OPMAIIMHIA OCHOBI, ajJe U Ha JKHUTTEBOMY JOCBLOl JIIOIMHI, BOHH
0COOMCTO BHM3HAYAIOTH CTABJIEHHS 10 HaBKOJUIIHBOrO cBITY (Geeraerts,
2017, c. 120). ITigHOCTI CKJIagAI0Th OCHOBY OIIIHKH, TOOTO T1 YIIOZOOAHEHS, SK1
0CODOMCTICTH BUSABJIsSAE, KOJIM XapaKTepHuaye Modll, IKICTh UM IpeaMeTH. Take
CIIPUAHATTS HABKOJIUIITHBOI JIMCHOCTI dYepe3 IIPU3My II€BHUX HOPM 1
CHUCTEMHU IIIHHOCTEH BJIACTHUBO KOKHIN JioauHl. OIHKA € HeBlIEeMHOI Ta
BaKJIMBOIO CKJIAJIOBOIO KOMKHOI OKpeMol MOBHOI KAapTHHH CBITY SIK II€BHOI
coIlaJbHOI TIpPyOud 30KpeMa, Tak 1 IpeacraBHuKa Belei wHami. Ycl
HABKOJIMIIIHI CBITOB1 IIOHli Ta (PaKTH CHOPUHAMAOTECSI Cy0EeKTOM K
O3UTHUBHI, HEATPAJIbH] UM HEeTaTHUBHI 3aJIeKHO Bl 0COOMCTHX IIepPEeKOHAHb
Ta BCTAHOBJIEHUX CYCITLIILHUX HOPM.

Kateropia 3pamu 3asBuuail 3aragyeThbCss y BHUIIAAKY HEBIIIIOBIIHOCT1
pe3yabTaTy OUYIKyBAHOMY, HOPYIIEHHIO TAPMOHII, JUCOHAHCY V BLIHOCHHAX
Oynb-saxoro piBusa. CydacHe sgABHUINE, AIKEe € AKTyaJbHHM Ie 3 O10/MHHHX
JaciB, Ha KaJIb, He BTpavae cBoel aKTyaJIbHOCTI 1 CbOT'OTHI.

JlocmmkeHHs ceMaHTHYHOI CTPYKTYPH 3pagy IIoKasaJja, II0 BOHA
CKJIAIAEThCI 3 TAKHMX CeM: JIep:kaBHa, IOJITHYHA 3paga, JOHOCHUTH,
OIIYKYBaTH, IMaXpaimoBaTH, PO3KPHUBATHU CEKPeT, CBIIUUTH HEIPaBIHIBO
(oOMamHOBATH), XHUTPHUTH, OOMOBJISATH, 3PaIKyBaTH JIIOOOBHI CTOCYHKH,
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CIIOKYIIIAaTH,  MAHIOYJJOBATH,  3paKyBaTH  (HOPYIIyBaTH  3aKOH,
HeJOTpUMyBaTH OOIIgHKM) 1 T. 1H. KoskHa rpyma Bu3HAYAETHCSI HU3KOIO
CEMAHTHUYHO HOB SI3aHUX JIEKCUYHUX OTUHUILH, SK1 € MOBHUM BHPAKEHHIM
JOCTIIYKYBAHOI KOHITEIITI].

PobGora cTpykTyp MO3KY JIOOUHH IIOJISATAE Y IIOCTIHHOMY 31CTaBJIEHHI
Ta 3arajJbHUX pHcAX IIONIyKy, Ha MOepIIui [IOrJIAd, aOCOJIIOTHO
OpoTHae:KHUX cyTHocTeir. Taxl wmeTadopuduHl I00yJOBH J03BOJISIOTH
IIePEOCMUCIUTHY IIOTJISA HAa B1IOMI1 00 €KTH, K1 OIIHIOIOTHCS 34 JOIIOMOI'OIO
1mux 00’ exTiB (Gyuro, 2017). Meradopa 3myinye Hac 0auuTu ogHe, a He
1HIIIe, AKe B IXHbOMY IIPAMOMY 3HAUEHH1 BUCTYIIA€E K JOIIOMISKHI CTPYKTYPH,
SIK KJII0Y JI0 PO3YMIHHA.

Metacpopa € aHTpomOMeTPHUYIHOIO 3a cBoeto mpupoaoo (Kecskes, 2014),
OCKLIILKU I'PYHTYETHCS HA ACOI[IaTUBHUX 3B’A3KaX JIIOJCHKOro mocsiay. Taxi
AcOITIaTHUBHI 3B’SI3KH € eTHOCIIeIIU(IYHUMHU, 1, TAKUM YHUHOM, MeTadopa
SBJIsIE COOOI0 MEBHY NPHUPOSHO-IIIHHICHY cHcTeMy. TomMy XxXapaxrep
CIIPUHAHATTS II€BHOI MOBHOI CHLIBHOTH MOKHA BHSBUTH 34 JOIIOMOI'OIO
Mmexamiamis metadopusaiii (Lakoff, Johnson, 2003). Acoiaiiii, y cBom
qepry, 0a3ymThCsd Ha Cy0 €eKTHBHOMY TOCBIOl, IKHH 301raeThbCs 3 JOCBLIOM
KYJBTYPH, J0 SKOT0o Haae:KuTh 1HauBla (Khabirova, 2018).

Yci1 1mBeHTapm3oBaHl MeTadopy MH PO3ILININ HA CMHUCJIOBl OJIOKH
BIANOBIOHO 10 akTyassoBanoro asumia: ‘Illaxpaiicrso, ooman’, “Spanma
BlOHOCHUH , “SpamuTtu cede”.

HarlonanpHa cmerudika 3pagn K II03aMOBHOIO SIBUIIIA BUBYAETHCS
IIJISXOM AaHAaJJI3y BIOIOBLIHUX JIEKCUYHHX OJUHUIIL, (PPas3eosori3MiB,
MeTadop, CTIHKNX BUPAa3iB TAa TECTOBUX TEKCTIB. AHAJII3 IIOKAa3aB, 10 3paga
B CBIJIOMOCT] aHTJIHMCHKOI MOBH AKTyaJIl3yeThCs 3a JIOIIOMOTOIO JTI1ECJIIB, IO
MICTATD Y CBOill cCEeMaHTUYHIN CTPYKTYypl cemu “‘to send a beep” — to squeal,
to cackle; “to move 1n space” — to lead; “to remove, to leave” — to throw, to
drop, to kick, to blow, to wipe; “to put something over something” — to pull,
to draw; “to leave” — to leak, to rat; imemHHEHM —‘somatisms” — eye, face,
hair, beard; “flora, fauna” — pegion, cat, dog, fish, rat, supple-jack;
“geographical objects” — hill, river, path, clay; “artifacts” — hood, clog,
sleeve, wax, wool, net, window; IpHKMeTHHKHN 3 CEeMAaHTHKOI “‘masking” —
khaki; “imperfect” — dirty; with the help of adverbs — out, away.

B pesysibraTi HaIoro gOCTIAiKeHHS HAM BOAJIOCSI BCTAHOBUTH, IO
eTHOKYJIBTYPHA cIeludlka CTaBJeHHS [0 3paau, OOMaHy, I0JIATAaE B TOMY,
110 JIJIS aHTJIOMOBHHUX 0Cl10 Ie HacaMmiepe YCBLIOMJIEHHS TOIO, IO Cy0 eKT
3pagu € 0co0o0I0, 10 MUCJIIUTH cede SIK XUTPIILy Ta PO3YMHIIIY 3a 1HIIHX.
3BicH IPIOPUTETHI IIIHHOCTI — OyTH YeCHUMH, ITOPSITHIMI, ITOBAMKATH YKl
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1HTepecu. TakumM YMHOM, HOCII AHTJIIHICBKOI MOBHU 3aCYIKYIOTh XUTPICTD,
3aMOBYYBAHHS IIPABIH, sKary (PIHAHCOBOTO 30aradeHHs.

Amnamia meradop, AKl aKTyadl3yioTh 3pany AK PO3KPUTTS TA€MHMIIL,
IIOKAa3aB, 110 IPIOPUTETOM IJIsI AHTJIIHINB € JOTPUMAHHSI KOH(1IeHITIHHOCTI
YYIKOTO OCOOMCTOTO SKHTTS, 3MATHICTH 30epiratu TaeMuwuIill. OOroBopeHHs
OpobseM I1HINMHX JoAel, 1HQOPMYBAaHHS YPSAIy IPO KOTroCh, IMOCH PI3KO
KPUTUKYETHCS.

Y moachKMX CTOCYHKAX Ha pPI3HUX PIBHAX AHIVIIHAIN HANOlIbIIe
IIIHYIOTh BIPHICTH, BIOOAHICTh, HAMIHHICTD, IIOBAry, TOJEPAHTHICTD.
3acyasKyeTbes HEIIOPYIIHICTD, IIIJIICTh, IPE3UPCTBO, HEUECHICTD.

B amamizoBaHMX HOpHKJIagaX MOPOCTEKYIOTHCS PUCHA OCOOHMCTOCT1, il
XapaKTePUCTUKN Ta 0COOJIMBOCTI, K1 0COOJMBO ITIHYIOTH HOCII aHTJIHMCHKOI
MmoBu. lle HebaraTocaiBHICTB, IIHPICTh, BHYTPIIIHSI BHUTPUBAJICTD,
CaAMOKOHTPOJIb, po00Ta HaJ c0000, MOCTIHHE CAMOBIOCKOHAJICHHSI.
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VYIK 81’°373.7:811.112.2
Open L1., kauxa. dingon. Hayk
Pisnencoruil 0eporcasruti eymanimaprull yHigepcumem
(Pisne, Ykpaina)

@®YVHKIIII ®PA3EOJIOTTYHUX OOUHUIIH 3
@®OJIbKJIOPHUM KOMIIOHEHTOM ¥ IVBJIIIIIUCTUYHUX
TEKCTAX IHOOPMAIINHOI'O ;KAHPY

KomyHikaTtuBHe 3aBIAaHHS aBTOPIB IIyOJIIIUCTUYHHX TEKCTIB (KpIM
1H(OPMYBaHHA) — MHEePeKOHAHHS YUTAYIB y MHPaBUJIBHOCTI TPAKTyBAHHS
BHKJIQZEHUX (PAKTIB, IOMIM; y OE3IOMMJIKOBOCT1 1XHBOI OIIIHKH aBTOPOM.
[IyOmimucTryHl TeKCTH OyAyIOTHCA 13 YpaxXyBaHHSIM OasKaHOI 1HTEHIIl], 110
Mae Cy0 e€KTUBHUUM aBTOPCHKUE Xapakrep. ToMy KOKeH IIyOJIIITHUCTUYHUI
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TEeKCT BOJIOAIE IIJIOI0 TPYHOI  TEKCTOYTBOPIOBAJILHUX  KATeropiit
IHTEHIIOHAJILHOr0 (IIparMaTUYHOT0) XapakTepy, SKl JalTh MOKJINBICTH
(1 mepembauaioTh BHMOIP 3aco01B) BHUPIIIYBATH CTpaTerivyHe 3aBIaHHS
OyOJIIITUCTUKHN — 1H(pOPMYyBaTH, 3O1MCHIOBATH BILJIMB HA YUTaYA.

Meroro 1mpomoHOBaHOI po3BiAkm € BuasiaenHsa poal DO i3
doapkmopauM  KommoHeHToOM (mami — @OO®K) y mybmaimmctaaHOMY
TEeKCTOTBOPEHHI.

V xoml Hamoro mociIigKeHHs, IIPOBENEHOro Ha MaTeplasil sKypHaJLy
“Der Spiegel”, raser “Stddeutsche Zeitung”, “Frankfurter allgemeine
Zeitung”, BUSIBJIEHO, 1[0 IIYOJIIIIMCTHYH]I TEKCTH CYYaCHOI HIMEIIbKOI MOBU —
1le MOoeTHAHHS (PYHKITIOHAJILHUX PI3HOBHU/IIB, 30KpeMa OQIIIHHO-I1JI0BOTO,
HayKOBOTO, PO3MOBHOIO, XVIOKHBOI0. 3 HAYKOBHUM 1 OMIIIHAHO-I1JIOBIM
CTHUJISMH  HOyOJIIITUCTUYHI TEKCTH TIIOB'SI3y€ JIOTIYHA  IIOCJILIOBHICTH
y BUKJIaIeHH]1 (paxTiB, po3ropHyTl BuciaoBroBaHHa (['ampmepmH, 1977, c.
406). MosH1 3aco0m 0QIITIHHO-I1JIOBOTO 1 HAYKOBOTO CTHUJIIB 320€3I1eUyI0Th
OyOJIIIUCTUYHUM  TeKCTaM  BHCOKMHM  CTYIIHB  1H(QOPMATHBHOCTI.
CoopigHeHIiCTh  IIyOIIIIMCTHYHOTO CTHJII0 3 XYIOOKHIM  3yMOBJIEHA
3aCTOCYBAHHSIM  OOpa3HMX, eMOIIHHX 3aco0lB MOBHM Ta  BUAB
1IHOUBIAYaJIbHO-aBTOPChKOro y BukjaameHHl amicty (I'aapmepumu, 1977, c.
406). 3aBOsAKM BUKOPHCTAHHIO MOBHUX 3aC001B PO3MOBHOTO 1 XYJIO:KHBOTO
CTHJIIB IIYOJIIIIMCTHUYHI TEKCTH 3PO3yMLIl IMHPOKOMY 3arajy. Buwmaan
MaTeplajgy BlIOyBaeThCA JIIOCTYITHO, He3BasKaodyu Ha Te, IO
HaIIOBHIOBAHICTH TEKCTIB CHEITIa/II30BAHOI JIEKCHKOI 1 TepMIlHaMU
3aJIUIIAETHCSI BHUCOKO. [[hOoro BUMarae THUII TEKCTY, y Ha3Bl KAHPY SIKOTO
BM3HAYAETHCSI IMIPECYHO3UINsS 1 3aKjIagaeThbcs IIparMaTAUdYHA  MeTa
(Ilampmepun, 1977, c. 30).

[IyOomiucTryHl KaHpHU IIOOJIAIOTH Ha 1HQOPMAINWHI, aHAJITHYHI,
xynosxHbo-Iyomiimetruydl (Bpammec, 1990, c. 152). Jlo i1HdopMaIlfiHuIX
BIJHOCATH PEIIOpTasK, IHTepB 10, 3aMITKY / moBigomyeHHA ('asmbmepun, 1977,
c. 31), HEKpPOJIOT TOIIIO.

Iandopmarnitini :xkaHpu XapakTepuU3yOThCI 00 €KTUBHICTIO Y
BUKJIaOeHH] akTis, 1iH(popMmalni. KoMmmosuiriiino-MmosiaeHHesa dopma, AKY
BHKOPHUCTOBYIOTh Yy 1H(popMAaIMHUX KaHpax, — IIe KOHCTaTyloue
IIOB1JOMJIEHHS, II[0 OIIEPY€e CTAHIAPTHOIO CTPYKTYPOI0 PedeHb-KOHCTATHUBIB,
YCKJIATHIOETHCSA YTOUHIOBAJILHIMU 3BOPOTAMU, IIAPATHUME 03HAYAJIbHIMHA
¥ JOOATKOBUMHU peuyeHHAMU. BUKOpHCTaHHSA BEJIUKOI K1JIBKOCTI IIOIIMPEHUX
peUeHb II0B SI3YIOTh 13 BJKMBAHHSIM CJIOBOCIIOJIYYEHb, SIK1 HOMIHYIOTH JIOT1KO-
darTostoriuni mouarTa (bpawmmec, 1990, c. 153). Tomy MoBa 1H(OPMAITIHHIX
SKAHPIB IIYOJIIIIMCTUYHOTO CTHJII0 IIePeBaKHO cyXa, 0e3 3HAYHOI KLJIBKOCTI
00pas3HnX, eMOTHBHO 3a0apPBJIEHNX MOBHHUX 3aC001B.
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Y pesynbraTi OOCTIIMKEHHS TEKCTIB 1H(OPMAIIIHHOIO KAaHpPy HaAMH
oyso Bussiaerno 352 OODK, axi BuxouyooTh meBH1 QpyHKINI. Posrismemo
OODK y iudopmariiiaiit 3amitmi pyopurm “Cmoopt’: “Die Liga der
auflergewohnlichen Gentlemen Formell Kein gutes Haar. Sogar an
Ex-Weltmeister Jacques Villeneuve ldasst Montoya kein gutes Haar. Der
Kanadier sei nicht mehr motiviert gewesen und habe daher keinen Platz in
der Formel 1 verdient... Eigentlich spricht alles mal wieder fiir “Schumi®
der ohne Druck ins Auto steigen kann und niemandem etwas beweisen
muss. Der Weltmeister hat keine Gegner mehr, er steht nach sechs WM-
Titeln tiber den Dingen und fdhrt in einer eigenen Liga. In der Liga der
aupergewohnlichen Gentlemen.” (SZ, 5.03.2004).

Y mipzarosioBry 1Tekcri 3amiTku BukopuctaHo PODK “kein gutes
Haar an jdm. / etw. lassen” — (po3m.) eocmpo kpumurxysamu; (I0Ca.) He
3anuwumu  H#cooHoi 0obpoi eonocunu Ha kKomycb. PODK y Tekcti
BUKOPHCTOBYETHCS Y3yaJIbHO, 3HAXOIUTHCA Y CHIBHIN MO3UINI — HA II0YATKY
TEeKCTy, Yy KOHTekKcTl peagidye O3, chopmoBare (OIIBLKIOPHOIO
npecynoauiriero. MaKT BIICYTHOCTI BOJIOCCI MaB HEraTHUBHY KOHOTAIIIO
(I"'aBpuce, 1971, c. 115).

Pisaonmanose dyukririonysanas OODK y Tekcrl MokInBe, HA HAIILY
IYMKY, 3aBOAKU akyMyJaaTuBHoMy xapakrepy ii @3. CemanTura dppaseMu
30epirae 1 mepemae HKI, mop’ssarmy 3 TpaguiiisaMu IIOKApPaHHA ¥
cepenuboBlUHIY HimMeuuwmHi (akymyasaTuBHY (QyHKIi0). Bukopucranus
osmbrIIOpHOrO 00pa3y (6e3 8os10ccs), TIOB I3AHOTO 3 BIpyBAHHAMU (80/10CCH
— 03HAKQ wecmi), 1 CyCIILIbHUME TPATUIIAME (8UHHUX 00CMPULASIU HAJIUCO,
NO3HAUAYU HewecHUx / Henopaorux Jiodell) 3abe3medye IMILIIIIUTHE
BUSBJIeHHS BlamoBlaHOoI omuKU. [lig3aromosok (Kein gutes Haar) akiieHTye
yBary ynuTavya Ha HeraTuBHIN omiHIill nmoBigoMmieHHsa, a ODODK Ha mouatky
texcty (an Ex-Weltmeister Jacques Villeneuve Idsst Montoya kein gutes
Haar) migreepmxye 11 (axciosroriuna ¢yurmis). QoabkaopHUE 00pas
JIOOUHN 0e3 BOJIOCCS AaKTHBI3ye eMOTHBHO 3a0apBJIeHUH “KOHKPETHHI
oopas3” (bpanmec, 1990, c. 229) (xmocv 6e3 sosiocca = 6e3 uecmi), AKUKN
cIIpuiiMaeThcsl ysBol (oOpa3Ho-3o0OpaskyBasibHa QyHKIa). OOODK
IIpeacTaBsjisie (paKT TOCTPOl KPUTUKH, BUKOHYIOUH PeIlpe3eHTATUBHY
dbyuxmiro. QoapriaopHuii obpas (kein gutes Haar — ocodnoi 0obpoi
8010CUHU) BlOoOpaskae BIOHOIIEHHS aBTOpa OO0 1HdopMAalrli 3a JOIIOMOI0I0
caMe 3allepeyeHHd “kein’, BHpakae Ioro ImouyrTsa (€eMOIiHHO-
exkcrnpecuBHa PyHKIiA). ABTOp IparHe CTBOPUTU HeTaTHBHE CTABJICHEHS
yuTaviB g0 1HQoOpMaIllli, akTUBYyHOUYU QoJibKIopHUiT o0pa3. Came BIH €
3ac000M IepeKOHAHHS IIT040 HeTaTUBHOTO CTABJIEHHS / HETraTUBHOI OIIIHK.
OK, sax mosla, I[OB'A3aHUI 3 TPAOUWINAMH, 3a0e3ledye BHKOHAHHSI
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aprymeurtatruBHol ¢QyHKii QOOOK, mepexoHyodYr dYHTAYIB V
MIPaBUJIBHOCTI aBTOPCHKOI ITO3MITII.

VY TekcTl mpakTUYHO BIICYTHS HEraTHBHO 3a0apBJjieHAa JIEKCHKA, SKa
MorJia 0 IIACHJII0BATH IIefiopaTUBHE BIJHOIIEHHS 0 1H(opMalIili, cTBopeHe
oopaszom OODK. Beasxaemo, 1110 QoILKIOPHUI 00pa3 BUKOHYE €CTETHIHY
(pYyHKI[II0O, OCKLJIBKH COpPSIMOBAHMI caMe Ha HeTaTHBHY OIIIHKY
IIOB1IOMJIEHHS IIPO MOPa3Ky ekc-dyemmiona. 3acooamu OK aBTop BIInBae Ha
YypuTavYa 3 METOI CTBOPEHHS y HBOIO IIeBHUX IYMOK, OI[IHOK 1HQopMmairi
(amengaruBHa ¢yHrnia). HeratmBaa oIliHKa HeEIOPSAIHOI JIIOJIUHU,
BHUpaskeHa (OJBKJIOPHUM 00pas3oM, INATBEpPIKyeThbcsa KoHTekcToM (Der
Kanadier sei nicht mehr motiviert gewesen und habe daher keinen Platz in
der Formel 1 verdient.). [lenoratuue Hey3rom:xeHHI QPODK 1 mexcuaHOoTrO
OTOYEHHS TEKCTY (KOT€pPeHTHICTb) CTBOPIOE HEKOPEJIAIIIMHUN KOHTEKCT, 110
yBHUpasHioe (oJabKJIOpHUE o0pa3. lle dopmye ymoBM [jia BTLIeHHS
merepmidaiii Texcry 3acobamm DK (crumicrmuna dysrmaia). OODK
B3aeMO[le 3 TEKCTOM Ha MOBHOMY 1 II03aMOBHOMY pPIBHSAX, peaJIl3yloun
HAITlIOHAJbHO-KYJIBTYPHHHA 00pa3 JIOOAUHKU 0e3 BoJIocCs (€THOKYJIBTYpPHA
dyurnia). ETHOKyIbTYypHUIT 00pa3 1HPOPMYE IIPO Pe3yIbTAT CIOPTUBHUX
Imomiii 1 BKa3dye Ha IX OIIHKY, BHSBJISIE AaBTOPChKE CTABJIEHHS [0
IOBIJIOMJIEHHSI TOIIO. ¥ IIpoliecl (PpyHKINIOHYBAaHHS (POJILKJIOPHOIO0 00pa3y
OTPHUMYEMO pi3HOILIAaHOBY 1HQopmarriio, supaskeny DODK. 3parwHicTh
JIAKOHIYHO IIOBIJIOMJIATH 1 OJHOYACHO BHPAMKATH OIHKY, €MOTHBHICTD
CB1IUYUTH Ipo KommpecuBHicts ceManTuru OODK.

OODK y samiTiii BHKOHYE IIparMaTHYHI (QYHKINI, peai3yrdn
000B’sI3KOB1 KaTeropii TekcTy (TekcrorBipHa ¢yukmia). Kareropiammu
qyJIeHyBaHHs € Tema 1 peMa (Bigmome 1 HoBe) (Banruua, 2003). Temy aHomcye
3aroJioBok 1 mia3arooBok (DODK). IlouaTor TekcTy po3miudpoBye 3MICT
TeMu, BukopuctoByoun Takox DOODK i3 migsaromoska. Tema Bummarae
PO3BUTKY — IIOBHOI'O PO3KPUTTS, IIOSICHEHHS IIPUYUH ‘20cmpoi Kpumuxu’ .
Ile BimOyBaeThCs y IMOIABIIIOMY 3MicTl TekcTy — pemi: “Der Kanadier sei
nicht mehr motiviert gewesen,; keinen Platz in der Formel 1 verdient”. Tema
3ymoBuJIa peMy. B3aeMo3B’130K TeMu 1 peMu 3a0e31euye 3B’A3HiCTh TEKCTY,
y pe3yJibraTi — ¥oro migicHicTs (I'anbmepun, 1977). 3B’13HICTL mepedyBae
y TICHI1H eqHOCTI 3 iHpopMmaTuBHICTIO. A1po 3micToBOI 1H(pOpPMAaILi popmye
OODK, arxa mosBigoMisge MOpo peaabHl (pakTh (3HAXOOATHCSI y TEML).
KonoratuHmMii acmexT

Ot:xe, ®ODOK s MOBHI 3HAKHM BHKOPUCTOBYIOTH Y IIYOJIITACTAUHUX
TeKkcTax 1HpopMaIiiuux kaupis (0an3bro 352 OODK), Hespasxaodu Ha Te,
10 MOBa 1H(MOPMAINMHUX KAHPIB IIYOJIIIIMCTUYHOTO CTHJII IIePEeBasKHO
HelTpaJbHA, oOIlepye JOTIKo-pakTosoriuaumMu  moHATTAMu. OODK
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BHKOPHCTOBYIOTH CB1il CEMaHTUYHUN MOTEHINA. Y pe3yabTaTl JOCIIKeHHs
BusaBiaeHo Takl QyHKII OODK y Tercrax 1H@OpMAIIAHUX KAHPIB:
1H(OpPMaTHUBHY, aKClOJOTIYHY, €MOINMHO-eKCIIPECUBHY, PeIlIpe3eHTAaTUBHY,
€CTeTUYHY, aTeJATUBHY, 00pa3H0-300paKyBaJIbHY, CTUJIICTHUYHY,
TEKCTOTBIPHY, eTHOKYJIbTYPHY, KOMIIPECHUBHY, AKyMYJISITUBHY,
aprymenratuBay QyHEII. OODK y Tercrax iHQOpMAIIHHHX KAHPIB
peamiayoThk 1gicaie O3 saBaaxum OK. (He BuaBieHo BIOHTATHBHOI,
1€0JIOT1YHOI, HOMIHATHBHOI, XpaKTepHU3youol, 1IeHTUMIKy0U0l, (pyHKINI
KOMIYHOTIO0.)
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IIasioscnska JI.O., kaug. diosr. HAYK
Pisnencoruii depocasrnuli eymanimapHuli yHisepcumem
(Pisne, Ykpaina)

OCOBJINBOCTI IIPATMATUKU BEPBAJIBHUX ®OPMV/JI
ITIOBAYKAHD ¥V PIBHOCTPYRTYPHUX MOBAX

OOpsamoBl BepOaJIbHI 3HAKM, SK1 BLIOMBAIOTHL OCOOJIMBOCTI MOBHOI
KaTeropmaairii JOCBIOYy IIEBHOIO €THOCY, HOr0 KOTHITUBHI, aKClOJIOTIYHI
kaTeropii, 0co0JHMBOCTI “IepBICHOr0 MIi(OJIOTIUHOI0 MHCJIEHHS 1 IIPOSIBY
“BepbasibHOI Maril’ 3aBKIM BUKJINKAJIN 1HTEpeC HayKOBIIIB.

3mificHeHnii IPYHTOBHUI aHal3 KOMYHIKATHBHOI CIIPSIMOBAHOCTI,
CTPYKTYPH 1 CEeMAHTHKKM PI3HHUX QOJBKIOPHUX (opM y CXIZHO- Ta
IMBIEHHOCJIOB IHChKIN TPaIMINAX HO3BOJISE CTBEPIKYBATH, IO OCTAHHI
CTAHOBJIATH HEeBHUMN (POJIBKJIOPHUIN MIKPOTEKCT, BHYTPIIITHHEO OPTaHI30BaHY
IILTICHICTD, OO0 CKJAOy SKOI BXOOATH PIZHOMAHITHI MOBJIEHHEBl KAaHPH:
IIOBIJOMJIEHHSI, CTBEP KeHHs, IPOXaHHS, HAaKa3W, BUMOIH, II00aKaAHHII,
3aIpOIIEHHs, IIOFPO3M, 3AaCTepPesKeHHs, JIahKW, IIPOKJIATTS  TOIIO

142


http://evartist.narod.ru/text14/01.htm

1V MisicnapoOra HayK080-npAKMUYUHA THMepPHem-KoHgpepeH UL

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

(Bunorpamosa, 2004, c. 425). KomyHIkKaTUBHO-QYHKI[OHAJILHUN 1
HpaI‘MaceMaHTI/FIHI/II/I pPaKypc BHBYEHHs II00asKaHb IIPEJICTABICHUN B
CJIOB’STHCBKOMY, 30KpeMa 1 II0JIbCbKOMY MOBO3HABCTBi, M€ Il (POpMYyJIH
PO3TJIAIAIOTHCA SAK eJIEMeHTH HapoIdHOI CJIOBECHOI Marili, IK eMOTHBHO-
azpecaTuBH]1 popMyIH KOHMJIIKTHOI 1HTEpPaKINi, 110 peal3yloThCsa Ha TJIl
OPI3BUCHK, OOPAa3JIMBUX 1 JAHJIWBUX BHUCJIOBJIIOBAHL (KOMYHIKAaTHBHA
OBEIHKA JIIOAWHM, CUMBOJIIYHI i, pl3Hl eJIeMEeHTH 1 IIPOSBU HEeTraTUBHOI
MAaTr19HOI HPAKTUKN Y (POJILKJIOPHOMY TEKCT], HeraTUBHI MaridyHl aKTH).

[Iobaskanusa ax yJIaMKKU JAaBHHBOIO MATIYHOTO PUTYaJIy HAO3BHUIAIMHO
KOHCEPBATHUBHI 3 MOIJVISAAY CTPYKTYPH 1 SBJISIOTH €000 HaOlp Maiike
HepyxoMux opmyJ 1 MOTHBIB. BoHM1 € pI3HOBHUIOM KOMYHIKATUBHUX AKTIB.
Ile daxTu puTyasi30BaHOIO CILIKYBAHHS aJpecaHTa 3 aJpecaToM depea
IIOCEePEeIHUIITBO TEKCTy. TeKCT BHCTYIIae y TaKOMy PO3yMIHHI He SK
IOBIJIOMJIEHHS, a SIK CIOCI0O ¥oro peaJssairii, Ik mepeayMoBa IPaBUJILHOIO
IeKOOyBaHHs aJpecaToM I1HTeHINI agpecaHTa-moBIidg. Ilporec iioro
IeKOOYBaHHSI 1 HeI_HI/Id)pYBaHHH € CKJIAIHOI0 CHCTEMOI0 B3Aa€EMOIIN: BIH
BTpavae ONHOKPATHUI 1 KIHIIEBUHA XapakTep 1 HAOIMKAEThCI O
CeMIOTUYHOTO CITIKYBAHHS OmHIeI 0COOMCTOCTI 3 1HIIOI ABTOHOMHOIO
0COOMCTICTIO Yepe3 TEKCT.

Memoro naHOi pO3BLIKY € BUABJIEHHSI KOMYHIKATUBHO-IIPATMATHYHUIX
Ta JIHTBOKYJBTYPHUX XapPaKTePUCTUK II00aKaHb Y PI3HOCTPYKTYPHUX
MOBaxX Ta MParMaTHUYHO-POJILOBUX BIITHOCHH MIK KOMYHIKaHTAMU.

O6’ekxmo.m aHaII3y JOCIIIKEeHHs € BepOabHl POpMyIn MO0aKAHb,
SK1 MaHI(QEeCTYIOTh YHIBEPCAJILHO-IIOHITTEBUHA 3MICT ONTATUBHOCTI II03a
cpeporo meBHOro 00PSAAY 1 He 00yMOBJICH] JUCKYPCHUBHOIO IIPECKPHUIIIIEIO.

3OBHIIIHIO CEMAHTHUYHY KOHQITYypaIliio I100aKaJIbHOTO KOHTEKCTY
MOXKHA momaTu y dopml HabOpy eJeMeHTApHHX CMICJIOBUX IIepeayMOB
(mpecyros3uiriif), TUIIOBHUX [JIA HOo0aKaHb  AaHAJI30BAHOTO  THUILY.
IIpecymoauirizo po3ymMiTEMEMO K IMILTIIIUTHHANA KOMIIOHEHT 3MICTOBOI
CTPYKTYPHU II00QKAJIbHOTO BHCJIOBJIIOBAHHS, IO BHUCTYIAE y SKOCTI
nepemymoBu po3ymiaHs (Cycos, 2009) 1, BIAIIOBLIHO, JeIIA(pPYBAHHI 3MICTY
BHCJIOBJIIOBAHHSA  agpecaToM. ¥  aHaJI3l OpleHTyBaTHMeEMOCsS  Ha
IparMaTU4YHy TMPEeCcyIo3uIliio, IO OOYMOBJIETHCA KOMYHIKATUBHUM
KOHTEKCTOM 1 32JIa€ThCS aIPEeCaHTOM.

Buxomaum 13 crnenmdiky IIpH3HAYEHHS BepOaJbHUX (POpPMYJI
mobaskaHb, € IIACTaBU TOBOPUTH IIPO HoOpuil Hamip (O0JaromobaskaHHs) Ta
3/ HaMmip (3JI0Io0aKkaHHA) SK KOMIIOHEHT 3MICTy BHCJIOBJIIOBAHHS, AKHHI
3 OTJVIAAY Ha PUTYAJIbHO-MATIYHUI XapaKTep MOBHUX OJUHUILH ITHOTO THILY
Mae OyTu I1cTHHHHM. llboMy chopuaTmMe Blpa y MaridHy CHJIy CJIOBa:
“baorcarouu dobpa (31a), 8 nepeKoHaHULL, WO UWTIAXOM NPOMOBJAHHA 3MICMY
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NOOANCAHHA MOXMCY NOCRPUAMU 00CASHEHHIO 0axcaro2o 006poeo (371020)
pesyavmamy”. Tary IIpecymosuiiio MOKHA BBaKaTU IIPATMATHYHOIO:
MoOBelIlb (agpecaHT) BBaskae 1ICTUHHICTH CBOI'O BMCJIOBJIIOBAHHS ITOTEHITIHHO
Bigomoro 1 axgpecarosl (JIOC, 1990). 3aificHUBIIN BUCIOBJIIOBAHHSI ITHTOMO
MAarivHoi, a OJIs CyYacHOTO aJpecaHTa KJIIIIOBAHOI OJaromobaskaIbHOI Ui
3JI0II00aKAJIbHOI (POPMYJIH, aJpecaHT Hagae BUCJIOBY IIJIECIIPSIMOBAHOCTI,
IIePEeTBOPIOIOYH MO0 Ha 1JIOKYTUBHUMN aKT, I SKUM PO3YMIIOTH BUPAKEeHHST
KOMYHIKATHBHOI METH Y X0l IIPOMOBJISHHS IIEBHOT'O BHCJIOBY.

MoBa Mae IIuil apceHasl MOBHUX 3aCO01B BHPAsKeHHs OaskaHHSI, 1
OyOb-IKHMH MOBJIEHHEBHUH AaKT-IIO0AKAHHS MICTUTh, AK MIHIMyM, OBl
IIPOIIO3UINI: mepIry — £ xouy (2 6aocaro y 3HaYeHHI: “g xody’, a He “d
BHCJIOBJIIOI0 MO0AKaHHS ) — IIe TOKAa3HMK 3araJbHOT0 OIITATHBHOIO
3HAYeHHS; APYyTy — IPOHO3UIIiio, I1I0 BlgoOpaskae OaskaHe (Hebaskame) IOJIO0
anpecara: (1) a xouy + (2) mobi dobpe; (1) s xouy + (2) mo6i noearo. Taxum
YMHOM, MOBJIEHHEBUH aKT HO0AKAHHS, 30PleHTOBAHMUM Bl 1 0COOM OHIHI
TeIepPIIIHbLOr0 Yacy, sSKa 3OIMCHIOE aKT BepOabHOro mobasxamusa (1), 1
mporo3utii (2), dgikcye OamkaHuii cTaH pedei oo agpecara (dec. KeZ bys
stale Zil tak Stastné: (1) s xouy + (2) 100 TH 3aBKIM OYB IIACTIUBUM => TOO1
mo0Ope =>Tu 3a3HaB KOHCTPYKINI; yKp. auri. A death without a priest to him
in a town without a clergyman: (1) s xouy + (2) 11100 TN IPUNHAB CMePTH 0e3
CBAIIEHUKA y MICTI 0e3 CBAIIEHHOCJIY:KHUTEJs —> ToOl IIOTaHO => TH OYB
BHJIyYeHHH 13 “cBOIX’; ykp. booali mu 2anywky He npoKosmuys, u,ob mu
saperurxom nooasuscs: (1) g xouy + (2) 1mo0 TH He MIr KOBTATH => TOO1
IIOTAaHO => TU 3a3HAB JecTPyKINi; 0oJ. Ja oenywee u coc 0seme yuiu: (1) s
boasxar + (2) m00 TH OrJI0X Ha 00MABa Byxa =—> ToOl IOTaHO => THU 3a3HAB
JeCTPYKITII.

['omoBHEM apryMeHTOM Ha KOPHUCTH LJIOKYTHBHOTO AKTy II00AKAHHSI €
HaSBHICTD CIIEIIU(PIYHOTO 1LJIOKYTHBHOTO I1€CJI0BA, OCKLIBKU CAME JII1ECJIOBO
eKCILTIKYye 1JIOKYTHBHE 3HAUYEeHHS BICJIOBJIIOBAHHS, HAa3WBae Ty 10, Ha
BIOAMIHY BJIACHE TOBOPIHHS, KOTPY MH 3IIHCHIOEMO IIOCEPEeTHUIITBOM
BHCJIOBJIIOBAHHS, TouHIIIe, ¥oro mariuuoi cumiau. Mo & mo BepOabHHX
dopmysr mobaskaHb, TO 1JIOKYTUBHUM [IECJIOBOM [JISA IILOTO THILY
MOBJIEHHEBUX AaKTIB BHCTYIIA€ JI1ECJI0BO Oaxcaro y 1 0cobl OIHUMHUI
TeIEePIIIHLOT0 Yacy JIMCHOTO0 CII0CO0Y, AK TOTO BUMATra€e TeOP1s MOBJIEHHEBUX
axTiB. lle mecoBo BikHBaeThCsa IeppopMaTHBHO, OCKLIBKH Horo dgopma y 1
0C001 TeIeplIIHbLOTO Yacy € 3a CEeMAaHTHUKOI PIBHO3HAYHOI 3M1MCHEHHIO Iii,
BUPAKEHOI ITUM JI1€CJIOBOM. Y KOHTEKCT1 H00askaHb-eKCIPECUBIB JT1E€CIOBO
baxcaro € eKBlBaJIeHTOM 1li, BUMHKY. MOBJIeHHEBUII aKT, III0 MICTUTH
nepgopMaTHBHE TIECJIOBO, CTBEPKYye TII0 OJHOYACHO 13 YTBOPEHHAM Iii
cy0’ekra: auria. May the curse of curses in sorrow prostrate you now (Power
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P, 1974, c. 131), ykp. Pocmu senuka, a ne 6yov ouxka, IlJlo6 mebe nexsio ma
sapuio, Illo6 mu ne 3nas Hi 80erHb, Hi 8roul nokoio (Homme, 1993, c. 192),
oour. /[a me nocam y nocusio, 0a 6u me norecau (OcuanH, 1963, c. 574), /la
me nonecam kwvoe ysprkeama (OcuuuH, 1963, c. 574), 4. Nech té tii sta kativ
vezme (Haller, 1983, c. 310), Cert by té trestal (Haller, 1963, c. 310), Jdi ke
vsem kozlum (Haller, 1963, c. 311), Necht je havraniiv stryc. Bapto
BIAMITHUTH, IO JIECTIBHI (POPMH KOPECIIOHIYIOTh 13 YaCOBOIO ILJIOIIMHOIO
“remep”’ — BOHU “IQJIAIITOBYIOTHCS Il BepOasIi3oBaHUil (pakT 3M1HACHEHHS
y TeIeplIIHbOMY Yaci.

Ar 3asmauvae H. I'yiiBanok, mepgopMaTHBHHMH MOMKYTH OyTH 1
BHCJIOBJIIOBAHHSA 0€30C000B1 Ta HEO3HAYEHO0-0C000B1: YKP. A cxosasiu 6u mi 8
Hime depeso, Booaii mebe sonnamu sosunu, a epabaamu sonovunu (Hommuce,
1993, c. 195), 6oiar. Ana da me nanxe (Ocuuuu, 1963, c. 566), Ana da me
O0yxHe, ma 0a me omnece, [a my ucaarnam payume u Ho3ume (OCHUHHH,
1963, c. 572), /la me 3anywu da dade eocnood (Ocuuun, 1963, c. 574).

Homamo, 110 1151 vactuHa nporosuiiii (1) (1) 6axcar y aHaII30BaHUX
IO0aKaAHHAX OPAKTHYIHO 3aBKIU BHPAYKAETHCI IMITJIIITATHUM
nepdopmaruBoMm. Jlumre B oxpemux OJsaromobaskaHHax mnepdgopMarus (1)
baorcaro € exciurikoBauuM: aHriI. I pray for sorrow on the house, u. Preji ti
vSechno nejlepsi, Preji ti stésti, zdaru, uspéchu, Preji ti pevné zdravi. Y
IHIITUX BUIIQAKAaX BIH JIUIIIE MAEThCs Ha yBaai: auri. 1o wish one all the luck
in the world, Byov 30oposuii (30opos) (Binouosxenko, 1999): [a 6asxcar], 11100
T OyB 310poBuii, boar. Om 3opase oa ce ne omposeur (Ocuuun, 1963, c. 565):
[# 6aorcaro], 11100 Tebe Big 3M0POB’S He MOoskHAa 0yJI0 BII1pBATH.

IIepaokyTuBHHNH edeKkT mobakaHb Mae CBOIO CIIEIIHUQIKY: Io0aKaHHs
SIK CJIOBA-I1l BRKJIIOUAIOTHCS y JIAHIMIOD 1HIINX, HEe MOBJIEHHEBHUX 1M, IO
CKJIAIAIOTh 3MICT M00aKaHb; BOHN KYJIBTYPHO 00yMOBJICH] 1, TAKHUM YKHOM,
He mependadamTb OyIb-IKHUX 1HIMHX eeKTIB, OKPIM e(eKTy eMOIIIHOIro
BILJIUBY. IXHS NEpJIOKYTHBHICTH OGOB’SIBKOBO MICTHTH KOMIIOHEHT, SIKUI
MOKHA IIPEeICTABUTH y opMysl: mu 3Haew + A cumnamusyio (He
cumnamuayio) mobi (cxsanon (He cxsasiiow) mebe; sir0bsi0 (HEHABUONCY)
mebe 3a nesHull 8UUHOK, 0L10, NOBEOIHKY mou,o) => 810uyli Ha cobl cusy
8NJIUBY M020 000P020 (371020) NOOAHCAHHA.

Omxe, mparmMaTuyHe 3HAYEHHsS BepOaJbHUX (POpMyJI II00AKAHDL €
CYKYIIHICTIO yCTAaJIeHHMX 3HAYEHb JIEKCHUKO-TPAMATUYHUX YTBOPEHbL Ta
3araJjibHOl cHTyaIlri KOMyHIKAaIi, AKy CTUMYJILOBAHO 30yJHUKOM IIEBHOTO
eMOITIMHOTO CTaHy ajJpecaHTa (3 ypaxXyBaHHSM 1JIOKYTHBHOI MeTH Ta
IICUXOJIOTIYHOIO CTAHY aJpecaHTa 1 agpecaTra IIo0aKaHHs).
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OCOBJINBOCTI CEMAHTHUKHN KYJITHAPOHIMIB
B HAPOJHIN MOBI XIX CT.

B. I'ymOobAT OZHMM 3 mepIInX B MOBO3HABCTBI 3pOOUB CIIPOOH
BUPIIIIEHHs ITpo0JeMH B3aeMOOll MOBU 1 KYJbTYpHU. YUEHHI IIOCTABUB
IIUTAHHI: Y4 MOKEMO MU TOBOPUTH IIPO YHIBEPCAJIbHY KapTHUHY CBITY a00 Uu
KOYKHA HAIIlA CIIPUMMAae JIACHICTD 1 BT1/II0€ Pe3yJIbTaTH JaHOTO COPUHAHATTS
B MOBI mo-pisHomMy? 3a caoBamu B. I'ym0OosbaTa, “BIAIIITOBXYIOUYNCH BT OV /Ib-
SIKOI MOBM, MOJKHA POOHMTHM BICHOBOK IIPO HAITIOHAJbHUI XapakTep
(Humboldt 1985, p. 234).

KynbTypHuit KOMIIOHEHT CJI0BA B KOHKPETHIA MOB1 MOKHA BUSIBUTU B
CJIOBHUKOBUX HeiHlIsax abo 0e3rmocepeIHbO B TEKCTAX, B AKHUX 31CTABJIEH]
P13HI CHHXPOHHI 3p13H 1CTOPIl PO3BHUTKY IAHOTO COIIyMYy, IO TPAaIUIIAHI
CTePEOTUII MUCJIEHHS Yy CTOCYHKY IIeBHUX IIOIlMi, MOBHA IIOBEIIHKA
IpeJICTABHUKIB PI3HUX COIIAJbHUX I'PYII 1 T. II.

JIlekcuka Ha 1Io3HAYEeHHS CTPAB 1 HAIIOIB € HEeBIIKJIAIHIM CKJIATHUKOM
MOBHOI KapTUHH JrojacTBa. JlocaimKeHHS eTHOKYJIbTYPHO MAapPKOBBAHOI
JIEKCUKHU € TIPIOPUTETHUMM JJISI CYYaCHHX JIHTBICTIB IK B YKpaiHl Tak 1
3aKOPJIOHOM.

Taxl Ha3BH CKJIAJAIOTh OKPEeMHUI ILJIACT JIEKCHUKH, YaCcTHHA SKOI €
MIKHApPOJHOI a00 mmo3Havae peasmi BIIOMI y PISHHX KpaiHax 1HIIN K
HOMIHAITI BHKOPHCTOBYIOTHCS [JIsI OMOBJIEHHS aBTeHTUYHUX HAIIOIB Ta
MIPOIYKTIB XapuyBaHHI.

Hasememo nesaxl mpuriaamu mi0paHl 13 JlaJIeKTHUX, PerioHAJIbHUX,
€TUMOJIOTIUHHX CJOBHHKIB Ta eTHOrpadIuHUX MAaTeplajiB yKPaiHCBKOI,
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AHTJIINCHKOI, (ppaHIly3bKOI Ta II0JbCHKOI MOB Apyrol moaoBuHu XIX cT. mod.
XX cr. IlpomoHyeMO pOSIJISAHYTH CIIOCOOM €THOKYJILTYPHOI MOTHBAIIil
HOMIHAIIIH HapoIHOI MOBH.

Hassu HamoiB Ta IIPOAYKTIB XapuyBaHHs BepOaIi3yIoThCs 3a:

IIpoayKTOM 3 AKOr0o BUTOTOBJIEHI

Howminaiisa mepriska, oc. “HaJIuBKA BUTOTOBJIEHA 3 AT TEPHY. Oom.
Te came, IO MepHOCAUE” — HAa3Ba aJIKOI0JILHOI0 HAIIOI, IKA IIOXOIUTDH Bl
IHTPemleHTy 3 SIKOTro BuUroTtoBiseTbeda. Hampuwinan: “Byna i suwHiska, 1
mepHiska, 1 0ynieka” (KB.-Ocu.) y mopiBusauHil: “Bin 8ubpas KiibKa
npuopu,ie camux docmuaaiux 8enpur, senuxux, ax meprocausu” (DOp.).

Howminmatia mazzard “OykBaspHO Masapn — OpeH[l, HAIMNM 3 MaJInuX
YOPHUX BUIIEHbD.

Jlexcema plum “OykBasibHO camBa” Takok ImIIeMo plumb Hamii
3po0JIeHHH 31 CJMB, TAKOMK MOKe OyTH BHI BHHA — HA3Ba IIOXOOUTH Bl
OCHOBHOT'O 1HT'PE/TIEHTY.

3a criocobomM pPUTroTyBaAHHA

Hamiit mepmyxa, -u, src., diasr. “HaIii 13 CYHHUIb, PO3TEPTHX 13 I[yKPOM
1 amimanHux 3 ropiikoino’ (BTCCYM, c. 1446).

Jlexcema bree — “OykBasibHO Op1” Takoxk muIneTbess brew, brie. Jlikep,
CIK, B SKOMY Bce 0yJI0 IIpocoueHe abo KUIl sueHe; OyJIbMOH, CYII, COYC.

3a cMakoOBUMU AKOCTIMH

Hassa mamomo medox “CopT €TOJIOBOIO BHHOT'PAIHOIO (PpaHILy3bLKOTO
BuHA .

CioBo slock oMOBIIIO€ AJIKOTOJILHUI HAIIIH ITICJIS IKOTOCH B TOPJI1 CTae
cyxo. Ilepiite 3HaUeHHS JIEKCEMU — TACUTH II0KEMKY.

Posrnauemo Has3By klunk “Bunm mikepy . Jlekcema Mae OyKBaJIbHE
3HAUYeHHS — KOBTHYTH OOHMM KOBTKOM. Howmiuaisa booze “OykBaJIbHO
BUIIMBKA BUKOPHCTOBYETHCS MIJIS IMO3HAYECHHS MIITHUX HAIIOIB.

Jlexcema dram “OykBaJIbHO KpaIljisd; BH[ BICKl II03HAYae CTaKaH BICK1
3 nmepuem. Hanpurnan: “If the child was taken to a neighbour’s house at a
distance. . . the person first met received bread and cheese and a
dram,Gregor Flk-Lore” (1881).

3a 30BHINIHIM BUIIAIOM

Jlexcemy 6ypoa “kajaMyTHHI HAIIH; IIOraHe IMBO, HeCMadHa pPlaKa
'ka” 3amo3MUYeHO 3 TaTapCchbKOl MOBH, OYEBHJHO, UYepe3 POCIiChKe
IIOCEePEeIHUIITBO; TaT. Oypoa “KaJaMyTHHI HAINM, CyMIII PI3HUX PIOHUH €
cypikcaIbHIM YTBOPEHHIM Bl OCHOBH TIOPK. bor-/bur- “BepTiTH, KPyTUTH .
Howminaiisa soporneus “Hamiii 3 TOPLIKKA 3 MeIOM XapaKTepHuaye IIMOCh SIK
Hescue. Hanpurnan: “Bin sk moti soporneup”.
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3a crroco0oM moaadi Ta CIIOKUBAHHS

Hassa mamomo xHanusxka “Coslogxuii CIIMPTHUM HAINM, HACTOSIHUNA Ha
sarogax abo (ppykTax xapakTepu3ye CMaK HAaIllOl 1 BKasdye Ha Te, IO BIH
comonkmit’. Hampurman: “He a it 3 yma 38001y, 3600e ii memHa HIUKQA,
conto0KUl meo, Haausourka” (I pinu.).

Has3su puryajJibHOrO Npr3HAYEHHA

Hominamisa bridal OykBaibHO “BeclabHUI X HAMIM, SAKWUH KYIITYIOTh
roCTl, HAIN¥ KOTPUI HAJIMBAIOTh HapeueHa 1 HapedeHu.

Howmen bridie mosunavae mupisKOK, HEBEJIUKHUI ITUPIT 3 COYCOM B HHOMY,
PO3MIpoOM 3 OJIFOAIIE.

['ka e HeBiX'eMHOIO CKJIAMOBOIO JIOACHKOTO GYTTS, IIPOTE XapAKTEPHOIO
Ta CIEIM(PIYHOI JIJIS OKPeMOol HaIllOHAJBbHOI CIIIbHOTU. JKUTTEBUIT yCTplit
Oynb-akoi Hallll BimOmBaeTbea B i1 KyxHl. [Ipupommi, comaabHl Ta
€KOHOMIYHI YMOBM SKHUTTS KOYKHOI HAIll TAKO BILIMBAIOTHL Ha Te, YUM
xapuyiorbesa goau. Jocaimkysana Hamu cdepa “T'acrporHomMis’ e omHIE 3
HaANIIPIOPUTETHININX HAIIIOHAJILHO-CIIeITUPIYHEIX cdep.

Coucok BUKOPHUCTAHUX JI3KepeJr:
1. Humboldt, W. von (1985). Language and philosophy of culture. Moscow.

VIK 811.111°373:32-055.2
Khrystych N., Ph.D. (Pedagogy)
SHEE “Pereyaslav-Khmelnytskyi Hryhoriy Skovoroda
State Pedagogical University”
(Pereyaslav-Khmelnytskyi, Ukraine)

LEXICAL ANALYSIS OF IDIOLECTS OF FEMALE
POLITICIANS

Nowadays linguistic research occupies a prominent place in the
system of general political research as a politician must be an excellent
orator. In the 20th century, politics takes place among the objects of
linguistic studies, which leads to the formation in modern linguistics of the
newest direction — political linguistics (M. Vasilieva, T. Vashchuk,
M. Didenko, L. Nagorna, D. Johnson, R. Otieno, and others). They are
interested in the study of verbal means of communication associated with
the social and political life of society.

The relevance of this investigation is also connected to the fact that
problem of idiolect remains still actual. The gender differentiation of
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1diolect became possible when women became active participants in the
political process. Despite the fact that the speech of the representatives of
the ‘fair sex’ is characterized by expressiveness and inconsistency, their
1diolect tends to ‘masculinity’, which is a characteristic feature of the
political process. The names of prominent women-speakers (Indira Gandhi
(India), Margaret Thatcher (Great Britain) came into history. The speeches
of some modern female politicians (Condoleezza Rice (the USA), Madeleine
Albright (the USA), Christine Lagarde (France), Angela Merkel (Germany)
fascinate millions of people in the whole world.

Lexical analysis aims to identify idiolects of female politicians.

Lexicon i1s a most effective means of linguistic influence. Basic
vocabulary is the basis for constructing another type of lexical formations
(neologisms, occasionalisms, professionalisms, phraseologisms,
terminology, etc.). Communicative semantics emanates from the
communicative purposes of the whole statement. Thus its data are
hierarchically higher than the data of the standard vocabulary semantics
that they are subordinated to.

We divided the lexicon of Madeleine Albright’s (Albright, 2010),
Hillary Clinton’s (Clinton, 2017) and Theresa May’s political speeches
(May, 2018) into the major groups:

1) political terms;

2) social terms;

3) economic terms.

We should note that political discourse analysis has shown a large
number of political vocabulary with suffix -ment. E.g.: government,
argument, entitlement, movement, departments etc. E.g.: (1) Read a
summary of the government’s new measures to help support and
strengthen families (Albright, 2010). (1) Today I want to explain why
families matter so much and I want to talk about my commitment as Prime
Minister to do everything we can to support family life in Britain today
(May, 2018). (3) Of course I know the arguments that will be put (May,
2018). (4) And freedom of movement itself is not absolute (Political
Speeches by Women, 2018). (56) There are Accident and Emergency
departments under serious pressure (May, 2018).

Let us analyze other political terms:

Madeleine Albright: (1) Women have made great progress in
obtaining legal recognition of their rights (Albright, 2010).

Hillary Clinton: (1) And therefore, it must be woven throughout our
foreign policy with the resources, staffing, accountability and
attention needed to back up that commitment (Clinton, 2017).
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Theresa May: (1) I That would be an act of calamitous self-harm
for the countries of Europe (May, 2018).

Social terms describe the social life by using the words such as
peace, security, rights, standard, freedoms, the way of life, etc.

Madeleine Albright: (1) Appalling abuses are still being committed
against women. And these include: domestic violence, dowry murders,
coerced abortions, honored crimes, and the killing of infants simply
because their born female (Albright, 2010).

Hillary Clinton: (1) About a decade earlier, there had been a
landmark resolution passed in the UN Security Council affirming
women’s crucial roles in peace and security (Clinton, 2017). (2) I
believe even more fiercely today — that advancing the rights and ...
(Clinton, 2017). (3) We wanted to set a standard, and I'm proud of it
because I do see it as strategic and necessary (Clinton, 2017).

Theresa May: (1) ( Because when the EU’s leaders say they believe the
four freedoms of the Single Market are indivisible, we respect that position
(May, 2018). (2) ... as those created by the European Union sit very uneasily
in relation to our political history and way of life (May, 2018).

In the process of analysis of political and social terms one should take
into account their semantics because the words such as peace, security self-
determination, standard, freedom, human rights, lifestyle, the way of life,
activities, and many others differ in different country of the world.

The result of the analysis of political speeches by M. Albright,
H. Clinton and T. May proved that they use many words referring to social
and political life.

The female speakers also use economic terms such as business,
company, tax, industry, inflation, investor, market, trade, economics,
unemployment, etc.

Madeleine Albright: (1) This experience has been validated in the life
of communities on every continent, and yet women remain in many parts of
the globe an undervalued and underutilized human resource, as the
President has just said (Albright, 2010).

Hillary Clinton: (1) ... that advancing the rights and full
participation of women and girls is the great, unfinished business of
the 215t century (Clinton, 2017). (2) Yes, the work will require difficult
decisions, transitional justice and economic viability (Clinton, 2017).

Theresa May: (1) I have described today is the economically
rational thing that both Britain and the EU should aim for (May, 2018).
(2) Free trade between Britain and the European Union means more trade,
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and more trade means more jobs and more wealth creation (May, 2018).
And we would have the freedom to set the competitive tax rates and
embrace the policies that would attract the world’s best companies and
biggest investors to Britain (May, 2018).

The female politicians use the words with ‘vague semantics’ (some,
somebody, anyone, anybody, most, more, all, every). E.g.: (1) Some say, all
this is cultural and there's nothing anybody can do about it (May, 2018).
(2) Some people disagree with the whole concept of a net migration target,
because they say you can be blown off course by the numbers emigrating each
year (May, 2018). (3) We should celebrate it. We should never allow anyone
to demonise it (Political Speeches by Women, 2018). (4) And any politician
who does not have a serious plan for welfare and education, has no sensible
long-term plan for controlling immigration (Political Speeches by Women,
2018). (5) Because the problem hasn't just been a simplistic one of too many
people coming here it’s also been too many British people untrained and
too many British people without the incentive to work because they can
get a better income living on benefits (May, 2018). (6) ... and yet women
remain in many parts of the globe an undervalued and underutilized
human resource, as the President has just said (Albright, 2010).

Lexical analysis was made in order to investigate the words or the
groups of words and define their meanings in the context. We can conclude
that almost every lexicon has its own idiosyncratic and inflexible format
and structure. On the other hand, the analysis of female speech clearly
indicates that it i1s possible to make abstractions from the concrete
vocabulary of a speaker and to define their idiolect.
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JIvsiscorull OeporcasHull yHisepcumem be3nexu #cummeoisibHOCmI
(JIvsis, Yrpaina)

CEMAHTUYHE CJIOBOTBOPEHH ITOKE/KHUX TEPMIHIB
IIOJIbLCBKOI MOBH

Ax B1lmoMO, He BCl IBUINA TA BJIACTUBOCT1 00 €eKTUBHOI J1MCHOCTI MOKHA
300paskaTy JHIIe OPOoCTUMHU (HEIOXIJTHMMHK) JIEKCUYHHUMM OJUHUIISMA.
Tomy nmsa 30epesKeHHS CEeMAaHTUYHOTO 3B'SA3KY MIK TepMIHAMM, IO
03HAYAIOTh OJHOPIAHI IIOHATTS, BaKJIHUBUMU € YTBOPEHHS MOXITHUX
TEePMIHIB 31 CILIPHUM KopeHeM wMeTadopu TaxkuM YMHOM, JIEKCHYHOIO
“cHpPOBUHOI” IJIs TAKUX IIOXITHUX TEPMIHIB CJIY:KATh BHYTPIIIHI pecypcu
MOBH, KyIH MOKe BXOOUTH SIK KOPIHHA JIEKCHKA, TAK 1 IMOBHICTIO 3aCBOEHI
3a03MYEH] eJIeMEeHTH. 3a PaxyHOK BHYTPIIIHIX PecypcliB MOBU HAYKOBO-
TEeXHIYH] TEPMIHH CTBOPIOIOTHCH, SK IIPABUJIO, II'STbMA OCHOBHUMIUI
crrocobammu: 1. Hamauua HagBHUM cjioBaM HOBUX 3HadeHb; 2. Monudikaiia
(moOymoBa IOXITHHX TEPMIHIB 3a JOIOMOIOI0 JePUBATUBHUX adilKciB); 3.
CriamaHHsA OCHOB TepMIHOEJIEMEHTIB;, 4. YTBOpeHHS TepMIHOJIOTTUHUX
CJIOBOCIIOJIyUYeHb; 5. Y TBOpeHHs adpeBlaTyp.

A. MimeHko mmogae HaCTYIHY KJIacu@IKAaIIlIo:

1. TepMiHOJIOTI3AIIlSA JJEKCUYHOTO CKJIAIy MOBH,
TPaHCTEePMIHOJIOT13AalIllsd TEPMIHIB,

PETPOTEPMIHOJIOTI3AIlls TEPMIHIB,
JIepuBaInd,

KOMIIO3HITSA,

KOHTaMIHAITlI,
TePMIHOCHOJIYUAHHS,
CKOPOUYEHHS CJIIB,

samosuuenusa (Mimmenko, 2013).

Bl,II;MlHHlCTb IIOTJIAIB JIIHIBICTIB 1 TEPMIHO3HABIIB HA TEPMIHOTBIPHI
3aC00H IIOSICHIOETHCS, Ha HAIly AYMKY, HASIBHICTIO B KOKHIN HAINIOHAJILHIMA
MOBI 1 HABITh y KOKHINM TePpMIHOCHUCTEMI B MesKaxX OfHlel HAITIOHAJILHOI MOBH
CBOIX BIIMIHHUX T€PMIHOTBIPHHUX O3HAK.

Pos3BuTok pisHuX rajryseil HAyKH H TeXHIKU CYIIPOBOIKYETHCI IIOSBOIO
3HAYHOI K1LJIbKOCTlI HOBUX IIOHATH, IO IIOTPEOYIOTH HOMIHAIIINA. YHACIII0K
IIHOT'0 PO3BUBAETHCSI ¥ MOOUMPIKYETHCS CUCTEMA 3HAHD, II€PEOCMUCIIOETHCS
MOBHUI MaTeplaj, AKUi TPAHCPOPMY€EThCS I IHTErPYETHCS OJIsI II0AJIBIIIOT0
BHKOPHCTAHHA 3aco01B HOMIHAINI. 3arajbHOBLIOMO, IO Meradopa — Iie

] O 0N Ol LN
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VHIBepCAJbHHUN 1HCTPYMEHT MUCJIEHHS, AKUI mepeadoadae m3HAHHSI 0IHOI0
o0’exTa 4depe3 IOPIBHSIHHS, 31CTAaBJIEHHS 3 1HIIMM 1 € OJHHUM 31 CIIOCO01B
perpe3eHTyYBAHHS 3HAHHS B MOBHIM dpopMi.

IlomissemMo AyMKy, IO CEMaHTUYHHM CIIOCI0 YTBOPEHHS TEPMIHIB
HauacrTime 6asyerbes Ha Meradgopuunux neperneceHuax (Kouan, 2010).

OxHOCTIBHUX TEPMIHIB, AK1 YTBOPHJIMCA ILJISAXOM MeTadopu3aliii, y
JOCJIIKYBaHIM chepl BUSIBJIEHO HebArarTo:
amfibia (Bcroguxim)
butla (bamom)

e Zyla (cmoJIyueHHsI BO0I0)

e 0kno (IIPpOTUIIOKEKHE BIKHO)

Hajituacrime 3ycrpiuaemo MeTadopm3oBaHl TepMIHM Yy CKJIAIL
TEPMIHOJIOTIYHHX CJIOBOCIIOJIYUEHb.

CrBepmryeMo, II10 II1ACTABOIO OIS MeTadopu3alni TepMIHIB IIOMKEIKHOI
cepu € mogI0HICTE 00’ eKTa HOMIHAIN] 32 30BHIIIHIM BULJISIOM.

Y mocmimixeHH]1 aHTVIIHACHKUX TEPMIHIB IIOMKEKHOI cdepu, BUSIBJIEHO,
10 TepexiJ 3araJIbHOBKHUBAHHUX CJIIB Y TEepMIH 3a HOMIOHICTIO (POPMH,
PO3MIpPY, PO3TAIILYBAHHS YaCTUH TOIIIO BIAOYBCA Y TAKUX IIPUKJIATAX:

Y monbcbkisi moBl Big Jiexcemu  (Ogieri “BOrOHL’  yTBOPIOIOTHCS
meradopuuni Bupasu séiana ognia, stup ognia. Homimamis Sciana
ogniowa (zwana tez ogniomurem) Mae 3HAYEHHsS ‘Sclana 0 wzmocnionej,
niepalnej konstrukeji wznoszona miedzy budynkami w zabudowie zwarte;j,
wystajaca  wysoko ponad dach, majaca zapobiega¢ szybkiemu
rozprzestrzenianiu sie ognia, pozaru na inne budynki’. Bpammmayep, yxp.
Heropumyp (Bixm HiM. Brandmauer, OykBaJIbHO “CTIHA BIJ IOKEK] ) — TJIyXa
BOTHECTIMKa, 3a3BHYaii MypoBaHA, CTIHA, IO IIOJlJIsge OyI1BJIIO IO
BEPTHUKAJI Ha AB1 caMoCTiiiHl yacTuHHu. CIIopyIKyeThCss OpaHaMayep, 3a1J1sd
TIEePeNTKOIKAHHS ITOITUPEHHIO TTOKeK] 3 OHIET YacTUHU OYIUHKY Ha 1HIITY.
Bpangmayep moBrHEH MaTH CAMOCTIMHUN (pyHIAMEHT 1 IIITHIMATHCA HA
TaxXoM Ha BHCOTY, sIKa 3aJIeKUTDH B1J BOTHECTIMKOCTI mOKpiBil. Tepmina stup
0gNnia CTOBII BOTHIO YTBOPEHO 34 30BHIITHLOIO TOT10HICTIO XBUJI1 BOTHIO, STKUH
PO3MOBCIOIKYETHCS.

[HImIMMYy IpuKIagaMyI MeTapoOPUYHOTO IIepeHeCeHH 3a II0I10HICTIO B
OJIbCHLKIH MOB1 BBAKA€MO T€PMIHMU:

e woda stojqca cTosTua Boga

e woda biezqca IpoTIYHA BOIA

e Zrédio, zdroj wydzielania gazu mxepesio rasy

[ ]

[ J

Zrodto, zdroj promieniowania g:epeso BUIPOMIHEHHS
Zrodto, zdroj pozaru oscepesio noicedxct
TakuM umHOM, MOKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, III0 CEeMAaHTHYHE
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IIePeTBOPEHHS BXKUBAHUX CJI1B, IIPUCTOCYBAHHS X IJIS BJKUBAHHS SIK HOBUX
—  OOMHHIIL HOMIHAINI cIemlaJbHOI cdepu MOBM 3JgaBHA BlIoMe
TEePMIHO3HABCTBY 1 30epirae B Cy4acHOMY T€PMIHOTBOPEHHI1 JOCUTH BAKJINUBY
POJIb SK IIOCTIMHE 1 HeMHHydYe Kepesio IIOIOBHEHHS TepPMIHOJIOTTYHOI
nexkcukn. lle mow’sg3amo, 1MOBIPHO, He B OCTAHHIO Yepry, 3 THMH
XapakTepHUMH PHUCAMH, SKMMH BOJIOIIIOTH YTBOPEHI 34 JIOIOMOIOI IIHOI0
crrocody Tepmium. Jlo TaKuMX pHC HaJEXKATh OJHO3HAUHICTH, KOPOTKICT,
TOYHICTh, IIPOCTOTA, IOXIIJIMBICTH, JIETKICTh 3allaM STOBYBAHHS 1 TICHHM
3B’SI30K 3 PIOHOI0 MOBOIO. fIK IIpaBmMJIO, IIl TEPMIHU adeKBATHO IIOKA3yIOTh
(h13UUHy CyTHICTh a00 TEXHIYHY 1/1€10 TEPMIHOBAHOTO TIOHSTTSI.

Coucok BUKOPHUCTAHUX JI3KepeJr:
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KOHIIENITYAJILHI IJTEI BU3HAYEHHS JITHTBICTUYHOI
InpnuPOaU, CTUJIBOBOI CIIEIIU®IKU IIEPUDPA3

AxryanpHicTe  gociimikeHHs. J[1a  gocArHeHHS — BHCOKHX
pe3yJibTaTIB B TIH YW 1HINK Tajdy3l B yMOBax 1H(QOPMAIIHHOTO
IIepeBaHTAKEeHHS BUHUKAE HEOOXITHICTh CTBOPEHHS YMOB JJIsI e(peKTHUBHOI
MlsKocoOHMCTICHOI B3aemomii. Y IbOMYy IIJIaHI 3aBOAHHSA PO3BUTKY
KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIll YYHIB B MeyKaX OCBOEHHS 3MICTy CEpeIHBbOl
3araJIbHOI OCBITH CTa€ 0COOJIMBO aKTYaJILHIIM.

Buenumu moBemeHo, IO BHINMMM CTyIIEHEM OBOJIOIIHHS MOBOI €
amatHictTs g0 uepudpasyBands (F0.JI. Ampecan, A.K. HoBxiBcbkwuii,
I[.A. Mesbuyxk 11H.). YMIHHS BUOMpPaATH HEe0OX1IHI MOBHI 3aC00M (DOPMY€ETHCSI
B IIPOIleCl BUBYEHHS KYpPCY YKpalHCHKOI MOBHU B IIIKOJI, 1 TOMY IIPOOJIEeMH
HaBYAHHS TBOPEHHS BHCJIOBJIOBAHHS, MepudpasyBaHHSI Ta 1HTepIpeTarrii
BUXITHOT'O TEKCTY 3 ABJISIOTHCSI HA CYYaCHOMY €TAalll B IIeHTPl YBaru BUeHMUX-
METOJIVCTIB Ta BUHUTEJIIB-IIPAKTHUKIB.
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Merta ngocaigsKeHHs II0JATae y OOCHIIMKEeHH1 17eli BU3HAYEHHS
IIPUPOIH TA CTHUIBOBOI CIIEIM(PIKY Heprudpasu y HAayKOBUX IIPAIIIX.

OG’ekTOoM € 1polec OCHKEHHS IIOHATTA Iepudpasud Ta
nepudpas3yBaHHSA Yy HAYKOBII Ta METOOUYHIN JIiTepaTypl

IIpenmer mociim:keHHsS — HAYKOBlI PO3BIOIKM IIOA0 TPaKTyBAHHS
mepugpasu 1 HaBYaHHSA IIeprudpadyBaHHsI B yMOBAX CePeIHBOI OCBITU SK
3ac00y PO3BUTKY KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIII] yUHIB.

J:xepeapHOI0 043010 KOHIEITYaJbHHUX 1€l IM0J0 BHU3HAYEHHS
JIIHTBICTUYHOI IIPHUPOIH, CTHUJILOBOI CIIeIM@IKK IIepudppas BHUCBITIEHO ¥
nparsgx  O.Iloreoni, JI.Bymaxoscerkoro, M. DBaximoi, I.I'ambmepmna,
A. I'purop’esoi, 1. Koounsaucbrxoro, M. Komomiers, O. Konycs, O. Makaposoi,
O.Minaxosoi, I'. Mosaoskaii, O. Ilerpumunoi, €.Perymiescbrxoro, H.CoJtory0,
B. ¥Ytrinoi, JI. Illy6imoi Ta 1H.

PesynpTraT nmpoBeaeHOro mociaimgikeHHs. Y HAYKOBIH JiTepaTypil
HeMae e€IMHOI IYMKH PO Te, IPeIMeTOM SIKOI raJy3l MOBO3HABYOI HAYKHU €
nepudpasu. Tarx, M. Komomiens poarisggae saBuine mepudpasud B
nexcurosiorii, M. Illarceruit, O.J0puenko — y dppaseostorii, I'. YagoBudenko,
[.KoOunaucekuit — y cunTtakcucl. HemoctaTHa YITKICTE y TpaKTyBaHHI
CYTHOCTI IIepu(PPaACTUIHUX OJUHHUIIH 3YMOBJIEHA TUM, ITI0 JIesTK1 MOBO3HABII1
He IuQepeHIHooTh y IIPOoIecl aHAI3Y IIOHATTA “HTepu@pacTHYHOI MOBK 1
“nepudpasa’, ToOTO He ITPOBOIATH MEKY MIK 3TaTHICTIO MOBU BUPAKATH Te
caMe UM CXOsKke 3HAUYEHHS PISHIMM 3ac00aMI, 3 OJHOT0 O0KY, 1 KOHKPEeTHIMU
MOBHUMHM OJIUHUIIAMHU, ITI0 (PYHKIIOHYIOTh y TEKCTaX 1 MAlTh BI1IIOBIITHY
JIOT1KO-TICUXOJIOTIYHY OCHOBY, 00pas3Hy CEMaHTHKY 1 BIAIIOBIIHY CTPYKTYPY
(Batiena, 2010, c. 79).

TeopernuHl ysarajJbHeHHS MOBO3HABUMX PO3BIIOK IIpo mepudpasy
Aal0Th 3MOTY BHU3HAYUTH [BA HANPSIMKH BUBYEHHS I[HOT0 SBHINA, IO
opMyIOoTBECSA BIAIIOBLAHO M0 TPAKTYBAHHS IIepu@pasu SAK CTHJIICTHYHOL
irypu (CTHIICTUYHHEN HAIIPSIM) YH K MOBHOI OUHUIIN (OHOMACIOJIOTTUHUHI
"HanpsaMm). [IpegcraBHUKM ITMX HAOPSAMKIB CXOOATHCSI B MIPKYBAHHSX IIPO
KaTeroplfiHl O3HAKU Hmepudpasu, sIK-0T. OIIMCOBICTEL (Ilepudpasa 3aBKIN €
aHAJITUYHUM HEOJHOCJIBHUM BHPAa30M), CIIIBBITHECEHICTh 3 1HIIIKM CJI0BOM
ab0 BUpPAaA30M, IO € 3BUYANHOI0, TPAJUITIAHOI HA3BOIO IIpeIMeTa, SIBUIIA,
o0’exra (kpmia aBlaifll — aBlalllsg, YOpHE 30JI0TO — BYTL/JSA), BKa3lBKa Ha
ICHYBaHHS XapaKTepHOl prcH IIeBHOro mrpeamMera, ssumia (Beaukuit Kobaap
— Tapac IlleBuenxo). MoBo3HaBIl MO0-PI3HOMY TPaAKTYIOTH CTATYC
nmepupacTUYHUX OOWHUIL. Ha cTHIICTHYHOMY AacIlekTl Iiepudpas
garosiomye IO.Bempunkos: “lIlepudpasu — CTHIICTUYHMEA IIPUHOM, IO
IOJIATae 'y HEOpsSIMOMY, OIIMCOBOMY IIO3HAYEHH] JIMCHOCT1 (IIepeBaskHO
eMOI[IHO-eKCIIPecuBHOro, oirHHoro xapakrepy)’ (Iammu, 1985, c. 371).
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H. Cosoryd yBaskae sBuilie mmepudpacTHIHOI HOMIHAINI OJHHM 13 BHIIB
BTOPMHHOI  HOMIHAINI, IO [I03BOJIsIE BHUBYATH Il SABHUIIE B
OHOMACIOJIOTTYHOMY aCIIeKTI.

H.baszapcbka Ta 1HII JIHTBICTH Il Iepr@pasyBaHHAM PO3YMIOTH
JIBOPIBHEBHI IIPOoIleC IIEPBUHHOI 1 BTOPHMHHOI 00’ €KTHBI3aIlll JJeHoTaTa.

CopolOy maTi BuH3HAYEHHS Iepudpasw y CeMaHTUIHOMY ACIIEKT1
apoomm aBropu “CioBHuMKa JgiHrBicTHuHuUX TepMmiHiB . “Ilepmdpas —
OIIHMCOBHI 3BOPOT MOBH, 200 CTHJIICTHYHA PITypa, TPOIL, 3 JOIIOMOTOI0 SIKOTO
mepegaeThbCss 3MICT 1HIIIOTO CJIOBA YU BUPAa3y, IIJISIXOM IIIKPEeC/IeHHI IK0ICh
0COOJIMBOCT1, SIKOCT1, ICTOTHUX y HeBHOMY KOHTeKcTl um curyarni (['ammy,
1985, c. 185). O. Komych yBaskae, 110 cieludgika mepudgpas mos’ss3aHa 3 ix
CeMaHTUUYHUMU ocoOauBocTaAMU. JlocmimHuilg 3asHauae, IO IIepeaycim
IIOTPIOHO PO3TJIAHYTH MeXaHI3MH YTBOPEHHs Hepudpas 1 3HaUeHHS, SKOT0
BOHU HaOyBaioTh y peadyabrarti 1iboro mpoiiecy (Komyces, 2001, c. 52).

O.Komycy mepudpasu Tparxrye sax abcomaoTHl cuHOHIMu. OmgHakK
a0COJIIOTH1 CMHOHIMH € SIBHUIIEM MOBM, BOHH BHHHKAIOTH BUIIAJKOBO 1 He
MAaOTh KOHOTATUBHUM Ta JeHOTATUBHUX BlIMIHHOCTEI.

JlocIIgHMKM HAroJIONIYyIOThH HA 3B'SI3Ky Iepudpasu 3 1HIIAIMHA
Tpomamu: “Bynydu ocoOJIMBUM BUIOM TPOIIA, CYTTEBUMM O3HAKAMM SIKOTO €
OIIMCOBICTH Ta 1HAKOMOBJIEHHS, II0€IHAH] 3 KOHOTATUBHUM KOMIIOHEHTOM, B
OCHOBI SIKOT0 JIESKUTH IIepeHeCceHHs 3HAYeHHs, mepudpasa MoKe BUHHKATH
Ha 0a3i immux Tpomis” (3aimena, 2010, c. 501).

O. l'agmu BHCIIOBIIIOE AYMKY, IO IIepudpasa — e ‘3aMiHa IPSIMOIo
HaMeHyBaHHs IpeaMeTa HeIpsIMHM HOro O3HAYeHHSIM, JaHHM Y opMi
OIIMCOBOI'0 CJIOBECHOI'O 3BOPOTA, IO BKA3ye HA IIPeIMeT, BUILIIIOUN HOTO
mo01unl osHaky (I'ammua, 2001, c. 218).

Ilepudpasa cayrye sickpaBUM CTHJIICTHYHUM 3ac000M YBHPA3HEHHS
miicHocTl. Ile 3acBlgUye MOBOTBOPUYICTh CYYaCHUX YKPAITHCHKUX IIPO3AiKIB —
aBTOPIB MAaJIOI ITPO3H.

TerxcTam MaJI0l IPO3U CyUYacHUX IMUCbMEHHUKIB BJIACTUBI IIepudpasu-
IITAMIIN 31 CTEPTOI0 00PA3HOI0 CEMAHTHKOIO Ta MePU(ppasu-eKCIPEeCUBH, IK1
He TUILKKM BUKOHYIOTH TEKCTOTBIPHY POJib, a I HAZAITHh TEKCTY €MOIIIIHO-
eKcIIpecuBHOro 3abapsienusd. [lepudpasamu-exkcapecuBamu €, SK IIPaBUIIO,
OKa3l0HAJIBHI Ieprudpasu. Bouu mos’s3aHl 3 HeBHUM 1CTOPUYHNIM II€P1OJIOM
1 TOMAMHU, AKl 3 HUM IIOB SI3aHl. ACOIIIATUBHI 3B SI3KU MIMK SIBHUINAMH Ta
HOHATTAMHA B1I3HAYAIOTHCS AKTYaJIbHICTIO 1 MAOTh COIIIAJILHUM XapakKTep.
Crumicruusl QyHKINT meprudpacTUIYHUX OOUHUILL V MAJIH XyOOKHINA P03l
poO3rIsgmaeMo 3 MOIVISAY peasidailli B TeKCTaxX aBTOPCHKOI ITO3MITI
BIJIIOBIIHO J0 KOHKPETHOI'O CTHUJIICTUYHOTO 3aBIAHHS, a TAKOM 3 IIOTJIAIY
OTPHUMAHOTO CTHJIICTUYHOIO e(PeKTy.
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Otm:ke, HayKOBl OOCTIIMKeHHS mepudpasu Ta IepedpasyBaHHSI €
HeIlepepPBHUMM, OCKLIBKHM B yYMOBaX CYYacCHOCTlI BHIIYCKHHK CepeIHbOl
3araJIbHOOCBITHBLOI IIIKOJIM IIOBHHEH BMITH 3PO3YMILJIO, JIOTIYHO 1 TOYHO
BHUKJIQZATH CBOIO TOYKY 30pYy, BUKOPHUCTOBYBATHU aJeKBaTHI MOBHI 3aco0u, a
BHBYEHHA IIpemaMerHol rasysl “@Oimosoriss’ Mae Po3BHUBATH B OCOOMCTOCTI
“3maTHICTP BLIBHO CHLIKYBATHCS Ha PI3HI TeMH B PI3HOMAHITHHX
MOBJICHHEBUX CUTYAIIAX .

Crnmcok BUKOPHCTAHUX JKepeJt:
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OCOBJINBOCTI PO3BUTRY AHTJIOMOBHOI MIXKKYJILTYPHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB
HA CTAPIIOMY ETAIII HABYAHHA

KynbTypa MoBU — ITOHATTS He TIJIBKH JIIHTBICTUYHE ¥ IICHXO0JIOTIYHE, a
M eTWYHe, 1 Ile HaHKpallle BHUSIBJIAETHCA y MOBJIEHHEeBOMY eTukeTl. Lle
CKJIQJHA CHCTeMa MOBHUX 3HAKIB, II0 CIIMPAETHCS HAa MOpAaJIbHI IIpaBuia i
BMMOT'H 1 BKa3ye Ha CTaBJICHHS SK J0 1HIINX JII0eH, Tak 1 10 cede (Auapeesa
2008, c. 365).

CemanTHEKA KOMYHIKaTHUBHOI KOMIIETEHTHOCT1 e PO3/I17I0M
MOBO3HABCTBA, IO BUBYAE IJIAH 3MICTYy MOBH, 3HAYEeHHS Ta CMHUCT Il
ONUHUIIHL YMOBI 1 MoBJeHH1. CTaHOBIEHHS Ilel HayKu B1aOyBaeThesa y XIX
ct. Y 1825 p. miMmenbkmii gJiHTBICT X. Paisir y cBoix Jjekiiax y I'amie
3aIpoIlOHYyBaB  Ha3BaTU  HAYKy HOpO  3HAYEHHSA  CEeMAaClOJIOTIEI0
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(Blx rp. semasia — 3HaveHHs1). Y 1839 p. #ioro yueun @. Xaase omyOJIIKyBas
Il JeKIi 1 TAKMM YHHOM TepMIH “‘ceMaciosioriss’ YBIHAIIOB OO0 HAYKOBOIO
BYKMTKY MOBO3HABUMX CTY/mi¥. JIIHIBICTH IIPOIIOHYBAJIM ¥ 1HII II03HAYEHHS
miel rasysi: cemartosoris (C. Kommu) i cemosoria (A. Hopen). Tepmin
“cemanTnra” yBemeHmw# misHime, y 1883 p. dppaHIly3bKHM IOCJIIITHIKOM
M. DBbpeanem. Jlemo pamime, y 1878 poirl, BIH y:KHB IIell TEepPMIH ¥
npuBaTtHOMY JucTl 10 A. me ['ybepuatuca (Bropumukosa, 2011, c. 89).

Ka:xyTs, 1110 mpupoga mgasia JoOOUHIL IBa ByxXa M OOUH A3UK, TUM CAMUM
BM3HAYHUBIIH, 10 Tpeba OLIbIe ciayxaTu, aHl:K rooputu. Ciayxatu — e
o3HAYae AaJeKBATHO CIPHUHAMATH MOBIIOMJIEHHS, aHAaJI3yBaTH CTaH
CITIBPO3MOBHHUKA Ta IIPUYNHH, YOMY BIH TaK KasKe.

Yomy MM He BMIEMO YacOM BHCJIYXaTH 1 3PO3YMITH IIapTHepa IIo
crulkyBauaui0? ToMy 1110 Halra yBara He cTa0liIbHA, BOHA KOJIMBAeThCsa. Tak
3BaHl JyMH CIIOTBOPIOIOTEH 3MICT ITOBlmoMJIeHb. Halr eMoIniiHuil cTaH TAKOMXK
BIJBOJIIKAE€ yBary BIJ TOr0, IIPO IO TOBOPUTH CIIBPO3MOBHHK, 1 MH
BIAKJIIOUaeMocsa.  3adlKcoBaHO  HABITH  (PeHOMEeH  “IIepIIelITHBHOIO
mnepexpyveHHs . BusaBuiocs, 1Mo 01 30aTHI 3MIHIOBATH a00 K y3araJil He
CIIPUAMATH Ty 1H(OpMAIIlo, KA IM BHUIAETHCSI HEO0E3IIeYHO0I0, TPHUBOKUT,
BHUKJINKA€E IIOUYYTTS HEBIEBHEHOCT], He BIOIIOB1AA€ YSIBJIEHHIO IIPO cebe Yu
IIPO TY KApTUHY CBITY, AKa JJIs HUX € HAOIHHOW. AKIIo JIIoaruHa He Xo4de, TO
MOMKe He UYyTH KPHUTHKY Ha CBOIO ajapecy abo He 3amaM’aTaTH YHech
IIPOXaHHs, BUKOHATH SKe BaKKO. 3a JOCTIIMKeHHAMU BUYeHuX juire 10%
JI0Jefl BMIIOTH IIO-CIIPABMKHBOMY CJAYXAaTH 1HININX. AHAJITHKHA 3
['apBapAchbkoro yHIBEPCHUTETY BHUBUAJIN 3HATHICTH JIOJEH CIIyXaTH 1HIINX.
3rifgHo 3 OTPUMAHUMU HUMHU JAHUMH, BIIPa3y IICJIS 3aBePIIeHHI PO3MOBU
cepeaHbOCTATUCTUYHUMN pecIoHaeHT mam’ aras Jiunie 50% 3 Toro, 110 cKa3aB
MOTO CITIBPO3MOBHHUK (X04 BIH OyB yII€BHEHUII y TOMY, III0 CJIyXaB OyiKe
yBaskHO). Uepe3 BicIM TOAWH MICJSA PO3MOBHU JIIOJWHA 3a0yBajia TPETHHY
npocayxaHoi 1Hgopmairii. Yepes gBa MicAIll B IIaM’ ATl 3AJIHUIINAJIOCS JIHIIIE
23% 3 Toro, 1m0 OyJyio IIpociayxaHo. ByBae Tak, 1o 1 MeHemiKep, SIKOTO
mepecaiAye BJIACHA AyMKa, IJIMOOKO He BHHKAE B aApPTyMEHTH 1HIIIOIO
(mgJrerJioro, KJIleHTa, HapTHepa 1o 013Hecy), 1 K pe3yJibTaT — o0paskeHa
aoguHa 1 He Bupimera cupasa (Ilerposckas, 2009, c. 217).

CrmelriaicTy HaroJIOIIYIOTh HA TOMY, IO AKTUBHOMY CJIYXAHHIO CJIIT
BUMTHCS TaK CaMoO, K BYAThCSI IIMCATA Ta YUTATU. AMePUKAHCHKHUM
ncuxoqgor 1. ArBarep 1mae mopamu IMoA0 e(EKTHUBHOTO CJIyXaHHS
CITIBPO3MOBHUKA, cepend Hux Takl (Burorcoruii, 2006, c. 77):

* IIOKAKITh CIIIBPO3MOBHHUKY CBOIMH JIIsIMH, IIIO BaM IIIKABO IOTO
CIIyXaTH;

* maiTe oMy Yac, 1100 BiH IMOBHICTIO 3MIT' BUCJIOBHUTH CBOIO JYMKY;
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* i Yac TOBOPIHHSA CIIIBPO3MOBHHMKA, KMBKOM TOJIOBH YK 1HIIIHM
skecToM (MOYKHA 1 CJIOBOM) IIOKAKITh CBOIO 3aI[IKABJIEHICTH y TOMY, III0 BlH
TOBOPUTE;

* HaMaramrTecs 3po3yMITH CIPaBIKHIN IIITEKCT CKa3aHOoIo;

* IIOBTOPITH OCHOBHI1 AYMKH, BHCJIOBJIE€H] CIIIBPO3MOBHHKOM, IJISI TOTO
1100 IIOKAa3aTH, 110 B MOT0 IIPABUJIBHO 3PO3yMIJIN;

* He po0iTh mocmimmuux BucHOBKIB (bex, 2012, c. 66).

Omke, ceMIOTMYHA KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHTHICTh SIBJISIE COOOIO
CTPYKTYPHUII (PeHOMEH, IIM0 MICTHTh SIK CKJIAJ0Bl1 I[IHHOCTI, MOTHBH,
YCTAHOBKH, TaK 1 COI[AJIbHO-IICUXOJIOTIUH] CTePEOTUIIN, 3HAHHSI, YMIHHSI i
HABUYKH.
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CTPYKTYPHI IIAPAMETPU AHIVIIMCHKUX APXITEKTYPHUX
TEPMIHIB

CyuvacHuii erarmr PO3BUTKY JIIHTBICTUKU CIPAMOBAHUI Ha PO3TJIAI
MOBHUX OOUHHIP y KOMYHIKATUBHO-IPArMATUYHOMY AacIeKTl Ta
XapaKTepu3yeThCs MPIOPUTETHICTIO BUBYEHHS MOBJIEHHS Ta MOBJIEHHEBOI
msabHOCTl Joguau. IIpodsema omTmmisainli, HOpMATUBHOCTL Ta 3aT1TIHHS
Pe3yJabTaTIB TEPMIHOJIOTIUHOI MJISJBHOCTI B IIParMaTHYHOMY AacCIIeKTl €
aKTyaJbHOIO ¥ mOoTpedye yBaru 0 BUPIIIEeHHS HOBUX 3a7a4 Ta BUSBJICHHS
HOBHUX HAIIPSIMIB POOOTH.

YV pisHOMAaHITHHUX TaIy3sX JIOACHKOI TIAJIBHOCTI OJHUM 3 KJIIOYOBUX
OUTAHb € BCTAHOBJICHHS €IMHOI IIOHATIMHOI 0a3uM Ta BIONOBIIHOI I#
crrerriajbHOI mmpeaMeTHol TepmiHosiorii. IIpoTsrom ocraHHIX OECATHIIITH Y
poboTax MPOBIOHUX BITUM3HSIHUX Ta 3apPYOLKHHUX BUEHHX OOIOBOPIOETHCS
IUTAHH], III0 TICHO IIOB’SI3aHl 3 TAKMMH IpPo0JieMaMU K CTaTyC TepMIHa,

159



1V MisicnapoOra HayK080-npAKMUYUHA THMepPHem-KoHgpepeH UL

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

#oro Miciie B CHCTEMl MOBH, CHCTEMHICTH TEPMIHOJIOrLI, 0COOJIMBOCTL
opMyBaHHSI TepMIHOCHCTEM PI3HUX MOB a 1Hie (CHikeesa, 1999, c. 15). 11
OUTAHHS, a TAKOK IWUTAHHS PO CKJIAJAHHS, TUIIOJIOTIO Ta KJIaCH(pIKaIIo
rajiy3eBUX TEePMIHOJIOTIYHHX TEPMIHOCHCTEM € OOHUM 13 aKTyaJbHHX B
Cy4YaCHOMY IIPHUKJIAJHOMY MOBO3HABCTBI.

ApXITeKTypHA JIEKCHMKA CKJIAJae CAMOCTIMHWI CerMeHT y HAyKOBli
KapTHUHI CBITOIVIAIY JIOIei, HOCIiB MOBH, 1 TOMY I[IKABUTH SK JIIHT'BICTIB, TAK
1 He CIIeIlaJIicTiB LI0JI0rIdHOI cep. ApXITEeKTypHA JIEKCHKA BlooOpaskae
OHY 3 HAMOLJIBIII CTAPOJABHIX 00IacTell 3HAHbD, III0 CTAHOBJIATDL HEBlI €eMHY
YacTUHY JIIOACbKOro jgocBimy. Ilporsrom Bcilei  icTopli  PO3BUTKY
apxXITEeKTYpPHOI  JIEKCMKH  HaliMeHyBaHHS  apXITEeKTYpHUX  CIOPY.
0es31rocepeIHbO OB I3aH1 3 ITaM ITHUKAMU JIIOAChKOI ITMB1I13aIii.

TepmiHO3HABCTBO HaIIYye OaraTo pi3HUX KJIACHUQIKAIN TePMIHIB: 3a
JTlama30HOM 3aCTOCYBAHHS, 32 03HAKOIO, 32 CTPYKTYPOIO 3a OYI0BOIO TOIIIO.
TepMIHOTBOPEHHsSIT B OCHOBHOMY 3IIMCHIOETHCS THMU CAMKMI CIIOCOOAMM
CJIOBOTBOPEHHS, III0 OOCJIyTOBYIOTH MOBY B IILJIOMY: MOP(OJIOTTUHUM,
cuaTakcuaauM 1 cemantuaauMm (Bosposa, 2006, c¢. 190). Tepminosuasiil
BIA3HAYAIOTH  3POCTAI0Uy  POJb  MIKBAplaHTHUX  TEPMIHOJIOTIYHHX
HOBOYTBOpPEHb y CyYacCHIH aHTJIHUCHKINA MOB1 y 3B’A3KYy 3 il IIepeTBOpeHHIM
Ha MI’KHAPOIHY MOBY IIPOQECIIAHOI0 CIIIIKYBaHHA.

B xoml mammoro mocimiaiKeHHS MK BUSBWJINM PI3HI TUIIM yYTBOPEHHS
AHTJIIUCHPKUX AapXITeKTYpHUX TepMmiHiB. Mwu BusHauwmau, 1o 46 %
CTAHOBJIATHL OJHOKOMIIOHEHTH]1 TepPMIHM, IIepeBaskHa OLIBIIICTD 3 SKHUX €
imeraukn (76%): temple — xpam, shrine — kanauus, corbel — kornconv, gable
— ghpoHmoH, bower — daua, Komeoxrc, ANLMAHKQ, pier — Ouk (mocmy), CmoskK,
cmosn, drum — nodywka Kanimesi, CMPU}CeHb KOJIOHU, UUJIHOPUUHLL
o210k, dripstone — czie3HUK, COTrT0oSion — Kopoais, gryphon — epugon, herma —
eepma, fort - gpopm, forum — ¢ghopym, fronton — gppornmon, merlon — mep.Jion,
cross — xpecm etc.

Binpimcrs TepMiHIB yTBOPIOETHCSI MOPJOJIOTIYHUM CIIOCOOOM, SKUM
O0asyerbcss Ha adikcaifli, ToOTO IepHBaIlll 3a JOIOMOIOK0 aglKCAJILHUX
MopdeMm: mmpedikciB, cy(pIiKciB, IpediKkciB 1 cyPIKCIB 0THOUYACHO, QIJIEKCIH .

YncebHUMI € apXITeKTYypHI TEePMIHH-IMEHHHUKH YTBOPEHHI 3a
JIOTIOMOT0I0 IIPHUETHAHHS 10 OCHOBU CY(PIKCIB:

-us [s] mJ1a IMeHHUKIB B oqHHUHI: abacus (abakyc), acanthus — akarnm,
aKaHE, circus — UUpK,

-um [m], 1J19 IMeHHUKIB B OMHUHI: compluvium — KoMniio8ul.

IMEeHHUKN 3 KOHKPETHHM IIPeIMETHHM 3HAUYEeHHSIM YTBOPIOIOTHCI 34
JIOIIOMOroIo cyikcis -ing, -ment: abutment — r’saTa, ornament — opHamMeHT,
pediment — ¢poHTOH; cydIlKC - 1ng BUKOPUCTOBYETHCA OJISI YTBOPEHHS
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HACTYIIHUX TEPMIHIB: crossing — cepeaxpects, paneling — ¢iaenka, roofing
— IIOKPUTTS.

IMenHuKM 3 aOCTpPaKTHMM 3HAYEHHSIM YTBOPIOIOTHCS 34 JOIIOMOIOIO
cy(p1KCiB, K1 BUpPaKa0Th BJIACTUBOCTI 1 SKOCTI: carving — pi3p0a, plasticity
- IIJIACTUYHICTD;

Cydixc - (t)ion BUKOPHUCTOBYETHCA JOCUTH AKTUBHO Yy TBOPEHHI]
apxXITeKTYPHOI TepMIHOJIOTII: composition — KoMmmosuils, activation —
AKTUBAINA.

Jl1ss  HayKOBO-TEXHIYHOI TepPMIHOJIOTI XapaKTepHe BUKOPHUCTAHHS
paAny cyikciB 1 mpedikciB, MaJOIPOAYKTUBHUX, HEIIPOAYKTHBHUX 1 30BCIM
BIICYTHIX B  3araJbHOHApOJHOMY MOBJeHHI. Tak, y cucreml
TEePMIHOTBOPEHHS AHIJIIMChKOI MOBH IIIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS TaKl
MAaJIOTIPOYKTUBHI Cy(pIKCH:

-ment (appartments — amapramenTn; treatment, filement);

-ance,-ence (inductance, divergence);

-1ty (antiquity - aHTHYHICTB).

-1sm (constructivism — KOHCTPYKTHBI3M)

Jlso- ma 6a2amoKOMNOHEHMHL MePMIHU A6J1210mb co0010 CKAAOHL
KOHCMPYKULL, 00 CK1ady AKUX 8X00AMb PI3HL YACMUHU MOBU, 8KJIIOUAIOYUL
HAB8LMb APMUK.JIL.

Bubipka mokasaJia, 110 aHIJIIHACHK] 0ATaTOKOMIIOHEHTH1 apXITeKTYypPHI
TepMIHM YTBOpPeHl1 3a HactynHuMu wmozesamu: Nountadj — ancient
architecture — aumuuHa apxumexkmypa, architectural décor -
apximexmypruli oexop, architectural order — apximexmypruii opoep,
architectural ornament - apximexmypHuii opHameHnm, arch keystone —
3aMK08Ull KaMiHb, composite order — komno3umnuii opoep, domical vault —
KynosavHuli ce00, framed structure — ¢gpaxseepk, groined vault — 3imKHeHUTL
Kynos, memorial structure — memopianivHa 6y0o8a.

Noun+noun - amphytheatre - amgpumeamp, ante-room —
gecmubrosv, approach ramp — annapenv, arch wall — nionpyscra apra, bas-
relief — 6apenve, bath-house — bans, bay-window — epkep, cover plate —
HAJIIYHUK, Cyma reversa — kabayuok, entrance hall — eecmu6ionn, hood roof-
wamposuli dax, landscape architecture — cadoso-napkosa apximexmypa,
town hall — pamywa, water drain — 3,1u8 800u.

Adj+noun+noun - ancient Russian architecture — cmapooasHs
pociiicoka apximexmypa, decorative composition of arms — apmamypa.

Noun+noun+noun - dog-tooth course — nopebpuk, fire-proof wall —
oparomayep.

Noun+adj+noun — mud-walled dwelling — mazarka.

Noun+prep+noun - object under control - niokonmpoavHuii 06 €km.
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[IpoBemenmit aHasid Q03BOJISIE MIATBEPOUTH ICHYIOUl YSABJICHHS IIPO
3aKOHOMIPHOCT1I (POpPMYyBaAHHSI HOBHX TEPMIHOCHCTEM, 30KpemMa Te, II0 B
IIbOMY IIpOIleCl B3a€MOIIIOTh IIPHUHANWMHI JBa AaKTHUBHHX QaKTopa:
OpaKTUYHa HEeOOXITHICTh HOMIHAIII HOBHX O00'€KTIB, CyO'€KTIB, SIBHUII 1
IPOIIECIB, IO CTAHOBJATH 3MICT IT€l MIAJIBHOCTI, 1 3arajibHl TPUHIAIIN 1
MeXaHI13MHU CJIOBOTBOPEHHSI.

Crnmcok BUKOPpHCTAHUX JKepeJt:

1. Bosposa, JI. I'. (2006). Ykpainceka TepmizoJiorisg 1 MoBHa moaituka (20-t1 pp. XX crT.
— mou. XXI ecr). 36iprux nHaykosux npaup Hayroso-docnionozco incmumymy
yKpaiHo3nascmsea, 10, 187-195.

2. €uikeea, C. M. (1999). @opmysarns ma GyHKUIOHYBAHHA HOBUX CJI0B0MBOPUUX
esiemenmis aneniticokol mosu. (ABroped. muc...kaumI. LI0I. HAYK.). 3aIOpLKIKI.

YK : 811.111°373.46:616.9
Martsiesa C.10., ctynenTka
JIvsiscoKrull OeparcasHull yHisepcumem be3nexku #cummeoisjibHOCMmI
(JIvsis, Yrpaina)

INEPEJIYMOBHU YTBOPEHHSA AHIVIIMCHKHX HEOJIOI'I3SMIB
COEPU IHTEPHET KOMYHIKAIIIN

Hamre XuTTa KpoKye 3 MOBOIO, 1 MH IOBUHHI pyXaTHCI 3 HeEo,
BHOMPAIOYI HOBI CJI0BA IJIA BUPAKEeHHI IYMOK Ta 1€, Ta 3aJINIIATH IT1CJIsI
cebe OyMKM Ta (axTH, SAKl aKTyaJbHI Ha CYy4YacHOMY eTalll PO3BUTKY
cyciibcTBa. HatfiBaskmuBinmmu ta “HalixapaKTepHIITIME 03HAKaMU Oy /Ib-
sIKO1 MOBH Ta 11 CJIOBHHMKOBOIO 3allacy € 3MIHHICTH Ta po3sutor’ (I'apmairr,
2005, c. 8).

PosBuTok MoOBHOro (OHAY 3ajIe:KUTh Bl OaraTbox (QaxKTOpiB:
COITIAJIBHOIO Ta KYJILTYPHOI'O IIPOIIECY, €KOHOMIYHOI'0, TeXHOJIOTTYHOI'0 Ta
HAayKOBOTO Iporpecy Ta 1HImuX. Ajle HUH1 HaHO/IbIIIHH BILINB HA CTBOPEHHS
HOBHUX JIEKCHMYHUX 3HA4YeHb Ta (POpM MAae TEXHOJIOTIYHMHA Ta HAYKOBHIA
PO3BUTOK.

3 kiamg XX CTOJITTS OCHOBHUMU ChepaMu JIEKCUYHOTO 3POCTAHHS €
IOJIITUKA, 3aco0M MacoBoi 1Hcopmarnii ta iHTepHer (Samunii, 2007, c. 49),
OCKLJIbKM 1HHOBAIIIMHUNA MOBHHH IIPOIleC HANOLIBII aKTHBHO IIPOXOIUTH Y
THUX cdepax, Ha SIKI BIIMBAIOTh MAKPOCOINajabHI pakTopu. [HpopMmalnitaa
peBosmoIla Ha mmovaTKy XXI cToiTTs BuMarae moaepHisalni 1CHYOUHX
HAYKOBUX TEPMIHIB Ta CTBOPEHHsS HOBHUX JIEKCMYHHUX OJUHUIIH, III00
IIO3HAYUTH PeaJbHICTh CydacHOro KUTTA. lle#l mportec moB’s3aHuil 13
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IJI00aJIbHOI0 KOMITIOTepH3alien. Ax pe3yapTrar, MU MOMKEMO CIIOCTEepPIraTH
30arayeHHs CJIOBOCIOJIYYEHHS 0araTboxX MOB. AJjte HaMOLJIbIIE 11e CTOCYEThHCS
aHrmicekol MoBH. IlIBMAKMII PO3BUTOK KOMIIIOTEPHOI TEePMIHOJIOTTIHOI
CHCTEMH Ta BIIPOBAKEHHS KOMIIIOTEPIB y BCl cepr KUTTS 00yMOBJIIIOE
Imepexisi KOMITIOTepPHOI MOBH HA 3arajIbHOJIOACHKY JIITepaTypHy MOBY.
IIpodeciiine cIIKyBaHHSA Yepes eJIEKTPOHH] CIIHUCKH PO3CUIKH BBAKAETHCSI
MIITHOIO YCTAJIEHOIO IIPAKTHUKOI ¥ 0araThbox OpraHi3alllsx II0 BCHOMY CBITY.
Barato axameMiYHMX YCTAHOB PO3POOMJIM BJIACHI CHCTEMH €JIEKTPOHHOI
IOIITH JJI HAIOHAJLHHUX Ta MUIKHAPOOHMX KoMmMyHIKaIi#. I tTaka dopma
npodyeciiHol B3aeMo/Ill cTajIa Ayske BasKJINBOIO B IIUNX YCTAHOBAX.

Mu 3ocepemkyeMoO CBOIO yBary HAa HOBHUX CJIOBAX, HPUIYMAaHUX IJIs
HOBUX IIOHATH, IOBSI3AaHUX 3 BIIKPUTTAMMN, TEXHOJIOTIIMH Ta HOBUMHU
Tepmigamu. lle mocalm:KeHHS OEeMOHCTPYeE, IO HEOJOTI3MU € OaraTum
pecypcom IJIsd PO3yMIHHS He TLJIBKU TOTO, IK HAIlla KYJbTypa 3MIHIOETHCS,
aJie 1 TOro Ik MM pearyemMo Ha 11l 3MiHu. My moBMHHI 3HAXOIUTH BlAMIHHOCTL
B KIJIBKOCTI, BUJAX 1 CKJIAIHOCT] HEOJIOTI3M1B, IOPIBHIOYH IX TeXHOJIOTIYHE
Ta COIIOJIIHTBICTHYHE II0JIe. 30aravyeHHs aHTVIHACHKOI JIEKCUKH IPOTSITOM
IIePIINHX POKIB HOBOI O0M, IK 1 B OCTAHHI JeCATIIITT, 3O1ACHIOETHCSI MaKe
BUHSTKOBO 3aBISAKKU BJIACHUM MOBHHM pecypcaM dYepe3 CJIOBOTBOPEHHS Ta
3MIHY 3HAYEeHHS ICHYIOUUX OJUHHUIIL POPMOTBOpPEeHHs. IcHye OaraTto KHUT 1
cTaTed, K1 CTOCYIOTHCSA TAKUX SBHIN. UUMaJjI0 BUYEHUX BUBYAKIOTH ITPOIIEC
30aravyeHHs aHIJIHACBKOI Jekcuku, cepenq uHux — [0.0. HKiaykrenko.
B.I. Baborkina, IO.A. 3axmiti. M.M. Ilommoxuu, H.I. Ouekceuxo.
A.E. JIleBunbkuii, C. Mopt, H.T. Mocrosuii, I'. Eitro, P. ®@imep Ta 6araro
1HIITHX.

Heomoriamu — ocHOBHA pyIIiiHA CHJIa PO3BUTKY CJIOBHHKOBOTO 3aIIacy.
Barato aHrmicbKUX HEOJIOTI3MIB CTAJIM MIKHAPOIHUMH, 1 IXHA KIJIBKICTh
mocTiHHO 3pocTae. Heostoriam TpakTyeThes sIK HOBE CJIOBO 400 3HAUYEHHS BiKe
ICHYIOUOTO CJIOBA, a00 3aII03UYeHHs, siKe 30epirae meBHy CBIKICTD 1 CTBOpEeHe
3 eMOI[MHO-CTUIICTUYHOI0 MeTol. AHAJII3 IIOoKa3ye, IO HAallle CYCHLIbCTBO
IIBUIKO KOMII'IOTEPH3YeThCsI, OCKLIbKHM BeJHKA KILJIBKICTH HOBHUX CJIIB
HaJIEKUTDL 10 chepr KOMITIOTePHUX TeXHoJIori. TruM He MeHII, OLIBIIICTD
HEOJIOT13MIB HaJIesKaTh 0 cepH 3arajbHOI0 KOPHCTYBAHHS, III0 O3HAYae,
1[0 HUMK KOPUCTYIOTHCSA Bcl Hocll MoBH. Lle meMoHcTpye Te, 1110 OLJIBIITICTH
HOBHUX CJIIB — IIe He IUIOOW (paHTa3ll IIeBHOTO aBTOpa, KypHAJICTA YU
BUYEHOT0, a 3aTraJIbHUHN IIPOIlec IPpUTAMAaHHUNA yChOMY HACeJIeHHIO.

Moga IuTepHery, sska 00c/IyroBye 0e3/14 pi3HUX cdep TIATIbHOCTI
JI0JIel, IIpuBepTae yBary B AacIeKTl BUKPUTTA OCHOBHHUX CTPYKTYPHO-
CeMaHTUYHMUX OIIMCIB CJIOBHHKA Ta Qpaseosorii. 3pocTaHHSA KIJIBKOCTI
JIEKCUYHUX Ta (QPPas3eosioriuyHuX OIUHUIL, II0B'S3aHUX 3 IHTepHeToM,
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IOSICHIOE 1HTepec a0 Irel cdepu sSK OO0 OTHOIO 3 OCHOBHHUX JIKepell
30aravyeHHsI CJIOBHHKOBOI'O 3allacy. 3a JaHUMH [HTepHeTy, (popMyBaHHS
HEOJIOT13MIB BHM3HAYAETHCSI KIUIBKICTIO JIOAel, SKl CKJIATaloTh TPYILY,
3IATHICTIO 1HINMX BIIMBATH HAa II0 TPYILy, COI[OJIOTIEI0 TIpymud Ta ii
1HTeJIeKTYAJIbHUM PIBHEM.

Anaiia 0coOJHMBOCTEH CJIOBOTBOPYOCTL PO3IJISHYTHUX HEOJIOT13MIB
IoKa3as, 10 AB1 TpeTuHU (64%) yTBOPHUJINCH ILJIAXOM CJIOBOTBOpeHHs. 11
CIIOCOOM IIpeACcTaBJIeH]l CY(PIKCAJIBHUM, IIPEe(IKCATIbHUM CIOBOTBOPEHHSIM,
CJIOBOCKJIAIAHHAM Ta abpeBiaTypamu. Pe3ysbTaTy aHaI13y IIOKA3YIOTh, 110
ceMaHTHUYHe PO3IIMPEeHHs cIocrepiraerbess y 18% yciX HeoJIori3MiB;
3amO3WYeHHsI  IIpeacTaBjieHl  Jjwuine  3%;  IIPOAYKTHUBHI  CIIOCOOM
CJIOBOTBOPEHHS IIpeACTaBJIeHl KoHBepcieio Ta mnpedikcarieo — 15%.
IIpoTssroMm oOCTaHHIX POKIB 3HAYHO AaKTUBI3yBABCSI IIPOIEC IIOABU
HEOJIOT13MIB.

Oco06JIMBICTIO KOMII'IOTEPHOI TEepPMIHOJIOTIl € Te, III0 BOHH IIOCTIHHO
BTPAvYaioTh CBIA CIIEIlajIl30BAHMUI XapakTep (QYHKIIIOHYBAHHS 1 CTAlOTh
3I00yTKOM 3araJibHOI JIITepaTypHOI MOBH, sIKa IIOB’sI3aHAa 3 yciMa cdepamu
SKUTTS 1 IMAPOKO BUKOPHCTOBYETHCS HOCIIMH MOBI.

Coucoxk BUKOPUCTAHUX iKepeJr:

1. M'apmam, O. JI. (2005). Cucmema crrosomeopy amenilicbKol m08U ma IHHOBAULIHL
npouecu. (ABroped. muc...kaumI. (IO, HAYK.). 3aIOPIMKIEK.

2. 3amuwuit, 0. A. (2007). Cyuacruli anennomo8rull ceim i 36aeauerHHs C08HUK0B020
cknady. JIssis: ITAIC.
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Morinesceka M.A., cTymeHTKa
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(JIvsis, Ykpaina)

OCOBJINBOCTI CJIEHTY IIIJJIITKIB (HA MATEPIAJII
POMARY /UK. CEJITH/GKEPA “JIOBEID ¥ ;KUTT”)

JHaproH 1K1 Ta YHIBEPCUTETIB, 4 TAKOK MOJIOIKHA KyJIbTypa IPYyTol
IoJIOBUHN XX CTOJITTSA € HeBUUYEPIHHMM JKepeaMu cjeHry. HacTiiabku
IITTPOKA MHOIIYJISAPHICTH CJIEHTY B MOJIOOLKHOMY CEPeIOBHIIl IIOSICHIOETHCS
mexlibkoma mpuumHamu. llo-meprre, mOIITKE 3aBKIM  HaAMaramoTbCS
IIO3HAYUTH CBOIO HE3AJIEIKHICTD, 1 BLIbHE MOBOIYKEHHS 3 MOBOIO, HEXTYBAHHS
rpaMaTHYHUMH 1 (QOHETHYHHMH HOPMaMH JOIIoOMarae iM BiadyBaTH cede
CcaMOCTIMHUMU 1 Jopociaumu. [lo-apyre, BsKkMBaHHS B MOBI CJIIB, 3PO3yMILINX
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JIUINle IIeBHOMY KOJIy, Ja€ 111031100 IIPMYETHOCT] J0 BEJIMKOI 3MOBM IIPOTH
CBITY JOPOCJINX, IIPUHAJIEKHOCTI JI0 AKOTOCh KOJIy 00PaHIX, peasn3yiouyn TUM
caMHM BJIACTHBI1 I0HAIITBY OyHTapchkl mopusu (benseBa, Xomsaxos, 1985,
c. 67). s migaiTka, CBIT HOMJIEHHI HA JBA BOPOIYOYl TA0OPH JOPOCIIHX 1
miTel, 1 MOJIOQIKHHUII CJEHI BHCTYIAa€ 3 OJHOIO OOKY IIapoJieM, KNI
BIOKPUBAE IOBEpl OO0 CBOIX, 1 3 I1HIIIOrO0 OOKy, IMM(POM, HE3PO3yMLINM
npotuBHUKY (Partridge, 1984, p. 21). Take irpoBe CIPpHUAHATTS TIHCHOCTI
OIABOOUTL HAC [0 TPEeThOl HPUYMHU IIOIIHPEHOCT1 CJIEHTY Cepej MOJIOIL.
[IigmTry ayske HyIHO TOBOPHUTH CTAHIAPTHOI MOBOIO, MOBHA MISJILHICTH
JULA HBOTO — TaKa K Ipa. Tomy BesMKa YacTUHA CJIEHTY € BHKOPHCTAHHS
OLIBIII eHepriiHmX 1 3a0aBHUX CJIIB 3aMICThb SaI‘aJIBHOHpI/II/IHHTI/IX
(Maromemosa, 2006, c. 34). Jlyx mpoTupidds 1 IOHAIBKHA MAaKCHMAaJIIl3M
BHUKJIMKAE 10 JKUTTS MOJIOILKHUM CJICHT, a OasKaHHA 1IeHTU(IKyBaTH cede 3
IIeBHOI0 TPyIIol, HOpuOMTHCS [0 J3rpai, 3abeamedye IHOro IIMHPOKY
IOy JISTPHICTD.

Y mocmimxyBaHOMYy poMaHl MOKHA BUILIUTH OBl COIIIAJIbHI T'PYIIH:
IMJIJTITKH, B OCHOBHOMY YYHI CTAPIINX KJIAClB aMepUKAHCHKUX IITKLJI, Ta 1XH1
BUKJIa1a4l, IPEeJICTABHUKH CBITY JOPOCJINX, 3 SKMMHK HAMYaCTIIIEe KOHTAKTYe
repoii KHUTH Ta HOro OJHOJITKN. BUBUMBIIM 0cOOJIMBOCTI MOBHOI ITOBEIIHKHI
X COINAJBbHUX TPYII, MOKHA 3PO3yMITH, K Il€ CJIEHTI B POJIl Mapkepa
COI[aJILHOIO CTATYCY.

lN'omosumuit repoit pomany J:x. Cemumrepa “Jlosers y sxuti’. XoameH
Kosiping BunThesa B cTaplinx Kjacax aMepUKAHCHKOI IITKOJU-1HTEePHAT 1 €
THUIIOBUM TIPEJICTABHUKOM CBOEI COI[AJIBHOI T'PYHM CTOCOBHO CBOIX MOBHUX
yII0100aHb.

Xyﬂom}m MmaHepa J:x. CemHmRepa BU3HAYAETHCA TUM, III0 B1H ITHIIIE
Ipo OIJIITKA, 1 He IIPOCTO IIPO IIIJIITKA, a PO AMEePUKAHCHKOTO MIJTITKA
KIHI[Z COPOKOBHUX — IIOYATKY ITSATIECATHX POKIB, BHXOByBaJacs B
0JIarOIIOIYUHIN yMoOBaxX 3aMOKkHOI poauHu. Kumra Hammcana Bilg 1MeHl
nporo nuypIiTka. CTuio MOBJIeHHS XOJImeHa, AKWH, Ha HepIIni IIOTJIA,
3Ia€ThCA  1HAWMBIAyaJbHUM  Ta  yHIBepcaJbHUM,  BJIACTHBA  Ta
VHIBEpPCAJbHICTD, AKA Ja€ HaM YSBJICHHS IIPO MOBJIEHHEBY XapaKTePUCTUKY
BCHOT'0 MOKOJIIHHS. Bech TeKCT KHUTH BUTPUMAHUI B €IMHIN MOBHINM MaHepl,
sKa, Ieplll 3a Bce, XapaKTepu3yeThbCs HEBUMYIIIEHOI PO3MOBHICTIO.

Taka po3MOBHICTL CTHJIIO IIEPCOHAMKA JOCATAETHCSI  PI3HUMU
OpUIOMAaMM, 1 OCHOBHHM 3 HUX — BXKMBAHHS KOJIJIOKBlaJbHHUX BHPAa3lB Ta
CJIEHT13MIB.

Xoamer Koadinag y cBoifi mpomoBl1 IIOCTIMHO ByKHBa€ ITapa3HTHUHI
cjioBa abo0 CJIOBOCIIOJYYEHHS Ha KInTaar and all — 1 Bce Take 1HIIe.
Hamopurmnan: how my parents were occupied and all, they’re nice and all, he’s
my brother and all 1 1u. Imoml 3amicte and all XoameH BOAETbCA 0
€KBIBAJICHTHHM 34 CBOIM 3arajJbHUM 3HAUEHHAM, ajie OLIBII eMOIMHO-

165



1V MisicnapoOra HayK080-npAKMUYUHA THMepPHem-KoHgpepeH UL

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

OIIHHUM CJIOBOCHOJIYUeHHSAM Tumy and stuff 1 and crap , saxi, 3rigHO 3
CTHUJIICTUYHOIO CTpaTHU(IKAIECI0 AHIIIHACHKOI JIEKCHKM, BLIHOCATHCS 10
cienriaMmiB. Hanpurmnan: goddam chekups and stuff, tickets and stuff, while
I was putting on my galoshes and crap, starches and crap; all that crap.

Kpim Toro, XosmeH Takok 4acTO BUMOBJISE CJIOBA TUILY Oor something,
or anything — abo 110-HeOyIh Take, abo I10-HeOyab Ha 3pas3ok: my whole
goddam autobiography and anything, you were supposed to commit suicide
or something 1 T.n. Blabil eMOINHHWII BaplaHT IIHOIO CJIOBOCIOJIyYEHHS
BHCTYyIIa€ B TAKUX IPUKJIagax AK he was supposed to be a playwright or some
godawful thing, e eMOI[INHICTL MOCHUIIETHCI 3ABIAKH BIKHBAHHIO
cJieHriaMiB godawful.

Craenrizamiss moBu XoJigeHa B1OOyBA€ThCSI Ha BCIX MOBHHX PIBHSIX,
nmouynHaoun 3 (oHeTmuHOro. Ile BupaskaeTbca B TaK 3BAHUX CJIEHTOBUX
BIOXWJIEHHSX Bl HopMmu: 1. Brpara KiHIleBoro g y repyHIis Ta TpHBAaJIOl
dopmu miecimoBa — callin , comin’, hurtin °, roughin’ 2. YHuUKHeHH:
HEeHAaroJIOIIIeHoro them - cut’em, for'em, got’em, tell’em.

MogBa miaJIiTKa psCHIE CJIEHTOBUMH Bupasamu. /I mepemadl mOHATTS
“rpimaTucs, 0a3lkaTH aBTOP BKJIAJIA€E B ycTa XOJIAeHAa IIIJINHI PsiT CHHOHIMIB:
shoot the bull, chew the rag, chew the fat, shoot the crap, shoot the breeze.
3amicts caoBa ring / call XosgeH B:KUBaE CJIEHTI3M give somebody a buzz,
3aMICTh HPUCIIBHUKU almost — HOTo CJIEHTOBHH eKBIBAJIEHT damn near.
Hanopurnan: damn near sent a telegram, I damn near got my coat back, I
damn near broke my knee, She was damn near yelling at me.

Bysnbrapmamm HagamoTh MOBI XoJIIeHa JOCTOBIPHICTH 1 POOJIATH il
onbir  emoriiinoo.  Cepen  ByJIbrapuaMiB/CJIEHTI3MIB — HAMJACTIIIE
3yCTPIUaThCa IMEHHUKU ass 1 bastard: freezing my ass of, a nice old guy
that did not know his ass from his elbow, lovely my ass, strange my ass.

OcCKlIbKH TOJIOBHHUIH Tepodl poOMAamHy IIKOJSIpP, JieBOBAa YaCTKa
CJIEHTHM3MOB BI1THOCUTHCS OO0 cepu ocBitu. Illxosa, B aKiii HaBUYAETHCS
Xonnen — Pencey Preparatory School — orpumye Ha3By Pency Prep, 1o
"Haranaye npo icaysaaug B CIIIA 1istoro miacra ciaesury, MoBu ‘preppies’”. I1po
CBOE axaJeMiuHe HeBIadax XOJOeH TAaKOK TIOBOPUTH 34 JOIIOMOIOI0
cieuri3amiB: flunk the subject, get the ax.

3BHauHa yYacTHMHA CJEHTI3MIB, III0 ByKHUBAIOTHCA XOJIIEHOM 1 MOro
OOHOJIITKAMH, II03HAYA€e 30BHIIIHIA BUIJISAN JIIOOUHH 1 HOro OCOOHMCTICHI
xapakrepuctuku: hot-shot guy, phony slob, holler, snotty, crumb-bum. 111
CJIOBA HOCATH SICKPABO BUPAKEHUH OIIIHOYHUI XapaKTep, IIPUUOMY OIIIHKA
3aBskau HeratuBHA. [[puMiTHO, 1110 BIAMIYEH] CJI€HTI3MHU IIEPCOHAK] POMAaHY
BJKMBAJI TLJIBKH B BIICYTHICTH Tlel 0COOM, IKa HUMHU XapaKTepH3yBaJIacs.
Tob6To, HOCII MOBU CHPHUHMAIOTHL Il CJIOBA K OOPA3JIHBl 1 HEIIPHUIIYCTUMI,
3T1IHO 3 IIPaBUJIAMU MOBHOI KOPEKTHOCTI.
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KpiMm Toro, cieHriaMu B:KHMBAIOTHCS POMAaHl 1 /IS XapaKTePHUCTUKU
IICUXO0-eMOITIHOI0 CTaHy JIIOAUHHU, IIepeaadl MOgaIbHOCT] BICJIOBIIOBAHHSI:
give somebody a feel, I'm not kidding, dopy, big bang, pretty run-down ta
IHITAMHE CJICHTI3MaMHK PSICHIIOTH TAKOK J1aJIOTH IIePCOHAKIB, IO HAaJgae
IXHI1#T MOB1 €MOIIIMHOCT1, BUpPa3HOCTL: cut it out, keep your yap shut. Taxi
BHUCJIOBJIIOBAHHSI  TAKOK  He  BIOPISHAOTHECI  KOPEKTHICTIO 1 €
HEIPUILYyCTUMHUMM [OJIsI BHUXOBAHOI JIIOOAWHM, III0, OOHAK, HE O3Havae
BIACYTHOCTI MaHEep y MOBIIS, a CBLIYATh IIPO HABMICHY I'PyOyBaTICTD 1 HABITH
BYJIBTAPHICTh B IIOBEIHIN MHIIJIITKIB, OCOOJIMBO IOHAKIB, SIKA BBAYKAETHCSI
CBOTO POAYy INMHKOM y IXHbOMY cepemoBuiml. HafimommpeHinmuamu
cJIeHTI3MaMu € Ti, III0 IIO3HA4YalTh T'PoIlml Ta I1HTHUMHI BlgHocuHH. He
BUSIBHJIACh BUHATKOM B IIhOMY ILIAHI 1 MoBa XoJIgeHa, SKHI IT0O3HAYAB
rpoii ciaoBoM dough.

TaxyM ynHOM, 1HIUKATOPHA (PYHKIIS CJIEHTY IOJIATae B HACTYIIHOMY:
CJIEHT13MH JO3BOJISIIOTH BUSHAYNTH IPUHAJIEKHICTH KOMYTIKAHTA 0 II€BHOI
COITIAJIBHOI TPYIIH, SKa XapaKTepH3yeTbCs 3araJbHUMH BIKOBUMH,
FeHIePHUMHI Ta IIPOPECIAHUME SIKOCTIMH. [HAuKaTOpHA (PYHKIIS CICHTY
Iae KOMYHIKaHTay MOKJINBICTH CAMOMY acCOINIOBATH cebe 3 TIEI0 UM 1HIIIOO
COI[aJILHOIO T'PYIOI0 1 JomoMarae oMy PO3II3HATH 1HIMUX YJIEHIB ITlel K
rpynu. BukoHyoOUYN poJib IHAMKATOPA COIlAJBHOTO CTATYCy KOMYHIKAHTA,
CJIEHTI3MU TAaKOK UYITKO MAPKYIOTh CHUTYAaIlll0 CIIJIKYBAHHS, OCKLIbKH
JOMYCTUMI TLIBKK B HepOpMAaJIbHIHA 00CTAHOBIIL.

Cnucok BUKOPHCTAHUX JIsKepeJr:

1. Bensena, T.M. & Xomsaxos, B.A. (1985). HecmarndapmHas JieKCUKQ QH2JIULCKO20
asvka. JI.: JIT'Y.

2. Maromenosa, A.H. (2006). IIpocmopeuras sekcuka aHaaulicKko20 A3bika.: Yuebrnoe nocobue
no cneyKypcy 0is CmyoeHmos Cmapuiix Kypcos A3vikosbix 8y308. Maxauraia: J[I'Y.

3. Partridge, E. (1984). Slang Today and Yesterday. New York: The Macmillan.
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Crenanunmun P.B., crynenTka
JIvsiscorull Oeporcasrull ynisepcumem Oe3nexku #cummeoissibHOCMmI
(JIvsis, Yrpaina)

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI ITIAPAMETPU AHI'JIOMOBHOI
TEPMIHOCUCTEMMU JIICOBOI'O I'OCIIOJAPCTBA

€BpoiHTerpaIiifinl MOpPOIeCH 3YMOBJIIOIOTH IIOTPE0y MOBO3HABUYOIO
TOCTIIKeHH IIpodpeciiiHol TekcuKu ((paX0OBUX MOB), OCHOBY SIKOI CTAHOBUTD
rajy3eBa TepMIHOJIOTIA. TepMIHN aKyMyJIIOIOTH 3MICT ITOHATH 1 IIepeIaloTh
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iXHIO CyTHICTB, TOMY € OCHOBOIO IIOHSTIHHOI0 alrapaTy HayKOBOI'O MOBJIEHHSI,
a TAKOK HEeB1T €eMHHM 1HCTPYMEHTOM HpodeciiiHOro CIriKkyBauua (CHiKeeBa,
1999, c. 15). TepmiHoJIOTISI Mae KOHIIENTYyaJbHUM XapakTep 1 BlmoOpaskae
CBITOTJISHY KOHIIEIII[II0 HAaYKH.

Jocmmxernta paxoBUX MOB 1 TajIy3eBHUX TEPMIHOJIOTIH AK IIIICHCTEM
HAIIIOHAJbHOI MOBM 3YMOBJIIOE IIOTPeOy IIOCTIMHOIO BIIOPSIOKYBAHHS
BIAIIOBIIHUX TEPMIHOCHCTEM, 03 MOHATIHHOI0 anapaTry IKHX KOJHAa HayKa
He MOsKe 1ICHYBATH 1 pPO3BUBATHC.

TepMIHOIOT1S JI1ICOBOTO TOCIOAAPCTBA € e(PEeKTUBHUM KOMYHIKAITIAHIM
IHCTPYMEHTOM y JIICOBIH raJjiy3l y BHUPIIIEHH] IIUTAHL (PYHKINOHYBAHHSI
COIIlyMy Ha 3acajax CTaJIOTO PO3BUTKY, 30epesKeHHs IPUPOIN Ta JOBKIJIJIA
s ManoyTtHix mokoiiHb (Bospoa, 2006, c¢. 190). AwursiomoBHAa
TEPMIHOJIOT1SA JIICOBOTO TOCIIOAAPCTBA BUKOPUCTOBYETHCSI SIK Y HOPMATHUBHO-
3aKOHOOABYIN cdepl, JIJIOBIHM JOKyMeHTallli, Tak 1y cdepl 00OMIHY JTOCBIIOM
(paxiBINB JIICOBOTO CEKTOPY TA B OCBITHIX IIpOrpaMax CTAKyBAHHS CTYIEeHTIB
1 BUKJIQJAa4YlB YKPaIHU 32 KOPJJOHOM.

Ha migcraBl KOMILJIEKCHOTO aHAJI3y CTPYKTYPHUX 1 CeMAHTUIHUX
mapaMeTpiB OOQUHUILL AHTJIOMOBHOI TePMIHOCHCTEMH JI1COBOT'O I'OCIIOLaPCTBA
MOZKEeMO TIUTH TaKUX BUCHOBKIB:

1. AHaJII3 ICTOPUYHOTO ACIEeKTY 1 Jskepes POpMyBaHHSA aHTJIOMOBHUX
JICIBHUYMUX TEPMIHIB JAB 3MOTY BIIOBHI IPEICTABUTU IIEPIOJU PO3BUTKY
AHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTII JIICOBOTO TOCIIOZAPCTBA 3 TAKUMH eTaIllaMu:
odoinoycmpianvrull (mo cepemuuu XVIII ct.), inoycmpiansrui (Big cepeuum
XVIII go 60-x poriB XX ct.) Ta exomexrniurnuli (3 60-x pokiB XX ct.). [lepmmn
CIIeIrlajii3oBaHl HA3BU OIHOYCTPIaJILHOTO Meploay MOKeMO BBaKaTH
nporoTepMiHaMu. J[JIsa 1HDycTplaJIbHOTO IIeploay XapaKTepHe 3aCHyBaHHS
mepmux JiciBHUYHX mKLT Y Himeuunni ta @pawiii, a arogoMm B Al Ta
Ha AMepHKaHCBKOMY KOHTHHEHTI, II0 3aKJajJI0 OCHOBH CydYaCHOI
AHTJIOMOBHOI  JiiciBHMYOI  TepmiHosiorii. B exoTexHIUHHII  IIeplof
TEePMIHOCHCTEMA JIICOBOTO I'OCIIOAaPCTBA 3a3Hae 3MIH Ha BUMOTY yHI(IKAIIi,
cTaHIapTH3aIlll Ta KoaudilKai.

2.  KomcraroBano, 1110 aHIJIOMOBHA TEPMIHOJIOTIS  JIICOBOIO
TOCITOZIapPCTBA € OTHIEI0 3 MHOYKHMHU TEPMIHOJIOT1H paXOBUX MOB, SIK1 CYyKYITHO
BXOOATH JO HAITIOHAJHHOI MOBHM y CKJIAIl JIEKCHMKH HAyKOBOI'O CTHJIIO.
Bcranosieno, 110 g0  JOCTLIMKYBAHOI TEPMIHOCHUCTEMHU  HAJIEKATh
By3bKOTaJIy3eBl TePMIHHU, K1l POPMYIOTh il OCHOBY (JIiCO3HABYO-JIICIBHHMYA
crieniupika, JIICOKOPHCTYBAHHS, €KOHOMIKO-IIPABOB1 AUCIIHAILIIHU JI1ICOBOTO
CEKTOPY), a TAKOK MIKTaJIy3eBl — TePMIHHM CYMIKHHX rajy3ei (010JIorid,
0loxiMisg, reorpadilsi, reomesiss, €KOJIOTls, OXOpPOHA JOBKLIJIS, CLIbChKE
TOCIIOJAPCTBO TOIIO) 1 3araJIbHOHAYKOBL. Y (paxoBlii MOB1 BHOKPEMJIIOEMO:
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npodecioHasiaMmu (HeyHOPMOBAH1 (paxoBl OAMHUIIN, HOMEHKJIATYPH1 3HAKHU
obaamHaHHs) Ta skaprouismu. Hassu pociauH 1 TBApHH POPMYIOTH 0COOIMB1
TAKCOHOMIUHI IIICUCTEMH Yy MeKaX JOCJILIKYBAHOI TePMIHOCHUCTEMH.

3. Busuaueno KJIaCHU(pIKAIIINHI O3HAKU JOCTIIKYBAHOI
TePMIHOCHCTEMH, 10 cdopMyBajacd Ha  OCHOBI  KOMILIEKCHOI
JIICOTOCIOOAaPChKOl HAYKH Ta TaJIy3eBOT0 BHPOOHHUIITBA 1 3a (popMaIbHUMU
XapAKTEPUCTHKAME HAJIEKUTH O Mera-TepMIHOCHCTEM. 11 TepMiHOJIOrio
PO3TJIAOAEMO K IIEePBUHHY 3 IIACHCTeMAMK JIICO3HABYO-JIICIBHUYNX
TEePMIHIB 1 JIICOKOPHCTYBaHHs. BoHa dQopmye BTOPUHHI TepMIHOJOIII —
CaZ0BO-IIAPKOBOI0 MICTEIITBA Ta JaHgmadgrHoro ausainy. OKpecieHo
IBAHAIISATH OCHOBHUX TEMATHYHHUX T'PYII TEPMIHIB. ¥ MeKax TeMaTHYHUX
TPYII BUOKPEMJIEHO JIEKCUKO-CEMAHTHUYHI T1ATPYIIH.

4. IIpoaHasi30BaHO CJIOBOTBIPHI 3aco0u (OpMYyBaHHSA TepPMIHIB.
IIpedikcu: a-/ad-, de-, in-, non-, re-, un-, under- ro10BHO MOIH(PIKYIOTH
JIeKCUYHEe 3HAYeHHs OJUHHUIIb, BKA3yIOUMW HA HeraTHUBHI UM IIOBTOPIOBAHI
osuaxu. Cydixkcu -er / -or HagalTh CMUCIOBHUX O3HAK 1 XapaKTePHU3YIOTh
0c10 3a PoaOM 3aHATH, MEXaHI3MHU 1 IPHUCTPOI, PaxoBl IMOHITTSI YU 00 €KTH.
Ilepenoc 3HayeHsb y HOMIHAINAX 3 *KUBUX 1CTOT HA HA3BU HEKHUBUX 00 €KTI1B
IIOSICHIOE TEHIEHINI0 B TEeXHIYHOMY IIOCTYIIl Ta 3aMIHKM PYYHOI IIpairl
MmexanidoBaHoio. Kouepcusui mogeal (N—V, V—N) e 3acobom yTBOpeHHs
HOBUX JIEKCMYHHUX OJIWHHUIIL B AHIJIOMOBHIN TePMIHOCHCTEMI1 JIICOBOTO
rOCIIOZapCcTBa.

5. 3’acoBaHO  CTPYKTYPHI  XAPaKTEePHUCTHUKH  JOCJIIKYBAHOI
TEePMIHOCHUCTEMHU. 3a (POPMAIbHOK CTPYKTYPOIO TEPMIHOJIOTIUHI OJHMHUII
HOJLIAIOTE Ha: OMHOCJIBHI (MOHOJIEKCEMHI, KOMIIO3UTH), OaraTocJiBHI
(TepMIHOJIOTIYHI  CJIOBOCIOJIyYEHHS) Ta CKOpouyeHHaA (abpeslaTypwu,
TEeJIECKOMIIHH1 OIWHHII, Momdese-cjaoBa). DopMyBaHHS TEPMIHOJJIOTIUHUX
CJIOBOCIIOJIyYE€Hb PeaJi3yeThCAd 3a HAWUNPOAYKTUBHIINIMMU MOJIEJIIMU
(IMeHHUK+IMEHHUK 1 IPUKMeTHUK+IMeHHUK). CTpyKTypHI Momeal (gBo- 1
TPUYJICHH]) MAIOTh BY:KUMUI 00CAT 3MICTOBOTO HABAHTAMKEHHS IOPIBHIHO 3
MOHOJIeKceMHuMH. Ha MopdosoriuaoMy PiBHI 3a YaCTHHOMOBHIM
KpUTEepleM TepMIHH IIPeJICTaBJIeHl IIepeBaKHO IMEHHUKAMU, MeHIIe —
OPUKMETHUKAMH 1 J1ECIOBAMMU.

Coucoxk BUKOPUCTAHUX iKeper:

1. Bosiposa, JI. I'. (2006). Ykpaincbka TepMizosioris 1 MoBHa moaituka (20-t1 pp. XX cT.
— mou. XXI ecr.). 36iprurx Hayrkosux npaup Hayroso-docniionoco incmumymy
yKpaiHo3nascmsa, 10, 187-195.

2. €mikeeBa, C. M. (1999). @opmysarns ma PyHKUIOHYBAHHA HOBUX CJI0B0MBOPUUX
esiemenmis aneniticokol mosu. (ABToped. mumc.. . KauI. (PLI0I. HAYK.). 3amOpIsKIKI.
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ITOXO/KEHHA TA CEMAHTUKRA JIEKCUKHN ®ITOHIMIB

Y HayKoBHX CTYOisIX BCe YacCTiIIe YKpalHChbKl MOBO3HABII IPHUILISIOTH
BEJIMKY yBary IHWTAHHSAM, IO CTOCYIOTHCSA CTAHOBJIEHHS I PO3BUTKY
eTHOMapKoBaHOI Jexcuku. OOHlel0 3 aKTyaJbHHUX IIPo0JeM € 3’sCyBaHHS
POJII CEeMaHTHUKH 1 JIEKCHUKOJIOTII y QOpMyBaHHI HOMIHAIN HAaPOIHOI
OOTaHIKH.

Haponml pocimHM BHUKOPUCTOBYIOTBCS THUCAYOJITTAMU OaraTbMa
HacegeHHAMHU cBiTy. JlocaimskeHHS JIEKCMKH HAPOIHOI OOTAHIKH € yiKe
BAKJIMBUM 1 aKTyaJbHUM JIJISI CYYACHOT'O CBITY, aIke KOKHA POCJIMHA, TKa
HOCHUTHL HAapOJHYy Ha3By BlgoOpaskae CBOIO OCOOJIMBY pemyTaliio 1
xapakrepuctury. Homizaliri HapogHol 00TAHIKK MU MOKEMO YaCTO 3yCTPITH
B TOBCSAKIEHHOMY JKHTT1, OCOOJIMBO, KOJH HIETHCSI IIPO JIKYBAHHS YH
OpoLIIaKTUKY IIEeBHOTO 3axBoproBaHHs. CaMe TOMy TaKUM BaKJIHUBUM €
BUBYEHHS 1 JOCIIIKEHHS JIEKCUKHN 00TaHIYHOI HapPOJHOI HOMEHKJIATYPH.

Boraniuma sekcuka, 1o HaJIEKUTH 0 HaMOAraTIINX TeMATHYHUX
rpyir OyIb-sIKOI MOBH, CTAHOBUTH 3HAUHUI 1HTEepec AJd HaykH. Lla mexkcuka
HEOJHOPAa30BO IIPHUBEpTaJa yBary IOCJIIITHUKIB-MOBO3HABINB. MoHorpadis
I.B. Cabazmomra (Cabamorr, 2014. ¢. 600), sxa HeIogaBHO mod0aYmnIa CBIT, —
pe3ysIbTaT KJIOIITKOI 6araTopiuHoi mpalri BYeHOro. Ii aBTOp MepIIIM
PO3IOYAB JOCIIIKYBATH 1CTOPII0 yKPAiHChKOI OoTamiuHol Jiekcuku XIX —
mouaTky XX cT. Ha 1110 TeMy MoBo3HaBeIlb OIIy0JIIKyBaB Maiske qBa JeCATKU
craTteii. PelleHsoBama 1palld € OPOJOBKEHHSIM MOHOrpadii BYEHOTO
“DopmyBaHHA yKpalHCbKOI OoTaHIYHOI HOMeHKJaTypu . HoBusHa
TOCTIIsKeHHSI B TOMY, IO IIe IePIIUi IIOBHUI CUCTEeMHII OIHC 00TaHIYHOI
JIEKCUKN YKPAlHCBKMX TOBOPIB HAa TJII TaKOl caMoOi JIEKCHKMW B I1HIIIHX
CJIOB’STHCBKHX MOB.

Cmyp 3asHauuTu, 110 O0OTAHIYHA JIEKCHUKA, AKA € 00'€KTOM HAaIIloro
IOCTIIsKeHHs, 0araTto B YOMY BIOPI3HSETHCS Bl 1HIINX CHCTEM, TOMY IIIO
OyOb-sKa pocJaHHA Mae HAayKOBY, JITepaTypHY ¥ HapoaHy Ha3By. Homimarii
MOpaHl IIJISXOM CYILJIBHOI BUOIPKU 13 CJIOBHHKA POCIUHHOTO (POJIBKJIOPY
Jlormanpaa Borca (Watts, 2008).

Howminaini ¢gpiToHIMIB pI3HOMAHITHI 32 CTPYKTYPOIO, ITOXOMKEeHHIM 1
CII0cO0aMM TBOPEHHS. 3a CTPYKTYPHUMHU MOJEJISIMHU IX IIOJ/ISIOTH Ha:
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- ogHOKoMIIOHeHTH1 HoMiHAaINi: Archangel — Pocauna, wo usime na
Apxaneena Muxaina, 8 mpashsa. 32i01o 3 I pimmom, HA38a 0aHA MOMY, ULO
11020 egheKxmuUBHICMb NPOMU eNIOeMILHUX 3AX80PI0BAHD, MAKUX AK X0J1epa 1
yyma, eussus awHeenn ys8i chi. Cancer — UYepsorny KoHWWUHY THOLLUL
BUKOPUCMOBYBASIL OJif JILKYBAHHA MaA NPOPILIAKMUKU DPAKY MOJIOUHOL
3a7103U, uepe3 uio 1 8 Hapooi cmaviu il Hazusamubs ‘pax”. Dandruff— 3 uiei
K8IMKU 8U20MOBJIAIOMb XOPOULULL JIOCLLIOH 0158 ho36assienHs 810 Jiynu 1
aruli donomaeae sanobiemu obnucinmnio. Mumps — Cunvruli uaii 3 Kopuul
(Cinnamon), npuiinamuli Ha nouamky xeopobu “ceunra’, 0Oyde, Ak
cmeepoXdcyemspcsa, — ameHuysamu  nepebie  xeéopobu 1  3anobieamu
YCKJIQOHEHHIO.

- IBOKOMIIOHEHTH]I HOMIHAIIIL: HaMJacTIIIe e
CJIOBOCIIOJIYYEHHS IMEHHUK + IMEHHUK, a00 IPUKMETHHEK + IMeHHUK:
Goose-Grass — Lleii 6ypaH 88axcacmvcs wy0o8010 ixcero OJis 2yCeHAm, AKI
tioeo oyace noonsmo. Kidney Complaints — Kopenesuii uaii 3 nempyuKxu
(Parsley) sce uie npusnauaroms npu 3axsopiosartax Hupok. Bear’s ears —
Iowuperna nazsa ons poouru npumyn (Auricula). Yepes gpopmy iucma, uyo
Haz2adye gedmedaue 8yxo sunurkaa us naszsa. Madagascar Periwinkle —
Lle sascnusa pocauna, AKQ BUKOPUCMOBYBAIACS 8 O00CIIONCeHHL PAKY,
30Kpema, setikemil y oimell.

- TPHUKOMIIOHEHTHI KOHCTPYKIILI, 0 CKJIAAY SKKX MOYKYTH BXOIUTH
MPUAMEHHUKH: IPUKMETHUK + IIPUKMETHUEK + IMEHHUK, HPUKMETHUK +
IMEeHHUK + IMeHHUK, IMEHHHUK + IIPUKMETHUK + IMeHHUK Ta 1HIIII.

- 0araTOKOMIIOHEHTH] aHAJITUYHI HOMIHAIII, II0 MAalOTbh YOTUPH 1
OLIbIIe KOMIIOHEHTIB: Snake’s head lily — 3miina eonnosa, Hazsa noxooumb
3 opmu rkeimrxosux 6ymowis. Lily-of-the-valley — Keimu nosssani 3
Bpumamniero, konu uepksu nio uac wiobdy 6yau npuxpaueri Humu. Son-
before-the-father — Lle im’s, dane 8cim pociuHaM, AKL U8IMYMb 00 NOABU
aucms. Nettle-leaved bellflower — Bukopucmosyembves 01 JIUKYBAHHA
007110 y 20pJil | MOH3USLMY.

Ot:xe, y HAIIOMy JOCIIIKEHH] JIEKCUKN HAPOIHUX (PITOHIMIB BEJIUKY
YAaCTKy CTAHOBJISATH JBOKOMIIOHEHTHI1 CTPYKTYPH, IO JOBOAHTH — HAPO/I
HaWJacTiIlle YTBOPIOE HA3BY POCIAMHN 3 JBOX 3BSISHHX MIK €000
kommroHeHTiB. KoskHa pocimHa Mae CBOIO 1HAUBIAYAJIBHY CEMAaHTUUHY
XapaKTEePUCTUKY, IKY HAPOJ II0B sI3yBaB 3 BJIACTUBOCTSIMI POCIUH.

Coucok BUKOPUCTAHUX iKeper:

1. Cabagorr, 1. B. (2014). Icmopisa ykpaincokoi 6omaniuroi nexcurku (XIX - nouamor XX
cm.) : MOHO2PAPIsA. - YETOPOH : YKIoOpOoAChKUM HAINOHAJIBHUN YHIBEPCUTET.

2. Watts, D. (2008). Dictionary of Plant Lore. By BA MIL. Bath, United Kingdom.
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ABUIIE IIOJIICEMIi B ACTPOHOMIYHINI TA
[IPABOOXOPOHHII TEPMIHOJIOTTI AHIVIIICBKOI TA
YKPATHCBKOI MOB

JliTepaTypHa MOBa MICTUTH MHOKKMHHI IIZIMOBH, IO 3aI0BOJIbHSIIOTH
IIOTPeOu CIIJIKYBAHHSA JIIOJIeH y plsHux cdepax. OmHie0 3 mOII0HUX II1IMOB
IIPeICTAaBJIAETHCI HAYKOBA MOBA, HAWOLIBIITY YacTHHY CKJIQJgae
tepminosorii. HaykoBa TepmiHoJIOTiA — CTBOpeHa JIIOACHKOIO 1JIe€lo,
HAITIOHAJIBHOI BIJIIIOBITHO 0 BJIACHUX BUTOKIB 1 (hopMU, IHTEpHAIII0OHAJIBHOI
3a nomupenusaM. [Ipodeciiitna B3aemo s He MOKIUBA 0€3 TepPMIHOJIOr].

Tepmin (BlI JaTwH. terminus — Meska, KIHEIb) — IIe CJIOBO a0o0
IIOeJHAHHS CJIIB, IO II03HAYAE IIOHATTS IIeBHOI Tajy3l 3HAHHA YK
MSAJIbHOCT] JroguHU. Jlasa mpukiaamy, TepMiHAMH €KOHOMIKKM € MOM10HI
Ha¥MeHyBaHHSI: sudamku, asicma, o6pymmo-npubymok, 20chooapcbKull
MeXAHIZM, MINCHAPOOHUL NOOLL npall, ho8HA camucparuis 6Oopeosux
30008 3QHb.

BararosmauHicTh TepMIHIB BBaKAOTh OIHHUM 13 HANUTOJOBHIIIHX
HEIOJIIKIB TePMIHOJIOTII, OCKLIILKM B MeKaX KOHKPETHOI TepMIHOCHUCTEeMH
cIeIrlaJbHa HOMIHAIIS Mae BIOIOBIOATH KPHUTEPLIO0 OTHO3HAYHOCT1, IO €
HaWBaKJIUBIIIOKW 0co0JMBICTIO TepMmiHa. OmHakK 13 PO3BUTKOM HAYKU U
TEeXHIKM, II0SBOI0 HOBHUX IIOHATHL BUHUKATL HOBlI HOMIHAINI, a HAABHI
Ha0yBalOTh HOBUX 3HAYEHb, IOPOIKYIOUN 0araTO3HAYHICTh HABITH y MeKaXx
omuiei TepmiHocuctemu. “Ilosicemia B TepmiHosoTii Ha BIOMIHY Bl
3araJIbHOMOBHOI II0JIiCeMIl BUHHKAE JINIe K KaTeroplajbHa: ceMaHTUYHA
CTPYKTypa CJI0Ba HaUe PO3IIEILIIETHCA Ha OKpeMl aHaJIOTIYHI YacTUHU, Ha
O3HAKH, AKl  HaJIeXKaThb OJHOYACHO  OEKLIBKOM  KaTeropisam’
(Kpacuomosibebka, 2014).

OcHOBOIO JJ1s1 PO3BUTKY 0araTO3HAYHOCTI € PyXOMICTH MOBHOI OTHHHII],
BHACJIIJIOK YOro BOHA HaOyBae HOBOIO 3MICTY HA OCHOBl1 IIOJ10HOCTI
(meTadopa) abo yacoBoi 1 IIPOCTOPOBOI CYMIKHOCTI (METOHIMISI, CHHEKI0Xa) 3
IHIITUMY ITOHATTIMHU.

3a cioBamu 1. C. JIorte, “aBuriie mosriceMii B TepMIHOJIOTII CIIPUYIMHSIE
HETOYHICTb, TOMY OCOOJIMBY yBary TpeOa 3BepTaTH Ha YCYHEHHS BCIX
0araTo3HavHMUX TepPMIHIB a00 3aJuInaTd OLId TepMlHA JIHIIEe OJHe
sHavenus . OgHak Oyab-IKa TePMIHOCHCTEMA He MOKe YHUKHYTH BILIUBY

172



1V MisicnapoOra HayK080-npAKMUYUHA THMepPHem-KoHgpepeH UL

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

sarajgpHoMoBHuX yHIBepcai#i. M. II. T'omoBama 3asmauae: “llomicemis
TEePMIHIB — IIe IIPUPOSHUNA BUSAB 3aKOHIB PO3BUTKY JIEKCHUKU. 3 HE MOYKHA
OopoTtucs, il MOoskHA OOMe:KyBaTH, ajie BOHA BCe OJHO Oyae IIPOHUKATH B
TEPMIHOJIOTIIO K CKJIQJ0BY YACTHHY JIEKCHUKH 3araJIbHOJJIITePATyPHOI MOBH
(I"anxuua, 2005).

ABume OararosHauvHocTl BimOMBae IIPollec III3HAHHS 00 €KTHBHOI
MFCHOCT], AKA IIOCTIHHO 3MIHIOETHCSI, TOMY € 3aKOHOMIPHUM SBHIIEM
TEePMIHOCHUCTEMI, 1110 PO3BUBAETHCSA. YCl 3HAUEHHS B 0AaraTo3HavHOMY CJIOBI
mepedyBaTh y IIEBHUX 3B’SI3KaX, Je KOKHe 3HAYeHH II0JI1ICEMIYHOI0 CJI0BA
000B’SI3KOBO IIOB'SI3aHe 3 HOro IePBUHHUM 3HAYEHHSM, OCKLIbKH
PO3BUHYJIOCS BHACIIIOK II€BHOI II0J10HOCT1 IO3HAUYBAHUX IIOHITD.

AcTtpoHomisa

31e01IBIIIOr0  aCTPOHOMIUHI TEPMIHM € CJIOBAMH OJHO3HAYHIMU,
M030aBJIEHUMM CTHUJIICTHYHOIO 3a0apBJIeHHS, 1 30epiraioTh OJHO3HAYHICTD
Ky MesKaxX acCTPOHOMIYHOI TEepMIHOCHCTEMH, TaK 1 3arajoM y MOBI.
Bomnouac amasidoBaHlMi TepMIHOCHCTEM] BJIACTHBA 0araTo3HAYHICT,
3yMOBJIEHA eKCTAJIHIBAJbHHUMK Ta 1HTEPJIHIBAJILHUMHA YWMHHUKAMI.
3adixcoBaHO II0IICEMIYH] TePMIHKI-CJI0BA TAa TePMIHM-CIOBOCIIOIYYSHHI.

B yxpaiHCBbKIZI acTpOHOMIUHINA TEePMIHOJIOTII MOKHA BUILJINTH TaKl
BU/IU II0JIICEMII:

1) 3oBHimIHBOCHUCTEMHA MmoOJiceMia (TepMiH acTpoHOMII —
3araJIbHOBIKMBAHE CJIOBO): 3amemHerHs (acTp.) — ABUIIE, e sICHe BCeCBITHE
T1JIO CTae [JIs HAac Ha IIeBHUH Yac HeBHIHE Yepea Te, III0 XOBAEThCA 3a 1HIIe
BCECBITHE TLJ10, 400 BXOJUTH y MOTO TiHB, 3ameMHeHHs (3ar.) — Il 1 cTaH 3a
3HAUYEHHSIM 3aTeMHUTH; KaJieHoap (acTp.) — cucTeMa JIITOYMCICHHS, 10 3a
OCHOBY MA€ aCTPOHOMIUHI SIBHUINA, 3MIHY IHS i HOY1, JOOM POKY, KaJieHoap
(3ar.) — IOKa3HMK BCIX JHIB Ha pPIK, CBAT, BUIATHUX MIOMIHA Ta PISHUX
BlIOMOCTeM; KyJabMiHAULA (acTp.) — HAWBUINE CTAHOBUIIE CBITHJIA HAa
o0OpieM, KyJavMmiHaula (3ar.) — HAWBUILA TOYKA, BEPIIOK, IIIWJb, CeKYyHOQ
(acTp.) — TpHcCTA IIiCTAECATAa YacTHHA Ipagyca, ceKyHoa (3ar.) — IIicTaecara
JaCTHUHA XBUJINHU.

2) MiskcucTeMHAa MmoJiiceMis (TepMIH acTPOHOMII — TEepMIH 1HIIIHX
rajgyseil 3HaHb): abepauyis (acTp.) — Take SIBUINE, KOJIA CIIOCTEePEKHUKOBI
3I1a€ThCsd, IO 31PKU He B TOMY MICITl, Je BOHM capasal €, abepauyis (dis.) —
BIAXHWJI Bl (POKyca HIPOMIHHS, III0 BUXOIATH 3 OJHOIO IIYHKTY; Q3UMYM
(acTp.) — KyT, IKHH 3aMHKAE IIOJYIeHHUK IK0ICh 31PKHU 3 II0JIYJHEBUM KOJIOM
JTaHOTO MIiCIsa, a3umym (BIHMCBK.) — KYT, SKHH YTBOPIOETHCS 3aTaHUM
HaIIPSIMOM PyXy ¥ HaIIpsIMOM Ha HIBHIY; 6ieyH (acTp.) — TOUYKA Ha He003BO/Il,
KYOU IIe-PexX0oauTh BiCh 3eMJIl, IPOI0OBKeHAa 10 0e3KOHEeUHOCT1, 6ieyr (reorp.)
— TOYKA Ha II0BEePXH1 3eMJIl, yepe3 SKy IIepexXOoJuTh BiCh 3eMJIl; 8Ucoma
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(acTp.) — KyT Bl TOPU30HTAJIBLHOI ILJIOIIMHE 0 CBITHIIA, SIKE CIIOCTEPIraTh,
sucoma (MaTeM.) — BIOJaJIb BEPIIKA TPUKYTHUKA Bl OCHOBHU; €JIbOHIQULS
(acTp.) — MakcuMaJIbHE KyTOBe BiamasaeHHsa misHeTr Big CoHIA, etboHIauin
(d13.) — HaOLIBIIIE BlOgaJIeHHsS MAasSTHHKA BlJ TOTO MICIid, Je BIH OyBae B
CTaHI1 CIIOKOI0; kpamep (acTp.) — YaCTUHA MICIYHOIO JAHIIIA(TY, III0 CBOEIO
opmoio Haraaye KpaTep 3eMHOI0 ByJKaHa, Kpamep (reojl.) — THPJIO
ByJIKaQHA.

1 mpuKIagy 3acBIOYYIOTEH 3B’ 130K aCTPOHOMIYHOI TePMIHOJJIEKCHUKHN 31
CIIEITIAJIBHOI0 JIEKCHKOIO I1HIIMHX TePMIHOCHCTEM YKPalHChKOI MOBH, He
IEePEeIIKOIKAI0YN PO3YMIHHIO 3HAYEeHb TEPMIHIB Y KOHKPETHIH HayKOBII
rajysl.

IIpaBoOoxOpoOHHA OiAJIBHICTH

[IpoBenenuit aHa I3 BUOIPKYM AHTJIIHCHKHUX TEPMIHIB IIPABOOXOPOHHOI
SJIBHOCTL JO3BOJISE€ TOBOPUTH IIPO HASBHICTL moJjiceMll B JaHIA
TepmidHosorii. AK mpuKIam MOKHA PO3TJISHYTH aHIVIIHCBKE CJIOBO officer.
Bomo € 6aratosHadyHmuM, BiIIIOBIIHO, IEPEKIATAETHCI IK:

1. YMHOBHUK, II0CAJ0BA 0C00a, CIyKO0OBeIlb;
2. odimep, pl. oditepchbruii craam;

3. OJIIITEHCHK U,

4.  xamiTaH Ha TOPrOBOMY CY/IHI.

Y moemmamui officer of the court - cynoBuil IIpHCTaB, CyIOBHIA
BUKOHABEIIb;
officers of the state - BUIIl YMHOBHUKY TP KABH,
officer of health - caHiTapHUI 1IHCIIEKTOP;
returning officer - rosioBa Bubopuoi xomicii (B AHrIiI);
officer of the day-ueprosuii odirep;
billeting officer - kBapTup'epu;
first officer - crapiinii IOMIYHHUK.

Heo0xi11H0 BiA3HAYNTH, 110 JaHUIN TePMIH BUKOPUCTOBYETHCSA B PI3HUX
chepax MIAIBHOCTI JIIOOUHK, ajie IPU I[bOMY Mae CBOI IIeBH1 BIOTIHKH
3HaveHb. Hatiyacrime  Ioro  BHKOPHUCTOBYIOTH B  TEePMIHOJIOTII
IPAaBOOXOPOHHOI MIAJBHOCTI B 3HAUYEHH1 O(lIlep IIPaBO3acTOCYBAHHSA a00
rkomaugaui ckiaan (pl). Hampurknan: Thus in a modern democratic society
the law enforcement officers are strictly to observe the principles of legality
and protect the rights and interests of citizens.

TaxumM 4YrMHOM, B CY4aCHOMY JE€MOKPATUYHOMY CYCHILJILCTBl Odiliepu
IIPABO3AaCTOCYBAHHS  IIOBMHHI  CTPOr0  JOTPHUMYBATHCS  IIPUHIIUIIIB
3aKOHHOCTI 1 3axuIaTu npasa 1 iHTtepecu rpomaisH (Cososeit, 2004, c. 100).
The great benefit from a college education of police officers is training future
police workers to think. Benuka xopucThb Big HaBUaHHSI KOMAaHIHOTO CKJIAIY
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B KOJIEPK1 — Il¢ HABYNTH MAaMOyTHIX CIIBPOOITHHUKIB MOJIINI AyMaTH
(Comoseir, 2004, c. 164).

Ot:xe, 0araTo3HAYHICTP B TEPMIHOCHCTEM1 € MIPHUPOTHUM MOBHIM
SIBUINEM, JII SKOI0 XapakKTepHa HAasgBHICTH B OJHOMY CJIOBl KLIBKOX
OB’ A3aHUX MIK CO00I0 3HAUYEHb, IO C(POPMYBAJIMCS B IIPOIIECI PO3BUTKY
IepBUHHOrO 3HauveHHs. llomicemilo crocTepiraeMo MIK TeXHIYHUMU
TepMIHAMH Ta 3arajbHOBKHUBAHIMU CJIOBAMI, a TAKOXK 3adlKCOBAHO
IPUKJIAAU BHYTPIITHBOCHCTEMHOI 0AraTo3HAYHOCTI.

Crnmcok BUKOPHCTAHUX JKepeJt:
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CEMAHTHKA TEKCTY I JIUCKYPCY

VK 811.111°42 (043.3)
Baoemok O.A., n-p dimon. Hayk
JIvsiscokull OeparcasHull yHisepcumem be3nexku #cummeoisibHOCMmI
(JIvsis, Ykpaina)

PU30MA K HEJITHIMHUA IPUHIIUI TIOBYIOBU
INOCTMOJIEPHICTCHKOTI'O TEKCTY

3araJpHOBIIOMUM € TOHM (paKT, IO KJIOYOBUM IIOHATTAM (l1ocodii
mocTMoJiepHy € moHATTs pusoma (I'pom’sk, KoBamis, 1997), sxe B HAMO1IBII
3araJbHOMY  3HAUYEeHHl  MOKe  1HTepHpeTyBaTHUCA  SAK  MOIEeJb
IIOCTMOJIEPHICTChKOI I100ya0BM, I030aBjeHA IleHTpaJisalrli, cuMmeTpli Ta
BIIOPSIKOBAHOCTI.

Y By3bkOoMy poO3yMiHHI HOHSATTS PH30Ma O3HAYAE MEBHHUI CIIOCIO
opramisaini oOyab-doro. Jlo cioBa, 1eii TepmiH, 3aI03WMYEHUH 3 OOTAHIKMH,
#oro OyJio BBegeHo B 1976 porrl dpanirysbrumu gpitocodpamu K. Jleaposom
ta @. I'Barrapil y couipHIi mpaii “Rhizome” — B KoHTEKCTI po3poOKm
TEOPETUYHUX OCHOB IOCTMOJIEPHI3MY.

Y moctmomepHicTehKI# mmoeTuinl pusoma (gpp. rhizome — KopeHeBHIIE)
— 1Ie TIOHATTS, 1[0 ITo03HaYae IIPUHITUIIOBO II03ACTPYKTYPHUN Ta HeJTIHIAHNIH
cIIocl6o opramisarri ITIJIICHOCTI, SKUHM 3aJIMINAe BIIKPUTOI MOKJIUBICTE JIJIS
IMAHEHTHOI AaBTOXTOHHOI pPYXOMOCT1 Ta, BLOOOBIOHO, peaJji3aiii ii
BHYTPIIIHLBOTO KpeaTUBHOI'0 IOTEHITIAIy caMOKOHpIrypyBauua (Bcemupras
anyurnoneous: Qunocogpus XX sex 2002, c. 646]. TodTo 3a3HaYeHe TOHATTS
BHpaKae XapakTepHy OJis (iaocodili IIOCTMOIEpHY HACTAHOBY HA B1IMOBY
Bl TPAOUINHAHUX YABJIEHDb IIPO CTPYKTYPY AK CEMAHTHUYHO IIEHTPOBAHY Ta
cTa0lJIbHO BU3HAYEHY Ta BIAIMOBY Bl Hel 3arajioM.

Ax 3as3mauaioTh TeopeTuKU IocTMoaepHi3My (JleHmcosa, 1995) pusoma
— pagumKaJbHA aJbTepHATHBA 3aMKHEHMM Ta CTATAYHO JIHIAHUM
CTPYKTypaM, Kl ImepeqoadaroTh KOPCTKY IleHTpoBaHy opleHTariiio. Came
PHU30MATHUYHI CTPYKTYPH CEMaHTHYHO OTOTO:KHIOIThCI . lempo3om Ta
@. I'saTTapl 3 pyHIaMEHTAJIBHOIO AJIS KJIACHYHOI €BPOIIEHChKOI KyJIbTYpPH
Mmetacoporo “xopeHst’. KoplHb cTae cuMBOJIOM TJIMOMHM, JIIHIMHOIO
PO3TOPTAHHS IIPOIECYAJIBHOCTI Ta CeHcy. Pu3omy K, HaBIIaKWH,
1IHTEPIIPEeTyEMO He AK JIHIMHUHA “‘CTPUKEeHDb , a SK IIJIKOBUTO BIIMIHHY Bl
KopeHIB “Oyanp0y” abo “mubOynamHy’ — “momi0OHO IIOTEHINHHINA 0e3KIHEeYHOCTI,

176



1V MisicnapoOra HayK080-npAKMUYUHA THMepPHem-KoHgpepeH UL

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

110 Mae B co01 “CKpHUTY cTeOHHY , AKa 3JaTHA PO3BUBATUCI KYIH 3aBIOIHO
Ta IpuiMaTu 0yab-akl Koadirypaiii” (Hemes, I'sarrapmn).

B 1moctmMomepHICTCBHKIM  IMOETHIIl XYOOKHIA TEeKCT BBaKalOTh
reTeporeHHNM, OCKLIbKM BIH Mae 0e3imu “KopeHiB” Ta “kKomiB”’ (XyIOMKHIX,
dimocodchbkmx, COITIOJOTIYHUX, KyJabTypoJsoriyaux ta 1H.) (Bapt, 2001) 1
HEBUYEPIIHY KLJILKICTh BaplaHTIB IPOUNTAHHI.

KpiMm Toro, mocTMoepHICTCHKUI TEKCT 3araJjioM, 1 XyJIO0KHINA y TOMY
YHUCJIl MOKe OyTU PIBHOITIHHO BIMCAHUM y OYIb-AKY KYJIbTYPHY IIapaIurMy
1 "KOJTHIN 3 HMX He HaJIeKaTH IILJIKOM. ToMy BIIEBHEHO MOKHA TOBOPUTH, IIIO
pu3oMa — Ile BTUIEHHS XYyOOKHBOIO ILTopasaiamy. TyT yce Me:kye omHe 3
OJTHUM, IIepeIlTITal0unCch B AUBAIbKINA cymimrl. @opmysia ctpykrypu: TAR-
HI; pusomu: I TAK, I HI, I ITE IIIOCD.

Bigmosigzo M0 JBOX THIIIB OpraHI3allll IIOCTMOAEPHICTCHKHUX TEKCTIB —
mimiigoro ta HemHiHOoro — K. Jleabos Ta @. I'BaTTrapl po3pi3HSOTH ABa
TUONA KYJbTYpP: “HepeBHY KyJIbTYpy Ta “KyJbTypy KopeHesBumia ([lemes,
1995).

[Iepiruii TUI KyJIBTYPH CIIIBBLIHOCUTHCSA 3 KJIACHIHUMU B31PIAMU TA
IaBHLOTPEIIHLKOI0 Teoplelo HACHIOyBaHHSA. KMOgeMor TaKoro MuCTeITBa
BBAKAIOTH JIEPEBO SIK MOJEJIb UM 00pa3 CBITY, a BTUIEHHSM “JI€pPEBHOTO’
CBITY € KHHUTA, 3aBIIKU AKIM CBITOBUU Xa0C II€PEBTLIIETHCSI B €CTeTUYHUNMN
KOCMOC.

Ha npymry BuenHmx, “mepeBHUil’ THO KYJbBTYyPH HeEMAae IKOTHUX
IIEePCIIEKTUB PO3BUTKY, HA IPOTHUBAry “KyJILTYPH KOPEHEeBHUIA , KyJIbTYPH
Cy4aCHOCT1 Ta MaWOyTHHOTO, BTLJIEHHSIM SAKOI €, 3a TBEePIKEHHIM BUEHHX,
MICTEIITBO II0OCTMOIAEPHI3MY.

“Arimo cBiT — xXaoc, TO KHHUra CTae He KOCMOCOM, a Xa0CMOCOM, He
JIepeBoM, ajie KopeHeBuiiieM. HHura-KopeHeBHUIe peasridye IIPUHIIAIIOBO
HOBHUI THUII €CTeTUYHUX 3B’A3KiB. Bcl 11 Toukm OyayTh 3B’sI3aHI MK CO0OI0,
ajie 3B’SI3KH Il 0E3CTPYKTYpPHl, MHOKHHHI, 3aILJIyTaHl, BOHU IIOCTIIHO
oopuBatotbcst’ ([leme3, I'Barrapm). 3 0Ooky reorpadgikm BTIJIEHHIM
0e3mopsaKy KOPeHEBHIAa B apXITeKTypl € AMcTepaaM 3 Horo KaHaJIaMu, 3
OOKY CMMBOJIIKU — JIAO1pUHT.

Omxe, pum3oMa € CBOEPIIHOI eMOJEeMATHYHOI (ITypoio epu
IIOCTMOJIEPHI3MY, HACKPISHHM CHMBOJIOM J00M, OPHIIHAJILHOI MOEJLIIO
O0YIOBHU CyYaCHUX IIOCTMOAEPHICTCHKMUX TEKCTIB.

Coucok BUKOPUCTAHUX KepPet:
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CEMAHTUERKA “BE33MICTOBHUX” TEKCTIB

Mosua rpa, 3a O. II. CroBopoguanrkosum (CroBopoguukos, 2010, c. 54),
— TBOpYe, HecTaHAapTHe (HeKaHOHIYHE) BUKOPHUCTAHHS OyIb-IKMX MOBHIX
OUHUIIH Ta / a00 KaTeropii AJIsi CTBOPEHHS BJIYUYHUX BUCJIOBIIOBAHD, B TOMY
YHCJI1 — KOMIYHOTO XapaKTepy, SKe XapaKTepU3YeTbCS BIIXUJIEHHSIM Bl
MOBHOI / MOBJIEHHEBOI, B TOMY YMCJIl, CTUJIICTHYHOI, JIOTTYHOI HopMm». B Toii
’Ke Jac, MOBHA I'Pa € eCTeTUYHO MOTUBOBAHOIO Ta BUKOPHCTOBYETHCS CB1JOMO
B MeKax 1J10CTHJIS aBTopa.

YHiBepcalbHEM MeXaHI3MOM II00YyJOBH MOBHOI T'PH € IIOPYIIeHHS
MOBHOI HOPMHU 3 OOKY OJTHOTO 3 KOMYHIKAHTIB Ta IIParHeHHI KOMYHIKAHTIB 3
1HIITOr0 OOKY BIOHOBHTH a00 Xo4ua 0 HAOJIM3UTHCS [0 CTAHY CHMETPHUYHOCTI
Ta CTa0LILHOCTI MOBJIEHHEBOI'O AaKTy, IO Mae IIeBHl BIOXWJIEHHS, SKI
BUHUKJINA 34 PaxXyHOK 3CyBy CTATHYHOIO IIOJIO:KE€HHS MOBHOI CHUCTEMH B
mpoiieci oTpuMaHHs HoBol 1HpopMmarrii (Ilemkosa, 2016, c. 78).

OmauM 13 HOposIBIB MOBHOI TI'pu € 3ayM (3apo3ymijia MoOBa) —
criermnpIYHUHA PISHOBU 1HIUBIIYaJIHLHOI CJIOBOTBOPYOCTI, III0 BOMpae B cede
CJIOBA 1 CJIOBOTBOPYIL 3BOPOTH, SIKl XapaKTePHU3YIOTHCI OCIA0JIeHICTI0O abo it
IIOBHOIO BI1JICYTHICTIO IPEeIMETHUX 3HAYeHb, OYKBAJbHO — MOBA, III0 JIEKUTH
3a MeKaMHu palloHAJbHOIO po3yMiHHA (y3BHYAaeHUX 1i  HOPM),
OesampenmerHa MoBa. MexaHiaM 3apo3yMLJIOi MOBH J03BOJISIE ABTOPY
HAIJIATA 3HAYEeHHSIM BIACYTHI B MOBlI 3BYKOBI KOMILJIEKCH 1 CJIOBECHI
KoMOI1HAITI, a ynTaveBl — 1ie (a00 sxech 1HINE) 3HAYEHHS 3 HUX BUILIISTH.
OmHax DOCATHYTH YITKOTO0 (POPMYJIIOBAHHS CMHCJIIB, 3aKJIAJeHUX Y BUPA3U
3apOo3yMLJI0l MOBH Oy:Ke€ BasKKO, a 4acTO 1 30BCIM HEMOKJIHBO, 1 ToMy (Ha
IYMKY 0araTbox aBTOPIB, AK1 3BePTAJIHCS OO0 ITHOTO IIPUHOMY) Yy COPHUHAHATTI
3apO3yMILJIOT0 TEKCTy eMOIIMHO-IHTYiTMBHEe Havajio JOMIHye Has
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paimrioHaJbHHM. ToMy 3apo3yMijia MOBA BH3HAYAETHCSI aAMEPUKAHCHKHM
dimosmorom  Jxxepambogom AHedekomMm AK  MoBa 3 2 HEBU3HAYEHUMH
SHAYECHHSIM.

Jx. Ameuer (Ameuex, 1993, c. 22) Bualiase 4 BUAM 3apo3yM10l MOBU
B 3aJIEYKHOCT1 Bl P1BHSA MOBHOI CTPYKTYPH, Ha AKOMY B1I0yBaeThCSA BIIMOBA
B1J MOBHOI HOPMIH:

— (poHEeTHUHA: MOeOHAHHS OYKB He CKJIQIAThCI B II3HABaHI
MopdeMu;

— MopdposoriuHA: YHHHI B MOB1I Mopdemu (KopeHl 1 adikrcm)
IIOETHYIOTHCSA TAKHUM YHUHOM, 110 3HAYEHHS OTPHUMAHOI0 CJI0BA 3aJIUIIAETHCS
B 3HAYHIHN MIpl HeBU3HAUEHUM;

— CHHTAKCHYHA: IIPW BKUBAHHI HOPMAJIBHUX, ‘CJIOBHHUKOBHUX CJIIB B
rpaMaTHYHO IIPABMJIBHUX (POpMaxX BOHU He CKJIAZAITHCSI B T'PaMaTUYIHO
HOPMAaJILHY IIPOIIO3UIIlsd, XapaKTep BIAHOCHUH MIK CJIOBAMM 3aJIHMIIIAETHCI B
T1H UM 1HIMHA M1pl HEBU3HAYECHIIM;

— CYyIpPACHMHTAKCHUYHA: IIPKU (POPMAJILHINA, IrpaMaTHYHOI HPaBUIBLHOCTI
KOHCTPYKIIIH, CKJIQIeHUX 31 3BUYAMHUX CJIB, BHCOKHHA CTYHIIHD
HEBU3HAYEHOCTl BHUHHKAE HA PIBHI pedepeHIli — IMIPOCTIIIe KaMKydH,
3aJIUIIAETHCS IIPUHITUIIOBO HESICHUM, PO IO ¥Jie MOBa.

PosrnsrmemMo Bumamku, KOJIM (pasa CKIAJAETHCT 13 IITYYHO
CTBOPEHHUX, TOOTO He ICHYIOUMX y IIeBHIN MOBI CJIIB: y HIH IIpedcTaBJIeHl
JIUIle TpaMaTUYHl BIJHOIIEHHA (TOO0TO 30epiraeTbCsa CHUHTAKCHUC 1
MopdoJIorig), mpH TOMY IO CJIOBA SK Takl o030aBjieHl OyOb-SIKOI0
(JtekcMuHOT0) 3HAUEHHs. Byaydm rpaMaTUdHO HpaBUILHHMU, Il PpasH €
CEeMaHTUYHO aHOMAJLHUMH. Takl pasu Oysim 3aIpoIOHOBAHI JIOTIKAMH 1
mursicramu. Taxr, P. Kapuan npunymas dpasy Piroten karulieren elatisch
(B aErmiicbki Bepcil Pirots karulize elastically), 4. @puc — dpasy The vapy
koobs dasaked the citar molently, J1. B. lllepba — [noxkas ky3opa wmexo
oyonanyna 6oxpa u kypoauum boxkpénka. JI. B. lllep6i1 Y. @pucy 1mi dppasu
CIIy?KHJIM TIepII 3a BCe OJId JeMOHCTPAaIlll MOMKJIMBOCTEH (popMaIbHOTO
rpaMaTHYHOI0 aHAJII3y, I0 HIAK He 3aJIeKUTh Bl po3yMiHHs (Y CIIeHCKHIA,
2007, ¢.182). Haiblaemr BigmoMoio € Iepiina (BoHa K M OCTaHHs) cTpocpa
oamamgu “Jabberwocky” 3 mosicti-kKaskm “Aumica y 3anseprasnnl’ Jlpmooica
Keppona: ‘Twas brillig, and the slithy toves / Did gyre and gimble in the
wabe; / All mimsy were the borogoves, / And the mome raths outgrabe.

IcHye mexrlabKa mepekrJIaaiB YKPaiHChKOI0 MOBOIO ITHOTO Bipia: “Kypay-
Bepsy” mnepernang Muxomu Jlykama (1975 p.), “BypmoxoBr” Teranu
Tapabyximoi (2008 p.), “KepbenprxoBr” Cepris Koampuyka (2010 p.),
“TI'saproran” Muromu @epuanmeca-Uepsarxa (2013 p.). ¥V 2005 pomi y
skypHaal  “BeecBir” Oy omyOJIIKOBaHI — IIE€peKJangyd  BUILYCKHUILL
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IepeKJIagabKoro BIII1JICHHSA KueBo-MoruisucbsKol akangemil:
“Bopmoriyr” Mapii Komupait (2004 p.), “Bypmoasiit” Inau Kosaas (2004 p.),
“WKaboxpar” 'ammman Bucorproi (2005 p.).

Vi mepexnamayl HamaraJaucs CTBOPUTU TEKCTH, sIK1 Oy I 0 HAMO1IbIIT
CXO0KHM JI0 aHTJIHchbKOol Bepcli. Posriiaremo nepexaan Tersaau Tapadyximoi:
Bapuunocw... Xnue'sasxki mxyprku / Bukpynu, ceepbuucv nHaskpy3i, /
Hacymnosini xyooxu / Ipusinu sexpaxu 6 uy3i (Anuca B 3asepKajbe).

I[Ipu yBaskHOMY MIPOYHUTAHHI 1€l TEKCT BHUSABJIAECTHCA HE TAKUM
0e33MICTOBHIM, AKHUM B1H MOKe BHUIATHCS HA IIEPIITHI IOTJIA: MOMKJIUBUM
€ 3PO3yMITH, X04a 0 HPUOJIM3HO, PO III0 TYT HOAeThbCA. Y HOCLS aHTJIHCHKOI
MOBH IIepIlla CcTpocha MOKe BUKJIMKATH IEBHI acolrairii. 3oKpeMa CJIOBO
brillig acormitoerness 3 brilliant ‘sckpaBuit’, 1 TOAl IepIlle PEUYEHHS MOKE
PO3yMITHCSA K ‘0yJI0 ICKpaBO UM ‘CBITAJIO’; a00 IIe CJI0BO MOKE aCOITII0BATHCS
3 to broil ‘cmaskuTH(cst) Ha BOTHI, HAa COHIIL', 1 B TAKOMY BHIIQJAKY Il PeUeHHS
o3uHauvae ‘Oyso skapko. OOuaBa 3HaUYeHHS He CYIKpedaThb OJHe OJHOMY 1
3JIMBAIOTHCSA B OOUH 00pas.

CmoBo slithy acorioerbcsa mepir 3a Bce 3 mglecyioBoM to slither
‘3l1CKOB3yBaTH 1 IIPUKMETHUKOM Slithery ‘CIIM3bKUIA .

ABTOpoM BIpIIa y TeKCTl IoBicTi-Ka3ku “Amica y 3amsepkasial’ €
[Manam-Bamam (Humpty Dumpty). Ilepekagauka mmogae Taki TIiyMadeHHS
mepirol crpocpu Big imenl [Hlamama-Bamama: “sapuusiocy”’ — 11e 0 yeTBepTii
TOIMHI, KOJIH BiKe 4ac BAPUTHU Bedeplo; “Xiu6 A3kl — Ile XJHUMOK] Ta B A3KI.
“Xnunkl” o3Havae Te K came, 110 1 “KBoJ”; “mxypku’ — IIOCHh CXOXKe Ha
TXOPIB, CXOJKe Ha AIIPOK, CXOKe Ha IITOIIOPIB»; “Suxpy.iu’ — BUXPUTH Ta
KPYsKJIIITH BI/IprTaMI/I‘ “ceepbuucy”’ — TaK, IK CBePAJIATE Ta OypaBJIATh JIPU;
“naskpyea’ — “rpasa I COHAYHUM FOOUHHUKOM , “3BEThCSI HABKDY2Q, TOMY
1o #ae JajieKko Hampaso... JajJIeKo HaJlBo...Ta JaJIeK0 Ha3aJ;
“arcacymmHo8inl’ — JKAJTIOTIIHI Ta CYMHI, “Xyooku’ — XynOl 3aHeq0aHl IITaxXH,
mmepa IKUX CTUPYATh ¥ BCl OOKU TaK, 110 BOHM 1HKOJIH CXO03K1 HA sKHBI1 IITBA0PH;
“epusiniu’ — 11e MIO0CH MK IPIOKATH, PEBTH TA IPUMITH, Ta, MOYKe, IIe M UXaTH;
“sexpsaru’ — “Ile Taxl 3eseHl cBUHI ; “6 uy3l” — maymalo, Iie CKOpoUeHe Bia “B
UysKHUH]I — PO3yMIEI, BOHU 3ary0OuJn cBiif nuiax (Anmca B 3a3epKajbe).

[Iepma (BoHa K i ocTaHHs) cTpoda BipIa IpeacTaBJIeHa SAK 1IMITAITLS
obpamenHs anriocaxcoHcbkol Oanmanu. Iloscumenmns Illamama-Bamama
HAPOYHUTO KOMIYHI 1 CIIPUAMAIOTHCA SK IIapomis Ha (pOHeTHYHI acoIfiarrii.
XyIosKHIA e(peKT II0JI0HOI0 TEeKCTy 3HAYHOIO MIPOIO 1 II0JIATae Y 31TKHEeHHI
3HAMOMOIro 1 He3po3yMlIoro. Ajie xXoya CJI0BA € HEBIJOMHMM YHTa4y,
3araJbHUM KOHTEKCT, B MesKaxX SIKOI0 MOKe OyTH ocMHcJIeHa ¢pasa, €
3PO3yMILIHM.
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YK 81°42
Jlesrkosens H.II., crapm. Bukinagaa
Haujionanvruii mparncnopmmnuii ynisepcumem (Kuis, Yrpaina)

CEMAHTUKA TEKCTY

JlocmimxeHHs CceMaHTUKH TeKCTy Iiepeadadae aHal3 yclX HOoro
ckJagoBuX (Bl cjoBa 40 HaapasHOI €IHOCTL), a TAKOK HOro 3MICTOBOTO
CITIBBLIHOIIIEHHS 3 TBOPOM, IKUU HUM PeIIpe3eHTYeThC .

Amais TekcTy — HaAA3BHYAWHO CKJIAIHA, ajie IlKaBa poboTa, 1
OIOXOOUTA OO0 Hel BapTO 3 YCIX MOMKJIHBHUX OOKIB: PO3IVIAHAIOUYN TEKCT
CIIOUATKY AK OJHe IIlJIe, a JaJil — Ha PiBHI ab3alliB, peueHb 1 HABITH CJIIB,
3BEPHYBIII yBary OKPeMO Ha HOro 3MiCT, CTPYKTYpPY, CTHJIb, IPAMOTHICTH
HaOMCAHHSI Ta 0(pOpPMJIeHHs, 3HAUEHHS Ta BILINB HA ayIUTOP1I0, CHMBOJII3M,
1Hpopmarniiaicts Toro (Exmmukmomemiss ykpainosHascrBa, 1955-2003).
IIpoanasiayBaTi TEKCT, OT:Ke JaTH HMOMY II€BHY XapaKTePUCTHUKY, Ta IIe
PO3TJISHYTH B KIJIBKOX PISHUX ACIIEKTaX.

CemaHTHMKA MOBHU (IaBHIIIE CEMAacCIOJIOTISA) — PO3ILII MOBO3HABCTBA,
OB ’SI3aHUN 3 JIEKCHKOJIOTICI0; BHBUYAE 3HAYEHHS CJIIB 1 IX CKJIQJOBUX
YACTHUH, CJIOBOCIIOJIYK 1 opas3eosoriaMiB. TepMIH IIOXOOHTHL BII Tpeil.
(cemaHTIKOC), “3HAUYMMUI , yTBOPEHOro 3 (ceMalHo) — “3HauynTH, BKa3yBaTH
Ta TaKoK BiT (cema) — “sHak”, “mosmauxa’, “cuMmBosr’ (HoBuxos, 1983).

IToxoquTs BlO CeMaHTHUKU IIOB'SI3aHOI 3 BH3HAYEHHSIM CHMBOJIIZMY
3HaKIB (CMMBOJIM, 300paskeHHs, 1€poryicpu, KJIMHOIMCHI 3HAKH, KOIJOBI1
3HAKM Ta CHUMBOJIbHI 300paskeHHsI B aCTPOHOMII, IPaBHJIAX JOPOKHBOTO
PyXy, 3HAUKH B 1HTEPHETI).

Came ci10B0 “acrext’, 3riJHO 3 BUSHAYCHHAM B €HIIMKJIOIEI1l, 03Havae
TOYKY 30PY, 3 IKOI CIIPUAMAETHCS UM OI[IHIOETHCSA Te a00 Te IBUIIE, IIPEeIMeT,
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momia. Ile Ta mepcoexkTuBa, B AKIHM BHCTyIAae SIBHUIIE, CTOPOHA IpeaMeTa, IIo
ioro BuBYae meBHa Hayka (EHiukmonenia ykpainosuascrsa, 1955-2003).

JlocmmxeHHa TEKCTY B OyIb-sIKOMY IOr0 acIeKTl € He IIo 1HIIe, SK
JIOCJIIJIPKEeHHS MOT0 3 IIOTJISAy HayKH, IO JIeTAJIbHO BUBYAE IIEBHHUU 3P13
TEKCTY.

AcekToM BHMBUYEHHS TEKCTy MOKe OyTu #oro OymoBa, CTPYKTypa,
KOMITO3UIIsSA, 3MICT, 3HAYEeHHs Ta BILUIUB Ha (OpPMYyBaHHSA IyMKH, Ha
PEaKIIiio CyCIlJIbCTBA 3arajioM 1 KOYKHOI OKPEeMO]I JIIOTIHII.

IlepmmMmu 3 acmekTiB BuBYeHHsI Tekcry e B III cr. mo H. e. B
Crapomasuiii I'permii cdopmyBasmes Tpu HAyYKH: JIOTIKA, PUTOPHKA 1
moetuka. KoskHa 3 11X HayK po3T/idgasia IIeBHI BUIU TEKCTIB, 3AJIeKHO Bl
IXHBOI OpleHTalIlll HA TUII aJpecaTa i MeTU BILJIMBY — HaBYAJIbHOI (JIOTIKA),
BILIMBY HA HACTAHOBU Ta IIepPeKOHAHHs (PUTOPUKA), HPATrHEHHS HOCATTH
karapcucy (moermka). IIpurmerHo, 110 rpamMaThka AK Hayka, KoTpa Tak
caMo 30plEHTOBAHA Ha TEKCT, cpopMmyBasacs misHiire. Ile moscHoeThes THM,
1[0 TpaMaTHKa PO3IJISOaia TEKCT I103a KOMYHIKATHUBHUM AaKTOM,
AHAJII3YIOUH CTAJIl O3HAKH, BJIACTHBI TEKCTOBl HA PIBHI PeUeHHS 3a IIEBHUX
CHUTYAIIl.

Texcr Kpi3b mpu3My IIPo0JIEeM CMIUCITY, 3HAUEHHS 1 TJIyMavyeHHs 3HAKIB
1 3HAKOBHX BHPA31B, OKPECJIEHUX IIPEeIMETHOI0 Ta IIOHATINHOI cdepaMu,
BHBYAE 1HIINHA PO3I1JI MOBO3HABCTBA — ceMaHTHKa (Blo rp. semantikos —
O3HAYAJIbHUMN).

IIig gac mocmimKeHHSI IHUTAHb, 0B’ I3aHUX 13 CEMAHTUKOIO TEKCTY, 3
FOTO PO3yMIHHSIM, MH MAaeMO CIIPaBy 3 ABOMAa BHIAMH B3a€MOIIOB'SI3aHUX
00’eKT1B, a caMe:

a) 1HAWBIAyaJIbHA IIPOEKINs, II0 BLII3E€PKAJIIOE 3MICT, CMICII
BIAMOBIJJHOTO TEKCTY B 1HAMBIAYAJILHIN CBIIOMOCTI HIPH 3yCTPIUl ynTava 31
3HAKOBOIO IIPOIYKIIIEIO;

0) ceMaHTHYHE I10JIe TEKCTY AK IIOTeHITIHHA BeJIMYKNHA, 1110 11 OTpHUMAaJIn
B Pe3yJbTaTl CYKYIIHOTO BpaxyBaHHS BCIX MOMKJIMBUX IIPOEKIIIH YUTAYIB
BIJIIOB1JHOT'O MOBHOT'O KOJIEKTHUBY B IIEBHUI Uac.

3 oxHOro OOKy, IIoJIe TEeKCTY — BeJIMYMHA IIOTeHI[HA, ajie 3 1HIII0oT0 —
BOHA MAa€ PeaJIbHICTh JJIA 1HIWBIOYAJILHOI CBIIOMOCT1, aJiKe PeIINIIIEHT
MOKe He TLIBKK OyJayBaTU BJIACHY IIPOEKIII0, IO YTBOPMJIACS 3HEHAIIbKa,
Ol BIIJIMBOM II€BHOI [JOMIHAHTH CMHCIY, a ¥ “BIATBOPUTH KLIbKa
MOYKJIMBUX TIPOEKIIH TOro caMoro TEeKCTY IIlJ] Yac BHUIIJIEHHS 1HIIIHIX
JOMIHAHT, HAIIPUKJIA, IIPU KOPEKTYPl 3MICTY B Pe3yJIbTaTl 0OrOBOPEHHS 3
IHIMIMK  vyuTadaMu  Toino. Ilose TekceTy 3HAYHO IIHpINEe, HIK II0JIe
IHOUBIAYaJIbHOI IIPOEKINI, MOoro CTPYKTYpPHA OpraHi3allisa CIIBBIIHOCHA,
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OCKLIBKM B 000X BHUIIQJKAX MOYKHA BUILIATU SAPO Ta IIeprdepio, 00 1 Te, 1
Te — cXeMa.

CeMaHTHKA TEKCTy TICHO IIOB’sI3aHA 1 3 CEeMAHTHUKOI TBOpPY — B
OCHOBHOMY Yepea IXHIH CIIJILHUH 3MICT. 3a CIIIBBIIHOIIEHHAM “TBIP — TEKCT
— 3MmicT’ BUALUIAIOTH TAKl THIIN BepOAJIbHUX TBOPIB:

1. MoBHUiI TBip Mae OOUH-€IUHHN TEKCT 3 OOHUM-€IUHHNM 3MI1CTOM
(3agBa, J1JIOBUI JIUCT, IIOBLIOMJIEHHS IIPO II0 11 TOIIO).

2. MoBHuii TBiIp CKJIAIAETHCS 3 OIHOIO TEKCTY, B SKHUI BCTaBJIEHO
(pparmMeHT 3 1HIIIOr0O MOBHOIO TBOPY (a00 HABITH IIJIMI TBIP), IO CTAae
YACTUHOIO TEKCTY OCHOBHOI'O MOBHOI'O TBOPY, ajie I JaJIi, III0 BUILISIETHCI 3
HBOTO (IIUTATH, IIPSIMa MOBA).

3. TekcT posmoBiml i, mepeayciM, TEKCT XyIO0KHBOI IPO3U 3 HPIMOIO
MOBOIO, 3 HEIO3HAUYeHOI MPSAMOI MOBOI, SIKOI 0arato B IIyOJIIITMCTHII,
HaOyBae 1HIIIOTO XapaKTepy, SKII0 CUTHAJIN, KOTP1 BKa3yOTh HA HAJIEKHICTD
OKpPEeMHUX YaCTUH TEKCTY H0 PI3HHX CY0’€KTIB, CTAI0Th HE3PO3yMLIMMH a00
OBO3HAYHUME. Takuil MOBHHH TB1p HAOJIMKAETHCS J0 OOTHOPLIHOTO MOBHOI'O
TBOPY.

4. JliasioriuHM# TBIp MOBJIEHHSI TAKOK BBAYKAETHCI CKJIAIEHUM 13
OQHOTO TEKCTY, X0ua, 3BICHO, HEOJHOPIJHMM HA MOBHI TBOPH JIBOX a00
K1JIBKOX AKTUBHUX YYACHUKIB J1aJIOTY.

5. Hagsml #1 1HIIII MOBHI TBOPHU 31 CKJIAJHOI TEKCTOBOIO CTPYKTYPOIO.
['azeTHa cTaTTsa Moske OyTH ITpOYUTAHA JIBOMA CIIOCOOaMMU: a00 ITIOBHICTIO, 200
JIETKO 1 IIIBUAKO — TUIBKH IITAIIKM, 3ar0JIOBKHU 1 Bpidu. Ile Bumamox emgmHOIO
TEKCTy, SKHUI [OOIyCKae KOHOEHCAII0 B 3HAYHO KOPOTIIMI TEKCT.
Haiissckpasiiiie 11e IIposiB/ISE€THCS Y PO3JIOTHUX 3aT0JIOBKAX, IO IIePeKa3yioTh
OCHOBHUI 3MICT MaTeplay.

6. MoBul TBOpM, III0 MICTATh ABa (Yu OLIbIIE) TEeKCTH 31
CIHIBBLIHECEeHHAM: a00 OCHOBHHH TeKCT, a00 JOINOMIKHHH TeKCT 13
IPUMITKAMM, PO3TAIIIOBAHMMH SK BHHOCKM BHH3y CTOPIHKH, SKHH
JIOJIYYa€eThCA J0 OCHOBHOI'O TEKCTY, a IIOKA3HUKOM 3B'SI3HOCT1 BUCTYIIAIOTH
HOMEPH BHHOCOK.

7. IcHYIOTH IIle ¥ MOBHI TBOPH, B SKUX OBa TEKCTH a00 OlIbIlle HiOH
nepemmirtaoTbesa (HoBuros, 1983).

TekcT e B3ipieM CKJIATHOI MOBHOI (POPMH, CKJIATHOTO CEMIOTHYHOIO
IIPOCTOPY, IO CIOHYKAKTH O TBOPUYOrO IPOIeCYy IHMOro PO3yMIHHS, HOro
CIIPUHHSATTS, MOro 1HTepIpeTaii, Horo JOMUCIIOBAHHI Ta J0 KOTHITHUBHOI
MSJIBHOCTI, sSKa II0B'SI3aHa 3 OCMHCJIEHHAM JIIOACHKOIO  JOCBIIY,
30CepeIsKeHOro0 B KOHIIEIITAaX Ta MAaTeplali30oBaHOTO, IIEepII 3a Bce, Ha
nexcuunomy piBHi. KoHilenTu, 6e3mocepe o 0B sI3aH1 31 30epeskeHHIM Ta
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OCMHCJICHHSAM PI3HOMAHITHOI 1H(popMAaIlli, CKJIAZAI0Th OCHOBY 3MICTOBOI
CTPYKTYPH TEKCTY Ta MI3HAHHSA HABKOJHUIITHBLOI JIACHOCTI.

Cnucok BUKOPHCTAHUX JIFKepPet:

1. Enyurxnonedia ykpainosnascmea: Cnosrnurosa wacmuna (1955-2003). o, pen. mpod.,
1-p Bomomumup Kyoiitosmu. [Tapmx; HBIO-I;’IOpKi Mostome sxurTst; JIpBiB; Kuis: I'1o0yec.

2. Hosukos, A.M. (1983). Cemanmurxa mexcma u ee gpopmanuzayus. M.: Hayka.

YIK 81’42
I'opoxosuena €.B., Buxkiaamau
Hauionanvruii mexniunuil ynigepcumem
“Xapriscoruii nonimexniunuii incmumym” (Xapxkis, Ykpaina)

IIPOBJIEMA BU3HAYEHH TEPMIHIB
“IIUCKYPC” TA “TEKCT”

@Dijtosiorid AK HayKa TyMaHITapHa, Ha BIAMIHY Bl TOYHHX HaVK,
JIOIyCKae MHOMKHWHHICTE BHU3HAYeHb TOTO camoro moHATTsd. Lle, 30Kpema,
CTOCYETBCS TEPMIHIB TEKCT 1 TUCKYPC, OJIS AKUX JOCTITHUKU IIPOHOHYIOTH
yce HOBl BM3HAUYEHHs. 3a BCHOI'0 PI3HOMAHITTS BH3HAYEHb y CydacHIH
JIHTBICTUIIl BHUPI3HAETHCA TPH OCHOBHI INJAXOOM J0 BHUPIIIEHHS
TEPMIHOJIOTIYHOI ITPO0JIEeMI: OTOTOKHEHHS IIOHATH TEKCT 1 JUCKYpPC, IIOBHE
PO3MEKYBAaHHSA IIOHATH 34  XapaKTepPUCTHUKOI  CTAaTHKa 00 eKTa
(TekcT)/muHaAMIKa KOMYHIKAINI (IMCKypC) 1 3aJyYeHHsS TEKCTY 10 HOHATTS
IUCKypCy. ¥ cy4YacHI# JIHTBICTHUII BUKOPHCTOBYIOTH O0OMIBA TEPMIHU, IITO
CIIPMYMHUJIO PAJ aKTUBHHUX TUCKYCIH 13 IIpo0JeM TeKcTy Ta auckypcey. L
OUCKycll CTUMYJIIOIOTHCS MIPArHEHHAM [AaTH BHUYEpIHEe BHU3HAUEHHS
IMOHATTSAM, PO3MEKYBABIIIHM YW OTOTOMKHHUBIIKM 1X, a TaKOK UYITKO IX
oXapaKTepPHU3yBaBIIIH.

OmuuM 3 OUCKYCIMHUX IIMTAHDL € BHU3HAUEHHS IUCKYPCY, BUBYEHHIO
SIKOT'0 IIPUCBSIYEHO 0€3JI1Y JOCTIIKeHb, e aBTOPH HeOJHO3HAYHO TPAKTYIOTh
e noHarTd. lomnauncbruii nocaauuk T.A. Ban Jleiik sBaskas (1986), 110
IOHATTS TUCKYPCY TaK CaMO PO3ILIUBYACTE, AK IIOHITTSI MOBHU, CYyCITLIILCTBA,
1meoJiorii. Ajte i OHUCKypcoM Tpeda MaTh Ha yBasl IMEHHUM KOTHITHBHUMI
Ipoliec, OB’ SI3aHUI 3 pPeaIbHUM TBOPEHHSIM MOBHU, CTBOPEHHSIM MOBHOIO
TBOPY, TEKCT € KIHIIEBUM pPe3yJbTaTOM IIPOIleCy MOBHOI JISJIBHOCT1, IO
BUJIMBAETHCS B IIeBHY 3akiH4ueHy (1 3adircosamy) dopmy (Komicuuk, 2010).
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Y crpyKTypl OUCKYypCY BHOLISIOTH TPU KOMIIOHEHTH:

1) xormiTMBHA MOeJb 3MICTy, TOOTO y3arajJbHeHa MOIeJb
pedpepeHTHOI CUTyAaIrli;

2) meMoHCTpAaIlld 3HAHBb IIPO COINAJbHHH KOHTEKCT, 3 ypaXyBaHHIM
CIIeIIM(PIKK SKOI0 3TIMCHIOETHCS COIlaJIbHA B3AaEMOMISA 34 JJOIIOMOIOIO
TEKCT1B;

3) JIHTBICTHUYHI 3HAHHS IIPO OPraHi3aIliio ANCKYPCy HA MAaKPOPIBHI,
TOOTO HappaTUBHUX CXeMAaXxX II00YJOBH TEKCTYy, 1 HAa MIKPOPIBHI, I AKHAM
MAaOTh HA yBa3l CEeMaHTUKO-CHHTAKCUYH] 3HAHHSI.

IMlomo BuM3HAUEHHS TEepMIHY ‘TEKCT , Ha CHOrOJHI TEKCT SIK 00 €KT
BUBYEHHS ITPUBAOJIIOE CIIEITIAJIICTIB PISHUX TaJIy3ed 3HaHb Ta, B IIEPIIY
Yepry, JIIHTBICTIB, Kl 30CEPEIKYIOTh CBOIO yBary Ha (PYHKIIOHAJIBLHO-
KOMYHIKATUBHHUX STKOCTSIX MOBH.

ITomsarTsa “rekct’ IIe He OTPHUMAJIO €IHMHOIO Ta YITKOIO BU3HAYEHHS,
TOMY Ille HaJTO BAYKKO 3BECTH I IIOHSATTSA 0 KaTeropii MOBHOI'O ILJIAHY
yepe3 Moro 0araToacHeKTHICTh. TeKCT BH3HAYAETHCSI SIK 1HQOPMAINMHNI
IIPOCTIp, SAK MOBHHII TBIp, SK 3HAKOBA IIOCJIJOBHICTL 1 Take 1HIme. Y
(pistomorii I TEKCTOM PO3YMIETHCS IIOCJIIOBHICTE BepOaJIbHUX 3HAKIB.
AxIIo posrisagaTé TEKCT Yy CHUCTEMI y3arajbHeHUX (PYHKIIOHAJBHUX
KaTeropiy, BIH KJIACHUQPIKYEThCI SK HAWBUIITA KOMYHIKATUBHA OIHUHUILI
(Il'anpriepun, 2007). I3 mo3uIiiii cTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHOIO ITIIXOAY TEKCT
BHUCTyHa€e K YIOPSJIKOBAHA CTPYKTYPHO3MICTOBA €IHICTH, IO 00 €THaAHA
PISHUMHI THUOAMHU JIEKCHYHOTO, JIOTIYHOTO, JIEKCHKO-IPAMATUYHOTO 3B SI3KY.
3 03UIN KOMYHIKATUBHOIO HAIIPIMKY TEKCT XapaKTePU3yEThCSI AK JIesKa
crcTeMa KOMYHIKATHBHUX €JIEMEHTIB, PYHKINNHO (TOOTO /I KOHKPETHHUX
111J1e#) 00’ e JHAHUX 3araJIbHOI KOHIIEIIIIEHn a00 KOMYHIKAaTUBHOIO 1HTEHITIE0
B €IUHY 3aMKHYTY 1€papXiuHy CTPYKTYPYy. 3 ypaxXyBaHHAM IIapaMeTpliB
KOMYHIKAQTHBHOI CHTyaIllli: ajpecar, aJpecaHT, KoJ, I0BIJIOMJIEHHI,
oOcTaBUHH, OyIb-sIKUHI TEKCT — IIe CMICJIOBE IIlJIe, TaKe, 10 € OPraH130BaHOI0
€IHICTIO CKJIQJOBMX MO0 eJIeMEeHTIB; IIOBIIOMJIEHHs aBTopa (agpecaHTa)
gyuTtaudesl (agpecaronl) (Komicuuk, 2010).

Jluckype — crJIagHe KOMYHIKATHUBHE SBUINE, SIKe OXOILIIoE I
COIlAaJIbHUM KOHTEKCT, IO CTBOPIOE YSIBJEHHSA AK IIPO YYACHUKIB
KOMYHIKAIII, TaK 1 IIPO IIPOIeCU TBOPEHHSA ¥ CIPUAHATTA IOBIIOMJIEHHI. ¥
IIIAPOKOMY CMICJIl CJIOBA IHCKYPC € CKJIAIHOI €IHICTI0O MOBHOI (POpMI,
3HAYeHHS ¥ Mli, 10 MOKHA OXapaKTepHu3yBaTU 34 JOIIOMOTOI0 PO3YMIHEHS
KOMYHIKATHUBHOI IIomii YM KOMYHIKATHBHOrO axTy. llepeBara Ttaxoro
PO3YMIHHS IIOJIATA€ B TOMY, IO OUCKYPC He OOMEKYeThbCA PaMKaMH
KOHKPETHOI0 MOBHOI'O BMCJIOBJIIOBAHHS, a caMe Me:kaMu TekcTy. Juckype —

185



1V MisicnapoOra HayK080-npAKMUYUHA THMepPHem-KoHgpepeH UL

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

11e 3B’A3HUHN TEKCT Y CYKYIIHOCTI 3 €KCTPAIIHIBAJIbHUMUY, IIPpArMaTHIHIMH,
COITIOKYJIBTYPHUMH ¥ 1HIINMU ynHHUKaMu (ApyTioHoBa, 1990).

TekcT — 11e MOBa, SIKY PO3TJISOAIOTH SK ITLJIECHPSIMOBAHY COINIAJILHY
10, SK KOMIIOHEHT, II0 Oepe ydacTh y B3aeMOMIll Jioged 1 MexaHl3MiB ix
cB1JOMOCT] (KOTHITUBHUX Iporiecax). JIucKkypce MICTUTEH IapaIlHIBICTUYHMIHN
cympoBlg MoBH (MIMIKY, sKecTw). llim TeKcToM po3yMiIOTH II€peBaKHO
abcTpakTHy, POpMaJIbHY KOHCTPYKIIIO, ITJ OUCKYPCOM — PI3HI BHIOM il
aKTyaJn3aiili, skl po3rJIagaioTh IO KyTOM 30py MEHTAJbHUX IIPOIECiB 1y
3B’s13Ky 3 mo3asiarsaabaumMu gpaxropamu (Komicuuk, 2010).
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(Pisne, Ykpaina)

CEMAHTHYHI OCOBJIUBOCTI JITHI'BOKYJILTYPHOI
ITAPAJIUT'MU KOHUEIITY BECIVV'IA B POMAHI Y. CAMYYKA
“MAPII”

MoBo3HaBI[l CBHOTOOHI AKTUBHO BHUSABJISIOTHL 1HTEpeC 10 IIUTAHb
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHOIO aHAJI3y Ta 1HTepIIpeTalni XyIoKHBOIO TEKCTY,
AKUA € IIPOAYKTOM TBOPYOI MIAJBHOCTI JiioguHu. IImchbMeHHUK K
ccpopmMoBaHA MOBHA OCOOHMCTICTH 1 IPEICTABHUK OKPEMOl JIHTBOKYJIBTYPH
BIATBOPIOE B XYJOOMKHIX TeKCTaxX BIJIOBIIHI MOBHI OOUHHUINL —
JIIHTBOKYJIBTYPEMH, SK1 “BlI0oOpaskaioTh KYJbBTYPHUH IOCBIN 1 ITIHHICHI
OPleHTHUPU HAIIOHAJBHOIO cyciiabcTBa  (3mixoBchbka, 2014, c. 63).
HaiiBa:xkmuBimmmoo  03HAKOI  JIIHTBOKYJIBTYPEM €  HarpoMaIsKeHHd,
30epe:keHHs 1 BIATBOPEHHS eJIEMEHTIB KyJbTypHol 1HQopmarni. Meroro
HAIIIOI PO3BIIKU € OIMC JIIHTBOKYJIBTYPEM 13 CEMaHTUYHUM HAITOBHEHHSIM
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“Beclyit’ Ta IX JIIHTBOKOHIIEIITOCepH, IO BLAoOpaskae 0COOJIMBOCTI
HAITIOHAJBHOTO CIOCO0Y KUTTS, OOPSIOBUX I YKPAIHCHKOI HAIIlOHAJILHOI
KyJbTYPH, 3BHUYAIB, TPAmUINi 1modyaTKy XX CTOpIUYs, XYHOOKHDBO
iHTepuperoBanux ¥Yaacom CamuykoMm y TekcTi poMmany “Mapis”.

I[TamopaMHy KapTUHY KUTTSI YKPAIHCHKOTO CEJISIHCTBA IIOYATKy XX
CTOpPIUYsS MIHCHMEHHMK BIATBOPIOE, MAMCTEPHO BILIITAIOYNA  OIMCH
TPAOUINAHUX YEKpalHCBKMX 3BHYaiB Ta OOpAIlB 13 BHUKOPHUCTAHHSIM
BIAIIOBIAHUX JIHTBOKYJIbTypeM. IIpocreskyeThess 1 cyTo aBTOpChKa MOBHA
KapTHUHA CBITY, aJKe “Cy0 €eKTHUBI3M y B1IOOpAKEHH] peabHOCTL IOJIArae y
CTBOPEHH] IIMCbMEHHUKOM HE3BMYHHX JIHIBICTHYHMUX o00pasiB, IIo
B1IOOpAaKaioTh IJIMOMHHI 00 €eKTUBHI ACOI[IaTUBHI 3B’SI3KM B HABKOJIMIITHIHN
miicaocTl” (3mixoBehka, 2014, c. 38).

OmuuM 13 HAUBAKJIMUBIIINAX JIS YKPAIHCHKOI €THOKYJIBTYPH € OOpsiI
OJIPYsKeHHs, Ha3Ba SKOI0 HaMJacTIiIle BepOasi3yeThCs JIHTBOKYJIBTYPEMOIO
“Becliist’, sSIKAQ, B CBOIO UEPTY, € 1 IIHPOKKUM JIHTBOKYJIBTYPHUM KOHIIEIITOM, II10
“o0’emHye JIIHIBOKYJIBTYPEMH Yy JIEKCHUKO-CEMAHTUYHI PAON 3 YpPaxXyBaHHSIM
HamoHapHUX ocobsmBocrer” (Marbro, 2014, c. 41). 3a CJIOBHHKOM
B. B. iKaiiBoporKka, Becl/Isa — “00psia ogpysKeHHsI, a TAKOK CBATKYBAHHSI 3 ITl€l
HaArogy 3a 3BHUYAEM; HAHUPATICHIIINN HAWBECEIIINHA Yac y sKATT1 JIIOIUHU,
3Bizcu ¥ Ha3Ba® (MaitBoponok, 2006, c. 78). JIIHTBOKYIETYypeMH, 1110 BXOIATH
0 CEeMAHTHUYHOI'O0 IIOJIS KOHIEITY ‘BeCLLIss  MOMKHA IIOOLINTH Ha Takl
TeMaTHUYHI TPYIIN: eTaIlu O0PAIY, YIaCHUKU, aTPUOYTH, 00PSI0mli, OOAr, 1:Ka,
00psioBl MOBJIeHHEB1 popmysm 1 mcHl. Jlo meprmol rpymm  BISHOCHMO
IIpeJCTaBJIeHl B TEKCTl JIHTBOKYJILTYPEMH: céamaHHsa (ceamamucs),
3apy4yuHnu, 021a0uHu, uwJsi00, eiHuamucsa (cmoamu nio 6inuem),
nepeniii, e0szamu mypa: “losopams, wo 0o Hei Inam Kyxapuyk
3bupaemoca ceamamucs’ (Camuyk, 2009, c. 33). JIIHrBOKyJILTYpeMa wiJir00
y OUCKypCl POMaHy B OLIBIIIOCTI BHIIAOKIB MA€ CEMAHTUKY ‘@IHUAHHA~ —
OJIPY:KEeHHs 3a IIEPKOBHUM OOPSIIOM, IO IIOXOAUTH BIJ CTAJIOIO CIIOJIYUYECHHS
ecmynamu 6 (opamu) wni6: Jlo wnody we oxpemo idymv’; “A eid
wndy ixanu exce pazom Ha Inamosiii nideooi” (Camuyr, 2009, c. 52).
[Tpocre:kyeThbcsa ¥ BiKMBAHHS ITlel JITHTBOKYJIBTYPEMHU B IITUPIIIOMY 3HAYEHHI,
CHHOHIMIYHOMY 0 HOHATH “ompy:keHHs , “Becuuia : “IIlnrwo6y nema, poour
Hema, mepaur Hema (Camuyk, 2009, c. 147). JlomaTKoBoro ceMaHTHIHOIO
HaBaHTAKeHHsI  HaOyBae  KOMIOHEHT wWiil00 y  CIOJIyYeHHl 13
JIIHTBOKYJIETYPEMOIO O/ta2ocsi08eHms (0niazocsiosnamu), sk “nyse CTapui
3BHYAll, [0 BHPAKAETHCI Uepe3 “BHUCJIOBJCHHs Ojiara (mobOpa)” um “Osare
(mobpe) cioBieruss”’ (HaiBoporokr, 2006, c. 41). 3a ykpalHCHKOIO TPAIHINEIO,
3T1THO 3 XPUCTUSHCHKUM O0OPSIIOM MOJIOIHX 0JIaT0CIOBJISIIOTE Ha IILTI00 OaThKI
(xpemieHl 0OaTbKHM), TpPUMAKOYd B pykax 1koHM (IHKOJIM XJa0); Tak

187



1V MisicnapoOra HayK080-npAKMUYUHA THMepPHem-KoHgpepeH UL

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

JIHTBOKYJIBTYpeMa Ha II03HAYeHHs o0psmomii O.iazocsioéniamu Ha uLjiiod
Hece pesriigy kKoHortamo: ‘“Bpaxye Mamepi Boowcoi, miei, sKo010
onnazocnosnanu ix na wsroo”’ (Cavuyk, 2009, c. 83). V IIHTBOKYJIBTYpEM
8iHuUamuca 1 cmoamu nio 6iHueM CIUILHA CEeMAaHTHUKA, OJHAK OCTAHHIO
aBTOP BHKOPHMCTOBYE y TBOPl 3aaJIA MIOKPECJICHHS JIOKATUBHOI (PYHKITII:
“Xomuxa 6oxcunaca, wo Mapis s1e0b cmosasia nio 8inHuem, maKuli yyce 8 Hel
acusim, asne ue He mak e8adxcHo” (Camuyr, 2009, c. 89). Hacrymma
JIHTBOKYJIBTYpEeMa, III0 HA3MBa€ OKPEMHI eTall BeCcULII — nepenit —
000B’SIBKOBH €JIEMEHT TPAJUIIIIMHOI0 YKPATHCHKOI0 BECLILIIsI, KOJIM 10 MOJIOIIX
II0 Yep3l MIOXOOATH T'OCTl, BITAIOTH Ta BPYYalOTh IIOJAPYHKH 1 BHUIIMBAIOTH 3
HUMH 110 yapii ropiakm: “Kosiu oitiuio 0o nepenoro, Mapmur nidkpecsieHo
KUHY8 HQ mapilib 3070muli namuxapbosareup...”. (Camuayr, 2009, c. 89).

Jlo HacTymHOI TeMATHUYHOI IPYIX BIJHOCKMMO HASBHI B TEKCT1 POMAHY
JIHTCBOKYJHTYPMH HA I[O3HAYEHHS YYACHHKIB BECLILHOIO OO0OpsIy:
MOJI00Uli, MO0J100A, C8AM, C8AXA, OPYINCKO, OPYINCKA, CEIMUJIKU,
0oapu, npudaHru, nNOCaANCeHa Mamu, NOCANCEHUL O0OamvKo, XpecHi
o0ambvKu, céeKpyxa, nepenuHuw,uku. BuxopucraHHSI aBTOPOM CTLIBKOX
TeMATUYHUX JIHTBOKYJIBTYPEM IOSCHIOETHCA ETUMOJIOTIEI0 TPaIUINIHHOIO
BECLLIISA CXIOJHMX CJIOB'SIH, SK JABHBOIO OOpAdy, IO IIOXOAWTH IIe 13
KHSA31BCHKHX YaclB, 1 € TAK 3BAHOIO JPaMOI0 B 0araThbox akTax 3 BEJHKOIO
KIJIBKICTIO JIHOBUX 0C10, KOKEH 3 AKHNX BHUKOHYBAB CBOIO OOPSOOBY POJIb:
“Boupanuca monoouyl, i UaAuMU HOUAMU UWAU HAPAOU, KO20 30 NepuLy
ceaxy, Ko2o 3a opyay, xmo 6yoe Opysuckom, xmo nide 8 npudaru’ (CamMuyk,
2009, c. 50).

CeMaHTHKY aTpuOyTIB BECLJIBHOTO OOPSAIY HECYTh JIHTBOKYJILTYPEMI:
Kopoéall, pyuHUuK, CHIin »xcuma, x1i0 i cinw, o0pa3u, npudare. 13
KOXKHHM BeCLIBHMM aTpHOyTOM B POMAHI 34 TPAAUINE0 BUKOHYETHCSI
BLAIOBIIHA 000B’si3koBa o0Opsamomisa: “Cnexsiu koposeati. /[lisuama obcinu
poem cmoaia, eucnigyroms ma eouparomos pi3ky”’ (Camuyr, 2009, c. 50);
“Kinbka pas3ie 00po2oi0 nepenuHall iX CHOnoOM cuma, XJiidom ma
cinntro. I'nam 6pae Ha 68i3 cHona i wacmyeas 20piyiKo nepenurHuuKie”
(Camuyxk, 2009, c. 50). BiabIIicTh 13 IIUX JIHTBOKYJILTYPEM MAIOTh I'JIMOOKE
CHUMBOJIIUHe HaBaHTakeHHsA. OKpIM BUINEBKA3AHUX, BLIHAXOMSUMO M 1HIII
JIIHTBOKYJIBTYPEMH Ha IT03HAUYEHHs 00pAI0IIi: nitecmu 6iHOK, 3auecamu
Kocy, po3nsiimamu Kocy, Cul0imu Ha CKPUHi, ca0osumu Ha nOOYULKY,
3uenumu Ha 20J108i pyKu, obcunamu 3epHOoM, 80sa2amu mypa.
AckpaBy MidoroerndyHy ceMaHTHKY Hece JIIHTBOKYJbTypeMa 60s2amu
mypa, agke CBOIM IIOXOIKEHHSAM CATa€e B JAaBHUHY 1 CIIIBBIIHOCUTBHCSI 3
IOXPUCTUAHCHKMMU BIPYBAHHSIMI CJIOB SH, JIe TYP — BUMEPJINH JUKNHA OUK,
o0pa3 SKOro 3yCTPIUaeThCcsI B YKPAIHCBKOMY (POJIBKJIOPL 1 € CHMBOJIOM
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BEJIMKOI CHJIM, He3aJIesKHOCT1. 31aBHa BBAYKAJIOCH, 110 “JIOBH Ha Typa OyJIu
HeOe3IevH]; OCKILJIbKH K JIOBH CHMBOJII3YBAJIM CBATAHHS, TO TYpP (TYPHILI)
IIIMPOKO ByKMBaHI y BecliabHIH obpsmosBocti” (WaiiBoporor, 2006, c. 609):
“Onicnsa eenu mosody 0o Komopu, e0azasiu mypa, y800uJsii 00 Xamiu,
oypusiu mosodoeo” (Camuyk, 2009, c. 54).

JIIHTBOKYJIBTYpeMH, III0 II03HAYAIOTH BECLIBHHHU OOdIr (6e/1bOoH,
xycmka, KopaJii, 4000mut) BIAIIOBIIHO TAKOMK CYIIPOBOIMKYIOTHCS IIeBHIMI
OOpATOBUMH JIIMH, 4 TAKOMK CTAJMMHU TPASUINIAHUMH MOBJICHHEBUMU
dopmynamu 1 micaamu: “Po3nsimannuuka noiauwe, po3naimamucs He
xoue», — cnisaomb opyxcku. Jlisuamonvka, conybousvku!.. Po3nniimaitime
i, odazaume ii’ (Camuyr, 2009, c. 54); “Pobumvscsa 308cim muxo, I,
nIOHABWIL BUCOKO nosHl epyou, Mapis cunvbHum, O38IHKUM 20JI0COM
nouurae: Omo mii wobomu, wo 3amv 0das, A 3a mii wobomu OOUKYy
83a6... Yooomu, wooomu eu moi, Hapodbunu rksionomy eéu meni...”
(Camuyr, 2009, c. 55). /o moBjeHHeBHX (POpMyJI BITHOCHMO I TaKi:
“biazocsiosime, mamy, 6iazocsiosime, mamo! Pa3, Opyauii i mpemiii!
— Xau eac, dimonvru, boz 6.1tazocniosums, pa3, opyauti i mpemiii!”
(Camuyxk, 2009, c. 52). 3 0cOOJIUBUM CTHJIICTUYHUM yBUPA3HEHHIM, aBTOP
BHKOPHCTOBYE B TEKCT1 JIIHTBOKYJILTYPEMHU Ha IIO3HAYEHHS BEeClLIbHOI 1okl i
HAIIOIB 31 3MEHIIEHO-IIeCTJIMBUMHU CyQiKcaMu, ITUM CAMHM HAaIalodud IMm
IIO3UTHUBHOTO €MOIIMHOro 3a0apBJIeHH: “Ae Ha 3apyuuHax, KOU NPUixXas
cam Mapmumn, Koau Ha cmiji NOCMABUAU | CTAUB AHOUKU, | BUULHIBOUK,
ma KoJil 6aPeHUYKU NLOCMANCEHL No0AIU, Ma K080acKa 3anaxnia, o, mool
Oodapra inwoi 3acnisana” (Camuyk, 2009, c. 49).

IIpencrasierni y TBOpl JIHIBOKYJIBTYPEMH, IO BXOOATH 1O
JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIEITY “BeclJis’ MalTb B OCHOBl CIILJIbHE
ceMaHTHUYHe HAaBaHTAKEeHH: “pamicTs’, “mocraTok’, “mmacrsa’, “6ararcrso’ 13
BHPAKEHOIO MO3UTUBHOIO KoHOoTaINen. OpradiyiHo BIMCYIOUH B TEKCT TBOPY
BHUIIle HA3BAHI OQWHMUIIN, IIHUCHMEHHHKY BIA€ThCSA II€PEeIaTH BeCh KOJIOPUT
TpagUINIiHOro  yKpaiHchbkoro Beclasa. OkpiM  1bOro, IepeJsiveHl
JIHTBOKYJBTYPEMH MAIOTh 3HAYHI eKCIIPeCHBHI MOKJIMBOCTI, HECYTb
IOJATKOBY 1H(popMAaIliio, sKa CIpHsde peasi3allli TBOPYOTrO 3aayMy.
CTriricTHYHO BUIIPABOAHUM € BUKOPUCTAHUN INCbMEHHUKOM KOHTPACT, II10
B MIACYMKY IIPHUBOAUTHL JO JYAJIICTUYHOI €OHOCTI JBOX OIBIUYHHUX
IPOTHJICKHOCTEH ““KUTTA 1 cMepTh . 3 OOHIel CTOPpOHM — OydHe, Oarare,
“cure” BeCLIIs AK CHUMBOJI TALJIOCTI TPAIHINM, MEHTaJbHOI €IHOCTl, a 3
1HIIIOI — T'0JIOJ, Blauaii, OLIHICTH Ta CTpax, IO IIPUXOIUTH Pa3oM 13 “HOBOIO
BJIAMIOI0, SKa Hece 17e0 BIJCYTHOCTlI OyOb-AKUX MOPAJbHHUX ITIHHOCTEI:
“Coutaniam nece nam wHose xcummasa. JKinka He 6yoe 6invuie padburero
Yyos1081Ka. 3 Kum 3axoue, 3 mum 6yoe cnamu. Binuamuca ne nompioro.
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Bce-mo 3a6060nu, sudymani nonamu... /Iiob6sa ecarka i momy nooobre He
icnye. € minvku 3a0ososieHHs nososux nompeob...” (Camuyk, 2009, c. 146).
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CEMAHTUKA EBOEMI3MIB Y HIMEIIBKOMY
ITOJIITUIHOMY JIUCKYPCI

Jluckypc — 11e ckIagHe KOMYHIKATHBHE 1HTepAKTUBHE SIBUIIE, MOBHUHI
IOTIK, SKUM BOJIOAIE PI3HUMHU dopMaMu peasidaiii (YCHOIO, IIMCEMHOIO,
IapaJlHIBAJIBHOIO), OXOILIIOE COIIAJIbHUM, KYJIBTYPHUH, ICHUXOJIOTTUHIIHI,
IOJIITUYHUM, IIPAarMaTUKO-CUTYaTUBHUU Ta 1HIIN KOHTEKCTH, a TaKOMXK
MEHTAJIbHI 0COOJIMBOCTI KOMYHIKAHTIB, 3aJIEKUTh Bl 3HAYHOI KIJIBKOCTI
0o0CTaBUH — 3HAHDL IIPO CBIT, CYIKeHb, JYMOK, IEePEeKOHAHDb 1 KOHKPETHHUX
IiIe cy0exTa MOBJIEHHS, TOOTO Mae He JHINe JIHTBICTUYHY, a u
eKCTPAJITBICTHYHY CTPYKTYpPH 1 IIepeadauae HaMIpH aJpecaHTa IIeBHUM
YHMHOM BILJIMBATH Ha MOEJ Cy0 €EKTUBHOIO JOCBLAY JIIOJUHH, i1 BHYTPIIITHIO
pelrpe3eHTalio cBiTy, mepekoHanHs 1 moBemiHKY (IIouerios, 2001, c. 385).

[lomTuunuit gucKypc mepemdadae IIeBHI cTpaTerii 1 TaKTUKH.
[lomiTuky 3a3Buuaii 3MyIlleHI BIABATHUChL OO BiKUBAHHS JIEKCHYHUX
OOUHUIE, K1 3aBYaJIbOBYIOTh HETaTUBHI CYCITLJIBHI SIBHUIIA, IIPUKPAIIIaoTh
peasIbHICTh, CIIOTBOPIOIOTH BAKJIMBY 1H(OPMAIIIO, IPUXOBYIOTH METOIH
HeYeCHOI IIOJITHUYHOI T'PH, 34 JOIOMOTOK SAKHX IIOJITHYHUU OIT4 MOKe
BTPHUMATHCHh HA HOJITUYHIN CIIeH] 1 3J00yTH IPUXUJIBHICTE agpecaTa. Tomy
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IOJITHUKH YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTH Y CBOIX IIPOMOBAX IIPUHOMH eBgpemisarrii
(bareBuu, 2004, c. 143).

Esgemizm — TepMiH IpelnbKoro IOXOKeHHsI M o3Hadae CJIOBO abo
BHCJIB, III0 3aMiHse I1HINe, He3py4dHe Mg JgaHol cutryaiii (rpyoe,
Hemrpucroiiae). IlpeamMerHo-IOTIUHME 3MICT eB(eMI3My Take K, II0 M Y
CJIOB1, sIKe BIH 3aMiHioe. BimMiHHOCTI MIK eBeMI13MOM Ta CJIOBOM, sSKe BlH
3aMIHIOE, IIOJIATae y TOMY, IO OCHOBHE 3HAYEHHS Ipeamera abo sSBUIIA
BUKJIMKA€E 3arajibHe ysIBJIEHHs, II0B I3aHe 3 IIOHSITTIM, 1[0 BUPAKAEThC, a
IIPpY BUKOPHCTAHHI eB(heMiaMy Ha MEPINHil ILJIaH BHCYBAIOTHCSI YSIBJIEHHSI,
IIOB’A3aH1 3 APYTOPAIHUMU O3HAKaMu mo3HauyBaHoro. Ilum mocsaraerbes
MIOHMKEeHHA eKcrupecii BupaskeHHs ([lyouwerns, 2012, c. 225).

Came mOMTHUYHUI OUCKYPC, HAMOLIBIIT IIPUAATHUN IJIs TOTO, II00
IPUKpAIIaTy JIACHICTh 1 HIPUXOBYBATH CIIPABYKHINA CTAH cIpas. Y HAIIl yac
MOBA IIOJIITUKH BUKOPHUCTOBYETHCA HE TIIIBKU SIK IHCTPYMEHT pOPMYBaHHST 1
BUpasKeHHs OYMKH, aje 1 gk crocild i1 mpuxoByBaHHs. Hampuwmaan:
biirokratische Placebos, Eiserner Vorhang, der Dollar wurde schwach,
Schonheitsfehler von Steinmeier (Ilocratuik, 2015, c. 14).

EsdemisamMu MaoTh SHAYHHN MAHIOYJISTABHUN IIOTEHITIAJ, SKHUHI
3YMOBJIEHUI TaKUMU (PAKTOPAMHU:

— eB(eMI3MH IPHUXOBYIOTH CIIPABYKHIO CYTHICTh SBHUIIA 34 PaXyHOK
CTBOPEHHS HEeUTPAJIbHOI YU MO3UTHUBHOI KOHOTAII];

— PEIUIIEHT 3a3BUYaii He BCTUTae BUALIIUTH €B(PeMi3MU 3 KOHTEKCTY
Ta OCMUCJIUTH iX, OCKLJIBKY 1H(POPMAIIIHHUIH ITOTIK I Yac IIPOMOB IIOJIITHUKIB
YCKJIATHIOE Ta IIPU3YIIUHIE HOT0 00 €EKTUBHY OIIHKY;

— JJIsI TOTO, IO0 HPHCBOITH CJIOBY CTaTyc eBdeMi3My, HeoOX1IHO
3PO3yMITH, SKUI caMe pedpepeHT IIPUXOBAHUH 3a I[M CJIOBOM;

— He3HaYHa YacTHHA pPenMIIEHTIB 3HaiioMa 3 ABHIIeM eBdemil
(dimostoru, skypuasictu) (Ilocratuik, 2015, c. 14-15).

[TomTuumi  eBdemi3aMu  YaCTO  YTBOPIOIOTHCA B Pe3yJIbTaTl
TPAHCHOMIHAIIIHN CYCIIJIbHO-IOJITUYHOI JIEKCUKN, HAIIpUKJIam: Abbau von
Biirokratie zu Entlassung von Angestellten,; Befreiung zu Unterwerfung;
Betriebsoptimierung zu massenhafte Entlassungen; bohmische Doérfer zu
Unverstdndliches (Jlyouuern, 2012, c. 225).

Bouu BuMHHMEKAIOTH TaK0K Ha OCHOB1I Meradopu, sAKa 0a3yeThbcs Ha
OO10HOCT1 30BHIITHBOIO 00pasa, BJiacTUBOCTl, PyHKINI Tomro. Hampuriaasn
3aMICTh tOten B:KUBaeThesa eBpeMiaM liquidieren.

OmguuM 13 HAWIIPOAYKTHUBHININX CIIOCOOIB TBOPEHHS IIOJIITHYHUX
eBdemiaMmiB e mepucppas. Hampurmnanm: Superwaffe samicts — Atomwaffe (Mit
Indien, Pakistan und Israel sind inzwischen drei Newcomer im Besitz der
Superwaffe).
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JlocTHUKN BIAMIYAIOThH, IO eBdeMidaMaM y IIOJIITHYHOMY IHCKYpCl
IpuTAMAaHHA II0JI(PpYHKIIIOHAJILHICTE. 3aJIesKHO Bl cpepu 3acCTOCYBaAHHI,
0COOJIMBOCTEM KOMYHIKATHMBHOI CHTyaIllli, MOTHUBAIIIMHMX BYWHKIB Ta
OparMaTUYHUX IIJIeH MOBII eB(geMI3M MOoKe BHUKOHYBATH OJHY a0o
nexlabka pyHkIini ogaouacHo (Mocksus, 2001, c. 65).

Otixe, crmermdika MOJITHYHOTO AHCKYPCY 3YMOBJIIOE TEHIEHITIIO 10
BIKMBAHHS  OKAa3l0HAJILHUX, TOOTO HEKOOHU(MIKOBAHUX, eBPeMIUHUX
YTBOPEHbD, K1 IIIMPOKO IIPEeACTaBJIeH] B IIOJITUIHOMY JUCKYPCI.
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OYHKIIII EKCIIPECUBHOI'O CHHTAKCHUCY B OIIOBIJIAHHI
APTYPA KOHAHA TJOWJIA “IIICTPABA CTPIYKA”

Y koxHOMY XyI0KHBOMY TBOP1 BAKJIMBUM € CHHTAKCHUYHA OPraH13aIiis
TEKCTYy, aJyke CHMHTAKCHYH] CTIJIICTHYHI 3aCO0M Ta IIPHHOMH CTBOPIOIOTH
0co0JIMBY He HeHTpaabHy dopmy Buraany. ‘Ilicrpssa crpiuxa” Aprtypa
Konana Jloiiig e scCKpaBHUM IIPHUKJIAIOM BUKOPKMCTAHHS EKCIIPECHBHOTO
CHHTAKCHCY, B IIbOMY JeTeKTHUB1 CHHTAKCHUYHA OPraH13aIllsa TeKCTY € OTUHUM
13 HEBITE€MHHX CKJIQIHUKIB SK 3araJbHOMOBHOI, Tak 1 1HIWBIAYaJIbHO-
aBTOPCHKOI BUpa3HOCT1. Po3riiaHeMo IpUKIagu eKCIIPECUBHOIO0 CHUHTAKCHUCY
B JIAHOMY TBOPI:

PisHOBHIOM HEIOBHUX peUYeHb € eJIIITUYHI PeUeHHS — e CTPYKTYPH,
B AKHX HEHA3BAaHWI YJIeH He BHU3HAYAETHCS 3 KOHTEKCTY Ta OOCTAHOBKH
MOBJIEHHS, 4 3yMOBJIIOETHCS CTPYKTYPOIO Ta CEMAaHTHUKOIO.
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Eminruuml pedyeHHS CIPHUAIOTH CTUCHEHHIO TEKCTY Ta YHUKHEHHIO
HaIMIpHOI 1H(OopMAIIii:

‘Never,” said I;

“Always”;

“By no means”;

“Certainly”.

Jlo Toro K eJlIc CIpuse peaiCTUYHOMY BIITBOPEHHIO HEBHUMYIIEHOI
Oeciau:

“Perfectly so”;

“Exactly so”;

“So it appears”.

HomimaTtuBHI peueHHsS — IIe TaKl OJHOCKJIQAHI peYeHHs, III0
CTBEPKYIOTh HASBHICTH, ICHYBAHHS SKWXOCH IIPEIMETIB, SBUII, CTAHIB
J¥FICHOCTI. Y HOMIHATUBHUX PEUEHHAX ITI0 (PYHKINI0 BUKOHYE IMEHHUK — B1H
OJHOYACHO 1 HA3WBa€ IpeaMeT MOBJEHHS 1 pelpe3eHTye IPeIuKATHBHY
CeMaHTHUKY:

“It 1s fear, Mr. Holmes. It 1s terror”.

BescmoyunnkoBe pedeHHSI — TaKe PeUeHHS, V SIKOMY OKpeMl IPocCTi
peueHHs OO €THYIOTHCA B OJHEe TpaMaTHYHe 1 CMHKCJIOBe Iljie He
CIIOJIYYHHUKAMU YU CIIOJIYYHHMU CJIOBAMH, a JIMIIIE 34 JOIIOMOTOI0 1HTOHAITII.
Tarl peuyeHHS CTBOPIOIOTH e(EKT KOMIIAKTHOCTI IYMOK Ta Ilepeaadul
BHYTPIIIHLBOTO CTAHY repoiB. YuTad caMOCTIIHO BU/I1/IsI€ MOMEHTH HAT0JIOCY:

“Sir, I can stand this strain no longer; I shall go mad if it continues”;

“I will do nothing of the kind. My stepdaughter has been here. I have
traced her. What has she been saying to you?”.

Ille omHMM aBTOPCHKUM IIPHUHOMOM €KCIPECHBHOTO CHHTAKCHCY €
BKIBAHHS HEIIOIINPEeHNX pedeHb. Ile peuenms 0e3 opyropsgHUIX UJIEHIB:

“My friend smiled”;

“It appears”;

“I had”;

“I nodded again”.

[ToBTOP YTBOPIOETHCS CIIEITIAILHUIM HATPOMA/MKEHEAM IeBHIX MOBHHUX
eqeMeHTIB y omHoMmy BucaoBaoBaHHl (Cummmg, 1994). Ilosropum B
JIIHTBICTHUIIl — IIe He JIMIIe CTUJIICTUYHHI 3acl0, ajie i HeoOXlgHAa yMoOBa
3B’SI3HOCT1 TEKCTY Ta HA HATOJIOIIEeHHS IIEBHOTO CJIOBA:

“As to reward, my profession is its own reward; but you are at liberty
to defray whatever expenses I may be put to, at the time which suits you
best”.

“There it 1s, where the lady is walking”. “And the lady, I fancy, is Miss
Stoner,” observed Holmes, shading his eyes.
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[TomicuHOETOH HITKPECIIOE YABICHHS PO OJHO3HAYHICTH OINCYBAHUX
mo/Ii#i abo mpo TICHUM 3B’A30K MK HHUMHU. B HACTYIHOMY IPHUKJIAIl MHA
MOKEeMO IPOCIIIKOBYBATH IIOCIIJOBHICTD IIOTI1I:

“You must confine yourself to your room, on pretence of a headache,
when your stepfather comes back. Then when you hear him retire for the
night, you must open the shutters of your window, undo the hasp, put your
lamp there as a signal to us, and then withdraw quietly with everything
which you are likely to want into the room which you used to occupy”.

BararocmonydHuKoOBHIT 3B’SI30K y TECTI MH MOYKEMO CIIOCTepIraTh 3a
JIOIIOMOT'00 CIIOJIyYHHUKA and:

“My sister and I, you will recollect, were twins, and you know how
subtle are the links which bind two souls which are so closely allied. It was
a wild night. The wind was howling outside, and the rain was beating and
splashing against the windows”.

[TapasnenbHil ROHCprRuii’ — CTHJIICTUYHUI IIPUIOM, B OCHOB1 SIKOTO —
OMI0HICTE a00 1MeHTHYHICTh CHHTAKCHUYHOI CTPYKTYPH OBOX a00 OliIbIme
peuenn. Ilapaseniam Moske BKJIIOYATH 1 JIEKCHMYHI IIOBTOpH. Takxi
KOHCTPYKIII MIOKPECJII0Th JIOTIYHICTH, BHPA3HICTH Ta eMOIMHICTD
BHCJIOBJIIOBAHHS, HAIIPUKJIAI;

“It is not cold which makes me shiver,” said the woman in a low voice,
changing her seat as requested. “What, then?” “It is fear, Mr. Holmes. It is
terror.”

BunoxpemiieHl 4ieHN pedyeHHS KOHKPETH3YIOTh 3MICT IIOIEePeIHbOTO
YJIeHa:

“We had, however, an aunt, my mother’s maiden sister, Miss Honoria
Westphail, who lives near Harrow, and we were occasionally allowed to pay
short visits at this lady’s house”.

Y TekcTl 6araTo MUTAJIBPHUX peYeHb, TK1 BUKOPUCTOBYIOTHCS JJISI TOTO,
1100M IIoCTAaBUTH IIeBHe nuTtaHHs. HaBememo meskl mpuKIagy 3 HUX:

“Was your sister dressed?”;

“How about poison?”;

“But what will you do?”;

“You saw the ventilator, too?”.

Ot:xe, BHCOKOIIPOIYKTHUBHE BUKOPHCTAHHS eKCIIPECUBHUX
KoHCTpyKIlH y TBopl “IlicTpsBa crpiuka”’ mae aBTOPOB1 3MOTY CTBOPUTH
MIeBHUM CTUJIICTUYHHUMN epeKT 1 BUKJINKATH BIAIIOBIIHY PEaKIIiio Yy YuTava —
eMOI[IMHICTD, HAIIpy:KeHe OUIKYBaHHS, IepeKUBaHHA Tolno. Haiigacriire
aBTOP y JOCIIIKYBAHOMY TBOPl BUKOPHCTOBYE IIOTEHIIIAT IIHTAJBHUX
pedyeHb, HOMIHATHMBHUX pPeYeHb, BUIOKPEMJIIOBAHMX YJIEHIB pPEUYeHHI,
0araToCIoJIYYHHUKOBOTO 3B SI3KY.
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EIIITETA B POMAHI O. VAMJIBJIA
“IIOPTPET JOPIAHA I'PEA”

B anrsomoBHI¥ TOBIAKOBIM JIITepaTypl eIrTeT BU3HAYAETLCA IK “‘any
1item that characterizes a noun and is regularly associated with i1t” (Crystal,
2005, p. 451). 3a cBOE CYTTIO €HITEeT € O0pa3HUM O3HAYEHHSIM, BJIYUHOIO
XapaKTePUCTUKOIO 0CO0H, IIpeaMeTa ado SABUIIA, SKA IITKPECIIIOE IX CyTTEBY
03HAKY, Ja€ 10eiHO-eMOIIIMHY OITIHKY.

[Mlrmpoxe BUKOPHCTAHHS €INTETIB € O03HAKOK TBOPYOIO CTHJIIO
O. Vainspna. Woro ABTOPCBHKI eITITeTH BUKOPHCTOBYIOTHCS HABITH B SIKOCTI
LITIOCTPATUBHOTO MaTeplajly B INIPYYHUKAX 3 JIEKCUKOJIOT1I aHTJIIHCHKOI
MOBH.

Jlo MOBHUX emiTeTiB MM BIZHOCHMMO TakKl, II[0 BHKOPHUCTOBYIOTHCSI Y
TOTOBOMY BHIJISIAL, 1ICHYIOTH B MOBHIH CB1JJOMOCTI, € IIOCTIAHMIMI, CTAJIMII.
Cepen mpoaHa/l30BAHHUX EIIITETIB MOBHMMMN MOYKEMO BBAKATH HACTYIIHI:
honey-sweet and honey-coloured blossoms (Wilde, p. 2); fantastic shadows
of birds (Wilde, p. 2); tremulous branches (Wilde, p. 2); monotonous
insistence (Wilde, p. 2); gracious and comely form (Wilde, p. 3); coal-black
hair (Wilde, p. 4); pink-petalled daisy (Wilde, p. 9); a most truculent and
red-faced old gentleman (Wilde, p. 12); pointed beard (Wilde, p. 15); a
tasselled cane (Wilde, p. 15); turbid Nile (Wilde, p. 17); a broken heart
(Wilde, p. 19); a strange pleasure (Wilde, p. 19); wild struggle (Wilde, p. 20);
fascinating things (Wilde, p. 21); perfectly charming (Wilde, p. 24); a wilful,
petulant manner (Wilde, p. 24); wonderfully handsome (Wilde, p. 25); the
red petals of her lips (Wilde, p. 93).
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MogiienHeB1 a00 0OKa310HAJIBLHI €HITeTH € ABTOPCHKHUMM, CTBOPEHHUMU
OUCbMEHHMKOM CHeIlaJIbHO JIJIg KOHKpeTHol curyarii. Bomm wacto
0as3yloTbCcsad HA HEOUIKYBAHMX AaCOINAIlsgX. 3 YacoM BIajll MOBJIEHHEBI
eITeTH! MOKYTH IIePEeTBOPIOBATHCSI Ha MOBHI, cTapoum mocTiiinumu. Hamm
BHUSBJICHO TPUAIATH OJUH EIITeT, SK1 MOKYTh BBAMKATHUCH MOBJIEHHEBIIMII:
rich odour (Wilde, p. 2); heavy scent (Wilde, p. 2); more delicate perfume of
the pink-flowering thorn (Wilde, p. 2); a beauty so flame-like (Wilde, p. 2);
pallid jade-faced painters (Wilde, p. 2); the sullen murmur of the bees
(Wilde, p. 2); the black-crocketed spires of the early June hollyhocks (Wilde,
p. 2); extraordinary personal beauty (Wilde, p. 3); thin blue wreaths of smoke
(Wilde, p. 4); rugged face (Wilde, p. 4); little golden white-feathered disk
(Wilde, p. 9); heavy lilac blooms (Wilde, p. 9); huge overdressed dowagers
(Wilde, p. 10); a curious instinct of terror (Wilde, p. 10); the hollowed
turquoise of the summer sky (Wilde, p. 14); glossy white silk (Wilde, p. 14);
crowned with heavy lotus-blossoms, he has sat (Wilde, p. 17); water’s silver
(Wilde, p. 17); the wonder of his own beauty (Wilde, p. 17); prying eyes
(Wilde, p. 19); horribly thoughtless (Wilde, p. 20); perfectly cold and
indifferent (Wilde, p. 20); chirruping sparrows (Wilde, p. 21); loathsome red
dew (Wilde, p. 230); a strange lurid fragment (Wilde, p. 119); quivering,
ardent sunlight (Wilde, p. 99); terribly oppressive (Wilde, p. 85); a dead
secret (Wilde, p. 80); apricot-coloured light (Wilde, p. 50); cinnamon sleeves
(Wilde, p. 79); rose-colored joy (Wilde, p. 80).

Cepen mpoaHasi30BaHHMX HAMHM €IIITETIB BUSBJIEH1 IIMCTH MOEJIeH.
Mogens HOpUKMETHHK + IMEHHUK IIpeJcTaBJieHa BICIMHAIIIATHBMA
emTeTaMy, B MesKax Ifel sk MOJesJl MH PO3TJISIAaeMO 1 BHUIIAAKK, KOJIH
IMEHHHK 03HAuyeThbCs ABoMa IpuKMeTHuramu: rich odour (Wilde, p. 2);
heavy scent (Wilde, p. 2); honey-sweet and honey-coloured blossoms (Wilde,
p. 2); tremulous branches (Wilde, p. 2); monotonous insistence (Wilde, p. 2);
extraordinary personal beauty (Wilde, p. 3); coal-black hair (Wilde, p. 4);
glossy white silk (Wilde, p. 14); turbid Nile (Wilde, p. 17); a strange pleasure
(Wilde, p. 19); wild struggle (Wilde, p. 20); a wilful, petulant manner (Wilde,
p. 24); loathsome red dew (Wilde, p. 230); a strange lurid fragment (Wilde,
p. 119); quivering, ardent sunlight (Wilde, p. 99); a dead secret (Wilde, p.
80); apricot-coloured light (Wilde, p. 50); rose-colored joy (Wilde, p. 80).

Mogens OleIpHKMETHUK + IMEHHHK HaJIluye HeB'sSTh eIrTeTiB (cepen
npoaHasizoBauux): rugged face (Wilde, p. 4); pink-petalled daisy (Wilde, p.
9); huge overdressed dowagers (Wilde, p. 10); pointed beard (Wilde, p. 15);
a tasselled cane (Wilde, p. 15); prying eyes (Wilde, p. 19); a broken heart
(Wilde, p. 19); chirruping sparrows (Wilde, p. 21); fascinating things (Wilde,
p. 21).
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Mogeib iIMEHHHMEK + IMEHHHEK € HaNMEeHIII YKMCJIEHHOI0, B Hel BXOOSITh
aumre aBa emiteru: water’s silver (Wilde, p. 17); cinnamon sleeves (Wilde,
p. 79).

Mogenns of-phrase Briouae HacrymHl emitetu: fantastic shadows of
birds (Wilde, p. 2); the sullen murmur of the bees (Wilde, p. 2); a curious
instinct of terror (Wilde, p. 10); the hollowed turquoise of the summer sky
(Wilde, p. 14); the wonder of his own beauty (Wilde, p. 17); the red petals of
her lips (Wilde, p. 93).

®pas0oBl emiTeTH € JOCUTHL XapakTepHuMmH s ctuiaio O. YVaiapaa,
HaMM BUSABJIEHO JI€CATHh TAKUX eIrTeTiB: more delicate perfume of the pink-
flowering thorn (Wilde, p. 2); a beauty so flame-like (Wilde, p. 2); pallid jade-
faced painters (Wilde, p. 2); the black-crocketed spires of the early June
hollyhocks (Wilde, p. 2); thin blue wreaths of smoke (Wilde, p. 4); gracious
and comely form (Wilde, p. 3); little golden white-feathered disk (Wilde, p.
9); heavy lilac blooms (Wilde, p. 9); a most truculent and red-faced old
gentleman (Wilde, p. 12); crowned with heavy lotus-blossoms, he has sat
(Wilde, p. 17).

Mogesib HOPHCIIBHUEK + IPHUKMETHHK IIpeJCTaBJeHA HACTYIITHUMU
emiteramu: horribly thoughtless (Wilde, p. 20); perfectly cold and indifferent
(Wilde, p. 20); perfectly charming (Wilde, p. 24); wonderfully handsome
(Wilde, p. 25); terribly oppressive (Wilde, p. 85).
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GENRE AND STYLISTIC FEATURES
OF V. WOOLF’S NOVEL “TO THE LIGHTHOUSE”

One of the most prominent literary figures of the twentieth century,
V.Woolf is widely admired for her technical innovations in the novel, most
notably her development of stream-of-consciousness narrative. She i1s one
of the most extraordinary and influential female writers throughout
history.
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Virginia Woolf’s eccentric style is what causes her writings to be
distinct from other authors of her time. The unique characteristics of her
works such as the structure, characterization, themes, etc. are difficult to
imitate and cause a strong impression in her literary pieces. “Virginia
Woolf's works are strongly idiosyncratic, strange, a surprise to the new
reader” (Goldman, 1998, p. 110). Due to the level of peculiarity in Woolf’s
works, many consider her writings to be ‘difficult’ texts. This assumption is
misleading; all literature must be approached with an open mind and
careful deliberation.

The uniqueness of Woolf’s writings can be seen when evaluating the
characters in her literary pieces. “We have found that Virginia Woolf is
concerned with an unconscious level of experience in her characters”
(Guiguet, 1995, p. 123). In other words, the characters in Woolf’s stories are
not always traditional or logical in the way they behave. She uses an
untraditional method of writing, in which the characters’ thoughts and
speech often contradict their feelings. Despite her tumultuous childhood,
she was an original thinker and a revolutionary writer, specifically the way
she described depth of characters in her novels. Her novels are distinctively
modern and express characters in a way no other writer had done before.
One reason it is easy to acknowledge the importance of Virginia Woolf is
because she wrote prolifically.

Virginia Woolf looked to the future in writing novels. Although she
was an admirer of many authors of the time, she found their work to be
lacking in depth of character. “Virginia Woolf understood that new writers,
such as D.H Lawrence, E.M. Foster, and James Joyce, were doing this work
helping in the evolution of the modern novel. Their novels were new, and
different from anything that had gone before. At the same time, she did not
think that they had found the future form yet” (Gualtieri, 2000, p. 5). Woolf
found their work necessary, but experimental in utilizing unconventional
plot, exposition, or symbolism in literature. Woolf looked for a better way
of creating her characters’ inner experiences and wanted to bring their
personal mental and emotional experiences to the surface.

Woolf’s masterpiece, To the Lighthouse was published in 1927 during
one of most astonishing and impressive periods of achievement and
development in English literary history. Indeed, not since the heyday of
English Romanticism in the early nineteenth century, have so many
enduring and groundbreaking masterworks been produced. One of the most
1mportant works of art of the twentieth century, To the Lighthouse i1s a
profound, stirring, and ambitious novel written by an artist at the height
of her extraordinary powers. Like all great works of art, To the Lighthouse
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1s rich with meaning and implication. The novel demonstrates Woolf's
concentration on an “unconscious level” of mental experience of the
characters.

To the Lighthouse has sustained critical predominance in Woolf’s
canon since its publication in 1927. It is widely considered her most
successful use of stream-of-consciousness narrative, nonlinear plot, and
interior monologue, crisply identifying characters without the formal
structure of chronological time and omniscient narration, as well as her
most perfectly realized fictional reflection on mortality, subjectivity, and
the passage of time. The novel is often described as an elegy to Woolf’s
mother, and as such it is thought to be a complex and poetic character
study, incorporating all facets of personality, including emotions dark and
hopeless.

One does not have to read very much of To the Lighthouse before one
realizes that Woolf has chosen here a very particular style, a way of telling
the story which exerts a strange and compelling effect upon the reader. In
To the Lighthouse Woolf uses her unique style to make her works
influential by including different types of speeches, careful attention to
detail, and varied sentence length.

It 1s a work that details the apparently trivial with such acute
perception that the tiniest observation, the smallest social nicety, is given
full weight because of its effect on the narrator and — because we are so
much closer to the characters — its effect on us. The story is told from
different perspectives by different characters, but the movement between
these narrators is implicit rather than explicit; the language and the ideas
move between them seamlessly; and each person expresses the layers and
digressions of thought and imagination as they explain what they see or
are thinking. These elusive shifts in people’s relationships with themselves,
with each other and the world are told in prose of mesmeric accuracy and
fluidity.

The style is almost like liquid; it is shifting, prismatic, allusive yet
with perfect poise and direction, so that ideas and images can move
between narrators. She created a new tradition, one with aims as grand as
the old one she respected so much, but a new way of addressing them. Hers
was an original voice, pained but exquisite, and as complex as the sea.

In To the Lighthouse V. Woolf rises such problems, still actual
nowadays, as the transience of life and work, the subjective nature of
reality, art as a means of preservation, time, the subversion of female
gender roles.
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In order to represent abstract ideas and concepts of the novel the
author uses the next symbols: the Lighthouse, Lily’s painting, Mrs.
Ramsay’s shawl, Mrs. Ramsay’s knitting, the Ramsays’ house, the window,
the sea, the Boar’s skull, the fruit basket, the hen in Mr. Bankes’s memory.

V. Woolf uses different lexico-stylistic devices in revealing the main
1ideas of the novel, such as metaphor, simile, hyperbole, personification,
repetition, epithets. The author widely uses parallelisms. Quite often
V. Woolf creates such juxtaposition as people::nature, people::house,
life::house, sea::feelings.

In To the Lighthouse (1927) V. Woolf sought to come to terms with her
parents' stifling Victorian marriage and events of her own childhood, as
well as to explore such feminist issues as the necessity, or even desirability,
of marriage for women and the difficulties for women in pursuing a career
in the arts. A striking mix of autobiographical elements, philosophical
questions, and social concerns, To the Lighthouse is generally considered to
be Woolf’s greatest fictional achievement.
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JKAHPOBI OCOBJ/INBOCTI KASKU-OEHTES3I

Jlnsa mocaimHMKA Kasku-peHTe3l OOHUM 3 HAWBaKJIUBIIINX ITUTAHD
cTae HEOJHO3HAYHICTHL y BHOOpl IsiboBol aymutopii. JliTeparypa,
Hanpuriaan, . PoymiHr MICTUTHL INHPOKUN 1 PIZHOMAHITHUI CIIEKTP
TEKCTIB 3 PI3HHUMHU aJpecaTaMu, popMaMu, sKaHPaMH, CTYIeHIMNU MOBHOI Ta
€CTeTUYHOI IIepeTBOPIOBAHOCTI Ta QyHKIaMu. Mareplajgd OUTSIYOL
JITepaTypu BKJOYAE IIJINKU PAI d:Kepes: POoJbKJIOPY (HApomHl Kas3KU Ta
JIeTeHIN), KHUTH, IPpU3HavYeH]l CIIOUYaTKY JJIs JOPOCJIHNX, a IOTIM aJalITOBAHI1
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IJIA JITeH, a TaKOoMK MaTeplajiy, HaOucaHl croelflajgbHo aasa Hux. “Her
adressees are from children to the youth” (O’Sullivan, 2010, p. 1)

P. Oirrimen BBaskae, 1o mutava Jjiteparypa — 1e “The literature
aimed at children or the literature adults read to their children aloud”
(Oittinen, 2000, p. 4, 61). Tepmin “gursda giTeparypa’ MO3HAYAETHCT SIK
“TBOpH, CIIEIIAJIbHO HMPU3HAYEH] IJIA JUTAYOr0 YMTAHHSA, 1 € IPUIATHIMEI
IJIS HBOI0, X04Ya BOHM 1 IpuHaHavasmcsa cmouatry muis gopociaux’ (CJIT,
1925, c. 169). JI:x. Poymur nmcasa poMaH JJs IIMPOKOr0 KOJIA YHUTAUIB,
TOMY SIKIIIO CIIOYATKY IIE€PIIl YaCTUHU TBOPY OyJIM PO3paxOBaHl HA JUTIUIY
ayauToOpilo, TO II0 3aKlHYeHH1 3-4 KHHUI aBTOpPKa 3BepHyJa yBary Ha
HeOOX1IHICTEH 3aIllKaBUTH 1 JOPOCJOro yuTava. TaKuM YHMHOM, HEMOIKJIIBO
OJHO3HAYHO  CTBepIKyBaTHW, IO TepMiH  “guTdda  Jiteparypa’
3aCTOCOBYEThCS JIMINIE OO0 IIeBHOI BIKOBOI rpymnum. Jlutsaua mitepatypa 1,
30KpeMa, poOMaHM B JKaHpl Kas3ka-QpeHTe3l, Ha HAIILy AIyMKY, Ial0Th
MOKJIMBICTh BUBYMTH JIITEPATYPY OJS HITeH SK HPUKOPIOHHHUHN (peHOMEH,
OCKLIIBKM caM 3KaHp (peHTe3l CIpHuse POSIMIUPEHHI0 KoJa IOTeHIIHHUX
YUTAYIB.

IcTopuuHe KOPIHHS CyYIaCHOI JUTSIYOIL JIITePaTyPH JIeKUTH B CTBOPEHUX
CTOJIITTS ToMYy Kas3kax. MoJIbKJIOpH] Ka3KKU — HAWCTAPIIINUI BU/] OOBIIaHb B
€Bpomi. Pisky Me:xy MK OKpeMHUMH BUIaMH KAa30K IIPOBECTH HEMOKJIHBO.
Bci eremenTn, Akl mpuTaMaHHl OJHOMY BHUIY, MOKYTh IIPOHUKATH B 1HITIHA.
Bce sase:xuTh Bl mepeBakaHHS OOHOIo 3 ejgeMeHTiB Han 1HmmMu. C. Apo
3aszHavae, 110 “HaWBAMKJIMBIII BUIM KA30K — Ile OaMiKy, HAPOJHI JIETeHIH,
OosxecTBeHH] Kaskm abo midu, rymopuctuunl ka3 (Ilur. mo: Kaiipamna
2013, p. 8). KopiHHs Ka30K #/1e B T1 YacH, KOJIH JIIOJIY CTBOPIOBAJIA PO3IOBII1
PO Pi3Hl mOMAll, SIK1 MICTHJIM TAKOK OIIOBIOAHHS IIPO Te, YOoro He OyJO B
mivicHocTl. Bipa B HeBUIMMI CHUJIH 1 1ICTOTH — 3araibHa OJId BCIX KyJIbTyp. [a
Blpa cTBOpMJIA MIQHU IIPO HAPOLKEHHS KOCMOCY, IIPO MICIIE 1 JOJIIO JIIO I
B CBIT1. ¥ Ka3Kax 1 B (peHTe31 ICHYIOTh CHLJIbHI 3 MipaMmu esiemeHTH. “Many
researchers think the origins of fairy-tales are myths” (Propp, 1984, p. 78).

C. Apo Tako:x momae, 110 “dpaHTACTHYHI eJIEMEHTH 1 PI3HI 4Uymeca —
saraybHl 1ada midis 1 kasox’ (Ilur. mo: Kaiipana, 2013, c¢. 8). Ongmax mix
Ka3KkaMu 1 peHTe31MHUM IIPOCTOPOM TBOPY 1ICHYIOTH 1 3HAYHI1 BIAMIHHOCTI.

Ik Binarauaors U. Cimicaso i C. Biakep-ITiedo, “mo-mepie, kKazka —
3aBKIN aJjieropisa. XapakTep Ka3KM TaKHii, 10 1i BasKKO IIPUB SA3aTH 10
KOHKPETHOro Jyacy. ¥ Kas3KOBHX IIePCOHAKIB HeMae “00/mudusa’ — Ie TUIIAK]
3 emTeTaMu, HAIPUKJIA, “3J1a 1apuiss ado “ropaa mpuHieca’ . AKImo y Hux
€ 1M’sI, BOHO IIPOCTO ICHye 3 moOaBKoio emitera: depsBoHa IIlamoura abco
Binocui:kka. Ilo-mpyre, B deHTe3l y IIepcoHa:KIB 1 MICIIL € 1MeHa, €
noxomkeHHa Ta ictopid. Ilo-tpere, y doabpkiopl Ta POIBKIIOPHUX KA30K
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HeMae aBropa. Jas sxaHpy QeHTe3l HASBHICTL aBTOpa € HEeBIlJ €MHOIO
YACTUHOIO XyI0:KHLOTO TBOPY. B TakoMy sKaHpl € aBTOPChKE IIPABO, SIKOTO Y
dosmprmopanx kaskax Hemae  (I{ur. mo: Kaiipamna, 2013, c. 8). Beil 111 osHakmu
JTO3BOJIIIOTH OQHO3HAUYHO CTBEPKyBaTH, IO cepld pomaHiB 1po I['appi
ITorTepa € :xampoMm heHTe3l: y poMaHy € aBTOpP, Y IOJIOBHOro repos I'appi
IIoTrTepa € icTopis, PO3mOBIOL BIAOYBAETHCA B KOHKPETHOMY MICIIl 1 Yacl.
Binpimicrs  Bu3HaYeHb — (peHTE31HHOI  JnTepaTypu  BKa3yloTh  HAa
IIPOTHCTABJIEHHS PEeaJIbHOI0 BHUTAJAaHOMY 1 TAKOMK BKA3YIOTh HA KOHQIIKT
MIK peaJIbHUM 1 HepeaJIbHUM, HeMOKJIUBHUM a00 BTOpHHHUM cBiToM. Ileit
KOH(JIIKT — OCHOBA BCHOTO sKaHpPY. AHTIIHCEKUE TepMiH fantasy literature
VBIHIIOB B Moay, kKoiaum B 1954-1955 pp. OyJsio omyOJIIKOBAaHO TBIp
Hx. P.P. Tonriena “Bomomap xigems”. “TepmiH IIOIMHPHUBCST CIOYATKY
TLUIBKM B aHTJIOMOBHOMY CBITI, X04a KOpoTKa ¢opMma damuTasis / dpeHTesl
BJKMBaJIacsa 1 B 1HIIMX KpaiHax. Biakep-llredo BimsHauas, 1o c0BO B
1HIX MoBax 3asmimiocs adriaiimamom’ (Iur. mo: Kaipama, 2013, c. 9).
OcHOBOIOJIOKHUKOM (PEHTE31MHOI JIiTepaTypHu MOKHA BBasKATH Ipodecopa
dimomorii k. P.P. Toaklema, axuil IIeprimM OTO3HAYUB KOHQJIIKT
peayIbHOIO CBITY JOAel 3 YapiBHUME 1CTOTAMH, BUKOPHMCTABIIN B TPUJIOTII
BUTaJIaHUX IIEPCOHAKIB, HAIPUKJIAL, OpKIB (orcs) abo xo00iTiB (hobbits),
Ka3KOB1 MICIIA — IIapcTBO TeMHoro Bostogapss Mopaop (Mordor).

TaxuM YMHOM, BUTQIaHUI CBIT, SKUI Mae HEBJIACTUBI HAIIIOMY CBITY
BJIACTUBOCTI, HASBHICTH Marii, YapiBHUX ICTOT 1 IIpeIMETIB, a TaKOK ITOBHA
cBO0OOJA aBTOpPa B IX CTBOPEHHI MOKYTHh CTBOPIOBATH IIE€BHI TPYIHOII IJIsI
Iepekjgagava Jiteparypu gaHoro skaHpy. llepersamaroum, Hampukja,
1ICTOPHUYHY JIITEepaTypy, Heperagad MoKe 3BEePHYTHCI I0 3HAHOMUX HOMY
Ha3B 1 gaBuil. Ilpm mepexmaml maitepaTypu QeHTe3l I MOYKJIMBICTL €
HeOoCTyITHON. BBaskaemo, 110 mpobsema IIepeKJany TEeKCTY XYOOKHBOTO
TBOPY B paMKax MUKKYJIbTYPHOI aIamnTallli BUMarae Jo04JaTKOBOIO PO3TJISIY.
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CEMAHTHKA I IIEPERJIA]T
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BIITBOPEHHA KYJIBTYPHO CIIEIITN®OIYHUX EJIEMEHTIB
Y IIEPERJIAJII

CaMo0yTHICTD KOKHOI MOBH BTLIIOETHCA B 11 JIEKCUYHOMY CKJIA1, KU
BlIOOpaskae CBITOCHPUUHATTSA €THOCY, CIIeIU@IKy ¥Oro KyJIBTYpPH.
AKTyaslpHICTD II€PEKJIa[03HABYOl PO3BIOAKKM 3yMOBJIEHA HEOOX1THICTIO
BUPIIIIeHHS IPO0JIEMU BIATBOPEHHS KYJIbTYPHO CHEIIM(PIYHUX €JIEMEHTIB Y
MoBl meperaany. KyabpTypHa coermdika OXomwioe apTedaKTiH, COIaJIbHI
1IHCTUTYIII, BepOaJbHy Ta HeBepOaJbHY IIOBEIIHKY MOBIIIB; 31PKH IIIOY-
013Hecy, lcropuunl Ta moialTuyHl 1mei (Schwarz, 2002); TomoHlMH, BUIHN
TPaHCIIOPTY, i*Ka Ta Hamoi, peairiiHi oopsaau (Epindola, 2006, c. 50). Te, m1o
€ 3pPO3YyMLJIMM IIPeICTABHUKAM BUXIOHOI KYJBTYpPH, 3OeO0LIBIIOT0 €
HEBIJOMHM a00 MaJIO3HAMOMHM [JIS IPEeJCTABHUKIB I[LJIHOBOI KYJILTYPH.
3aBmaHHsa mepekrJagada mojsarae y ToMmy, o0 MakCUMAJILHO HaOJIU3UTH 111
eJIeMeHTH, peasil I aJeKBaTHOI pereriii. AprymMeHTH Ha KOPHCTh
OOMAIITHEeHH 3HaxoquMo, 3okpeMa y mpargx 0. Hafiogu, a ouy:xeHHs —
JI. Benyrti. OcuoBua imes l0. Haiigu mossirae B HeEOOXITHOCTI CyTTEBOI
KYJBbTYPHOI agamnTairli TeKCTy IIPH IIepeKJajl, a caMe IIIJIbOBUU TEeKCT He
IIOBUHEH MICTUTH Uy:KIX eTHOKYJIBTYPHHX 00pa3iB, mopiBHAHB (Nida, 2001).
Ha nymry, JI. Benyri, ouyskeHHs € 3ac000M CTPHUMAHHS €THOIIEHTPHUIHOTO
HacuabeTBa nepersaany (Venuti, 1995, ¢.20).

OcHoBHI cTpaTerii, 10 AKUX BAAIOTHCS IepeKIagadl, 1ie 0J0MAaIITHeHHsI
1 OUysKeHHs, IIPU ITbOMY HAMaraloduch 30eperTH NparMaTUYHUN eeKT Ha
I1IK0BY ayauropiro. Ciaig 3aszHaunTH, 110 3a3HaYeH]1 cTpaTerii, AK IIPaBHJIO,
CITIBICHYIOTh Y paMKax OXHlel MOBHOI TKAHHUHI TEKCTy. ¥ OyOb-sIKOMY pasil
IPpH BIATBOPEHH] KYJIBTYPHO CIEIU(PIYHUX eJIEMeHTIB HeoOX1IHO
JTOTPUMYBATHCH CTUJIICTUYHHUX HOPM Ta KOT€PEHTHOCT1 IIePeKJIady.

Crpareria omoMaIllHeHHS € JOPEYHOI0, KOJIM HeOOX1THO BlITBOPHUTU
1JIOMaATHUYHI  BHpas3u, (Ppas3eosorivuHl  OOWHHUIN,  TpaHcdopMOBaHIl
dppaseostorivuHl OTMHHUILL:
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... he disappered like a steam from a tea kettle — ... 8in 3HUK HAQUe poca
HQA COHUL; ... she’s running the show — ... écim npasums sora (The man from

U.N.C.L.E., 2015).

BigTBopioloun Has3BM CTpaB, HAIIOIB, II€peKJIazadl BUKOPHUCTOBYIOTh,
SIK CTPaTeTlio OYysKeHHsI, TaK 1 0JOMAIITHEeHHI:

ouy:xernusa: We don’t pay you enough to be able to put truffles in your
risotto, Solo. — Mu He nnamumo Bam cminvrku, wob nxamu mprogeni 8
pizommo, Cosio (The man from U.N.C.L.E., 2015).

omomarHeHHs: It’s dangerous to set down a monk — brewed Belgian
wheat beer when the party is down to three Beast Lites and a bottle of
Pucker. — Kpawe ousimobcsa ysascrno, kyou Bu cmasume ceoe besibeliicbke
Hetivmposare. Tomy w,o mym suwuiocs mpu 6aHKU 1aeepa ma naswKa
wmypowra (Gone Girl, 2014).

VY Bumaaky 3 HazBaMu HAIIOIB IIePeKJIagad 3aCTOCOBYE TeHepaJIisalliio,
3aMIHIOIOUM HeBIJOM1 BHOMW IIMBAa HA JOCTATHBO 3HAHI [JIA IJIBOBOTO
PeIrIIieHTa.

Jlna  BiaTBOopeHHs  BJACHHX Has3B Ta 1IMeH  3Je0LIbIIIOro
BHKOPHCTOBYIOTH CTPATErilo OYysKeHHs, aJie IIPH I[bOMY, HaBITb
MAaJIO3HAMOMI peaJstli y IeBHOMY KOHTEKCTl 1HTePHpPEeTYIThCSI PEIluIIeHTOM
HAJIeIKHIM THHOM:

- Rehearsals. Penemuuii.
- What? Llo?
- Godspell! Tocnen (Gone Girl, 2014).

They are Punch and Judy! That old puppet show? — Toowc, nsanvku
Jloicyoi ma Iany (Gone Girl, 2014).

TakuM YMHOM, BIATBOPIOIOYM KYJIBTYPHO CHEIHMQIYHI eJIeMeHTH,
ImeperJIagavl HaMaraloThbCcsad BIATBOPUTH IX y IIepeKJIagax 3a JOIIOMOTOI0
cTpaTrerii OIOMAIIHEHHS TIIbKH Yy THUX BHUIIQAKAX, KOJH 30epesKeHHs
BUXI1JHOI OOHUHHII COPUINHIIO O II0OBHE a00 YaCcTKOBE HEPO3YMIHHS 3 OOKY
IIHoBOI ayauTopli. IIpu BiATBOpeHH] BJIAaCHUX HA3B JOMIHYE CTpaTerisd
OUy KeHHs.

Coucok BUKOPUCTAHUX Kepet:

1. Epindola, E. (2006). Two facets in the subtitling process: foreignization and / or
domestication procedures in unequal cultural encounters. Fragmentos, 30, 44-66.

2. Nida, E. (2001). Language and culture-contexts in translation. Shanghai: Shanghai
Foreign Language Education Press.

3. Schwarz, B. (2002). Translation in a Confined Space. Translation Journal, 6, 4.

4. Venuti, L. (1995). The translator’s invisibility: A history of translation. London and
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YK 81°255.4
Koucraurinosa O.B., kauza. ginos. Hayk
Pisnencoruii 0deporcasrutli eymanimapruli yHigepcumem
(Pisne, Ykpaina)

IMILIIIATHUMA KOHTEKCT I ATEKBATHUM [TEPEKJIATT

KonTekeT — oHe 3 HaMBaKJIUBIIINX IOHATDH IIEPEKJIAJ03HaBCTBA; MOT0
BBaXKAIOTh (PYHIAMEHTAJbHOI OCHOBOI IIePeKJIaJ03HABYOl IISJILHOCTI,
OJHOYACHO YMOBOIO 1 3aco00M 1HTepIperallll Ta KOMYHIKAIli 1, IIApIIe, —
YMOBOIO PO3YMIHHS 1 CTBOPEHHSI HOBOI'O 3HAHHSI.

TiIbKM KOHTEKCT PO3KPHUBAE 3HAYEHHS MOBHUX OQUHUIE OyIh-IKOIO
piBaa. TpyaHoIIl IIepekIany 3ae01/IbII0r0 3yMOBJICH] He He3HAHHIM MOB, a
HECIIPOMOKHICTIO IIepeKJjajgava 3HAXOOUTH B MOBHHX CHCTEMAax Ti
“JIIHTBOTHOCEOJIOTIYHI 3aKOHOMIPHOCTI, $KI BH3HAYAIOTH MICIE KOMKHOI
MOBHOI OL[I/IHI/II_Ii y BIOIIOBLAHOMY CEMAHTHYHOMY OTOYEHH1 CMIKCJIOBOI
curyariii...”. OCKLIbKH mmepeKraans y ITHPOKOMY PO3YMIHHI — IIe 3T1ACHEeHHS
KOMYHIKAITI MI’K MOBOIO OPHUTIHAJY 1 MOBOIO HepeKJIaay, TO MHOBHA I
aZeKkBaTHA IlepeJada CMHUCIIY 3aIJs [JOCATHEHHS MeTH KOMYHIKAINI
MOKJIMBA JIMIIIE 32 YMOBHU Iepeaadvl yclel CYKYITHOCTI MOBHUX, COITIAJIbHUX 1
KYJbTYPHUX IMILIIKAIN. 3 Takol TOUYKKU 30Py TEKCT € KOHTEKCTYyaJIbHO-
CUTyaTHUBHOIO 1HTepIperairien MoBHuX pparmenTis (Kosmamckuiz, 1980, c.
112-116).

[TousarTta “koHTeKCT HepiBHO3HAYHE HMOHATTIO “TeKCcT . Tak, y Memax
TEeKCTY MOBO3HABIIl BHIISIOTH MIKPOKOHTEKCT (BY3bKUI KOHTEKCT) —
MIHIMaJIbHE OTOYEHHS MOBHOI OJMHUIN, B SKOMY IIlJ Yac B3aeMomdll 3
IHIMAMK OOWHUIIAMK BlOOyBAeThCcs peasl3allld, KOHKpeTusalllsd ado
yTOUYHEHHJ 11 3HaUYeHHs, 1 BOHA Ha0yBae JOJATKOBUX KOHOTAI[M, acoITlalfii
TOIIO, 1 MAKPOKOHTEKCT (IIIMPOKUN KOHTEKCT) — OTOYEHHS JOCJIIKYyBaHOI
OOUHMUIT, SIKe J03BOJII€ BCTAHOBUTU 11 (PYHKINIO B TEKCT1 SK IILIICHIMA
OOUHUII ab0 y HH3I[l TEKCTIB, IIOBSI3aHMUX OJUH 3 OJHUM TEeMATHYHO.
Hampuriman, MIKPpOKOHTEKCT aKTyasidye pi3HY CeMaHTUYHY 1H(OpPMAIIIo
JIeKCeMHU running y CJIOBOCHOJIYUEHHSIX running deer 1 running water, 1o
B1JOOpAKAETHCSI V BIOIIOBIOHUX MHEePeKJIATAIIBKHUX PIIIeHHSIX: ‘0JI€Hb, IO
OLKUTEL 1 “IIpoTOuYHA Boda’, a OLJIBII ITHPOKUHN KOHTEKCT IIeBHUX TeXHIUYHUX
TEKCTIB 3YMOBJIIOE BHMOlp BaplaHTa “‘BOJOIOCTAYAHHS [IJII OCTAHHBOTO 3
BUIIIeHABEIeHUX IIPUKJIAIB.

Cyuacua QHTPOTIOIEHTPIIHA JIHTBICTHKA, Oepyuyd 1O yBaru
B3a€MO3B’ 30K MOBHHX 1 EKCTPAJIHIBICTUYHUX (aKToplB, a caMme
JIeTepPMIHOBAHICTL MOBHHUX SIBHIN, AHTPOMIOJOTIYHUME, eTHOI'PA(IUHIMI,
COITIOJIOTTYHUMH, IICUXOJIOTIYHUMHY, KOTHITUBHIMU 1 KYJIBTYPHUME PAKTOPaAMU,
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JIOC/IIIMKY€E TaKl BUOM KOHTEKCTY: 30BHIIIHIN KOHTEKCT IIPEIMETHOIO CBITY 1
BHYTPIIIHIA KOHTEKCT CyO€KTa IN3HAHHSA, BEPTHUKAJBHUNA COINAJIBHO-
ICTOPUMYHUI INMHUPOKUNA KOHTEKCT 1 TOPH30HTAJBHIN KOHTEKCT MOBJICHHEBOIO
IIOBIJIOMJIEHHST; KOHTEKCT IIPEIMETHOI'0 CBITY 1 KOHTEKCT PeUYCHHS, JIEKCHUHNI
KOHTEKCT, CHHTAKCUYHHNI KOHTEKCT; CUHTATMAaTUYHUM, HapaJurMaTHIHUU,
KYJbTYPHUI KOHTEKCT, BEPTHUKAJBHUI KOHTEKCT TBOPY 1 (POHOBI 3HAHHSI
(Kosmmmanckmii, 1980; JIemmerxo, 2017; Nida, 2001).

KonTexcr B yMmoBax 0JHOMOBHOI KOMYHIKAIIIl Iepegdadae y3roI e s
¥ KOMYHIKAQHTIB, IXHIX BHCJIOBJIIOBAHb, TOOTO TOTO, III0 BiKe 0yJI0 CKa3aHo 1
TOro, III0 MOKe OyTH CKas3aHo, IXHIX HaMIplB Ta 1HTepeciB, — I1HIIAMU
cJIoBaMH, IIependavae IIPOIleC CTBOPEHHS 3HAYEeHHs SIK CIOLIbBHOI i,
HEOOX1THOI0 YMOBOIO SKOTO € BMIHHS BPaxXOBYBATH OYIKYBAHHS 1HIITHX
VUYaCHUKIB KOMYHIKAITI, a TakKoK OpaTw 10 yBaru BCl 3MIHM B X0/l
KOMYHIKaTHBHOI B3aeMomll. JIBoMOBHa KOMYHIKAIllSA 34 IIOCEepPeIHHUIITBA
IepeKrJIaay MOKJIMBA JIHIIE TOMY, IO IIEPeKJIaJ] Mae CIpaBy 3 TEKCTOM,
sKuit, 3a BucsiosieHHsaM ['. B. Kosrrarcbroro “Bmitiye B cebe Bcl KOHTEKCTHI
daxTopu (IHTpa- 1 eKCTPAJIIHTBICTUYHI), HA OCHOB1 IKHX IIepeKJas B 1eaJl
MO2Ke CTaTU APyruM icHyBaHHSM opuriHany (Kommamckwmii, 1980, c. 113).

ToMmy meperyjamad B yMOBaX ABOMOBHOI KOMYHIKAI[ll Mae CTBOPUTH
TaKUU KOHTEKCT, TKUU TOUHO mepesiae CMUC/T BUCJIOBJICHOTO, HaMI1pPH aBTopa
OpUTIHAJY, OCOOJHMBOCTI HOCBIAY 1 KyJbTYpH Hapoxy. BpaxyBauusa
KOHTEKCTY — He JIHIIIe 000B’I3KOBHH eJIeMeHT, ajie ¥ HeoOX1aHAa IIomepe Hs
yMOBa IIPOIlecy IIepeKJIaay, mepekaaaad He JOCATHe 0aKaHol aJeKBaTHOCTI
0e3 BIATBOPEHHS THUX KOHTEKCTYaJIbHUX YMOB, III0 CYIIPOBOIKYBAJIK
IIOPOIKEHHS OPUTIHAJILHOTO TEKCTY.

OcCKlIBbKKM IIepekJaJadveBl OOBOOUTHCS BUXOOUTH 34 MeEXKl CYTO
JIIHTBICTUYHOIO KOHTEKCTY, HOBOJI AKTYAJbHUMHU € JOCILIKEHHS TaKHX
Moro BWIIB, III0 MICTATHL BepOAJbHO HEBHUPAKEHl1 BIJOMOCTI M MaloTh
oII0CepPeIKOBAHUM BILJIMB HA IIePeKJIaJallbKl PIIIeHHS — BUOY IMILIIITATHOTO
KOHTeKcTy. TpaguiniiHo IMILIIIIUTHHAN KOHTEKCT BBAKAIOTh OJHUM 3 BHU/IIB
IIPEeCyIIO3uIIii, ToOTO 1e a00 (POHOBI 3HAHHSA KOMYHIKAHTIB IIPO IIOIEPEeIHl
cuTyariii, abo 3HaHHS IIOIePeTHIX TeKCTIB (BePTUKAJIbHUI KOHTEKCT).

3 MOHATTAM IMILTIIIATHOTO KOHTEKCTY TICHO IIOB'sSI3aHe IIOHATTS
eKBIBaJIEHTHOI'O Ta aJeKBaTHoOro mepersany. Ilepen mepexnaamadem mocrae
mpobyieMa Iepemayd IMILIIIIATHOCTI B IIepeKJIaal — Ii BIATBOPEHHS abo
HeBlOTBopeHHsA. Ha mepersiamaribke piilleHHs BILJIMBAE AK IIparMaTHYHA
yCTaHOBKA aBTOPA OPUTIHAJY, TaK 1 IparMaTUdYHa yCTaHOBKA IIepeKagaJda,
IKUHA OpIlEHTYeTbCcA HA (POHOBI 3HAHHS 1 HOTPeOM  peluIineHTa; il
IepeKrJIagava TaKoMkK 3aJIeKaTh Bl HAI[IOHAJILHO-KYJIbTYPHOI 00yMOBJIEHICT1
CITIBBIAHOIIIEHHS BUPAMKEHOr0 1 IMILTIIIMTHOIO CMHCJIY (II[0 IOB’A3aHO 3
SBUIIEM CHHCEMAHTH3My / aBTOCEMAHTHU3My MOBHHX OOHHUIL y PI3HUX
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MoBax). Kpurepiii eKBIBaJI€HTHOCT] IIePEKJIaAy BUMAarae 30epesKeHHs BCIX
CMHCJIOBHX OCOOJIMBOCTEM OpHUTiHAJY, 30Kpema IMInmkaryp. OgHar SKIIO
IMILTIIIUTHICTD BIJIIOBIIHUX (pparMeHTIB OPUTIHAJY 30epertu HeMOKJIHBO,
ImeperjIagavl BOAIOTHCA J0 HACTYIIHHX CIIOCOOIB BIATBOPEHHS CMHUCIIY:
eKCIIJIIKAINi, 3aMIHH BHUPAaYKEHOT0 CMMCJY, BTPATH YaCTUH IMILIIITUTHOIO
cMucay 1 HagmipHol penpeserrarii imitikaryp (Kammmukme, 2003).
Hacrynuuit npukiIaz JeMOHCTPY€E HepeKIAgabKy CTPATEr10 3aMIHI.
CrumicTuaHMI IIPUHOM JeKOMITO3UINI Ppas3eosIoriaHol OMMHUIT B OPUTIHAJII
IPU3BOOUTEL 0 IIOTPeOm BUpaskeHHs IMmIikaTypu: Robert looked out the
window. It was raining, and raining hard. There was thunder, and there
was lightning, but he was not afraid. Robert was looking for cats and dogs.
His dad had said that it was raining cats and dogs, but, try as he might
Robert could not see them anywhere. — Pobepm susupnys i3 sikna. Iladas
cuﬂbHuﬁuﬁoug. I'pumino i biuckano, ane xaonuux He 6osascs. BiH wykas
8iopo. Hoco mamo ckaszas, wo sne Ak 3 6idpa, ane ak Pobepm ne
Hamaeascs, Hide tioeo He bauus (Ars Translatorica, 2018, c. 9-10).

Cnucok BUKOPHCTAHUX JIsKepeJr:
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CoOuCKaHue y4. cmeneHu KaHO. ¢unon. Hayk : cney. 10.02.20 “CpasHumesnvro-
ucmopuueckoe, munoJo2u1eckoe u conocmasumesibHoe a3vikosnanue”. MockBsa.

2. Kommmanckwmii, I'. B. (1980). Konmexcmuasa cemanmurxa. Mocksa: Hayxka.

3. Jlemmenko, I'. A. (2017). @omoBa iH(opMaIlid VS BEePTHKAJbHUN KOHTEKCT TBOPY.
Jlepocasa ma peeionu. Cepia: I'ymanimaprni nayku, 3 (50), 31-34. Pesxxum mocTyiry
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VK 811.112.2°25:82-343
ITomnko I.A., crapm. Bukaamad
JIvsiscorull Oeporcasrull yHisepcumem b6e3nexku #cummeolsibHOCmI
(JIvsis, Yxpaina)

OCOBJIUBOCTI AYAIOBISYAJIBHOTI'O IIEPERKJIALY
MOBHOI I'PH

AymioBidyasbHHE IIepekjad, IMoMae 0e3JlY CHHOHIMIYHHX Ha3B,
TAKUX K TeJie/BlIeollepeksaj, KIHOIepeKJaa, Meglamneperyaan ado
eKpaHHUH HepeKJIad, TPAKTYIOTh K IepeKJIad BepOabHOI0 CYyIIPOBOLY IO
BIIEOpALY, III0 BUKOPHCTOBYIOTh Ha TejebadeHHl, y mepekJIaal (plIbMIB Ta
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1HIII01 ayaioBlaeonpoaykifi. BusHavaabHO PHCOIO IIHOI0 TUILY IIePeKJIaIy
€ CHHXPOHI3alIlld BepOaJIbHUX Ta HeBepOAJIbHUX KOMMIOHEHTIB. Tese/Bimeo
ImepeKJaas II0eOHYy€e PHCH CHHXPOHHOIO, IIOCJIIJOBHOTO, IIMCHMOBOIO
IIepeKaaay, IMeperJaaay 3 apKyllia, 3aJeKH0 Bl THUIY IIPOrpaMHu Ta yMOB Il
creoperusa (Kardopm, 2004).

Poarassmemo mmpukiIaau MIPKMOBHOI epeaadl MOBHOI I'pH, Je IIepeKJIal
OyB BUKOHAHMUI 3a JOIIOMOTOI0 III00PY 1IeHTHIHOro oopasdy. MoKINBICTE
3aCTOCYBATH I1ei CII0ci0 HAJA€eThCS HEYACTO B CHUJIY BIICYTHOCTI ITOI1I0HOCTI ¥
BHYTPIIIHLO JIHTBICTUYHHUX BlaHoIIeHHSX Ml ciaoBamu BM 1 MII. Ognaxk,
I IepeKJagaviB, Takl BUIAAKK 3ycTpluarorbesa. Husxue mm mimobpasiu
OPUKJIAIU ITOJIOHUX BHIIAAKIB 3 aHTJIOMOBHIUX CEPlasIiB.

“Ilomeiiceruit 3ariu!” (“Police Squad!”) — komeniitamii Tesecepialr
THCSAYI JIEB ATCOT BICIMIECAT APYTOT0 POKY, 3POOJIEHUN Yy BUTJIS/Il apoli Ha
IIOJIIIEMCHhK] JpaMH 1 MICTUTh BEJIMKY KLJIBKICTh Bi3yaJbHHX TreriB (visual
puns), 3aCHOBaHUX HAa I'pl cJIiB. Bcboro 0ys10 moxkas3aHo IIiCTh €I130/I1B, IICJI
qoro cepias 3 3 edlpy. OmHar, 3aBOAKM YHNCICHHHUM IIPOXaHHSIM
riasznadvis, B 1988 pornl Buimnos dpiiaeM “Toamit microser” (“Naked Gun”), a
3a HUM Ille [Ba CHKBeJa, B SAKHX OyJI0 BHKOPHCTAHO OaraTo KapTiB 3
OPUTIHAJBPHOTO Cceplajly. PO3TJIAHYTHUH HaMH IIepeKJag OyB BHUKOHAHUM
A. Mapuenko [Ilepexnan: aBTopcbKuii ogHOTOI0CHM, EmekTporHuil pecypc]
3a YacliB PO3KBITY aBTOPCHKOI0 MepeKJaay B Hammi kpainl — 90-1 pp.
MUHYJIOTO CTOJIITTA. ['osToBHMI repoii — netekTuB OpeHK /[pediH, pob SKOro
Bukonas Jlecm HinbceH, sBisie co00I0 CTEPEOTHUIIHUII 00pa3 CepHo3HOro 1
IPSAMOJIIHIAHOTIO IOJIIEHACHKOr0, SKUH He 3yIIMHUTLCA Hl IIepe UM 3apaan
POSKPUTTS 4eprosoi cirpaBu. CyBopuil 1 He3BOPYIIHUM, BiH HEIAIHUHA 10
3JIOUMHIIIB, IPOTE, YaCTO CTBOPIOE COO1 1 1HIIKMM 3aMB1 TPY/IHOIII, IIOTPAILIIIE
B KOMIYHI CUTYyaIrli, 3 SKUX BUXOJUTH, He MOPTHYBIIIH OKOM.

OnuH 3 OCHOBHUX TYMOPHUCTUYHUX IIPHUHOMIB ceplajly — TaK 3BaHl
Bl3yaJIbHI I'er'H, K1 HOJIATAl0Th B OyKBAJLHOIO peasidarii meradopu ado
kasmaMOypy Ha expanl [HaBomutbca mmo: Visual Pun — TV tropes,
EnexTpouuuii pecypc], 1ochk Ha KIITAJIT €eKPaH130BAHOI I'PH CJIIB.

Briepire momiOH1 mpuiioMu IIoYaJl 3aCTOCOBYBATHCS B KiHOo Makom
Cennerom Ha mouaTtky 1910-x. Ha #ioro cTymisx icHyBaJia coerriajgbHa IPyIia
J0e, B O0OB’MA3KM SAKHX BXOAWJIO OpuaymyBaTu Trerum (IX Ha3HUBaJIH
“rermenn’). Y mgaHOMYy BHUIIQIKY IIepeKJIagad 3arHAHWUN B PaMKH TOTO
o0pa3dy, KU 0aYMThH TJIAJAad: [0 Bl3yaJbHOI CKJIQZOBOI TAaKOIl I'PU CJIIB He
BUie migiopatu  a0COJIIOTHO  HOBMM, 1HIHME  exBlBajenTt  MII.
IlepexamaueBl qoBemeThCs AyKe IocrapaTtucs, oo mepexsas Ha MII o0ys
aIeKBaTHUM 1 3aMiHa, 3alIpPOIIOHOBAHA HHM, He CyIlIepedmsa TOMY, IO
BIIOYBa€THCA HA €KPaHI.
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PoarmsHeMo KiabKa emi30[iB, e 3yCTPluaeThCs Taka rpa CJiB, 1 110
SIKUX OyJIH BOAJIO Mai0OpaHl yKpalHChK] eKBIBAJICHTH.

B oxmiit 3 Takux cien gerektuB Dpenr /pebiH 3axomuTh B Oap, 1
IJIsIIa4l CIIOCTEPIraloTh HACTYIIHY CIeHY:

Bartender: What’ll it be?

Drebbin: Screwdriver.

(The bartender produces a long screwdriver from behind the bar.
Drebbin uses it to jack up the seat of his barstool and hands the screwdriver
back to the bartender.)

Bartender: Anything to drink?

Drebbin: No, thank you [Cuenapiti cepii “Ring of Fear (A Dangerous
Assignment)”, EnexmporHuil pecypc].

I'pa caiB TyT 6a3yerhes Ha IoJriceMii cjioBa “screwdriver’ — BOHO MOsKe
O3HAYATH SIK 1HCTPYMEHT “BHKPYTKA , TAK 1 KOKTEHJIb 3 OJHOMMEHEHOIO
Ha3Bo10. TaKoK CBOIO PoJib BlOirpae edeKT HeCHOTIBAHKK — HA HHTAHHSI
oapmena “What’ll it be?” mepcomask Bigmosimae “Screwdriver”, rismay
po3ymie, 1110 MoBa mige came 1po Hamoi. Ogaak Ha mracTts ni1a nmepexiiagayga,
BUKOHATH aJeKBaTHHUH IIepeKJa] IIPeacTaBJIeHOl I'pPH CJIIB He CKJagae
TPYJHOIIIB, TOMY IO B YKpPAiHCHKI MOBI € IIOBHOIIIHHUN €KBIBaJIEHT
moJricemMii aHIIHicbKoro cjoBa “screwdriver’ (xokreiiib “Burpyrkxa” 1
OJTHOMMEHHUH 1HCTPYMEHT):

Bapwmern: Illo sam?

Jlpebin: Bukxpymrky.

(Bapmen oae pebiny cnpasicrio sukpymkry, moii 3 il 00nomo2ow
niOHIMae cminielb sulie i 8100ae BUKDYMKY HA3a0)

Bapwmern: Illo-nebyos sun’eme?

Jlpebin: Hi, cnacubl [Ilepexnad: asmopcvkulli 00H020710CUL,
Enexmponnuii pecypc].

Ilepen maMu ogMH 3 PIAKICHUX BHMOAMKIB, KOJH HIO01P 1JIE€HTUYHOIO
o0pa3y He ckJjagae TPYIHOIIB 1 OyKBaJbLHHI IIepPeKJIa] BHUSIBJIAETHCSI
HAMOUIBII ameKBAaTHUM CIIOCOOOM Ilepegadl I'pHA CJIB, IO €, 3BHUYAMHO,
BUHSATKOM 3 IIPABIUJL.

He uvacro 3ycrpiuaeThbess CjI0BO, sIke OaraTo3HavHe SK B 1HO3€MHUX
moBax, Tak 1 MII, 1 #ioro sHaueHHs 30iraroThcsa B 000X MOBAaX.

[Ticas mporo GapmeH mepemae METEKTHBY CIIPABIKHIO BUKPYTKY, SKY
TOM BHKOPHCTOBYE, 1100 3pOOUTH BHUIIle TAOypeT Ol CTIAKH, 10 BUKJINKAE
y TJIsiiava IIOCMIIIKY.

Cnucok BUKOPHCTAHUX JIsKepeJr:
1. Kardopz, . K. (2004). Jlunesucmuueckas meopus nepesoda: O6 ooHom acnexme
nPUKIQOHOL tuHesucmuky [mep. ¢ aari.]. Mocksa: Exuropuan YPCC.
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VK 811.112.2°42
Onitiauk 1.3., marictp
Haujionanvruii ynisepcumem “JIvsiscora Ilonimexuixka”
(JIvsis, Yrpaina)

JIEKCUYHI IIEPERJIATAIIBKI TPAHC®OPMAIIII TA iX
SACTOCYBAHHS B YEPAIHCHKOMY ITEPERJIA/II POMAHY
I'EHPIXA BEJIVIA “OYUMA KJIOYHA”

IIpobaema meperaaganbKuX TPpaHCPOPMAIIIH € JOBOJI1 BAKIIMBOIO IJIs
miarsicTuku. KoskHa HaIlld Mae cBOoe MOBJIEHHS, IO BIAPISHSAETHCA Bl
IHINAX, II0 CIOHYKAae JIoJeill [0 BHUBYEHHsS 1HO3eMHHUX MOB Ta 0
IepeKJagarbKol JIsIIHbHOCTI.

3a BumsmauvenHam O. O. CemBanoBoi TpaHcdopmallss — OCHOBaA
OL/IBIIIOCT1 IIPHUHMOMIB IIEpPeKJany, sKa I0Jarae B 3MIHI (POpMAJILHUX
(ytexcuuHl 400 rpaMaTUYHI TpaHchopMmairi) a00 ceMaHTUIHUX (CeMaHTHUYIHL
TpaHcdopmalrii) KOMIOHEHTIB BHXIZTHOIO TEKCTy HIpu 30epeskeHHl
1Hdopmarni, npusHavenol gy nepenadl (Cemsanosa, 2011, c. 536).

Ha crorommi 1icuye ©Oe3mu kjaacu@lkaiiii IepekJaaJgallbKuX
TpaHchopMaIliiii, 3amporoHoBaHuX pisuumu astopamu. JI. K. Jlatuies
(JIaTemmes, 1980, c. 78) kaacudikye ImepergamaibKl TpaHcdopMmalii 3a
XapaKkTepoM BIAXHJIEHHS B1JI MIKMOBHUX BIAIIOBIIHOCTEH, 1 MOJLIgE IX HA:
MOP(OJIOTIYH], CHHTAKCHYHI, CTHUJICTHYHI, CEeMaHTHYH]l Ta 3MIIIaHl —
JIEKCHUKO-CEMAaHTHUYHI Ta CHHTAKCHYHO-MOP(OJIOTTYHI.

q. 1. Penkep, y cBoIo uepry, BUOLJISAE JIUIIE JBA BUOU TPaHCPOPMAITII:
rpaMaTHhyHi, 10 AKUX HaJIeKaTh 3aMIHH YaCTUH MOBH 400 YJICHIB peyeHHsd,
Ta JIEKCHYH], II0 BKJOYAIOTh KOHKPETH3allllo, TIeHepaJl3allio,
nudepeHITiaIio 3HaYeHb, KOMIIEHCAI[I0 BTPAT, III0 BUHUKAIOTL Y IIPOIIEC]
nepersiany (Perkep, 1982, c. 87).

MeToio IIPOIIOHOBAHOI POOOTH € aHaJl3 O0COOJIMBOCTEH JIEKCHUHIX
TpaHchopMaIllil B yKpalHCbKOMY IIepeKJIaal pomaHy-omoBidl ['enpixa Bemns
“Ounma Kioyna”.

Basosum IIOHATTAM nmepekrJaaganbKol Teopii e IIOHSTTS
exBiBayieHTHOCTl. Kosim roBopsaTrh, 1o ¢pasa 1HO3EeMHO MOBOK Ta Ii
ImepekJjas eKBIBaJIeHTHI OOUH OJHOMY, MAIOTh Ha yBa3l, IepIl 3a Bce, IXHIO
CeMaHTUYHY €KBIBaJIEHTHICTb.

Jlo ocHOBHHMX MeTOHIB TpaHcopMalllii HaJeKaTb MeTOIH
IepecTaHOBKM, 3aMIHHN, J0JaBaHHs, BuiIydeHHs. I[[1 Tpum wMetomu e
OCHOBHUMH, SIKl 3aCTOCOBYIOTH IJIsI JIOCATHEHHS aJeKBATHOIO MIePeKJIAIy

(Perrxep, 1982).
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Jlekcuuni TpancdopMmalllli — Ie BIIXHJIEHHS Bl CJIOBHHKOBUX
eKB1BaJIETHOCTEH, 1K1 B1OOYBAIOTHCA 3aBOSIKK 3aMIHI OKPEMUX JIEKCHYHUX
OOUHUIh OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY Ha 1HIM JIEKCUYH] OJUHUIIl MOBU HA SAKY
B1OOyBaeThbCsa IIepeksan. BusaBieHo 110 HAWYACTOTHIIIAM METOIOM
mepexgaal poMmany-omoBiml “OumMa KiaoyHa” € MeTond IepecTaHoBKH: Ich
wurde knallrot, als ich in die Drogerie ging. — 3axoosuu 6 anmexy, s
NnouepeoHi8, AK neuerull pax.

Taxosx 3adixcoBano merorn momaBauusg: Auch an Zipfner, den sie
heiraten wollte. 3eadas i [{iongHepa, 3 aKUM 80HA MAJIQ 00PYHCUMUCD.

YV  wmemxax momasbiol poborm  Oyde  IIpoaHAJII30BAHO — Ta
CHCTEMAaTU30BAHO OCHOBHI JIEKCUYHI TpaHCchopMaIlli Ipu mepeKrJIaal poMaHy
I'erpixa Bbemna “Ounma Kioyra”.

Cnucok BUKOPHCTAHUX JIsKepeJr:

1. Jlateimes, JI. K. (1980). Kypc nepesoda: sxsusasienmHocms nepesooa i Imanvit €20
docmuorcerusi. Mocksa: Ilpocsemenne.

2. Peurep, A. U. (1982). Ilocobue no nepesody ¢ aH2IULICKO20 A3bIKA HA PYCCKUL A3bIK.
Mocksa: IIpocsernienmue.

3. CemiBanosa, O. O. (2011). Jlinegicmuuna enyuxsonedis. [lonrasa: Jlosrimisa-K.

4. Ansichten eines Clowns. Bimmosiieno 3: https://royallib.com/file:///C:/Users/User/
Desktop/Downloads/bell-henrikh-ochyma-klouna6723.pdf
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Haujionanvruii ynisepcumem “JIvsiscvrka nonimexnixa”
(JIvsis, Yrpaina)

OCOBJINBOCTI BAKOPUCTAHHA CUHTAKCUIHHUX
TPAHCOOPMAIIIN B ITEPEKJIAII XYTO/KHIX TBOPIB

Ax BlmoMmo, mepersiang — 1ie BIATBOPEHHS OPHUIIHAJY TEKCTY 3aco0aMu
1HIIT01 MOBH 13 30epeskeHHsaM egHocTl 3micTy Ta popMm (Bur 2014). OcobamBo
IIIKABUM € IIepeKJa] XYOOKHBOTO TBOPY. AIKe, He3BasKao4Md Ha HOro
TeMaTHUKYy, aBTOP BKJIaJae B HMOr0 CTBOPEHHsI CBOI po3yMoBl, (pI3MYHI Ta
YacoBl PeCcypcH, YacTOUYKYy JYIIl, OCOOMCTOrO OCBIIY, IIOO JOHECTH 0
YUTAIILKOI aBIUTOPII IeBHI 17el, eMoIlll, IIepeKoHaHHs, 10 CTBOPIOE IIeBHI
BHUKJIMKH JIJIS IIepeKjiagada.
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MeTo0 HOpPOmOHOBAHOI POOOTH € aHaJIl3 OCHOBHUX CHHTAKCHUUYHIX
TpaHcdopmMalili Ha MaTeplajl YKPalHCHKOTO IIEPeKJIaay pPOMAaHY-IIOBICTI
I'empixa Bemnsa “Ounma KioyHa’.

Ax BimomMo, cMHTaKCHUYHI TpaHchopMaIli CIIpsAMOBaHl HA adeKBATHHUMI
mporiec mepemayl iHdopMmali 3 oaHlel MOBM 40 BIAIOBITHUX CHHTAKCHUYHUX
cdop™m i1mmI0T MOBHU. Ile 3aMiHa OOHOTO THUIY CHMHTAKCHUYHOI KOHCTPYKIII Ha
it (JIaTemimes, 2000, c. 254). Bel Buau cuHTakCHYHEX TpaHCPOPMAITIi
MOKHA IIOOLIMTH HA YOTHPH THUIIM. HYJbOBY TpaHCc@OpMAIIiio,
IIepecTaHoOBKY, 3aMiHy, TpaHcdopMAaIlll CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKITIH.

Jlo TpaHcdopMallii CHUHTAKCHYHUX KOHCTPYKINN IIPHU IIepeKJajl
IIPOCTHX Ta CKJIAJHHX peueHb HAJIeKATh TaKl: 3aMiHA IIPOCTOTO PeYeHHs
CKJIAJHUM, 3aMlHa CKJIQJHOTO pedYeHHs MOpPOCTHUM, O0’€qHAHHS peYeHb,
YJIeHyBAHHS PEeYeHb.

Y wmesxax gocaimsxeHHsT OyJI0 BCTAHOBJIEHO, IO B IepeKJal
Ha4JacTille BUKOPHUCTAHO TAKl CHHTAKCHUYHI TpaHcdOopMAaIlli:

1. IlepecranoBka ciaiB y peuenHl, Hanpukiag: Marie schleppte immer
viel mystische Literatur mit sich herum, und ich erinnere mich, dal3 die
Worte “leer” und “nichts” hdufig darin vorkamen. Mapi 3asaxcou msaeasna 3a
coboio baeamo micmuuHol imepamypu, i 8 npueaoy, wWo mam 4acmo
garcuBaOmbvcs ci08a “nycmoma’ 1 “Hiw0’.

2. OmymieHHs Ta IIepeHECeHHS B HACTyIIHE PeYeHHS OCTAHHBOI
YacTUHU pedveHHs, Hanpuiriaad: Seit drei Wochen war ich meistens
betrunken und mit triigerischer Zuversicht auf die Biihne gegangen, und
die Folgen zeigten sich rascher als bel einem sdumigen Schiiler, der sich
bis zum Zeugnisempfang noch Illusionen machen kann; ein halbes Jahr ist
eine lange Zeit zum Traumen. OcmaxHl mpu micauyl A uacmeHbKko 0y8as
HANLONUMKY | 8UX00U8 HA CUeHY 3 00J1Y0HOI0 8NEe8HEHICMIO; HACJLOKU Ub020
BUABUJIUCS WBUOWe, HIHC Y AK020CL Hed0a 1020 YUHA, UL0 MOdHCe NJeKAmU
17110311 00 camo20 ichumy.

3. JlomaBamHs ciioBa sIKe 3a 3MICTOM BIJICYTHE B HIMEIIBKIH MOBI,
"Hanpukiaaa: Auch an Zupfner, den sie heiraten wollte. 3zadas i Iliongrepa,
3 AKUM B0HQ MAJIA 00PYHCUMUCH.

4. 3aMiHa miaMeTa Ta IOPAOKY CIIB y peueHH]l, HanpukiIag: Es muss
schwer sein, das alles zu glauben. Vassas10 ax sascrko nosipumu 6 yce ue.

Y  momasbiioMy — OOCTIAMKEHH1 — Oyge — CHMCTEMAaTHM30BaHO — Ta
KJacu(PIKOBAaHO CHMHTAKCUYHI TpaHc(opMallll Ha IIPUKJIAIl POMAaHY-0IIOBIIl
I'erpixa Bbemna “Ounma Kioynaa”.
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nepesoouukos (¢ Hemeurkum aavikom). Mocksa: HBU TESAYPYC.
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(Pisne, Ykpaina)

OCOBJINBOCTI ITIEPERJIA/TIY TBOPIB EIIICTOJIAPHOI'O
JHKAHPY (HA ITPUKJIAII POMAHIB HIKOJIACA CIIAPKCA)

3a cBoem crpykryporo “SanucHuk”’ Ta “JIoowui Jxone” aBiasaoTs co00x0
pOMaHH, IIO0YI0BAaH] HAa IIHUCbMEHHUX JKepesiax.

Y pomanmax H. Cmapkc BuOymoBye JIIHIIO OCOOMCTICHO-IIOOYTOBOTO
JUCTYBAHHS TOJIOBHHX IrepcoHaskiB. IIpmuomy Jmmctu HaBOOATHCI 0e3
ypaxyBaHHs XPOHOJIOTIYHOI IOCJIIIOBHOCTI, a Y BIJIIOBIIHOCTI 3 PO3BUTKOM
CIOJKETY, SIK TOTO BIMAarae aBTOPChbKHUM 3aayM. KoskeH OKpeMo B3ATHUIL JIUCT
IIOYMHAETHCSI 31 3BEePTAHHS 0 Iepos, 1, BIAIIOBIAHO, HPHUCYTHI eJIeMeHTH
3aBepIIeHH JIUCTA.

Craigytoun 3araJibHOBH3HAHINA CTPYKTYpl, 3a PISHUMHU BaplaHTaMU
3BepHEHHS 1 KIHI[IBKM MOKHA CYIUTH IIPO CTYIIIHBb OJIM3BKOCTI JIIOIE, 110
3HAXOOSATHCSA B JIUCTYBaHHI:

“I will always be yours. And, my darling, you will always be mine.
(Sparks, 2010).

“SaBskau Oymy TBOIM. A T, MOsS KOXaHAa, 3aBKIU OyOell MOe€.’
(Cmapkce, 2016).

“If you come back, I'll marry you. If you break your promise, you'll
break my heart.” (Sparks, 1996)

“Aruwo mu noseprewcs, a sutidy 3a mebe. Axu,o He dodepacu cosa,
po3ibew meri cepue.” (Capre, 2019).

OcHoBHA uYacTMHA HaBedeHHX Yy POMAHl JIHCTIB OpleHTOBaHA HAa
JTaJIOTIYHY (pOpMy CITIIIKYBaHHSA, JIUCTU HAIMCAHI B OHOBIIHINA popMi:

“Even though you may not want to hear it, I want you to know that
you'll always be a part of me. In our time together, you claimed a special

»
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place in my heart, one I'll carry with me forever and that no one can ever
replace.” (Sparks, 1996).

“I Hasimb AKWLO Mu He 3axoue Ubo20 wymu, s Xouy, u,0b mu 3Has, o
HaaasdxHcou 3anuwuwcs 8 moemy cepui. Konu mu Oynu paszom, mu
3acyxcus ocobsiuse micue 8 HbOMY — B0HO 30CMAHEMbCS MEOIM, 1 HIXMmOo
HiKoiu He 3modice tioeo 3atinamu” (Cmapke, 2019).

Y oMy BHIAAKY OpPHUIIHAJ MICTHUTH (PPA30BY CTPYKTYPY, AKA IIPK
IIePeKJIAAl CTae OKPEMUM PEeUCHHIM:

“I am not bitter because of what has happened. On the contrary I am
secure in knowing that what we had was real, and I am happy we were able
to come together for even a short time.” (Sparks, 2010).

“Meni ne cymmro uepes me, u,o cmanocs. Haenarxu. A nesen y ceoix
gL0uymmasx — me, w,o 610 misc HaAMU, 0YJI0 CRPABHCHIM, T 4 WLACTUBULL, ULO
MU MAAU 3M02y hobymu pasom xoua 6 marxuil kopomkuli uac.” (Coapkc,
2016).

“I don’t expect you to, but because of all we’ve been through, I just can’t
continue lying to you.” (Sparks, 1996).

“A il ne uerarw upoco 810 mebe. Ane uepes yce, W0 MU NEPEHCUSIU, S HE
Mmoocy oinvue mo6i bpexamu.” (Coapxe, 2019).

Ax Gaummo, mepersiang mepemaeThbcsa B JAHWX HPHUKJIATAX B IIOBHINA
BIAMOBITHOCTI 3 OPUTIHAJIOM, OJHAK CTPYKTYpa pedeHb CXUJIbHA JI0 3MIH.

B ocrarmHbOMY JIHMCTI TOPSO0K PeYeHb 1 HABITh A03alllB IPH IepeKIaIl
3MIHEeHMI, aJIe 3MICT Ta JyMKa aBTopa IIepeaaHa ay:Ke BIaJo:

“We had a wonderful life together, and I think about it a lot now. I
close my eyes sometimes and see you with speckles of grey in your hair,
sitting on the porch and playing your guitar while little ones play and clap
to the music you create.” (Sparks, 2010).

“Mu npoocunu 3 moboio uyodoge xcumms, i 4 4QACmMO menep npo ue
oymar. Inodi s 3ansouyyo oul i 6auy, AK mu cCuOUUL HQ 2AHKY, Y MBOEMY
80J10CCL NPobUBAEMbCA nepuwa CUBUHA, MU 2pacul Ha 2imapi, o HAWl
MQJIIOKU Mmaryooms 008Koaa 1 haeckaiomsb y maxkm mysuul.” (Coapke,
2016).

“Youre a rare gentleman, John, and I treasure that about you.”
(Sparks, 1996).

“Iocorne, mu waaxemua J0OURA, AKUX MAT0, T 4 ULHYIO uell ckapb.”
(Cmapkce, 2019).

Jlna mepemadl eMOTHBHOI CKJIAIOBOI B IIepeKJall BUKOPHCTAHIL
IUTAJIbH] KOHCTPYKIIIi:
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“I saw they'd been crying, and without a word I sat myself beside them
at the table and held, their hands. And when I looked at them, I saw you
from so long-ago, the day we said goodbye.” (Sparks, 2010).

“A nomimus, w0 80HU NJAAKAJU, MONC NPOCIMO MOBUKL CI8 NOPYY 13
HUMU 3Q cmij ma 8316 0isuam 3a PYKU. SHAeW, W0 s nobauus, KoJau
oususcs im y 8iui? A nobauus mebe y moii 0eHb, KoAu MU hpou,arucs.”
(Cmapkce, 2016).

Ax Gaummo, mepexJsaa TBOPIB EINCTOJISIPHOIO SKAHPY SBJISE CODOI0
IOCUTh CKJIamHy 3amavy. CKIagHICTh BU3HAYAETHCSI He TIIbKH PI3HHUIEIO B
rpaMaTHYHOMY 1 JIEKCHYHOMY JIaal, a ¥ B Imepegadvl eMOIIHHOI CKJIaI0BOl
IIYMKH.

Coucok BUKOPHUCTAHUX JI3KepPet:

1. Cmapke, H. (2016). Banucnux. Cmopinku hnawoeo koxarus. llepersiam 3 amr.
O.ITocrpancekoi. Xapkis: Bisar.

2. Cmapkce, H. (2019). Jlioouii /core... Ilep. 3 aurn. ). Maxkcumetirko. Xapkis: Bisar.

3. Sparks, N. (2010). Dear John. Retrieved from: https://royallib.com/book/Sparks
_Nicholas/dear_john.html

4. Sparks, N. (1996). The Notebook. Retrieved from: https://royallib.com/book/
Sparks_Nicholas/dear_john.html

YK 81°255.4
HKuramno K.I., maricrpanTka
Pisnencoruii depocasruli eymanimapHuli yHisepcumem
(Pisne, Yrpaina)

0 IUTAHHA BIITBOPEHHSA IHOOPMAIIMHOI
CTPYKTYPU TEKCTY B ACIIEKTI ITEPEKJIAJIO3HABCTBA

VY 3B’s13Ky 3 rurobaJsIi3alifiero HaIoro CBITY, IIIOAHSI MM MaeMO CIIPABY 3
IepeKJagoM, CBLOOMO 4uYmM HecBimomo. IIporpec cycmiabcTBa KpOKYye
CEeMUMIJILHIMI KPOKaMHU Ta 3BUYAMHO He OMHHAE cepy JIHTBICTUKU Ta
nepexgago3dascrsa. Illomo miTeparypHoro mepekJyany, BiIH Hece B co0l He
JIUIIIe TIeBHY 1H(opMAIIiio, Iie IIepIll 3a Bce, TBOPUHUH Ipollec, IKUHA II0TP10HO
OIIaHyBaTHU HA PIBHI JIHTBICTUKH, AYXOBHOMY pPIBHI Ta IIiglOpaTu came Ti
CJIOBA, III0 BUKJMWKAIOTH TaKl K €MOIIli, II0 ¥ y YuTaya, KOTPUH YUTAE
opuriHagpHUU TekcT. Hemobin JI. y Taymausnomy mepekJsaio3HaBYIOMY
CJIOBHHUKY 3a3Hayvae, IO XYJO0KHIHN IIepeKJIal € IHCTPYMEHTOM KYJIbTYPHOTO
3aCBOEHHS CBITY Ta PO3IIHPEHHS KOJIEKTUBHOI IIaM STl JIIOICTBA, (PaKTOPOM
caMoi KyJbTypPH. Moro TEeOPEeTHUHY 0a3y CKJIajae JITepaTypo3HaBUa Teoplsd
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IepeKrJIaay, HalIpaBjeHa TaKOK Ha PIINIeHHS I1CTOPHKO-JIITepaTypPHUX
sasnaub (Hemroboun, 2003, c. 246).

Mertor HAaIIOI PO3BIAKK € BUBUYEHHS 3MICTY IIOHSATTSA “THOOPMAUIUHA
cmpykmypa’ Y KOHTEKCTI PO3IJISAy 3MICTOBHUX KOHIICHINN KOHIIEIITY
1H(popmalli gk  Kareropili JIIHTBICTMYHOIO Ta IIEePeKJIaJ03HaBYOTO
XapakTepy.

Y CJI0BHHKY JIIHTBICTHYHHUX TePMIHIB, 110 yEJIageunit O.AXMaHOBOIO,
IIpollec IeperJaaay TIYMAYNThCA IK mepemada 1HgopMaliii, 110 MICTUThCS B
JaHOMY MOBHOMY TBOP1, 3acobamu 1HImol MoBHu (AxmanoBa, p. 305). 3rigHo
1miel medplHIIli, MOKeMO IPUIIYCTUTH, IO Ha IEePIIoMY MIcCIl € 1IHQopMaIlis,
sJKa TMOBUHHA OyTH aJleKBaTHO BIATBOPEHOIO y mepeksaml. IlutanHs, 1mpo
3HAYEeHHS 3MICTy TEKCTY, 3 OIVISAIYy Ha Horo 1H(OopMAaIlliHUN 00'eM 3 PI3HUX
CTOPIH po3TJIAmau Takl JiHrBicTH, Ak B.Bunorpamnos, O.Yepemuiueunko Ta
3.Typaesa 1u. (Bunorpamos, Yepeguuuenko, Typaesa).

O.YepenuiueHKO IIPOIIOHYE 3aMIHy TepMiHa ‘3HAYeHHs  Ha
“Inghopmauiiiny cmpykmypy’ abo “tHgpopmauilinuii 06'em’ y BIIHOIIIEHH] 10
IOHATTS TEKCTY, III0 03BOJISIE IIPEICTABUTH KOMILJIEKC TICHO MIMK CO0O0I0
IIOB’SI3AHUX eJIeMeHTIB sSK OJHe I[Jje, sKe Hece B €00l IIEBHY
eKcTpaJniHrBicTHYHY 1H(opMalrio (Yepeqguuuenxo, 1995, c. 10).

B ingopmauiiiniii cmpyxkmypi, B.BuHorpamos, BHOKpemJIoe aBa
OCHOBHUX THIM 1HJQOpMAIIi: excmpaniHegicmuyuny (caMoCTIHy) Ta
JinesicmuyHny  (CIyskO00BY), OCKILIBKH  OyOb-IKe€  CJIOBO  3aBiKOHU
CIIIBBITHOCUTHCA SAK 3 (PaKTaMM 00 €KTHMBHOI MIMCHOCTI, MaTeplajbHOI 1
OYyXOBHOI, TaK 1 3 MOBHOIO CHCTEMOIO. (IKIIO excmpasiiHe8icmuyuHa
IHgbopMQALla, Ha WOTO AYMKY, B1ZOOpaskye IMOHSTTS Ta HOro BJIACTHUBOCTI,
CTaH, 0COOJIMBOCTI, STKOCTI, TO JIIHTBICTHYHA 1HJQOpMAIIld BIIOOpaKye CyTO
MOBHI XapaKTepuUCTHKH cJioBa. lIpum mepexrsiaml, JiiHegdicmuuma, TOOTO
cJIysx00Ba, 1H(OpPMAIIlsa He IIepenaeThbCsd, aaske BOHA € 3HAUYIIO0 JIUIIE I
IIeBHOI MOBHM, TOMY B MOBI IIepeKJIaJAy BOHA € 3aMIHEHOIO JIlH28ICMUUHOIO
ingopmauiero mepernany. Otsxe, B.Bumorpamgos mHarosomrye, 1o Ipu
IepeKrJIagl, MI He OTPHUMYEMO KOTHOI C/1yxHc60801 ITHoOpMmAyil 3 BUXITHOI
MOBH, sKa He €, Ha HOro AYMKY, HACTUIBKKA BaKJIMBOKO gK 1l
eKCcTpaJIHrBIcTHYHA cKJIagoBa (Bumorpamos, 2001, c. 54).

Cy10BO M0 BUKOPHCTAHHS B MOBJIEHH]1 € HAIIOBHEHUM JIIHTBICTHYHOIO
1H(popmairiero craoBHa. IIpore, cj10B0 B MOBJIEHH]1, 0COOJIMBO B XYI0KHBLOMY,
BUSABJISIE He JIKIIE CBOE ya3yaJbHe 3HAUeHHd, ajie i HaOyBae HOBHUX
CMMCJIOBHUX Ta €KCIpecuBHUX BIATIHKIB. Tomy B.BuHorpamos BuoxpemiIioe
1IH(popMaIlll0 AK KOHCMAHMY, sSKka Mae (PIKCOBAHHII 3MICT y CYCIILJIbHIHN
CBIJOMOCT] Ta OKQA310HAJIbHY, TOOTO KOHTEKCTyaJIbHY, AKa BUHUKAE IT1J Yac
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IMMChMAa Y1 MOBJIEHHS Ta 3aJIEKUTH BlJI KOHKPETHOTO KOHTEKCTY, CUTyAaIllli 1
BH3HAYAEThCS 3aaymoM Ii aBTopa (Burorpamos, 2001, c. 60).

YV cBoroo wuepry, 3.TypaeBa, sxa BuBUajia BJACHE CTPYKTYPY
XyI0KHBOTO TEKCTY, 3a3HAYAE, III0 TEKCT - I1e € IIeBHA I100a/IbHA CTPYKTYpPAa,
sdKa BKJIOYae B cebe IIMOMHHY Ta IIOBEPXHEBY CTPYKTypH. | 1mOmHHA
CTPYKTYyPpa - I1e € 11efTHO-TeMAaTHYHUH 3MICT TEKCTY, a II0OBePXHEeBa CTPYKTypa
- Ie JHHrBicTHMYHA Qopma, AKa Oyjaa HamglaeHa TJIMOMHHOI CTPYKTYPOIO
(Typaesa, 1986, c. 57).

BBaxkaemo  gopedHMM = BUBYEHHS ~ HOHATTA IHEOOPMAUIUHA
cmpykmypa’ SK KOMILIEKCY TICHO IIOB'SI3aHMX MIK COOOI0 eJIeMEHTIB, IO
CKJIAJIAETBCSI 3 eKCMPAJIHe8ICMUYHOL Ta JIIHe8lCmu4Hol IHpopmaull, a
TAKOK KOHCMAHMHOIL Ta 0KA3I0HAJIbHOL, B 3aJIEKHOCT] Bl (PyHKITIOHAJIHHOI
axTyaJsraaiii 1IHpopMaIfHOl CTPYKTYPH B MOBJICHHI.

Cnucoxk BUKOPHUCTAHUX JKEPet:

1. Axmanoga, O. C. (1996). Crosapv nunesucmuueckux mepmuros. Mocksa: CoBercras
OHIIMKIOIe TN,

2. Bunorpamos, B. C. (2001). Beeoernue 8 nepesodosederue (0bwue u JieKcuueckue
sgonpocnt). Mocksa: MagaTenbeTBo mHCTATYTA 001ero cpeauero oopasosanua PAO.

3. Hemrobwmu, JI. JI. (2003). Tonkossili nepesodosedueckuii criosaps . Mocksa: OiunTa,
Hayxa.

4. Typaesa, 3. . (1986). JIunesucmurxa mexcma: (Texcm: cmpykmypa u cemarnmura,).
Mocxksa: IIpocBerenne.

5. Uepemumuenxo, O. 1. (1995). Teopis i npakmukxa nepexniady. Oparuyysvka mosa. Kuis:
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VIK 811.162.2°373
Bosapcera A.I'., ctymenTka
JIvsiscorull Oeporcasrull yHisepcumem b6e3nexku #cummeolsibHOCmI
(JIvsis, Ykpaina)

JIEKCURO-CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI TEPMIHIB
PO3MIHYBAHHSA B AHI'VIIMCBKINU MOBI

Jlexkcrka rymMaHITapHOTO PO3MIHYBAHHS € IMPAKTHYHO HOBOIO c(heporio
I YKpalHu K B KOHTEKCT1 IIepeKJIaay, TaK 1 B KOHTEKCT1 TeOPETHYHOI0
TEePMIHOJIOTIUHOTO JoClmKeHHsa. BoHa 111e He OyJia mpeaMeToM JOCIIIKeHb
YKPalHChKUX BUEHUX.

217



1V MisicnapoOra HayK080-npAKMUYUHA THMepPHem-KoHgpepeH UL

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

Bigmosimao g0  MUIKHApPOOHHX — BHMOIL,  OQIIIIAHOI  MOBOIO
TyMaHITAPHOIO PO3MIHYBAaHHS B YKpaiHil € aurmiicbka MoBa (IlanpueBcbka,
2018).

IIpu mepexsaml HAyKOBO-TEXHIUHOIL JIITepaTypH BasKJIMBe 3HAYEHHS
Mae B3Aa€EMOJIsI TEPMIHYy 3 KOHTEKCTOM, 3aBISIKHA UYOMY BHSBJISIETHCS
3HAYeHHs CJIOBA.

Busnavarorh gBa eramm y mIpoliecl IIepekjaay TepMiHy: Imepiie — Iie
3’siCyBaHHA 3HAYEHHS TEPMIHY Y KOHTEKCT, ApyTe - Iie IepeKIa] 3HaUeHHsI
P1IHOIO MOBOIO.

['omoBHEM IIpHIIOMOM II€PEKJIaAy TePMIHIB € IepeKJIal 3a JOIIOMOI0I0
JIEKCUYHOTO eKBlBasieHTy. KKBiBaIeHT — IIOCTIHHA JIEKCUYHA B1IIIOBIIHICTD,
sgKa TOYHO CHIBIIQJAae 13 3HAYEHHAM cJoBa. TepMiHH, SKI MaioTh
eKBIBAJIEHTH y PIOHIN MOB1, BIOITPalOTh BAKJIUBY POJIb IIPU IIepPeKJIamIl.
Bonwu ciry:xaTh omopHUMY IYHKTAMU Y TEKCTI, Bi,ZL HUX 3aJIEKUTH POSKPUTTS
3HAYeHHs 1HIIHUX CJI1B, BOHU JAI0Th MOYKJIMBICT 3’ sICYBaTH XapaKTep TEKCTY.
Tomy ciig BMITH HAXOOUTHW BIAIIOBIOHUM €KBIBAJIEHT y PIOHIA MOBI 1
PO3IINPIOBATH 3HAHHS TePMIHIB-€KBIBAJICHTIB.

Y1 TepMizm o ¢Boii OyMOBI1 IIOMIISIOTHCI HA:

1) IlpocTi, K1 ckIaga0THCA 13 04HOTO cJIoBa: bulkhead — mepeMuyka;

2) CragHl, K1 CKJIaJaI0THCS 3 JBOX CJIIB 1 HUIIYTHCSA Pa3oM abo uepes
nedic: butterfly — MiHa-MeTeJINK ;

3) TepMIiHH-CIOBOCIOJIyUYEHHSI, SAK1 CKJIAJAIOTHCI 13 JeKLIbKOX
KOMITOHEHTIB: delay electric blasting — eJIeKTPOAETOHATOP 3 YIOBLILHEHHSIM.

OmguyM 3 HAWOPOCTIINHNX IIPUHOMIB II€peKJany TepMiHa € IIPHUIOM
TPAHCKOAYBAaHHA. TpaHCKOAYBAHHSA — Ile IIOOYKBEeHHaA UM II0pOHEeMHA
mepegadya BHUXITHOI JIEKCHYHOI OOMHHIN 3a JOIIOMOIOI aJipaBITy MOBH
nepersany. JlaHuii IpuiioM SIBJISETHCSI PIIKUM BUKJIIOUYEHHSM B ITPAKTHII
TeXHIYHOTo Ileperjany (Hampuiriaan, laser — Jia3ep, mine — miHa). [lpm
IIepeKJIaal cImoco0oM TpaHc iTepalni He ¢l 3a0yBaTH ¥ Ipo “abIIIBUX
Ipy3iB mepekgagava’ (Takux, sk contribution, data, instance, stimulation,
etc.), TpaHcaiTepaIllAHUI CII0CIO0 HMepeKJIany SKUX IIPHU3BOMUTH OO0 I'PyOHX
BUKPHUBJIEHbL CMICIIY.

TepMiHEM TaxkoX IMOJIATAIOTH 1HIIIOMY JIEKCUYHOMY IIPHHOMY
IepeKrJIaay — KaJbKyBaHHIO — Ilepeaadya He 3BYKOBOTO, a KOMOIHATOPHOIO
CKJIQJy CJIOBA, KOJH CKJIAaIoBlI dYacTuHU cjoBa (Mopcdemu) um pasu
(JTekceMm) II€peKJIamaloThCA BIAIIOBIOIHUME eJIeMeHTAMU MOBHU II€PEeKJIaIy
(Vrkpainceka moBa, 2004). Jlanuit mpuiioM 3aCTOCOBYEThCS IIPU IepeKJIamdl
CKJIQOHUX 34 CTPYKTyporo TepmiHiB. Hampuwxman: mine-laying — cmocib
MIHYBaHHS, remote-control — TUCTAHINIHO KepoBaHa MIHA.
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Y TepmiHoJIOrl HAsSBHI JIEKCHUKO-CEMAHTHUYHI IIPOIIECH, XapaKTepHl
U1 JIEKCHUKM 3arajioM: OMOHIMIsI, CHMHOHIMIS, aHToHIMIS. [Ipore HasBaHil
IPOIIeCH Peasi3yIThCs B TEPMIHOJIOTI CIeI(pIuHO.

CuHOHIMIS B TEPMIHOJIOTII — ITe BUSB 3araJIbHOMOBHOI 3aKOHOMIPHOCTI.
Oco0sMBICTIO IIHOI0 ABHINA B TEPMIHOJIOTII € Te, IO TePMIHN-CHHOHIMN
CITIBBIJHOCATBECSI 3 OJHHMM 1 THM CAMHM IIOHATTAM B o00exTom. Tomy B
TePMIHOJIOTII HasIBHI a0COJIIOTHI CMHOHIMHU, III0 II030aBJI€H] CTHJIICTHYHIX
BIATIHKIB: air-dropped, air-emplaced, air-to-land, air-to-surface (land) —
MIHAQ, III0 BCTAHOBJIOETHCSA 3 IOBITPs; antiairborne, antiamphibious.
Antiinvasion-antilanding — uporumecanTtHa wMiHa. OmgHAK TepMIHH-
CMHOHIMH  BIJPI3HAIOTHCI  O3HAKAMH, HaIIpUKJIA, CTPYKTYPOIO,
TIOXOJIZKeHHAM, 0COOJITMBOCTAMU (PYHKITIOHYBAHHSI.

AHTOHIMHK 3alIMAalOThL Barome MicCIle B TepPMIHOJIOTII, amske Oyab-dKe
SIBUIIE, IIOHSATTS, IIpeaMeT CIIPHUMMAETHCS TJIMOIIe Ta sICKpaBillle Il Jac
3ICTABJIEHHSA YU ITPOTHUCTABJICHHSI, BlTHAXOIKEHHSI AHTUTE3H,
JlaMeTpaIbHO IIPOTHJIEIKHOTO 3HAYeHHs B aHTOHIMIUHI BilJHOIIEHHS
BCTYIIAIOTh PI3HOKOPEHEB1 TEPMIHI-CI0BA, CILJIFHOKOPEHEeBl TePMIHHI-CJIOBA
1 TePMIHU-CJIOBOCIIOJIYYEeHHI.

3acobamMu BUpaskeHHs aHTOHIMIYHHUX BIJTHOIIIEHD € OCHOBH 1 IIPedIKCH.
[TpoTmIe:KH1 MOHATTA BUPAKAIOTH 34 JIOTIOMOT'0I0 BUKOPUCTAHHSA IIpediKCiB
IIOJIIPHOTO 3HAYEHHS: HeO03aIlMJIeHHsS — IIepe3allnjeHHs, CYPSIHICTh —
miapsagHicTs. HalnopoayKTHBHIIIMM CIIOCOOOM BHPAMKEHHS IIPOTHJICIKHOIO
IOHATTSA € IIPUETHAHHS 0 TepMiHA 31 CTBEPIKYyBAJILHOK CEMAHTHKOIO
3amepeurol yacteu He: full width AT ~ mexouraktHa IIT minma.

IIpoTtucraBieHHs  1HTEpHAIIOHAJIbHHX  TEPMIHIB  BHPaKAETHCSI
npedikcamMu 1e-; aHTHU-; a — tank- antitank, vehicle- antivehicle.

AHTOHIMIYHI BIJHOIIEHHS CHPHUAITH TJIHOOKOMY IIPOHUKHEHHIO B
CYTHICTH IIPOTHCTABJIIOBAHUX IIOHATH, JAIOTH 3MOTY IILJTICHO Ta CHCTEMHO
CIIpUAMATH HAYKOBY 1H(OpPMAIIlo, BU3HAYAIOYHN MICIIe KOKHOTO TepMiHA B
TEePMIHOCHUCTEMI.

OmoHIMII B  TepMIHOCHCTEMAX BHWHHKAE, KOJH  3HAYEHH
0araTo3HAavYHOr0 B MUHYJIOMY CJOBA PO3XOOATHCSA HACTLIBKH, IO
BTpavYaeThCAa COLIbHA ocHoBa. OMOHIMH BHHHMKAIOTH BHACIIIOK TBOPEHHS
TEePMIHIB 3a [JOIIOMOTOI BHKOPHCTAHHS 3arajIbHOBKHUBAHHUX  CJIIB.
Hanpuxmaang B poaminyBaHHI TepMiH head — o3Havae cHaApPSI 3 TOJIOBHUM
JIeTOHATOPOM, a 3arajibHe 3HaUeHHs I[LOr0 CJIOBA — IIe T0JI0BAa; time — MiHAa-
IIacTKa yIIOBLJIbHEHOI 1i, a 3arajibHe 3HAYeHHS CJIOBa— Iie 4yac; foy — M1Ha-
CIOPIIPM3 y BUTJISOL ITPAIKU, 1HIIEe 3HAYEHHS— IrpalllKa; qir — aBlalliiiHa
OCKOJIKOBO-(pyracHa OombOa abo 1HIIIe 3HAYEeHHS— IMOBITPSA; car — MIHA-
CIOPIIPM3, III0 BCTAHOBJIOETHCSI Ha Ky30Bl aBTOMOOLIS, a 3arajibHe
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3HaUYeHHsS— MaIinuHa; butterfly — MiHa-MeTeJIHWK, 3arajbHe 3HAYCHHSI—
MeTeJuK; box — ANIMKOBA MIHA, 1HINIE 3HAYEHHS — AIIUK.

OTsxe, BCl IIpOIleCH, BJIACTHUBl YKPAITHCHKIN JIEKCHIN, IIPUTAMAHHI i
TepMmiHoJIOTI, fAKa SK HEBLJ €MHA YaCTUHA JIEKCHYHOI CHCTEeMH MOBH
HaJEKUTh OO0 HAWBIOAKPUTIIINX CHCTeM. TepMIHOJIOrsS TyMaHITapHOTO
PO3MIHYBAHHSA € He3aMIHHHM 00 eKTOM (1JI0JIOrIYHOI TEepMIHOJIOTTYHOI
po3Binku. IIpakTuunmii ceHc MOCTIIMKeHb TAKHUX HOMIHAIIN He BHKJIMKAE
CYMHIBIB, OCKLJIbKH IIOYHMHAETHCSA IIPOIeC I'yMAHITAPHOIO PO3MIHYBAHHS B
Vkpaini, 1110 cTBOpIOE MOIIMT HA HMepeKJIagadviB y Il cdepi.

Coucok BUKOPHUCTAHUX JI3KepeJr:

1.ITanpuescera, O.C., I'youu, I1.B. (2018). I'ymanimapre posminysanHs 8 Yrpaiwi:
KOMYHIKQULS, MepMiHoI0218, c108HUK. JIBBIB.

2. Vepaincorka mosa : enyurnonedis (2004). Kuis: Bug-so “Vrpainceka eHmmiaonesis’
imeni M. I1. Baxkamna.
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I'ono6opoaa T.II., ctrynenrka
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(JIvsis, Yrpaina)

CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIATY AHIVIIMChKHNX
IIICEHb HA YKPATHCBHKY TA IIOJILCHKY MOBHU
(HA MATEPIAJII ABTOPCHKOI KAPTOTEKUM TEKCTOBUX
OPAT'MEHTIB IIICEHB PEIIKOP I'VPTY HOLLYWOOD
UNDEAD)

[lepernan BUKOHYe HaA3BUYANHO BaKJIUBY coIllajbHy pyHKI0. 117
Jac MepeKJIaay YacTO TPAIJIgeTbCcd TaK, IO HEMOKJINBO BUKOPUCTATH
3HAYEHHsI CJI0BA YH CJIOBOCIOJIYUEHHS, K€ IIPOIOHYIOTHCSI Yy CJIOBHHUKY.
Came ToMy yacTo BUHUKAE II0Tpeda y BIZICTYII Bl CHCTEMHUX €KBIBAJICHTIB,
TOOTO y IIepeKJamaIlbKUX TPAaHCHOPMAINAX, AKl € HeBLI €MHOI0 YaCTHHOIO
IepeKJIaganbKol J1aIbHOCTI.

3a BuU3HAUEHHSAM, IIOJAHMM V JIHTBICTHYHIN  eHIIMKJIOIEIll
O. O. CemBanoBoi, TpaHcdopmallss — OCHOBA OLJIBIIOCTI IIPUHOMIB
IepekrJIaay, axka IoJiarae B 3MiHl popMaJabHUX (JIEKCHYHI a00 IpaMaTHYH1
TpaHcdopmarrii) adbo ceMaHTUYHUX (ceMaHTHYHI  TpaHchopMairii)
KOMIIOHEHTIB BUXITHOIO TEKCTY IIpH 30epeskeHHl 1H(opMaIli, Ipu3HavYeHol
g nepenaul (CemiBanosa, 2010, ¢. 536).
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O.JI. CemenoB (CemenoB, 2005, c. 99) BumJse JeKCHYHI
(mucpepenIIaIlsag, KOHKpPETH3allls Ta IeHepassalllsd 3HadYeHHS, 3MICTOBE
pO3raJIysKeHHs, AaHTOHIMIUHHI  IIepeKJIad, OMIMCOBUII  IIepeKJIam),
rpaMaThyHl (3aMiHM, 3MIHA IIOPAIKY CJIB, CJIOBOCIOJIyYeHb, PedeHb TOIIIO),
ceMaHTHYH]1 (TeHepaJsi3alls, KOHKpeTH3alllsd, I0JaBaHHS, IPOIIYCKH) Ta
CTUJIICTUYH1 (RoMIIEHCAIIlS Ta amanrasg IIepeKraaIy) TUIIA
TpaHcgopMaIIiii.

l'emepamizaiiisa — 1e 3aMiHa MOBHOI OIWHHIIL OPHUTIHAJY, AKA MAae
OLIbIII By3bKe 3HAYEHHS, OIWHHIEI0 IIepPeKJany 3 OLILII IIMHPOKKUM
spaveHHaMm. [Ipukiaan BUkopucTaHHa regepasisalni Ipu mepeKksIagl Ha YEP.
MoBYy: Aurii. Another classic case you crash and burn. Yrp. Tu - we odun
KaacuuHuil sunadoxk xkamacmpogu. llon. Kolejny klasyczny przypadek,
rozbijasz sie i ptoniesz! (Lights Out).

Konkpernsainsa sgadyeHHs — I1e JIEKCUYHA TpaHc(opMaIis, BHACIIIOK
SIKOI CJIOBO (TE€pPMIH) IIIKPIIOl CEMAHTUKN B OPHUIIHAJII 3aMIHIOETHCS CJIOBOM
Bysxuoi cemautuku (Kopymers, 2000, c. 377). B mamomy KOHTEKCTI Ipu
IepeKJIaal Ha YKP. MOBY MU 3aCTOCOBYEMO IIePEKJIATAIIbKY TPAaHCHOPMAII0
KOHKpeTH3allli, a miJ yac IepeKjaay Ha II0JI. MOBY JIeKceMa Ha0yBae 1HIITOro
3HAYeHHS — OyKBaJIBLHO “0aYMTH B YePBOHOMY O3HAYae “po3dapoByBaTHCST .
Anrma. When the streets grow cold and my sight turns red / Got that pistol
grip-hold and a muzzle to your head. Yip. Kosiu na 8ysauusax cmae x07100HO,
a Mol oul Hasaueawmwvesa Kpoero, / A cmuckaw 6 pyui nicmosiem i
npucmassisio 0ysio 0o meoei ckpori. Ilon. Kiedy na ulicach robi sie zimno,
a mnie ogarnia wkurw / Lapie za spluwe 1 przyktadam lufe do twojej glowy
(Black Cadillac).

[Ipu mpuiioml JomaBaHHSA HPHUIYCKAIOTh BUKOPHUCTAHHS B IepeKJIaIl
IOJATKOBHUX CJIIB, III0 He MAIOTh BIAIIOBIIHOCTEeH B opurinail. Haopukaan, B
ITBOMY KOHTEKCT1 MU MOKEMO CKOPHCTATHCS IIPUHOMOM JIOJaBAHHS B YKP.
moBi: Auri. Yeah, I'm coming after you when you're sleeping at night. Ykp.
Tax, s 10y 3a moborw, konu mu mupHo chuw éHoul. Ilon. Ta, podqzam tuz
za tobq / Gdy $pisz, w nocy (Another Way Out); mig dac meperJaany
IIePCOHAaKIB (PLIBMIB BAPTO 30CEPEIUTH yBATy Ha CyTl IeBHOI'O IEePCOHAMKY,
ajsKe MMOBIPHO, III0 He Bcl 3HaoMl 3 KiHoenoreeio “3opsaHl Biiiam . Cuma —
HaWBaKJIUBIIIE IIOHATTA B daHTacTuaHOMYy BcecBiTl “Bopsauux Biiie . Ile
MeTadi3uyHa €eHeprisg, sSKa 0ToYye 1 IIPOHM3ye Bce KuBe y [aaakTwiil.
TepMiH € HeEBI1I €MHOI YacTHHOI BCixX emi3omiB ¢giaemy. Ppasa “Hexait
Ipuobyme 3 ToOOH crJIa” € OOHUM 3 CMBOJIIB (PPAHIIIH3H TOMY IPH IIePeKJIal
MU Ha YKP. MOBY MU Aojaemo Iie 3HadeHHsa: AHria. And I'm bout to black
out like I'm Darth Vader. Yip. I 5 nepetidy na memHuii 0ik cunu sk

Jlapm Beiioep. Ilon. I odlece jak Darth Vader (Comin’ In Hot).
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B Oisb1mrocTi BUIaaKiB MPOMYCKH — 1€ eJIEMEHTH, K1 BIIHOCATHCS 10
CTPYKTYPH MOBH: TaK, JeAKl 3aiMEeHHUKHN, BXKUBAHHSA AKHUX B aHTJIIHACHKOMY
pedeHH] PeKOMEHI0BAHe CUCTEMHUMU IPaBUJIAME, OyAyTh HAIJIUIITKOBIMI
B yKpalHChbKOMY mepekJjganl. Hampuxmgan, B JaHOMY KOHTEKCTlI IIPH
mepekgagl Oymoe JOPeUYHMM 3acTOCyBATH HPONYCK B 000X IIOPIBHIOBAHIX
MmoBax: Amrma. A silhouette of palm trees. Yxp. Cunyemu nasem. Ilos.
Sylwetki palm (Bad Moon), agsxe Mu 1 Tak 3HAEMO, III0 IIaJIbMa — IIe JePeBo.

Ha nymKy 6aratbox MOBO3HABIIIB HANOLILIIT PO3HIOBCIOIKEHNM THUIIOM
mepeocMmucaeHHs € metacdopuune. 3a BusHavenuaam O. B. Kymina (Kymmm,
1996, c. 24), 1eil TUI IepPEOCMICJIEHHs € “IepeHocoM HalMeHYBaHHS 3
OJHOTO JeHOoTaTa Ha 1HIIMUH, SKWUH acoIllioeThCs 3 HUM Ha OCHOBI peaJsibHOI
abo ysaBHOI cxoxkocTl . IligKopsioumch 3aKoHaAM pPO3BHUTKY BIMCHKOBA
JIEKCUKA AKTWBHO IIOIIOBHIOE CBIA CJIOBHHUKOBHUM CKJIQL  IIJISXOM
CeMaHTHUYHOI JepuBaIili, B Ipolecl AKol BIAOYyBAIOTHCSI 3MIHU 3HAYEHHS
BUXITHHUX JIEKCHYHMUX OOWHMUIIL. 1IpoBIIHY posib B CeMaHTUUYHHX 3MIHAX
Bigirpae wmexaHi3aM wMetadopuku. HKormitmBHI Meradopu, IepemarnTb
ySIBJIEHHS IIPO BIfHY 3a JOIIOMOIOI0 IIeBHHX o0OpasiB. lloHarTs saxucty Big
30BHIIIHLEOIO CBITY IIepeJaeThCd 34 JOIIOMOIOI0 IIepeHEeCeHHs, B
KOHKPETHOMY IIPUKJIAIl eJIEeMeHTy 3aXucHoro onary: Auri. I keep my heart
/ Tucked in my chest / I hide it underneath / With a bulletproof vest Yxp.
A nowy cepue / 3axosamne y moix epyosax. / A xosaro tioeo enuborko / IIio
oporescuniemom. Ilon. Trzymam moje serce schowane w piersi / Ukryte pod
kamizelkq kulodporng (Your Life).

[lousarTa amaku B KOHTEKCTAX IICEHBb I'YPTYy MOMKHA TIIYMAYUTH SIK
crroci6 BepOasti3aifii ITiJIl, a camMe BHUCTYH Ha KOHIIEPTI 4Yu (pecTHBAJII, 1
BILIMBATH Ha CYCHLIbHY CBLIOMICTD 1 CIIOHYKATH JIIOJIEH 10 IeBHUX BUMHKIB
(min): Auarn. Hollywood coming to attack! Yrp.»lonieyo» amaxye! 1loi.
Hollywood atakuje (California Dreaming); Aurn. It’s a fucking air raid!
Vip. Ile wopmosa nosimpana amaxa! Ilon. Zawleczka wyciggnieta, to atak
lotniczy. (Dove And Grenade); Auriu. West side till I die and we’re all attack
VEp. Baxione nobepesrcorcs, noku s ne nompy, i éci mu amaxyemo Iloa. West
Side az do smierci, wszyscy jestesmy gotowi do ataku (How We Roll); Aurii.
I'm not here to attack or make you | Kids panic Yxp. A mym He 018 moeo,
w06 amarysamu, / Abo nakamu maxkux oimoyuok ax eu Ilos. Nie jestem tu
by atakowaé ani wprawiac twoje dzieci w panike (Knife Called Lust).

“Pesonoyisa” 30epersta cBliI  cBII  MeTagOpUUYHMUM  BIATIHOK,
PO3MOBCIOMIKYIOUNCh Ha BCl HOBI cdepu peaJbHOCTI Ta IIPeIMEeTH,
3a0apBaOAYN i CBOEI CEMAHTHKOIO. ﬁMOBipHo, BUTOKH Irlel curyaini
3aKJIIOYAIOTBCI B TOMY, IO MeTaopuyHe IIepeHeceHHs 3a3BUYai
BIOYBA€ETHCSI B KOHKPETHOMY CTHJIICTUYHOMY ILIACTl, B KOH(QETHOMY THII1
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“lIPOBJIEMH JITHI'BICTUYHOI CEMAHTHERHW”

OHCKypca, Toml AK MeTadopa “peBosoiiss’ peasy3ye cebe OIHOYACHO B
pisaux auckypcuBHux pagax (Kopymems, 2000). Auri. I crashed the train
just to start a revolution Yxp. A 3Hic nomsae 3 peliok, wob6 nouamu
pesosouir. Ilon. Rozbitem pociqg by rozpoczqé rewolucje (Disease); Aur.
Undead Revolution, 1, 2, 3, GO! Ykp. Undead-pesoniouis, 1, 2, 3, enepeo!
ITonx. REWOLUCJA NIEUMARLYCH! 1, 2, 3, JEDZIEMY! (The Natives).

Otxe, K CBIOYATEH Pe3yJIbTAaTU IIPOBEIEHOTO aHAJII3Y, IIepeKIagabKl
TpaHchopMaIllli € aysKe BAKJIMBOIO YACTHHOI POOOTH Ieperjangada IpHu
IepeKJIaal TEeKCTIB IIceHb. 3HAHHSA OCOOJIMBOCTEM IX 3aCTOCYBAHHS €
HeOOXI1THOI YMOBOIO JIJIS NOCATHEHHS aJleKBaTHOCTI Iepersany. Kpim Toro,
BEJIMKY POJIb IIPU IIepeKJadl BIOIrpamTh MeTadopH, SK1 BHUCTYIIAOTH
KJIOYOBUMH eJIeMeHTaMH [IJIs PO3YMIHHSA HAaIllOHAJbHUX O0COOJIMBOCTEH
MOBHOI'0 OaueHHs HaBKOJMIIHLOTO CBITY. BOHM BHHHMKAIOTH YHACJIIIOK
31CTaBJIEHHS HOBOT'O IIOHATTS, sKe NIOoTpeOye HalMeHyBaHHsS, 13 YiKe
BIJOMHM IILJISIXOM BlOHAMIEHHS CIILJIbHOI IJId HEUX 000X o3Haxu. Haykosa
MeTadopa € CIIocoooM MIZHAHHSA HAYKOBOI MIACHOCT1, AKHUH IPYHTYETHCSI Ha
Impollecax JIJCHKOTO MICJIEHHS, CIPHSE CTPYKTYPYBAHHIO M OHOBJICHHIO
JIIHTBICTHUYHOI (popMU 3HAHB PO CBIT 1 BlI0Opaskae MOro HayKOBY KapTUHY.

Cnucox BUKOPUCTAHUX JFKEPet:

1. Kopyreus, I. B. (2000). Teopis i npakmurxa nepexsnady (acnexmHull nepex.Jiao).
Biunwniga: HoBa kuawura.

2. Kyuaun, A.B. (1996). Kypc ¢opaszeonocuu cospemernHo20 anaenulickoeo aavika. Mocksa:
Bricmas mkosta, Jlyona: @enukc.

3. CemBanosa, 0.0. (2010). Jlinesicmuuna enyurnoneois. Ilonrasa: JloBkims.

4. Ceménon, A. JI. (2005). OcHosHbie nonoscenus obuteli meopuu nepesooa. Mocksa:
Nsnarenncrso Poceniickoro yuusepeuTera Opys:k0bl HAPOIOB.

YK 81.255.4
Maxaposa O.C., crygeHTka
JIvsiscorull OeporcasHull yHisepcumem be3nexku #cummeoisibHOCMmI
(JIvsis, Yrpaina)

MOBHI 3ACOBHA BI/IPA}KEHHHU@IHAHUCOBOi
HECITPOMO HOCTI B AHIVIIMCBKIN MOBI

Bynn-axa MoBa — 1Ie yHIBepcaJbHA CHCTeMa 3HAKIB, IIOTEHIIIHO
3IaTHA B1OOOpasUTH Bce, IO CKJAA€ PeaJbHHH CBIT, OIHCATH OyOb-iKl
OpeaMeTH 1 SIBUIA OTOYYIOUoi mificHocTl. Ilpore pi3Hl MoBHM OmHI I Tl K
OpeaMeTH 1 ABUIa BIATBOPIOIOTEH mo-pidHomy. MoBa BimoOpaskae MIHCHICTD,
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CTBOPIOE BJIACHY KapPTHHY CBITY, CIEIMU(IYHY B YHIKAJbHY IJISI KOYKHOI
KYJbTYPH.

MarepianbHi miHHOCTI cyTTeBO 3MmiHmInCT vy XXI cromitri. CrpiMEmia
€KOHOMIUHHUI PO3BUTOK YEePTYETHCSI 3 PANTOBHUMH (PIHAHCOBHUMHU KPU3AMU.
Baromy posp y BuM3HaYeHH] COIAJBHOIO VCIIXY JIIOJEH BlIIrpamTh
MaTeplaJibH]l ITIHHOCTL. ¥ CYYaCHOMY CYCIILJIBCTBI IIOHSATTS rpoiirl (money),
oararcrBo (wealth), mpubyrox (profit), Bumaropoma (reward), moOpoOyT,
omaromonyuuss  (well-being)  crarote  HeposmlabHHMU. JlocalgHUEK
I. O. I'osry0oBCchbKa, sIKa JeTaJIbHO BHBYAJIA IIOHSATTSA 0araTrcTBO 1 O1OHICTE y
HAITIOHAJIPHUX KAPTUHAX CBITY, 3ayBasKye, 1110 Y OpUTAHCHKOMY CYCII1JIBCTBI
T'POIIIl IIOCTAIOTh SK CUJja, sika IpaBuTh yciMm ceiToM (I'osryboBcbra, 2004, c.
250). Lle cB1OUnThH PO HAITIOHAJILHI 0COOJIMBOCTI JAaHOI €THIYHOI CIIJILHOTH,
SIK1 OpMYBAJIMCS 111 BILIMBOM ICTOPHUYHUX Ta COINIAJILHIX YNHHHUKIB.

[Ipupoawbo, 1110 3a TAKUX YMOB IIOHATTSA PIHAHCOBOI HECIIPOMOIKHOCT1
BUXOJUTH HA IEPIIN ILJIAaH, 110 1 00YMOBJIIOE AKTYyAJIbHICTEH JaHOI HAaYKOBOI
PO3BIIKH.

[IpobsieMu B3a€MO3B’A3KIB MOBH 1 MHCJICHHS, MOBM Ta KYJIbTYPH,
BILIMBY CYCIILJIBHHX IIPOIIECIB HA MOBHI SIBHINA € OCHOBHHMH B CyJacHIH
miarBictuill. ChOromgHl MOKEMO TOBOPUTH IIPO CBOEPITHE MJOMIHYBAHHS
“rppox K” y MoBo3HABCTB1 — KOTHIINI, koMyHIKaIili, KyJIbeTypu (Kyapssiiesa,
2005, c. 26). BuBueHHsS MOBH Kpi3b IIPU3My IICUXOMHCJIEHHEBUX Ta
COI[IOKYJIBTYPHHUX IIPOIECIB JIEKUTH B OCHOB1 0araThboX CydYacHHX HAYK
(COITIOJIIHTBICTHKH, IICUXOJIIHTBICTUKH, KOTHITHUBHOI JIIHTBICTHUKH,
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIT).

Jlocam:xeHHsI OCTAHHIX POKIB CB1IYAThH IIPO Te, III0 HA CHOTOJH1 OJHIM
13 AJePHUX KOHIIEIITIB V HAIIlOHAJHLHOMY CBITOCHPHUIHATTI € TaKl I[IHHICHI
kounentu Sk BAI'ATCTBO, BIJIHICTD, I'POIII, mo BusBisgeThesa i Ha
BepOaJIbHOMY PiBHI. 3rajaHl KOHIIEOTH JOCILIKYBAINA B KOMIAPATIBHOMY
acCIIeKT] Ha MaTeplaJil aHTJIHCHKOI Ta CJOBSHCHPKHUX MOBHUX KapTHH CBITY
O. 10. Bymuriua,O. B. I'onyb6esa, I. A. Maiiopeuro, T. A. MinroxiHa,
B. €. Kommuiiga, T. I'. [Immonosa, O. B. Crpyxk, 1. A.UepHuieHxo.

Mu crpoOyBaiu OKPECIUTH MesKl II03aMOBHOI JIMCHOCTI, K1 BUPaKae
diHamHcoBa HECIPOMOKHICTHL. Tak, 3a JaHMMH TEeXHIUHOI eHI[MKJIOoIeIll
ABUIIE (PIHAHCOBOI HECITPOMOKHOCTI ITPUCYTHE B EKOHOMII OyIb-IKO1
KpaiHu 3 pPHHKOBOIO OpleHTAIllel0 BITHOCUH. BuHMKae ocTaHHA y pe3yJIbTaTl
€KOHOMIYHOI'0 AuCOAJIaHCy, KOJIU BUTPATHU II€PEBUIILYIOTh PIBeHb IIPHUOYTKY.
Brasyerbcsa, Tako:k, 1Mo OAHKPYTCTBO — IIe 3aBKIN (PIHAHCOBA
HECIIPOMOKHICTD, TO/1 IK (pIHAHCOBA HECIIPOMOIKHICTL He 3aBKIN 03HAYAE
oaaxpyrcteo (BOC, 2000, c. 34). MiHaHcoBa HECIIPOMOKHICTD SK IIPABIJIIO
CYIIPOBOIZKYETHCS IPUINHEHHAM ILIaTeKIB 32 OOProBUMM 30008’ I3AHHIMU
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yepe3 BIICYTHICTH KOINTIB, (PIHAHCOBHI Kpax, pPo30opeHHs. Basimsoro
YMOBOIO YCITIIITHOTO IIPOTIKAHHS THX YH 1HINMHX €KOHOMIUYHHX IIPOIIECIB €
IIJIATOCIIPOMOIKHICTh, IOPHUANYHHX 0cl0 abo opramisaifii ydacHukiB. He
IUBHO, III0 HEIIJIATOCIIPOMOSKHICTE CTAJIa PYIIMIHHOKO CHJIOI IJIS YTBOPEHHS
0araTbox ppas3eosoriaMiB, KpHUJIATUX BUPAa3lB, mapeMii Ta 1110M, MmeTadop,
o € ob0exkToM Hamol HaykoBol posBimxum. Ilpemmerom HayKoBOro
JOCTIIKeHHSI € OCOOJIMBOCTI pelrpe3eHTaili 3ragaHoro (peHoMeHy
II03aMOBHOI JIMCHOCTI.

IIpoBemenmit amasi3 IIOKas3aB, IO (PIHAHCOBA HECIPOMOYKHICTL ¥
MeTadopax aHIJIHCHKOI MOBH AKTyaJIl3yeThCSI 3a JIOIOMOIOI0 IECTIB Y
CeMAaHTHUII SKMX HAagBHA ceMa “IIBUIKO IIepeMIIIaTricsa y mpocTopl” to go, to
run; “gendasmii, xuOHMK~ — to throw, to splash; “oomesxysarn” — to tight, to
cut, to reduce; TpuKMeTHHKIB 13 ceMoi0 “oOMesxenmit’ — thin, little, short;
“mosbasiiennii (popmu, Bmicty)” — flat, empty; mpucIiBHUKIB, 110 BKA3YOTh
Ha pyx OoHu3y, mo3any — down, behind. B amrmiicebkiii MoBl1 cchepamu-
IPKepesiaMy YTBOPEeHHs MeTadop (hlHAHCOBOI HECIIPOMOKHOCT1 BUCTYIIAIOTH
JIIOJMHA, CBIT IIPUPOOH, CBIT pe3yJbTaTIB JIIOACHKOL MIS/IbHOCTI. Bmcoka
OPOAYKTUBHICTL 1JIOMATHYHHX BHUpPAa3lB HaBEIeHWX BHINE THIIIB,
OSICHIOETHCS THM, IO aHTpoiroMopdHa cdepa, mpeamerHa (apTedakrrt), e
OCHOBHUMM MOJEJSIMH, SKI CTBOPIOIOTH 0a3uc [Jjsd 1HTepIpeTarrii
TOCTII:KYyBAaHOTO (PeHOMeHy. 3 1HIIIOro OOKy, moml0Ha 00poOKa MOBHOIO
MaTeplaly BasKJIMBA TOMY, 110 “‘B OCHOBI BIIHOIIIEHHS 10 a0CTPaKTHOIO 1IMeHl
JIesKaTh YSIBJIEHHS IIPO HMOro aOCTpaKTHY CyTHICTb, IKa CKJaJjach B JaHIN
KyJbTYpl Ta mepenaHa tpaguiiiemo ...~ (Yepreiiro, 1997, c. 35).

Anaia mepekgIaganbKuX TPaHCPOPMAIH UITKO IIOKA3ye PISHHUIIID Y
CIIPUMHSATTI €KCTPAJIIHTBICTUYHHNX SBUIN HOCIIMH PISHHUX MOB. lak, B
AHTJIIMCHKIA MOB1 pallloHaJIbHe BUKOPUCTAHHSA TPOIIer 13 CIMEHHOTO
OIOIKeTy ACOINIETHCA 3 eJIeMeHTAMU OIATY, TOMl SIK B YKPAlHCBKUN 3
MeOJIAMU. 3aBHINEH] I[IHK y MOBHIH CBLOIOMOCTI AHTIJVIHINB 3a aHAJIOTIEI0
IIOPIBHIOETHCA 3 KIHIIIBKAMH, a B YKpAlHIIIB — 3 BAPTICTIO HEIOCSKHO
JIOpororo mpeamery. lcTopmuHMMHK giKepeaaMH yTBOPEHHS MeTadop, IKl
LTIOCTPYIOTh OIOHICTh B AHIVIHMCHKIM MOBlI € (PI3HMYHI XapaKTePUCTHUKHI
00’eKTy, B YKpaIHCHKII — (posIbKIIOp, Midostorisa. Ilo-pisaHoMy aKTya i3yeThCs
TaKO0K HeBJaJjIa MOKyIKa. B ceMaHTHIN JIEKCUYHUX OOUHUIID, 34 JOIIOMOTO0
SIKUX BUPAYKAETHbCSA HAOYTTS OOpPriB IIPUCYTHS CIILJIBHA ceMa “‘PyXaTUCh Y
IPOCTOP1 HA BeJIMKI BiACTaHl’, OQHAK 00pa3Ha CKJIAJ0Ba BlIPI3HIETHCSI.

IIpoBenenmit aHami3 mokasas, mo 80 % Meradop, IO AKTya13YIOTh
(piHAHCOBY HECHPOMOKHICTh IAHAJJN M1 IIepeKJaJallbKl TpaHchopMaliii.
IIpuiiom  JekcuuHOlI  3aMiHM  3acTocoBammii y  15%  metacpop;
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nmemeTtadopusalis Mmae miciie y 28%; IOIIyK eKBIBAJIEHTY 3liicHeHuit v 37%
1HBEHTAPHU30BAHUX IIPUKJIAIIB.

IlepcmexTrBOIO HOCTIMMKEHHS, HA HAIy AYMKY € CIIBCTaBJEHHSI
CIIOCOOIB  BIATBOpeHHsS MeTadop  (pIHAHCOBOI  HECHPOMOIKHOCTI 3
OPUHITAIIAMU IepeKJaanay MeTadop CYMULEKHHUX pedepeHIAHnX cdep.

Crnmcok BUKOPHCTAHUX JKepeJt:

1. BOC Boavwoti snyurnoneduueckuii cnosaps. (2000). Caumrr-Ilerepoypr: @opunr,
Mocksa: Bospmmasa Poceniickasa sHItukIomIe us.

2. T'ony6oBcbka, 1.0. (2004). Emniuni ocobnusocmi mosrux kapmun ceimy. Kuis: Jloroc.
3. Kyanpsasiuesa, JI. O. (2005). CyuacHi acmeKTH JOCTIIMKEeHHS Mac-MeIIMHOr0 JUCKYPCY :
eKcIIpecis — BILIUB — MaHinyJasdida. Mososnascmeo, 1, 25-31.

4. Yepmeiiro, JI. O. (1997). Jluneso-gpunocogpckuii ananu3 abcmpaKmHo2o UMeHU.
Mocxksa.

VK 811.131.1=161.2
IHoaximyx P.B., ctynenTka
JIvsiscorull OeporcasHull yHisepcumem b0e3nexku #cummeoisibHOCmI
(JIvsis, Yrpaina)

OCOBJINBOCTI IIEPERJIAZTY AHIVIOMOBHHX
OIJNIBMOHIMIB YRPATHCHBKOIO MOBOIO

Hassu iHOMIIBMIB BIZHOCATHCSA 0 OCOOJIHMBOTO PO3PSOAY BJIACHHUX
HAa3B 3T1JHO CBOEl 3HAKOBOI IIPUPOOH, 1 JJId IX MO3HAYEHHS € CIeIllaJbHIH
TepMiH — QiabMoHIM. [[ikaBo 3ayBaskuTH, 1110 HE3BAKAIOYN HA BEJIMUYE3HY
K1JIBKICTH KIHOCTPIYOK, STK1 IIOPIYHO BUIIYCKAIOTHCA, 1 IXHBOIO IIOILYJISAPHICTIO
cepeq TJIAaadiB, IepekJIaay HasBaM (plIbMIB HPHUCBIYEHO HabaraTo MeHIIIe
Ipallb, HI3K IIepPeKJIaay 3aroJI0BKIB Xy/I0KHIX TBOPIB.

Hassa ximodiapMmy (1Hakxime, (plJIBMOHIM) HEpPO3PHUBHO IIOBsI3aHa 1
CHIBBLIHOCHUTLCS 3 IIOHATTSAM 3aroJIoBKa. Xouya (PLILBMOHIMHK 1 3ar0JIOBKH
MAalOTh CITLIbHI pricu (BOHM HA3WBAIOTH 00’€KT), Ile He o3Hadae, III0 BOHH
TOTOYKHI1 34 CBO€IO IIPHPOIOI0, Uepe3 Te, IO Y KOKHOI HOMIHAIII ICHY€e CBOS
cruenudiuaa raiays3b sBukopuctanuaa (Kaemm, 1992, c¢. 6). 3rigHo 3
Bu3HaueHHsM, 3anpomoHoBaHuM O.B. Kaum, “duismoniM - 11e
BHCJIOBJIIOBAHHS, III0 PeIIpPe3eHTye CUTyallllo, 3MOOeIhOBaHy (plabMoMm, i
BepOaapHOo 3axomoBauum ynHoM (Kuseimr, 1992, c. 8).

Kosxxuua H.A. migTpumye TOYKY 30py, YACTKOBO IIPOTHJIEKHY TOYILL
sopy O. B. Kuum. JlocaigHHUIE CTBEpIskye, IO 3a CBOEK JIIHTBICTHYHOIO
OPpUPOOoI0 (PiIbMOHIMH (HAa3BW KIHOMLIBMIB), HaBIIAKH, 0arato B YOMY
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OJIM3BK1 0 HA3B TBOPIB XYIOKHLOI JiTepaTypu. I T1, i 1HII € CKJIAJOBUMU
YaCTUHAMU TeKCTY (IJIS XyOOKHBOIO (PLJIBMY TEKCTOM BHCTYIIAE CIIEHAPIH 1
Moro BTLIEHHS B IIOKAJIpPOBOMY 300paskeHHl), TO0TO, MK Ha3BaMHU
XYIOKHBOI JIlTepaTypu Ta (PLIbMOHIMAMM He ICHYe PO3MeKyBaHHS Ha
oco0siuBi rasyai Buxkopucrauusa (Kosxwmma, 1986, c. 17).

Ille omHOIO 3araJIbHOIO BJACTHUBICTIO PO3IVISHYTHX OHIMIB (3ar0JI0BKA 1
(pisTbMOHIMA) € HASIBHICTh Y HUX 30BHIIIHLHOIO 1 BHYTPIIIHLOTO KOHTEKCTIB.
Omuax miia plabMOHIMA 30BHIIIHIM KOHTEKCTOM € 1CTOPHKO-KYJIbTYPHE Ta
XyI0KHBO-eCTeTUYHE CepeoBHIle, B SKIH BIH (QOPMYyeTbCsS 1 KUBe, a
BHYTPIIIHIM KOHTEKCTOM — caMa KOMIIO3HUINS (PLIbMYy, SKa CTBOPIOE
B3aeMO/II€I0 BepOaIbHUX 3ac001B, BlmeopsamiB 1 my3uunux TeM (Kabim 1988).

[Ipoanami3yBaBII  IIepeKJagyd HA3B  AHTJIOMOBHUX  (PLJIBMIB
YEpPaTHCHhKOI0 MOBOIO, MOKHA BUILJIUTH TPHU OCHOBHI CIIOCOOM: TOCTIIBHUM a00
OpAMHUN IIepeKjas, TpaHcpopMaIliHuM (IIepecTaHOBKA, PO3IIHPEHHSI,
ONYINeHHSs, YaCTKOBA 3aMiHAa) 1 II0BHA 3aMiHA.

I[Ipu pocaiBHOMY mepekrJaal BCl KOMIIOHEHTH HAa3BU (PLIBMY He
cylepedaTrb 3MICTy (LIbMY, 3PO3yMLIl 1 IPUBAOJIMBI I ayauTopii y
nepexsaanl. Haapurkaan: “The Nun”— “Monaxuns” (2018), “The Predator” -
“Kuocar” (2018), “Skyscraper” — “Xmapouoc” (2018), “Mary Poppins
Returns” — “Mepi Ilonninc nosepmaemocsa” (2018), “Fantastic Beasts: The
Crimes of Grindelwald”— “©anmacmuuni 36ipi: 3nouuru Ipindenveanvoa”
(2018).

IIepecranoBka — 1ie IIporiec, IpH IKOMY BlIOYBaeThCA 3MIHA IIOPAIKY
MOBHMX €JIEMEHTIB TEKCTy IepeKJaay II0 BITHOIIEHHIO 10 IOPAIKY
eJIeMEeHTIB TeKCTy [Kepeja. 3as3Buyaii momiOHIA  TpaHcdopmarni
OIOOA0ThCa  caoBocmosiyueHHss. Ile Mm@ cmocrepiraemMo IHIpu meperJal
HACTYIHHX Ha3B KiHocTpiuok: “Happy Death Day” — “Illacnusuii Oewv
cmepmi” (2017), “Justice League” — “Jliea cnpaseonusocmi” (2017), “Beverly
Hills Chihuahua” — “Kpuximka 3 Besepni-Iinnz” (2008), “The Zookeeper’s
Wife” — “Ilpyscuna doensoaua soonapky” (2017), “Burn After Reading” —
“IIpouumamu i cnanumu’” (2008).

Buxopucramua B Ipoliecl IIepekJaay Takol TpaHcdopMallli, K
IIepecTaHOBKA, IOB's3aHe 3 BIAMIHHICTIO IIOPSAOKY CJIIB B AHIJIMCHKINA 1
VKpalHChKIM MOBax, III0 1 IIO3HAYAETHCS HA MIPOIlecl IIepeKJIaay.
[lepecTaHOBKM  OOCHTH  YacTO  CYIIPOBOMMKYIOTHCS  PI3HOTO  POIY
rpaMaTUYHUMMU 1 JEKCUIHUMU 3aMIHaAMII.

3a cmoBamu B.H. Kowmiccaposa, rpamatmuni TpaxchopMaIii
(rpamMaTHyHl 3aMIHM) — IIe CIIOCI0 IepeKJany, HpH SIKOMY I'paMaTHIHA
OJUHMUIIA B MOB1 OPUIIHAJY I€PEeTBOPIOETHCA HA OQUHUINI0 MOBHU IIEPEKJIATY
3 1M rpaMatuyanM sHaveHHaM (Komwmccapos, 1990).
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[TpuyimtHo0 BUKOPUCTAHHSA JIEKCUIHUX JOAABAHb B TEKCT1 00yMOBJIEHA
HEOOX1THICTh CHHTAKCHUYHOI Iepeldya0BU CTPYKTYPU pedueHb v meperaaal. B
X0Il Takoli IepeOyIoBH 1HOA1 HOTPIOHO BBECTHM B PEeUYEHHS T1 YW 1HIIII
exement: “Deep” — “Iliosoona epa” (2017) (momaBaHHS JexkcemMu “‘epa’),
“Tea Pets” — “Taemnuus 6younky iepawor” (2017) (momaBaHHS 3 METOIO
KOHKpeTHu3allll 3HaueHHsa). Po3mupeHHs MOKHA IIOMITUTH B IIepeKJIagax
(p1LIBMOHIMOB, 10 CKJIANy SKHUX BXOOUTH TLIBKH OMWH eJIEMEeHT — BJIacHA
Ha3Ba a00 IP13BUCHKO rosioBHOro repos: “Mary Shelley” — “Mepi Illenni ma
moucmp Dpankenwmetina” (2017), “Logan” — “Jloran: Pocomaxa™ (2017).
Posmupenus pomomarae Has3BamM (IIBMIB CTATH HE TIIBKKA OLIBIII
1H(OPMATUBHUMU, a ¥ OLJIBII IIPUBAOJIMBUMHE 3 KOMEPIIIITHOI TOUYKH 30pY.

Onymensasa — Ie ABHINE, IIPOTWIEKHe mgodaBaHHB. OIIyIIeHHIo
3a3BUYall IOIA0THCA CEMAHTUYHO HAIJIHUINKOBl caoBa. Ilpm mepewsaam
3aroJIOBKY KIHOQLJIBMY MeploOAUYHO BHHUKAE HEOOXITHICTh YHUKHYTH
HAIMIPHOCT], HATPOMAKEHHs, III0, O0e3CYMHIBHO, 1 MIPHU3BOJUTL [0
TpaHcdopmarili 3 BUKOPHUCTAHHAM OIYIIMEHHS B IIpollecl Imeperaany. dacto
11e B1A0yBA€ETHCS 3 (PLIIBMOHIMAMMY J0 IPOJIOBKEHHS (PLIBMY, HAIPUKJIAI, 10
#oro npyroi ado Tpernoi yactunu: ‘Jurassic World: Fallen Kingdom”- “Caim
FOpcvkoco nepiody 27 (2018) (mocmiBumit mepersiag — Csitr IOpcbroro
meplomgy 2: 3aHemasie xoposiBerBo», “The Nut Job 2: Nutty by Nature” —
“Peanvra 6inika 27 (2017) (mocaiBHui nepeksaasn — “I'opixoBa copasa’, ajie
BpaxoByIOUM, IO nut, nutty BISHOCATHCA J0 AHIJIIHCHKOrO CJIEHTY 1
o3HAYaTh ‘OoskeBlIbHUI abo ekcientpuuHui’ (The American Heritage
Dictionary of the English Language 2019), To nepexnan “BosxesBiibHa
poboTra 2: OOKEBUILHHUM Bl IIPUPOAW HE PO3KPUB OM TOJOBHY 17€I0
MyJIbTLIEMY. ToMy 3aMiHa Ha CJIOBO peaJibHa € CTUJIICTUYHO BUIIPABIAHOI0
1 BJIAJIOIO.

Bamiml y meperyaanl (PLILMOHIMIB MOMKe MIIAJaBaTHUCI T'PpaMaTHIHA
ONUHUIIA MOBH [Kepesa OyIb-IKOTO PIBHS: CJI0BOJOpMA, YACTHHA MOBH,
YJIeH peveHHs, PeUYeHHs IIeBHOI0 TUILY. TaKMM YHHOM, IIepeKJJIamgad MOosKe
BUKOPHCTOBYBATH YACTKOBY 3aMIHY 1 3aMIHY BCIX KOMIIOHEHTIB 1HIITOMOBHOI

"HasBu. Hampurman: “Logan Lucky” - “Yoaua Jloxana” (2017)
(mepecTaHOBKA, 3aMiHa IpPUKMeTHHKA [ucky iIMeHHUKOM yodaua), “A Star Is
Born” (mocmsro: “3iprka mapomwiack’) — “Hapooscennsa sipru” (2018)

(mepecTaHOBKA, 3aMlHA pPeyeHHs cJaoBocIoayuYeHHaM), [loBHa 3amMizna Ha3Bu
BimOys1ack B amiMartiiiinomy diabmi “‘Mission Kathmandu: The Adventures
of Nelly & Simon” - “Y nowyrax tiemi” (2017) (mocaisuuit mepersang — Micisa
Karmanny: nmpuromu Hemm 1 Cafimona). 3a mpuksasnm OyJia B3ATa MOOENb
IeperJIaay Bike qoOpe BlooMux aHiMaiiiaux piabMiB “Finding Nemo” - “YV
nowyrkax Hemo” (2003) 1 “Finding Dory” — “Y nowyrxax /{opi” (2016). Hacrto

228



1V MisicnapoOra HayK080-npAKMUYUHA THMepPHem-KoHgpepeH UL

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

IIOBHA 3aMiHa BUKOPKCTOBYETHCSI JJIs HAJAHHSA OLJIBIITOI 0JIAr03BYYHOCTI 1
IIOB’d3aHa 3 PI3HUM acOI[AaTUBHUM PAIOM y TIJggada 3apyOlKHOro 1
BITYM3HSIHOTO.

Ax morasyioTh BHINEBKA3aHl MOPUKJIAON IIEPEeKJIaglB  Ha3B
KIHO(1JIbMIB, TpaHcopmalni HevYacTo 3yCTPIUaiThCA Yy YUCTOMY BUTJIS[I,
TOOTO PIOKO 3yCTPIUAIOTHCSI BHUIIAAKK 3aCTOCYBAHHS JIUIIE OJHIE]
TpaHcdopmarii. Hafiuacrime pisal  Tpascdopmalii 3aCTOCOBYIOTHCS
OJHOYACHO, TOOTO IIepecTaHOBKa II0Tpedye 3aMiHH, 3a TIpPaMATHUYHHAM
mepeTBopeHHAIM Hae JexkcumuyHe. Came Takmil KOMIIJIEKCHUI XapakTep
IeperJaganbKuX TpaHchopMallili poOUTh IepeKsa] TaAKMM CKJIATHEIM 1
TPYIOMICTKHIM ITPOIIECOM.

Coucok BUKOPHUCTAHUX JI3KepeJr:

1. Kawmm, E. B. (1992). Jlunesucmuueckuil aHaiud HAUMEHOBAHUL KUHOPUIbBMOSE 8
pycckom asvike. Huc. ... k.¢p.H. Omecca.

2. Kupm, E. B. (1988). Haumenosarue kKunogusivbmos kak obsexm onomacmurku. Kues.
3. Rosxxuma, H. B. (1986). 3aenasue xyodoscecmaernHo2o npou3eederus: cmpykmypa,
pynrkuus, munonoeus (ha mamepuane pycckux npoussedenuti XIX-XX eexos). Iuc. ...
K.(p.H. Mocksa.

4. Kommuccapos, B. H. (1990). Teopus nepesooa. Mocksa: Breiciias mxosa.

5. The American Heritage Dictionary of the English Language [E-resource]. URL:
http://www.ahdictionary.com (mara sBepuennsa 30.10.2019).

VK 811.112.2°25:82-343
IIyaoguk T.B., ctrynenTka
JIvsiscorull Oeporcasrull yHisepcumem b6e3nexku #cummeolsibHOCmI
(JIvsis, Yrpaina)

OCOB/INBOCTI IEPERJIALLY VKPATHCHKUX KA30K HA
AHTJVIIMCBKY MOBY

Y EUTT1 cycHlJIbCTBa IIepeKJIaJ] 3aByKOU BLOITPABAB BaMKJIMBY POJIb.
Moro TeopeTHYHM 1 IPAKTHYHUM 3aBIAHHAM, TIOB'S3AHAME 3 IIPOIECOM
ImepeKrJIaay 3ariMaJlIncsa 0araTto HayKOBIIIB, JIITePATypPO3HABIIB, JIHTBICTIB,
ncuxosoriB. IIurtamusa mepeksamy Kasok Ta IX 1HTepHpeTallls € IOCUTH
AKTyaJIbHOI0O B HAIIl Yac, TOMY I[H TeMl HPHCBIYEHO BeJIMKA KLIBbKICTh
HayKOBHUX POOIT.

Jocmimxkysanu kasky Takl moBo3uasIll gk JI. 0. Bpayne, B. 11. Amikim,
H. I. Kymmmaa, M. O. Akumenko, T. B. Kosrys, B. B. Mactuixo.
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Haiiblybirm  mommmpeHoo 1 yCTAJIEHOI BBaKAeThbC  JedlHIINs
mocaimuauinl ka3ku JI. Bpayme: “Kaska — 11e aBTOPChbKHE XYyOOMKHINA TBIp,
OPo3aluHui a00 MOeTHUYHUI TBIP, AKUI IPYHTYETHCSI a00 Ha (POIBKJIOPHUX
miKepesiax, abo € CyTO OPHUTIHAJLHUM, TBIP II€pPeBaKHO (PAHTACTHUUHUIII,
JaplBHUM, AKHUH 3aMajIbOBye He3BHYAKWHI HPUTOOM BUTaJaHHX T'epoiB 1 B
IesIKUX BUIAaJKaX OPl€eHTOBAHUI HA JITe; TBIP, Y SKOMY UyI0 BlIIrpae poJib
CIO3KETOYTBOPIOIOUOT0 daxrTopa, CJIY?KHUTH BIIIIPABHOIO TOYKOIO
xapakrepucturu nepcouasxkis’ (Bpayme, 1977, c. 234).

3aBosgKm IIepekJany, MOKHA CHJIbHIINE IIePpeHHATHCA B 1HIIY
KYJIbTYPY, 3PO3YMITH KYJbTYPHl I[HHOCTI JOAedl 3 PI3HUX Kpaid, IXHl
Tpanuiill 1 MopaJsibul npuHIunu. Ilod mepexsamad 3Mir 3 HANOLIBIIOI
TOYHICTIO IIepeaaTH 1/1e10 1 3ayM aBTopa, HOMY IIOTP10HO JOKJIACTH JI0 ITHOTO
YHUMAaJIO 3YCHUJIb.

IIporiec mepexaangy TEKCTY 3 OJHIeI MOBHU Ha 1HIILY Mae Pl3HOMAHITHHH
1 HEeOJHO3HAYHUN XapakTep, OB’ SI3aHUHI 3 0e3/IIY4i0 Ha3B KOMIIOHEHTIB 1
caMe 0araToOMIpPHICTIO ITHOTO IIPOIIeCy 00YMOBJIEH] PO301KHOCT1 B TOUKAX 30PY
Ha IIePeKJIas 1 1oro 0CoOJIMBOCTI.

Ko:xra moBa BigOmMBae 0COOJIMBOCTI KYJIBTYPH, 1CTOPli, MEHTaJITETy
HApOIy, a KOKeH JITepaTypHUH TEKCT CTBOPIOETHLCA y MesKax IIeBHOI
KyJabTypu. KjiemMeHTH BUPOIIYBaHHSA IN€l KyJIBTYPH MOKYTH OYTH ITLJIKOM
He3HaMoM1 1 He3pOo3yMLJIl HOC1SIM 1HIITUX MOB.

3HaYHO BasKJIMUBIIIE JISI TeOpll HepeKJIaay KasoK 3HAWTH B1AIOBIIL
IUTAHHAM: Y1 YUTA4Y IIePeKJIaay OTPUMAB Bl TEKCTY TaKe K BpaKeHHs, IK
1 HaWHEOOBIPJHUBIIINN YWTAY OPUIIHAJIY, a00 BIH IIOBHHEH IIOBCIKYAC
BIJUYYBATH, II[0 BIH YUTA€E TEKCT, HAIIMCAHNHN TysKOI0 MOBOIO 1 BIIOMBAE Ty
HOMY KyJIbTYypPYy?

Y mepmromy Bumamky 30epiraeMo aBTOPCHKY 1HTEHIIIO 1 TPHUBHOCKUMO
Ha MHUCTEIILKUI 3aayM HIY0ro J0gaTK0BOT0. OCKIIbKY YNTAY OPUTIHAJIY Mae
OHAKOB1 (POHOB1 3HAHHS 3 aBTOPOM, HOMY 3PO3yMIJIO yce Te, IO YNUTAY
IepeKJIAay MIT OU CIIPHUUHATHU IK Yy:Ky HOMY HAIlOHAJIBHY criertudiky. Alte,
SIKIII0 aBTOP CBLAOMO HE BHMKOPHCTOBYE ICTOPHMYHHX YK JITEPATYPHHUX
AJII031H, YMTad OPUTIHAJY IIPOCTO OLIbIIEe He IIoMidae BCiX “cBOIX  peayii. Y
IepeKJadl oK, AKIIO I11 peaJsili 30epeskeHl, BOHU IIPUBEPTAIOTh yBary ynuTayva.
I TyT y TBOpl 3’SIBISAETHCS HOBMHM KOMIIOHEHT, HOBHUI IIeHTP yBaru. Tomy
ImepekrJIagad Irparae 3aJIUIINTH Y TeKCTI TLIBKHU Te, 110, 3a 3aIyMOM aBTOpAa,
MaB copuiiMatu uyuTad. AJie Take A0ANJIMBE CTABJEHHS JI0 aBTOPCHKOI
IHTEHINI  JOoCATaeThbCA  I[IHOI CTUPAHHSA  HAIlOHAJBHO-KYJILTYPHOI
crienmupiky  OpuriHaay. Takwmii mAX1O J0 HaIlOHAJbHO-KYJIBTYPHOI
agarTaiii BIIOMBCA y HU3I JOCHUTH BLIBHHUX IEPeKJaOIB U OysKe 3BaHHUX
nepexrasiB (Teopus mepesosa).
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[Ipu mmepexsaml kKa30K HAMOLILIIY yBAry IPHUBEPTAIOTH BJIACHI HA3BH.
Ile moxyThp OyTHM He3BHYAMHI HA3BH MICT, MIQOJIOrIYHI 1CTOTH, I'epol,
peasibH1 0COOH.

Y xaskax BHUKOPHCTOBYIOTH AK 3BHuaiiHl iMeHa (“mpumpomHi’), Tak 1
puragauil. [IpupongHi iMeHa XapaKTepHU3yIOTh IIePCOHAKA II0 BCIX KPUTEPIIX.
Bounm MoxkyTh BKa3yBaTH Ha IIOXOIKEHHS, XapaKTepu3yBaTH TIepos 34
MICIIEM IIPOYKMBAHHAM, CTaHOM B cyciiiabceTBl. Illogo Buramanmx iMeH, TO
BOHM HaWUAaCTIIIe XapakTepu3yloTh IepcoHaka. (cob/iMBICTH BJIACHUX
HAa3B Y Ka3Kax I0JISATae B TOMY, 1[0 BOHU € “Ka3KOBUMU .

[Ipu mepexraamal BIacHUX IMEH B Ka3Kax HaWYaCTIIIe BUKOPHUCTOBYIOTh
YOTUPU THUMIH TEePeKJAIy: TPaHCJITepallls, TPaHCKPUMIlA, KaJIbKyBaHHII,
TPAHACIIO3UITIA.

Biacui imena, 1m0 B:KHBAIOTBCA B Ka3KaxX OyBalOTh PISHUX THUIIIB:
AHTPOIIOHIMHY, OMKOHIMI, 300HIMH.

BasxkiuBy posib B KasIll BISIrPaoTh aHTPOIIOHIMH, a caMe TPaIWITIHHL
"Hapoxul imena: Isan — Ivan, /lanuno — Danylo, Ilempo — Petro, Muxaiijio
— Mykhailo, Mapyca — Marusya. 1lpu mepexiazl Takoro BUAY BJIACHUX
HAa3B HalJaCTIiIlle BUKOPHCTOBYIOTH METO IIePeKIaay — TPAHCKPHUOYyBAHHI.

OfikoHIMEH B Ka3kKaX BI/KMBAIOTHCA BKpau piaxo. BoHm HecyTb
IomaTkoBy 1HQopmairiio mpo Micie momii: Kuie — Kyiv, Iloamasa —
Poltava, Yrkpaina — Ukraine, Pyco — Russian land. OcKLIbKH, Ka3KH
3a3BHYAl PIOIKO IIPUBIA3AH1 JI0 MICIIEBOCTI, TO TaKHH KaHp Malike He
BKMBAETHCS B Ka3Kax.

YinpHe MicIle B Ka3Kax HaAJIEKHUTH 300HIMAaM, TOOTO KJIMYKH TBAPKH:
Muinka — mirpsaoorymka — Crunch-Munch,; scabka-ckpekomyuka — the
Frog, Hop-Stop, 3aiiuux-nobieatiuux — the Rabbit, Fleet-Feet, nucuuxa-
cecmpuura — Sister Vixen, the Vixen, sosuux — 6pamurx — the Wolf, Howly-
Prowly; kaban-iknan — the Wild Boar, Snout-Rout,; 6e0miob-nabpiob — the
Bear, Grombly-Rumbly,; Koza — Jlepeza — Nibby Quibby the Goat. llpu
IepeKJaal 300HIMIB HAMYACTIIIIE BUKOPHUCTOBYETHCA IIPUMOM OITHCY. TaKoMXK
el BU MOKHA IIepeKJIaIaT 3a JOIIOMOI0K KAaJIbKyBaHHSI.

Kosxmiit xasml mpuraMaHHA BeJMKa KLIBKICTH MI1(POJOTIYHUX 1CTOT.
Hanpuxmnan, Konobox — Kolobok the Johnnycake, Little Round Bun,
Cropoxoo —Fleet — Foot; JKap-nmuus — Bird Zlia, Koshchei the Deathless
— FKoweti Bezcmepmnuii;, Baba Yaga;, Volshebnitsa — uapisHuuA.
Midosoriugl  1cToOTH B Ka3ll IIepeKJIagaloThbcsa 34  JOIIOMOIOIO
nepedpasyBaHHs ado TpaHcaiTepaliid. Jy:ke BaKJINBO JOILJIFHO Ta TOYHO
IepeKJacT Ha3BU HepeaJIbHUX ICTOT Tak, II00 IIe 3PO3yMIB 1HO3E€MHII
qUTaY.
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OcHOBHOIO MeETOI KaJbKyBaHHs, IepedpasyBaHHs, TPAHCKPHIIIII,
TPAHCKPUOYBaHHSA, TpaHCcaiTepalll € cipoba 3pOo3yMITH YKPAIHChKHUI
KosoputT. Tomy IIpum IIepekJiazl Ka3oK YacTO BHKOPHCTOBYIOTH MeTadopw,
eIITeTH, T1IIePO0IN Ta MOPIBHSIHHSI.

IIpu mepersagl Kas3ok IlepekJagad Mae 3BEePTATH yBary Ha HHU3KY
YMHHUKIB. BaskiamBo 30epertu Ta mepenaTd HAIIOHAJILHO-KYJILTYPHIH
KOJIOPUT Ka3KH, il CBOEPIOHICTH 1 HeIoBTOPHICTH. Ilpm poboTi 3 Kaskamm
BaKJIMBO JOTPHUMYBATHCS BHMOI IparMaTuvHol amexBaTHocTl. Haitblapim
TPYOHOIIl BHUHUKATL IIPH IIepPeKJanl O0e3eKBIBAJEHTHUX JIEKCUYHHUX
OUHUIIH, TOOTO TAKHUX, K1 He MAIOTh BIAIIOBLIHUKIB Y MOBI IIepeKJIagy.

Coucok BUKOPHUCTAHUX JI3KepeJr:
1. Bpayne, JI. (1977). K. ucropun noaarusa “aureparypHas ckaskxa’. Mocksa: Hayxka, 1977.
2. Teopus nmepesona. Retrieved from: http://www.langinfo.ru /index.php?sect_id=1091.

VK 811.112.2°25:82-343
Xasuk A.Il., crynenTka
JIvsiscoKrull OepatcasHull yHisepcumem b6e3nexku #cummeodisibHOCmi
(JIvsis, Yrpaina)

OCOBJIUBOCTI IEPEKJIALY TEKCTIB AHTJIOMOBHUX
MMICEHDb YKPATHCHKOIO MOBOIO (HA MATEPIAJII IICEHD
KAHPY I1OII)

Ilepernan — 11e MOBHA HISJIBHICTH, OCOOJIMBHUI BHJ KOMYHIKAINI IIpK
SIK1 B1OOYBaeThCa Oe3IepepBHUM IIPOIeC OCMUCIEHHS CIIPUMHATOL TyMKH,
TOYHIIIIEe PO3YMIHHS CEHCY Ta MOYKJIMBICTH BIATBOPEHHS I1HIITHUMU MOBAMHU.
[Tpu meperaml MOKYTh BUHHKATU TPYTHOIII 3 TIIYMAaYeHHAM CJIIB 41 (ppas
y CJIOBHHUKAX, aJKe He 3aBiKJIU BOHM IIIXOOATH J0 KOHTekcTy. OTike, s
CTBOPEHHS IIOBHOI[IHHOTO MHepeKJIaay, Hepekiagady BapTo OpaTH JI0 yBaru
Takl YMHHUKHK, SK. XapaKTepHlI O0COOJIMBOCTI aBTOpa IIOBIIOMJIEHHS,
odep:kyBadlB 1H(popmaIni (Iisa AKUX OpHU3HAUeHe JaHe IIOBIIOMJIEHHS), iX
3HAHHS, JOCB1J], CEHC ITOBIOOMJIEHHS, XapaKTep 1 0COOJIMBOCTI CIIPHUHHATTS
azpecaTiB, a4 TAKOMK 1HIIMN aCIeKTH MI*KMOBHOI KOMYHIKAITI, K1 BIJIMBAIOTh
Ha IIpollec 1 pe3yJabTaT yChOro MIepeKJIagallbKoro IIpoiiecy. Tomy, IIpH
IIepeKJIaal BUKOPUCTOBYIOTHCS IIepeKIaIalbkl Tparcgopmairii.

[losicHeHHsA 3MICTy IOHATTSA ‘IepeKJaJallbka TpaHcdopMmalis ,
sanpononoBaul JI. C. bapxymaposum, P. K. Miupap — DBemnopydesum,
B. I'. 'akom, B. H. Komicaposum, JI. K. Jlarumesuwm, . I. Perkepom, Ta
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1IHmuMY.  Pi3Hl  BYeHl II0-pI3HOMY [JaBajd BHU3HAYEHHS TEePMIHY
“mepernaganpkl Tpanchopmaliii . Hanpurian, P. K. Miabap — Beigopy4es
HAJaB Take BHW3HAYeHHd gaHomy tepMminy: “T'pamcdopmalris — ocHoBa
O1IBIIIOCT] IIpHUHOMIB Hepekaany. llomsarae y amixl dopMaabHUX (JI€KCHYHL
yyx TrpaMaTHdHl TpaHcdopMmairil) abo ceMaHTHUYHUX (CeMaHTHUYIHI
TpaHcdopmMalrli) KOMIOOHEHTIB BHXITHOIO TEKCTy IIpu 30epeskeHHl
1H(opMairii, mpusHavenoi mjia nepemaul’ (Minbsap-Bbemopydes, 1996).

IlicemHoMy OUCKYpCY XapaKTepHUMH € IIeBHI MOBHI 0COOJIMBOCTI TakKl
SIK CeMaHTHUYHI, JIEKCUYH] Ta CHHTAKCUYHI XapaKTePUCTUKHN. TeKCTH IIiceHb
MMOETHYIOTh MY3W4YH1 1 BepOaJIbHI KOMIIOHEHTH 1 4Yepe3 Ie 3 ABJISIOTHCS
TPYIHOII Il Yac iX BUBYEHHS. B IMOpIBHAHHI 3 JOCIIIMKEHHSIMN 1HIITHX
HaAOpAMIB JOUCKypcy (KIHO-THUCKYpPC, MOJITHYHUN OUCKYPC), MY3WUHHUHN
IUCKypC II0Tpebye TJIMOIIOro 1 CTPYKTYPHIIIONO aHasdy. TexHika
mepexjgany MiCeHb € OJHa 3 HaWOLIBII CKJIATHHUX TeXHIK, OCKLIbKH
ImepeKrJIagad Mae OJHOYACHO BOJIOAITH 3HAHHSIM MOBH, 3aJaTKaMH II0eTA,
IOYYTTSAM PUTMY 1 BEJIMKHUMU 3HAHHSIME COIIIOKYJIBTYPHUX ACIEKTIB MOBH
neperaany (Ilamuenxo, 2018).

IIepernamau caMocCTiHHO 0OMpae CIocid mepeKrJIaay, 3aaesKHO Bl MEeTH
mepexJganay gaHoro TexcTy. Haimermmmii cmmocld — 1ie JOCTIBHUM IIepeKJIa,
IIJIS TaKOTo IIepeKJany He JOKJadaeThbCs 0araTo 3yCHJjb, a OT BIOYYTH 1
mmepeaaTH 3MICT, 3aKJIAJeHUI aBTOPOM, BIA€ThC He 3aBkau. [Ipotunexumit
CcII0C1O IIepeKamay — Ile eKBIMEeTPUUHUI IIepekJIad micHl (30epeskeHHS PUMHU,
YMCJIa HATOJIOCIB 1 CKJIAIIB), AKUI € HAa0araTo CKJIAJTHIMNMNM. SHAHHSI MOBU
JIJIST TAKOTO IIepeKJIaay HeIJOCTATHBO, KPIM IIHOTO IOTPIOHO MAaTU MY3UYHY
ocBiTy a00, MaTHu xoua 0 ysIBJIeHHs Ipo puTMIKy Texcry (Ilamuenwo, 2018).

Y Tekcrax miceHb MOKHA 3yCTPITH BEJUKY KLIBKICTh BUKOPHCTAHHS
cTHJICTHYHUX 3aco01B. CyvyacHl BHMKOHABI[l BUKOPHCTOBYIOTH Il 3aCO0M
3a]1J1s1 3a0apBJIEHHS Y1 3ByYaHH ITICHI B I[1JIOMY.

Ha npuxiam miceHb TaKUX BUKOHABINB, AK Ariana Grande, Dua Lipa,
Ed Sheeran, Lady Gaga, mu posrisaemo:

o cropoueHHsa (My gloss is poppin’ - Miii 6niuck ons 2y6 - sionao (pop
— nonyaapruii) (Ariana Grande — 7 Rings); ‘Cause if you think I was born
yesterday - Addce AKUL MU OyMaAeW, UWLo s Hapoouaacs suopa, So stop tryna’
get to me - Tomy nepecmarv nizmu 0o merne (Dua Lipa — IDGAF);

o Byabrapuamu ( Boy, I don’t give a fuck - Xnonuuky, meni Hauxamiu
(Dua Lipa — IDGAF); I'm a motherfuckin’ train wreck - A wopmosa asapis
na waaxax! (motherfuckin’— dosbanuii) (Ariana Grande — Boyfriend); That

shit’s amazing - I ue npocmo npueonomuiniuso (shit — natino) (Ariana
Grande — Thank U Next),
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o cuenr ( ‘Cause I'm out in the club and I'm sipping that bubb - bo s
y kyo6i, 1 2 sunusaw (Lady Gaga- Telephone); But he wasn’t a match — Ane
ein He niditiuos (To be a match to someone — cnisnadamu 3 KuMoco, 6ymu
mum camum(y cmocyurax)), I ain’t worried ‘bout nothin’— fA i npo w0 e
xeusorcy (ain’t — cieneosuil 3aminHuk caie Am not, are not, have not, has
not),; Least this song is a smash - [Ipuratimi, us nicas 6yoe ximom (‘To smash
— posousamu) (Ariana Grande — Thank U Next),

o mopiBHIHHA ([ wanna hold ‘em like they do in Texas please - A xouy
3iepamu 3 HuMm, ax ue poonamov y Texaci (Lady Gaga — Poker Face); A girl’s
just as hot as the shoes she choose - Jlisuura cnokyciusa HACMINIbKU,
Hackinvku cexcyanvrl it mygai! ( Lady Gaga — Fashion); You were an angel
in the shape of my mum - Tu 6ynia aneennom 6 oopasi mamu moei (Ed Sheeran
- Supermarket Flowers),

o Mmetadopu (Up heaven’s stairway to gold... - Beopy paticokumu
cxooamu 0o 3onoma ... (Lady Gaga — Dope); Oh, he makes me feel like nobody
else - O, 8in amyuye meHe 8iouysamu Hibu s He maka, ak yci (Dua Lipa —
New Rules); Sweet divide — conooka posnyka, A heavy truth — sascka
npasoa (Selena Gomez ft. Marshmello — Wolves),

o (paseosoriuni oquuwuinl (Just from this one small act of kindness,
I'm in deep shit - JIuwe 810 00H020 UbO20 MAJIeHbKO20 AKMY 0obpomu, s
3aroxasca no eyxa. (Ed Sheeran — Sing); My neck is flossy — Mos wus
obsiwarna xouwmosrnocmamu (Ariana Grande — 7 Rings); I ain’t worried
‘bout nothin’ - A Hi npo wo He xsusnwiocy (Ariana Grande — Thank U Next);
Dad always told me, “Don’t you cry when you’re down” (Ed Sheeran —
Supermarket Flowers).

Orxe, Ha TpHKJIAOl 3pOOJIEHOTO0 aHAaJI3y, IepeKJIagalbKl
TpaHcdopMalili € BaKJIUBOIO YACTHHOI pPo0OTH IlepeKJjagada IIpHh
IepeKJaaal InceHb. SHAHHS O0COOJIMBOCTEM IX 3aCTOCYBAHHS IIOJIETIINTH
po0OTy mpH MepekJaml, Ta I03BOJUTH 3POOHUTH epeKIaIeHIi  TeKCT
3p03yM1JII/IM st agpecara. Takosk, oco0IuBy pOJIb BlL[lI‘paIOTB BUKOPHCTAHI
CTHJIICTUYHI 3ac00M, IK B OPUTIHAJILHOMY TEKCTL TaK 1 B IEePEeKJIaIeHOMY.
[IpaBmibHEe TJIAyMAYeHHS SKHX, [JO3BOJIATH II00AYHTH TA OCMUCJIATH
0Cc00JTMBOCT1 OaYeHHSA HABKOJIUIITHBOTO CBITY aBTOPOM.
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